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TPAHC®OPMALIII MOTHUBIB PEAITTHHOIL APAMH B AITEPATYPI XX-XXI
CTOAITBH: PINOCOPCBKHH ACIIEKT

I. B. BoroanoBa*

Y emammi posensiHymo npobiemy mpaHcgopmayii momugie penieitinol Opamu 8 nimepamypi XX—
XXI cmonims nid Kymom 30py peniziliHoi ¢pinocogpii, a came 3 nosuyii Heomomizmy. IToHsmms
mpaHchopmayii iHmepnpemoeaHo sik nepexio 00 8UKOPUCMAHHS CMUCL02EHEePaAMUBHUX Mmoldesel,
6rusbkux Opami sk pody aimepamypu 8 KOHmMekcmi 8i3yalbHo20 nogopomy 8 kyaomypi XX-XXI
cmoaime. Axmyanisayito 0l sk ¢gopmomeopuozo 3acoby nopsid i3 S6HUM UU  Hesi8HUM
AKUEHMYBAHHAM YLNICHOCMI KAPMUHU C8IMY MUYMAUUMO K NOUYK MmMemagpisuuHux niocmag oas
ecmemuyHUX cucmem MoO0epHYy ma NocmmoOepHy Ui noemukx OKpemux asmopie ma iXHiX meopie.
ObtpyHmoearo ¢inocogpcokuil acnekm npuiiHamoi 6 Haykoeill Jsimepamypi iHmMepnpemauii
penizitinoil Opamu K memaxkaHpy oast aimepamypu XX-XXI cmonime. OkpecneHo YyHigepcaribHUll
xapaxmep podosux npuiiomig i 3acobie supaszHocmi pesiziliHoi Opamu 0t Aimepamypu 8 YMoeax
8I3YaIbHO20 hogopomy.

Ecmemukxa nimepamypu MK PEHOMEHON02IUHUM | Memai3uuHUm nioxooamu 0o nrooceKoi 0il
MoxKe cxunsmucst 00 KOMUBAHHSL (Memakcuc) Midk HUMU, WO 3YMOBJIOE CMUNL08Y U IHKAHPO8Y
gi0kpumicmos pesizitiHoi Opamu. Y eKxazaHomy KoHmekcmi ii enemeHmu  8UKOPUCMO8YIOMb Y
MPAOUYITHUX JKAHPAX, G MAKOXK OJsl NEPEOCMUCIEHHSL JKAHPOBUX, CMUNBLOBUX MEN penpe3eHmauii
sao0cekol 0if 8 mucmeuymel Haszazan ma e Jaimepamypi 3okpema. Momueu penizitiHoi Opamu
(nodoposk, nodonaHHsL nepeuwrKoo, z2epub, nodguz sIK CMpUbOK 8IpuU, KOXAHHSL, eiduall, 3Hesipd,
HeHasucmb, HYobzd SIK eK3UCMEHUYIaNIU JH0CbK020 CMAHY, CAYIKIHHS, sHKepmea) y meopuocmi II.
Knooens, I.UYybas ma /. Bapmenmi npedcmagieHi 30 3HAUHUMU GIOMIHHOCMSAMU, ane 30
3beperKeHHIAM NapadueMalbHUX PUC — CUMBOIBMY Mma MmemagisuuHOCmi SK YKA3YB8AHHS HA
ocmamouHy ULNICHICMb, He OOCSOKHY QaHI PAUIOHANIbHO, aHI uymmego. YHigepcaslizm momueie
peniziliHol Opamu iHmepnpemo8aHo ik NOCYMHI0 ambigasieHmHIiCmb, 1K 2PAHUUHO 301UXYE 8UCOKe
il HU3bKe, NPohaHHe Ma CaKpanibHe, napooiio Ui 2pomeckK i3 NaAgoCcoMm MOuL0.

Knrouoei cnoea: penizitina opama, pinocodis, MemarxaHp, memagizuka, CUmMB0i3M.

" karnoudam ginono2iuHUX HayK, doueHm
(epracvkuli HAYIOHANLHUTL YHIBEpcUMem
im. B. XmenovHuybKroezo),
terra.ukr.com@gmail.com

ORCID: 0000-0002-8997-6573
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TRANSFORMATIONS OF MOTIVES OF RELIGIOUS DRAMA IN THE
LITERATURE OF THE 20TH-21ST CENTURIES: THE PHILOSOPHIC ASPECT

Bohdanova I. V.

The article studies the transformation of motives of religious drama in the literature of the 20th-
21st centuries from the point of view of religious philosophy, namely the neo-Thomism paradigm.
The concept of transformation is interpreted as a transition to the use of meaning-generating models
close to drama as a kind of literature in the context of the visual turn in the culture of the 20th-21st
centuries. The actualization of action as a form-creating means along with the explicit or implicit
accentuation of the integrity of the world picture is interpreted as a search for metaphysical grounds
for the aesthetic systems of modernism and postmodernism and the poetics of individual authors
and their works. The article substantiates the philosophical aspect of the interpretation of religious
drama accepted in scientific literature as a metagenre for the literature of the 20th-21st centuries.
The study outlines the universal character of generic methods and means of expressiveness of
religious drama for literature in the conditions of the visual turn.

The aesthetics of literature between phenomenological and metaphysical approaches to human
action may be inclined to the fluctuation (metaxis) between them, which conditions the stylistic and
genre openness of religious drama. In this context, its elements are used both in traditional genres
and to rethink the genre and stylistic boundaries of the representation of human action in art in
general and in literature in particular. Motives of religious drama (journey, overcoming obstacles,
battle, feat as a leap of faith, love, despair, hatred, boredom as existential aspects of the human
condition, service, sacrifice) in the works of P. Claudel, H. Chubai and D. Barthelmy are presented
with significant differences, but with the preservation of paradigmatic features — symbolism and
metaphysics as an indication of the ultimate integrity, unattainable neither rationally nor sensually.
The universalism of the motives of religious drama is interpreted as the present ambivalence, which
brings together high and low, profane and sacred, parody and grotesque with pathos, etc.

Keywords: religious drama, philosophy, metagenre, metaphysics, symbolism.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IpobGAeMH. BiAIIEHTPOBOCTi, ipoHiI gK YU  He
CygacHuit cTaH TYMaHITapUCTHUKHU dyHOIaMEeHTaABHUX diaocodpem
Ha3zaraa, disocodpii Ta BiAIIOBIAHOCTI YMOBHOI'O TEKCTY IIEBHUM
AlTepaTypo3HaBCTBa 30KpeMa IIPHUHHATO AlTepaTypHHUM KOHAUIIISIM [8].
BHU3Ha4YaTH €K KPHU30BUH, IIpHUYOMY Iie CTaHOBAEHHS €CTETHKU MeTaMOepHi3My
CTOCyETBhCA CBiTOBOi ¥  BiTYHM3HAHOI [19], gke criocTepiraeMo OCTaHHIM 4acoM,
Tpagullifi, MIOAO0 CTaTyCcy $KOi 4K IIOCTYAIOE KOHIIEIIITif0 METaKCHUCY
IIOCTKOAOHIaABHOI [0Ci He BIIyXaloTh (koAuBaHHS MiX KpalHollaMy),
cynepeuku [10]. Bapro 3a3HayuTH, LI0 3ar103uYeHy 3 OOPOOKY [TaaToHa
CYyTHICTb 1 3MIiCT 3raaHoi IIpeauKallil ("Cummnociii"). g koHIeNIlid, Ha Hally
"Kpu3oBoCTi" AETKO BapiloeTHCH OYMKYy, II03a iHTepHperalieio ii B mexkax
BiIIOBIAHO OO0 iAe0AOTiYHOI mAaT(OPMH, MeTaMOIAEPHOI €CTeTHUKU MOXKe
dirocopCchKO-eCTETUIHOL napagurMy, BUCTYIIUTH  CBOEpPifHOIO  MeTadoporo
yCTaA€HUX HOPM IIEBHOI AiTepaTypHO- posyminHga ([Ixk. Aakodd) masa Temu, L0
KPUTHYHOI Tpamulli YU TO OCOOHCTHUX repebyBaTuMe B TIIOAI HAIOi yBarH.
cMakiB ¥ ynomgobaHb mocaimHmka. Takwuii YckaagHEeHHS KYABTYPHHX dopm,
PeASITHUBI3M II€BHOI0O MipoOI0 pPO3MUBAE [IOB’s13aHe 3 IIOHSITTSIM COIIIOKYABTYPHOI
MeXKi TpagUIiiHUX YSBACHB po OUHaMIKH, IIPU3BOOUTDH 10
AlTepaTypHy TBOPYICTH SK €CTETUYHY IIpEBAAIOBAHHY IHTEPIIpeTallii KyAbTypH
CHUCTEMYy, IO II03HAYAETBHCH TAaKOXK Ha K [€ABO3IBCHKOTO PHU30MaTHUYHOTO
YiTKOCTI ¥ MO3ipHIA CcTaTHYHOCTI MeEXK o0’ekTa, 10 3HaXOAUTh CBO€
poxiB aiteparypm Ta ixX 3KaHpPOBOI BigoOpaxkeHHsT B Aiteparypi. CtpyHKa
CTPyKTypu. IIlpakTuaHO 6€3po3miAbHe apxXiTeKTOHiKa  AiHiIiiHOI Momeali  Ta
IIaHyBaHHS  I[IOCTMOIEPHOI  €CTeTUKU CUMETPUYHUX abo € PEBOBUIHUX
Hanpukinni XX Ta B nepuriti uBepTi XXI CTPYKTYP PO3BUTKY IIOCTYHa€EThCHA
CTT. y3BHYAiAO, HaIPUKAAL, KOHIIETIIIii MiClleM XHUMepPHiH, cKkazaTtu 6, 6apoKoOBii,
IHTEePTEKCTYaABHOCTi, (PparMeHTapHOCTI, €CTeTHUYHIiN KOHTHUHYaABHOCTI,
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rIoMepexKaHii ToOYKaMH CHHIYVASIPHOCTI B
CMHCAOBOMY Ta (POpMaAbHOMY BUMipax
TEKCTiB, SIKi CKAQOAIOTh TiAO KYABTYpHU U
AiTeparypHoro Tezaypycy [1]. Taxwuit
Oigxim mo cTasoro SIK TaKOoTo, IO AHIIIE

II0CTaE, npuTaMaHHUH TaKOXK
deHOMEHOAOTIYHIH nmapagurmi y
CBITOBOMY AiTepaTypO3HaBCTBI

(manpukaaz, P.lIarappenosi). Ak cawme
TPaAUIiiHI MOTHUBU OpaMu, IIOB’S3aHi 3
akTyaaizaliero mii B [J0CBimi Ta yaBi
peLuiieHTa 4Yepe3 BepbasbHI 3acobu
BIIAUBY, MOBY, TpPaHC(OPMYIOTbCI V

TBOPYOCTI OAM3BKHUX i JAaAEKHX
XPOHOAOTIYHO, €CTETHYHO Ta AOKaABHO-
KyABTYPHO MMUTIIB — 1le¢ IIHUTaHHYI
BUIAETHCS KAIOYOBHUM [AS
rpobaeMaTu3ariii MozeAeH
CMHCAOTEHEepaLlii. Le CTOCY€ETBCHI
HacaMmIIepes iHTepIpeTartii Ta

peiHTepnpeTallii B TepMEHEBTUYHOMY
CEHCi, ane IpH LBOMYy 3a ['amamepoBUM
repMEHEBTHYHUM KOAOM MU
IIPOCTEKYEMO [aBHIO IAQTOHIBCBKY
TPaAUIiI0 HAPOIXKEHHSI KOCMOCY 3 Xaocy.
dopmMasbHO KOMIIapaTUBHUM acCIlIeKTHUH
posragm TBopuocTi I1. Kaogeaa, T'. Uybas
Ta [. Bapreami Moxe gaTH 3MOTY
HAOAM3UTHUCE [0 PO3YMiHHS HOBITHIX
dpeiimiB cmucaoreHeparii. 3a3HadeHi
MipKyBaHHSI 3YMOBAIOIOTH aKTYaAbHICTh
HaIIIOTO JOCAIIKEHHS].

AHaaiz ocTaHHIX g#ocaimxkeHp i
nybaikauiii. IIpoGaemu, mOTHYHI OO
TEeMHU HAaIIIOTO IOCAIMZKEHHS, IIOPYLIyBaAT
3apyOikKHi Ta BITYU3HSAHI [JOCAITHUKH.
3okrpema (irocodChbKi MHUTAHHA PEIETIIil
AlTepaTypHUX TEKCTiB PO3KpUuBaAu
M. Tatigerrep, FO. T'abepmac,
10. KpicreBa, 2XK.-®. Aiotap, C. 2Kuxkekx,
M. Emnreis, I'. Tamamep, T. IraToH,
I. Baaabamn, 1O. YopHomoperlip,
B. Crenenko, H. Acrpaxar Ta  iH.

[MuTanHga TpaHcdopmarii apaMu
BuB4Yaau €. BacuareB, H. l'aBpuamokx,
K. Oaitinuk. 3MmicToBHI aCIIEKTH
TBOPYOCTI . Uybasa [OCALIKyBaAHU

I. Ckpunauk, K. Mockaaenp, 1. [13r00a Ta
iH. Topuicts II. Knomeas Oyaa B 1moai
30py TaKUX JOOCAITHUKIB, K
I. Bacuaeuko, B. AzapoBa, O. Boauek,
T. BiagmeBuyg Ta iH. TBopuicTs
. Bapreami BUBYaAU M. Hecrenees,
O. MaireHKO Ta iH.

MeTa AOCAimIKEeHHA -
KOMITapaTUBHUN PO3TASZ MOTUBIB ApaMu
y TBopuocti II. Knomeass, T. Uybaa Ta
[. BapreaMmi B KOHTEKCTi TpaHcdopmarlii
€CTEeTUYHHUX cucTeM XX CT. Ta OITHKHU
dinocodchKoi perenitii aitepaTypu.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOIPyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyYKOBHX pe3yABbTaTiB.
TpaHCASIIiST CMUCAIB JKHUTTECBITY AIOUHU,
6es3nocepe HBO He  IIOB’d3aHUX i3
JOCBiIOM IpeaMeTHOCTI, 3YMOBAIOE
aKIEeHTYBaHHSI B mapami MaHicecrarim
MeTa(i3UYHUX IIPOYNUTAHb AIOACHKOL ii.
dpama gk  pig  aireparypy, 10
PEIIPE3EeHTYE AIOANHY 4depe3 ii MisABHICTE,
a He TIABKU IIOCEPEIHUIITBOM
CEMIOTMYHOTO KOy MOBH, CIIpPHUSE
PEeHOMEHOAOTIYHIH penernilii peasbHOCTI,
HATOMICTB MeTadizuaHa MOJIEAb
yHaO4HIOE ii IIOCYyTHIM CHMBOAI3M, KOAHU
IIIAKOM BIAIIOBIAHO [0 CEPEAHBOBIYHOI
KOHIIeNITii signatura rerum (3HAKOBOCTi
peueti, Tpamuuia Big T. AKBiHCBKOIo O0
9. Beme) peui, ArooH, MOTHUBH, 00pa3sw,
CIOXKETH CIAITAIOThCS B TKAHUHY 3aayMy,
aru¥ posroptae Boaro TBopig. 3okpema,
y npawmi-micrepii II. Kaomeaa "AtaacHui
yepeBUYOK" imed KpeallioHizmy HabyBae
BHpa3Hoi irpoBoi dopmu, y gKiii 3MmiHa
CIOJXKETHHUX IIAAHIB Ta KOAI3ill € 3acobom
MIosSICHEHHd bBoxoro 3amymy $SK MeTH,
CMHCAOBOTO oOcepas TBopy. Y moemi
I'. Yybasa "Bepren' IirpoBuii XapaxTep
TBOPEHHS CMHCAY aKIIEHTOBAHO
dopMarbHUMH Ta 3MiICTOBHUMHU 3acobaMu
yepe3 yKa3dyBaHHS Ha MapiOHETKOBICTb,
"AFIABKOBICTH" II€PCOHaXIB 1 MiHAWBICTB,
NAWHHICTh IXHIX YMOBHUX COIiaAbHO-

TEKCTYaABHUX poaet. N HOBEAaxX
[. Bapreami, gKi (PiKCyIOTb HOETHKY Ha
MeXKi MOJEPHY 128 IIOCTMOEPHY,

KoHIIemIig Boxkoro 3aayMy BTpadae 4iTKi
obpucu ¥ TIoCcTAaE He SIK  MeTa,
IIPU3HA4YEHHS YU [OOAd, a d9K ITUTOMHH
irpoBU# xaoc, y SIKOMy BCE He€ Te, YUM
31a€ThCS, 1 BCE MOXKE IIOCTaTU YHUM
3aBTO/IHO, IO ITapa/IOKCAaABHO BKAa3ye Ha
ijer0 KpeallioHi3My BiZi IPOTUBHOIO -
4yepe3 IITPUHIUIIOBY HEMOXKAUBICTE [AS
AIOVHU 3pO3yMiTH ITPUHIUIIN TBOPEHHS.
ImeTbcsa PO yHAOYHEHHSI II€BHOI MOJEAi
iHTepIpeTalii OocBigy, peaaizoBaHOi
came B AiTepatypi, a He y ¢iaocodChKii
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Tpanulii, 3 oragny Ha crenudiky Ta
3aco0M XyHmOKHBOI BHPA3HOCTI apaMmu
30KpeMa U AiTepaTypu Hasaraa, Ha
BiAMiHY BiJ AHUCKYypPCHUBHOTO XapakTepy,
TEeKCTyaAbHOI  (pinocopChKOI  Tpamuilii.
PenpesenTartiss AIoACEKUX Ai¥ (y BUNAAKY
I1. Knomeasas moaekyau 3 TpagulliiHUM
IOSICHEHHSIM, E€KCIIAIKaITli€lo MOPAaAi,
MoOpaaiTe), CIOKeTH B3aeEMOMiN, K0ai3ii Ta
KOH(PAIKTH T€HEPYIOTh I103a HapaTUBHUM

~

piBHEM e " piBEHB
TPaAHCLIEHOEHTAABPHUX  CMHCAIB, dKHH
IIPpEACTaBACHUN HE [OEeCKPHUIITUBHO, a
Hao4yHO. MoxXHa  OpPUIIYCTUTH, IO

peairifina apama Ta ii OCHOBHa O3HaKa —
MiCTEpPiaABHICTEh (9Ka IIIAKOM CIIiB3By4YHa
disrocopcrrOMY CIIipiTyaAi3MOBi) €
BAQCTUBUMU [JIASI  AIOZICBKOI TBOPYOCTI
criocobaMM BHUXOAYy 3a MeXi MOOCBixy,
OCATHEHHSA aK HepeRUBaHHA
TPaHCLEeHAEHTAABHHIX icTHH,
dopmanizarrisa SIKUX abo IIAKOM
agTUHOMIuHa, 3a KamrTom, abo B3araai
HEMOXKAWUBA, OCKIABKH T'yOUTBCS y cdepi
TPaHCLEHAEHTHOIO NOCBiAy. 3ayBazKHUMO,
mo nomibHa  iHTepHperalis —ApaMu
BUOAETHCS BIAIIOBIAHOIO Ta T€HETHUYHO
IIOB’I3aHOI0 3  E€CTEeTHKOI0  0apoko.
3HaMeHHO, W0 TaKi [OpeacTaBHUKU
OPOTOPEHOMEHOAOTIYHOI  Tpaauilii, 9K
I. dexuep i P. Aotue [11: 56], ykasywouu
Ha MepeXUBaHHA SK CIOCIO MogoAaHHS
CXEeMaTHU3My pPallioHAABHOTO MUCAEHHS,
IIPOAOBXKYIOTh TPAAHIiI0 OApPOKO, y AKil
XHUMEPHICTh € MOAYCOM II€PEOCMHUCAEHHS
PeaAbHOCTI 9K IIOBEPHEHHS 10 ii mKepeaa
— Bora. ITpupoaHo, 1o peHOMEHOAOTIYHA
¥ repMeHeBTUYHA E€CTETHUKU (30Kpema y
TBOop4YocTi P. Inrapnena Ta I. M'agamepa)
IIOBEPTAETbCA OO  3rafaHoi  MOMEAi.
Meradiznmuna MoOaeAb CMHCAOTEHeparril
rnapagoKcasbHO, 3a  3aMOBYYBaHHAM
repeadadae KOHTEKCT
TPAHCLHEHAEHTHOIO, YCyHEHHS  dKHX
BHUMAaramoTb (PEHOMEHOAOTIYHI pPemayKIIii.
Ha mamy pgymky, TpagulliiHi XaHpHU
peairitiHoi apamm (Mipakab, MicTepid,
MopaaiTe, IpuTya, (papc, eKcrpaBaraHiia
TOIIO) IIEBHOIO MipOI0 ITPOHU3YIOTH JOBOAIL
YMOBHY KOHCTPYKIIiIO €CTeTHKO-
dinocopChbKUX TMapaaurM MoAepHy H
IIOCTMOZEPHY [0], Ipuyomy IIpuioMu
OpaMH IIHNPOKO 3aCTOCOBYIOTHCH 1 B
PO30BUX  KaHpaxX sSK Ha  piBHI
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YCKAQQHEHHsSI KOMIIO3UILi 1 CIOXKEeTHUX
CTPYKTyp TEKCTiB, TakK 1 Ha piBHI
CMHCAOIeHepallii, IM0 3HaMIIIAO CBOE
BigoOpazKeHHs, HATIPUKAA, B
€CTeTHYHOMY  Bi3yaAbHOMY  IIOBOPOTi
(Hapasi IHTEpPIPETYEMO II0 KOHIIEIIIilO
dRKHaWmupliie — $SK  IIPeBaAlOBaHHY
OEMOHCTpallil, 9K y4acTi HaJ OIINCOM SK
CIIOCTEPEKEHHAM, III0 IIPSIMO BKa3ye Ha
pPoOOOBY O03HaKy ApaMHu -
IHTEPaKTUBHICTE) HacaMIleped Y MacoBii
KyAbTypi Ta aiTepatypi abcypmy, xoda

BOHHU II03ipHO po3TaloBaHi Ha
IIPOTUAECKHHUX  IIOAIOCAaX  €CTETHUYHOIO
CIIEKTDY. Hampukaan, OpaMartypris
E. IZOHCCKO, L. Xapwmca,

O. BBenmeHCBKOr0O 4YM POMAaHH Ta OgpaMHu
[x. bapHuca, ®. [Jroppermarra, K. 2Kene
3a 3aMOBYyBaHHSIM yBazKarmThb
HAA€XKHHUMH [0 CEIMEHTYy TaK 3BaHOi
eAiTapHOi AlTEpaTypH, HaTOMICTh
KiHoBcecBiTn DC i Marvel Ta iHgycrpia
AiTepaTypH, I0B’A3aHO]1 3 HUMUH,
HaBIIaK{, — [0 MacoBOi aiTeparypu "
KyABTYPH, X04a ¥ Ta, # iHma cdopMoBaHi
Ha OCHOBI dyHIaMeHTaAbHUX
XPUCTUSHCHKUX MeTadop, dpirocopcbKUx
oro3uIif 1 HapaTuBiB. Y cy4acHil
yKpaiHCBKiH Tpamuilii, IpU4YeTHIH 10
OKPECAIOBAHOTO HaMH $BHIIA, BapTo
3ragaTH TBOPYIiCTH B. [iopoBw,
A. TlogepB’sTHCBKOTO, I. Cemecroka,
M. BpunHuxa Ta iH.

CydacHu#l pgocaigHuk €. BacuabeB
3ayBaxKye, IO 'CepeOHBOBIYHHH IKaHP
micrepii BiApoaKyeThCS Ta
MOAN(IKyeTbCS B TEKCTax Cy4acHOi
opaMatyprii B po3Mmaitux d¢opmax. Bin
nepeadbagae 3BEpPHEHHS 10
Pi3HOMAaHITHHUX peAiriiHux [IAACTIB,
CIIAQBAM€ BHCOKE M HU3BKE, CaKpaAbHE M
npocgpanHe, maBHe ¥ cydacHe..." [4: 41].
MozkAMBO, BapTO akKIEHTYBaTH BUXIiJ
BOAUBY  (POPMaAbHHX 1  3MiCTOBHUX
€AeMEHTIB peairiiHoi apamMu 3a MexXi
OpamaTtyprii, gK i 3a MeXi aiTeparypH,
OCKiABKM B mepuriti TpetuHi XXI cT.
HaIIPYKEHi ITOUIyKN HOBOI hiaocodpChKOi
KapTUHU CBiTY nependadaroTb
TpaHcopMallil0 IK EeCTeTHYHUX, TakK i
€TUYHUX YIBAE€Hb AIOJVHM, HacaMKiHellb
— dinocodcrkoi anTponoaorii. IMoBipHO,
Bi3yaABHICTb [OpaMH € yHiBEpCaAbHUM
MapKepoM Cy4dacHOI AUHAMIKW CMHCAIB y
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COLIOKYABTYpHit cdepi. B. [IlararinoB
CTBEPIKYE, III0 MicTepiss Moxke HabyBaTu
HOBHUX €CTETHYHUX AKOCTEH 1 BIAIIOBIAHO
HOBOI MacCHITAOHOI OIITHKH, IIOCTaI0YH
Bim mouatrky XIX cr. gK MeTaxkaHp i
MeTacIOXKeT, IIpUTaMaHHUM yciM KaHpaMm
AlTepaTypH Ta IHIIKM BHAaM MHCTELTBa
[15]. . [Ipo31oBChKUM y3araai
IIPOTOAOIIIYE IIOCTAHHHA 'MiCTepPiaABHOTO
naTepHy" B AiTepartypi gK
MeTaxKaHpPOBOI0 ${BHUINA, MIPUTaMaHHOIO
Pi3HHM AiTEpaTypHHUM CTHASM, HaIllpgMam
Ta enoxaM [6]. K. OAifHUK BHCHOBYE
"CBOEPIAHUN MeTaskaHpPOBUH XapaKTep
MmicTepii SK gBHIIA AiTepaTypHOro Ta
MHUCTeILIbKOTO 3arasom” [9: 25].

3BepTarndnch 0 TBOPYOCTIL
I1. Knomeas, I'. Yybasa Ta /1. Bapreami, mu
MaTHMEMO Ha MeTi [POoiAIOCTpyBaTH
MeTaxKaHpPOBUH XapakTep MOTHBIB
peairitinoi MicTepii SK  CBOEPLIHOIO
naTepHy Ta BOOHOYAC CMHCAOBOTIO
aTpakTopa B MexXaxX IIOeTHKU MOJEpHY U
roctMozepHy. Lle He o3HauaTuMe CIIpPod
cxeMaTus3allii TBOPYOCTI MHTLIB, AUIIIE
TEMATHUYHUN KOMIIAPATUBHHUM PO3TALL
i 3a3Ha4€HUM KyTOM 30DY.

TBopuicte II. Knogeass Tpaguiifino
po3rasgmaroTh i3 mo3umii  diaocodpii
HeoToMidMy. Ha Hamy aymKy, HaMOiAbIII
OAM3BKMMU Ta [OPHUHATIAHO OO TeMU

HaIoi CcTaTTi aKTyaAbHUMH A
TBOPYOCTI MHUTLSL iA€IMH HEOTOMIi3MYy
Oyan TIOTASITHA E. XKiabcona Ta
XK. Mapirena Ha CHUHTETHU3M 178

VHIBEpCaAi3M AIOZICBKOI'O II€peKUBaHHS
[2]. II. Kanomeabr HamMaraerbcs IIO0AATU
CIIOKOHBIYHHH KOH(MAIKT MiXK peairifiHoro

Ta IHTEeAEKTyaABHOIO CBiJOMICTIO,
OIIMpPAIOYNCh Ha HEOTOMI3M Vy Tpamuilii
Tomu-MapiteHa, y AKik patio

00MEKyeEThCH Ta IHIIIIOETHCH B aKTi BOAl
3apaay NOCATHEHHS BipH, ToOTO HaeThbcs
PO YMOBHHUM CHHTE3 Bipu # po3yMy, PO
Te, II0 PO3yM Ma€ CAiAyBaTH 3a BipoIlo.
Yca OpamaTypris I1. Knomeaqa €
pos3ropTaHHaM Ili€i Te3W, iHKOAM [JOBOAIi
cynepedyanBuUM. BuxigHa Te3a HEOTOMi3MY
100 YMOBHOTO MpHUMAaTy Bipu Hafg
po3yMmom 17§ aKTy BipH, IKUH
3IMCHIOETBCS 3YCUAAIM BOAi, HE €
KOHT'PYEHTHOIO IIpOo(paHHOMY CBiIiTOBi Ta
BIAIIOBITHO HAapaTUBy, IIOB’93aHOMY 3
HUM, OCKIABKH HEOOXiZHICTb ITPHUHHSATTS

11

Imiei  Te3u  4acTo-TyCTO 3arepedye
LiA€BIiAIOBIAHICTD i AOTIYHY
oOI'pyHTOBaHICTb AiMf mepcoHaxkiB. BapTto
3ragaTH KOHIIEMNIlilo signatura rerum
(3aHakoBocTi pedeit) i mnos3uuiro Tomwu
AKBIHCBKOTO, 3TiTHO 3 SIKOIO iCTHUHU Bipu
€ BUHIIMMH 3a ICTUHH pO3yMy, aA€ HE
cynepedyarb  pi3HOMaHITHUM  dopMam
pamioHasizaii 3amymy, TOOTO ITiZHAHHSA
Bora uepe3 Moro rTBopimHa. lle
HiIKPECAIOETBECI MOTHBOM  piHaaizarrii
HapaTHUBYy, AIOACBKOI [OOAlI SIK CHOXKETY,
AKUHM BHSBASIETBCSI UYEPE3 OCMHCAEHHS
cmeprti. Hemapma II. Knomear um He
KOXKHY CBOIO [paMy 3aBepIIye dYepe3
MOTHUB CMEPTi, GKHUH IiHTepHIpeTye S£K
OUTOMY IHaKIICTh, 3PHUME [OBEIECHHS
iCTUHH BipH, a He 3HHMKHEHHS CMEpPTHOI
IIAOTI. "CMmepTh € HaWBUIIOIO
ApaMaTHIHOIO dopmoro, daKa €
KEPTBOIIPUHONIEHHSIM", — CTBEPIKyBaB
mutens [18]. Cmepts y npamaryprii II.
Kaopgeas mocTrae 9K CHMBOA ITIEPEXOLY,
IIpUYOMY Ile He Mae 0e3rmocepesHbOro
CTOCYHKY OO0 €THYHOI'O MECEIXKy 4YH
O4YEeBHUIHOI AUAAKTUKU TEKCTIiB. [Ipama-
Mmicrepia AtaacHuUM uepeBHUYOK"' (1925)
[IO3ipHO BiANIOBiga€e KaHOHAM KAACHUYHOI
0apokoBOi Tparikomesmii. Mis
BiAOyBa€eThCs Ha TBepHi, Ha Hebi Ta Ha
Mopi B €Bpomi, Amepwuiii, Adpuii Ta
Anownii. IIpuTyeBUM HIpoasor i HpoxaHHS
no Bora mHaBepHyTH OpaTta-mpoTaroHicra

o Bora  d4epes  mpucrpacti Ta
BUIIPOOYBaHHS Ho3Ha4Yae
aM0iBaA€HTHICTb XPUCTUAHCBHKOTO
nadocy, NpUTAMaHHOTO TpaaullifHI}
peAirifinif Ipawi, y IpocTopi
IIPOCTOHAPOAHOI AiTepaTypu. BinmoigHo
TpagUuLiHHUHT 3a4YHH MO3Ke OyTu

IIPOYUTAHUN 9K NeBHa 30UTKOBICTB, IO
caMo TI0 cobi He € Tnapomiero, aae
OOBOOUTH [0  HaAMIpHUX  3Ha4de€Hb
IIPOTUCTOSIHHSI pPO3yMy Ta Bipu €K
3I0POBOTO TAY34y, JKUTTEBOI'O AOCBIAYy Ta
Bipu 9K cBimoMoro BHOOpPYy ¥ BOAi
aronunU. I1. Knomear O0e3komMnpoMicHU y
IiH AHTUTETHUYHOCTI, TOMY Horo
BEPILINHHUN TBip AETKO YHUTAETHCSI B OyCi
AiTepatrypu abcypay, IIOCTMOAEPHUX YU
MeTaMoZepHUX "ek3epcuciB'. CMepTh y
IIbOMY KOHTEKCTI € He  AOTIYHUM
3aBEpLIEHHIM 3€MHHX BHUIPOOyBaHL B
OYiKyBaHHi Cyay, a OCTaHHBOIO CIIPOOOIO
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pailio BTpUMAaTHUCh Yy BAAaCHHUX MeEXKax,
TOYKOIO PO3PUBY HEMNEPEPBHOCTI CMHUCAIB.

Binzaagumo KOPEALITiI0 MIK
HEOTOMiCTCBKUMH MOTHBaMH Ta
K’epkeropoBoio KOHIIENIi€0 "CTpHOKaA
Bipu", SAKUN OUH CIIPOMOZKHUU

11030aBUTH AIOJUHY XWUTaHb 1 CYMHIBIB,
TOOTO HPaAKTUYHO € CMEPTIO OAS IIHOTO
cBity. ®abyabHi AiHII, g9Ki yTBOPIOIOTH
CIoXeT, — AiHia Poxpiro Ta nousi [Ipyesu —
BIAMIOBITHO [0 KOCMIYHOTO MaciITady
micrepii BiATBOPIOIOTH BH3HAYaAbHI
o3Haku BHcoKoi gpamm (K. Pacin,
I1. KopHeas, I1. KaapmepoH,
A. ne Touropa, T. ne MoaiHa) Ta
IIPOCTOHApOAHOro dapcy YU [ApaMHu B
nyci Moapepa abo x Aome ne Bern 3
dyHOIaMEeHTaABHUMU  XPUCTUSHCHKUMU
KOHIIEMI[IIMH TI'piXa, IIPOBHHU, AIOOOBI,
AKi PO3KPUTI yepes BiamoBimHi
MmeTadopH, HaIIpUKAAQ, HUTKH,
IIOITIAYHKY ToOIIlo. TakoxK MOXKHa 3HaAUTHU
BIAIIOBIMHOCTI MIiXK €CTETHKOIO I1HBHOAL
Ta 4IIOHCBKOIO TeaTpy HO, a TaKOX
BimoMuMHU TeaTpasbHUMH
ekcriepumMeHTaMu M. PaliHrapara Ta
E. ZKaxk-/laabkpo3a 94U Cy4aCHUM
IMEPCHUBHUM T€aTPOM.

CyuacHa pocaipuuig 1. BacuaeHKo,
PO3TASIAIOYH iZleaa CBATOCTI Ta opMu
Horo  wmanijecranii B gpamartyprii
II. Knomeaa 4K KOHIENT, yKa3ye Ha Te,
IO AITYPTiHHUH HIATEKCT ApaMHu-MicTepil
dyHooBaHuE Ha cuMBoAi3Mi [3]. Bapto

3ayBazKHTH, 1110 aKIlleHTOBaHa
Bi3yaABHICTB, rinepboaizoBaHa
TeaTpasbHicTh agpaMatryprii II. Kaogeas
IIOEAHYE  CEPEAHBOBIYHI JKaHpPU  Ta

MOZepHUH TeaTp Bix emoxu fine de siécle
o XXI cr. Take nmoeqHaHHS BigOyBaeTbCs
B imeliHOMY IIpPOCTOpPi HEOTOMi3My, SKHU
3’diCyBaB CBOIO JIMBOBMIKHY €(PEKTHUBHICTD
IAad €CTEeTUYHUX CBITIB MOJEPHY,
IIOCTMOAEPHY Ta HaBiTh METaMOAECPHY.
[Tompu cBOIO 3aKOpPiHEHICTH y BYEHHI
Tomu, KOHIIEMNIlisI TapMOHii MiXK Bipolo ™
po3ymMoM (cKazaTu O TOYHIIIe, CHUHEPTIil
Bipu Ta po3yMy), SKa [OCATAEThCH
3yCHUAASIM BOAi, HE € OJHO3HA4YHOI. BoHa
MOXKAWBA 3aBASKH OCOOMCTHUM 3YCHAASIM
BOAl, III0 € TIIPOLIECYaABHUM aKTOM
HOigABHOCTI, 1 mepenbadae He omuc, a
JOEMOHCTpAIIilo (v TepMiHax
A. Birreanrratina nepiogy "Tpakrary' —
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He IIOSICHEHHS, a I[OKa3yBaHHS), TOOTO
OpaMaTU4Hy Bi3yaaizaitito aii. CumBoA i
CHMBOAi3allis Hapasi € MOJyCOM
BUBeOeHHs 1iei paii Ha cakpaabHUH,
TPaHCUEHIEHTHUH  piBeHb, TOOTO €
MapKepoM OHToAaorizaii Tekcry. 3a
TaKUX YMOB IHTEPTEKCTYaAbHICTD
HabyBae IIepeBa’KHO  BEPTHKAABHOIO
CIIpSIMyBaHHsI, KOAW OymeHHi pedi Ta
gaBumia 1mo0yTy # 1podpaHHOTO CBITY
BKa3yloTh Ha 3anyM TBopiigd Ta BEAYTH 40
HbOro. OTXKe, 3rifHO 3 ABTYyCTHHOBOIO "De
docta cristiana", "Cymoto Teoaorii" Tomu
mecemx E. 2Kuavcona i 2K. Mapirena
aKTyaAidye €K3€reTHUKy $K IIPaKTHKY,
30KpeMa ¥ €eCTeTH4Hy, IpHUYOMy He
obMexKeHy KOpIycoM O0iOAIMHMX TEKCTIiB
4y CB4IIIEHHOTO IIepeKasy, a CIpPsSMOBaHY
Ha TOTaABHICTH iHTepIperanii CBiTYy SK
kHUTH CBgatoro [yxa. 3HaMEHHO, III0
HEOTOMI3M drirocopcrRUX IIOTASIIIB
MHUTPOIIOAUTA A. lllenTuipkoro, 3a
AKMMH  4YECHOTHM €  BAAQCTHUBOCTSIMH
IIFABHOCTI ocobucrocTi,
IHTEPIIPETOBAaHUMH He €eK3HUCTEHIIHHO,
ase MeradiszuyHo [16], Ha HaIIy OYMKY,
IIOCYTHHO  BIIAMHYB Ha  po30ymoBy
cBiToBimuyTTa . Uybag Hazaraa i Horo
noemMu  "Bepren" 30kpema. Baacue
ToMicTu4yHa Tpiaga Bor — cBiT — AoauHA €
criabHOMO fas [1. Kaogeas, I'. Yybasa Ta 1.
Bapreami (111010 OCTaHHBOIO MOZKEMO
TOBOPUTHU ITPO MOJEAb OOTOIIyKaHHS 'Bif
IIPOTUBHOIO", TIOAIOHO A0 KOHCTPYKILH
anodaTUIHOI TEOAOTiI).
1O. YopHOMOpe1s, po3rAgalodyd TIeHe3y
TOMi3My Ta HEOTOMi3My, BKajaye, II0
"mocepeIHUKaMU MIZK CYTHICTIO
IIpeaMeTa i HalllUM MHCAEHHSIM CTaBaAU
obpasmu (specias). OHTOAOTIYHHUU cCTATyC
mux “obpasziB” - He3posymiauii. BoHu
CYIIPOBOIXKYIOTH 3HaHHS B Borosi Ta B
HAIllOMy MHCAE€HHi fIK YMOCS3KHI CXEMH,
BOHU X JaHI B YyTTEBUX IIpeAMeTax Ta
MepeKUBAaHHAX SK QaHTas3itiHi “caimm”™
[13: 187]. HeMokAUBICTb 3BECTH BKa3aHY
OyaABbHICTh Hi 00 (PEHOMEHOAOTIYHUX, Hi
10 TEPMEHEBTUYHUX, Hi 10 MeTa(i3uIHUX
MozeAed Mi3HaHHS BKa3ye Ha HeaOUaKUM
€CTeTHYHUN IIOTeHIliaA TaKOro MiIXOLy,
OCKIiABKH Te, 1110 HEMOXKAHUBO
dopmanizyBaTu B MUCAE€HHI Ta
POPMaABHO-AOTIYHUX CTPYKTYpPax MOBHOL
JECKpPHUIILii, MOXKHa IIPOCTO IIOKa3aTH.
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OTxe, npaMa OA9 MOJAEPHY Ta HACTYIIHHUX
€CTETUYHHUX CHCTEM CTa€ KAIOYEM i
3alIOPYKOI0  MOXKAWBOCTI  TOTaABHOTIO
CHUHTE3y, 9KHH IIOCTyAloBaan gK Towma,
€CTeTHKa pPOMAaHTH3My, Oapoko, TakK i
HEOTOMICTH.

Y moewmi "Beptren" (1968) moTuB Irpu €
dyHOaMeHTaAbHUM, SK i, HalpuKAand, y
pomanax [I'.Tecce, TI.Bpoxa, mpo3i Ta
apaMaTyprii B. [i6poBwu, 1110
PENpPE3EHTYIOTh MOAEPHY ¥ IIOCTMOIEPHY
Tpagulii. [. CKpUIIHHUK 3ayBaxye,
"IBOSAPYCHUH TeaTp MapioHETOK' i
CaMoOro AIpHYHOIO Tepod, HGKHH €K
cydaep-aeMiypr rpaetecsa B cyamro’ [12:
94| HiIKPECAIOE "AIABKOBICTD"
BEPTEIIHOTO ASIABKOBOTO  TeaTpy, sKa
KOHCTHUTYIOE ITUTOMUY CHUMBOAiIZM
AIOZICBKOI1 i Ta TOXKCaMiCTh
(K. Mockasenip)  IepcoHaxXKiB. [Toema
rOCTpPO KPHUTHYHA i MaHidectye
OopuifioMaMHB  T'POTECKY  COILiaAbHI ¥
€K3HCTEeHITiHHI IIATOAOTII. Iist,
ApaMaTHu3M, BAACHE TeaTPaAbHICTh TOEMH
HaOyBaroTh MeTadizugHoro wmacurrady,
10 IIOBEpPTA€E HaC A0 Tpagullii peairiiHoi
disocodii Ta HeoToMizMy. "Bupye cgim,
cmiemses, naaue, e8ue./ Kpyxasomo
suousa, geceni i cymHi./ Ioe sepmen 6e3
nooiny Ha 0ii,/ Xiba uo 3 nodilom Ha HOUL
i Ha OHT' [14: 75]. luHaMika i cTaTUKa B
II0€Mi OKpECAEHi depe3 mii, aKi 3OiHCHIoOE
HEe MOBeEllb, — BOHH € 3HEOCOOAEHHMH,
IepcoHaXkaMMl K IIOEMH € TIIoeT i
nuBiaizania. [Toet mpucynxKye, OLiHIOE — i
IIe Horo OCHOBHI fii, dKi € 3aJaHuMH
caMHM CAOBOBXKHUTKOM, IIpIMHUMH Ta
KOHOTATHBHUMHU 3HAYEHHIMHU Oi€CAIBHUX
dopM (pyxaemoes, 8cmuzae, KPYMKISE,
3amemuna, nogimiamasms,  8MIKAl,
npoouxkmoeaHo, nepegapboseaHo, 6orocs,
npew, nunie, mMooepHizye, subyxHe, 83514,

xpymmina, 2Kyeana) - Aii mHoera Ta
nuBiAizamii  reHepoBaHi  Oi€CAIBHHMHU
OUCKypcaMM, SKi €  aKIEeHTOBaHO
BidyaabHHUMH. Piska # ambiBaseHTHA
meTtadopa K. Mockaanblig "AdABKA

3aAUIIAETHCS IIPUPEUYEHOI0 Ha OOHY ¥ Ty
3K caMy TOTOIKHICTb, 8UOHICMb, HA OHY H
Ty 3K IIOAII0 KOITyCy 3 IeHTa(aridHOO
pykoio" [8: 181] BKadye Ha HEMUHYYY
3MiHy MacumItTaby ONTHKU: KOAi3id Mixk
II0ETOM 1 IIMBiAi3alli€lo TpHUBa€ B 4Haci 9K
dparMeHT 3anymMy M CTOCYeETbCS MO
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TBOPIHHA 9K dYacTHHa MO0 Liaoro. Tomy
IHoeMa He CIIpaBAsI€ THITIOUOrO BPazKeHHI
IIONIPY  OOBOAL IIOXMypPy oOOpasHicTh —
BOHA BKa3ye Ha Te, MO0 caM QakKT
4aCOBOCTi, IPOJAOBXKYBAHOCTI IIPOMOBASE

IIpO MOZXKAHUBICTH 3MiH 1 Hapemri -
IIOPATYHKY.

Hacamkinenr MomepHa  TeHOEHIlS
HaOAMZKEHHS [0 TIIOeTHKHU peAiriitHoi
apaMu BUSIBASIETHCS B Ipo3i
aMEepPHKaHCBHKOTO IHUCbMEHHHUKA
. Bapteawmi. OmnoBigaHHga aBTopa
HaCKpi3b "TeaTpaabHi", OCKIABKH

CKAQIAIOThCS 3 Mi3aHCLIEH i AiaaoriB Ta
IIPOCAKHYTI Ai€ro. BinzdHauynMo OAU3BKICTH

arMmocchepu  TBopiB II. Knomeas  Ta
. Bapreami B CEeHCi 3amepedyeHHd
3aBEPIIEHOCTI K crar”arrii Ta
CTBEPIAKEHHS CTaHOBAEHHSI IK
nepmaHeHTHOI  3MmiHM. CBir, grui
CKAQaEThCI 3 TIPEAMETIB 1 Amoael, 110
BTPaTHUAHU CBO1 CEHCH, HE

IEPETBOPUBIINUCE Ha IIOCH iHIIIE, CBIT, ¥
SJKOMYy PO3MHTO MeXi Mixk mOiicHUM Ta
Jikiliero, y gKOMy BAacHe CY0’€KTHICTb
AIOMVWHU TIO3IPpHO 3HUKAE i TUCKOM
dopManrbHOI AOTIKM MOBH, gKa YHAOYHIOE

abCypaHICTh pPeaAbHOCTi, — TaKWUH CBIT
300paxkye  aBTOp. "€ouHa - gopma
BUC/I0BNIIOBAHHSL, UL0 HE BUKIUKAE | MEHe
npomecmy, — ue kKamanoz', — TOBOPHUTH
IIEpCOHaX OTIOBiaHHS "TloBcTaHHAa
iHgiaHIlB", IpUYOMY KaTaAorizarrid
pPeaAbHOCTI He € IIPOCTUM
YIOPAOKYBaHHSAM, OCKIABKM 10  Hei

HaJAIOTbCd SK pPedi, Tak 1 AIOIACHKI
IepesKuBaHHA YU €K3UCTEHIIiMHI cTaHy, i
HE € OHToAOTrizallicro, a € Oiablire
AAMEHTAIII€I0 100 BTPA4Ye€HOro parlo.
YopHH# TymMOp 1 moeTuka abcypay
M. Bapreami Big HOPOTHBHOIO BKAa3yIOTh
Ha nouryku Bora, axkuit micasa HimneBoro
"Bor momep" 3HHMK i3 I[OTO CBiTY,
3aAHIIMBIIN AHWIIIE IIOBCIOAHI CHMBOAU
abcoarory, ToOTO Cebe. 3HaMeHHO, IO

MOTHB TIIEPEAIKYy, KaTaAory dCKpaBo
BUpaKeHUH Takoxk y 1moemi [. Yybaga
"Bepren". CrnpaBai, y CBiTi, y SKOMy
YaCTUHH I[IAOTO BTPATUAU CMHCAOBI
3B’I3KH MIixK COOOIO, 3aAUIIAETHCS AHIIIE
IIEpepaxyHOK  0e3rocepeaHBO  IaHOIO
noceBimoBi. B omomimanHi "Crpubok",
areA4YHn 0 TereAiBCBKO-
K'€pPKEropiBCbKoi  KOHIIeHIli "cTpubka
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BipHu', IUCbMEHHUK (DIKCY€ YaCOBICThH SK
IIEBHY TOYKY CHHIYASIPHOCTI, HEPEXia Bif
1moOyTy MO0 TpaHCHEeHAEHTHOoro, Iadoc i
raposis HaOAMKAIOTHCH 10
OTOTOXKHEHHH. "Cb0200HI MU 30iUCHUNU
cmpubok 0o gipu. Cb0200HI. — Cb0200HI? —
Cb0200HL. — Mu OilicHo nepeilidemo 00
cnpasu? Hacamxineyv? — He 3naw. A
panmom mu He 2omosi? " [17: 244].
AbcypaHicTe cutyauii B TOMy, LIO i B
OIIOBilaHHiI BiACyTHS Ha PiBHI PO3BUTKY
CIOXKETy Ta SK [iaAeKTHKa, To0TO
PO3BUTOK ife#. BaacHe, HigKoro cTpubka
¥ HeMmMae. € awumre irpoBa pedAeKcis.
Mianror i3 camum coboro (PiKCye MeKoBe
repeOyBaHHs cBimomoCTi repos
OIIOBIZAHHY — MiX MIHCAEHHM 1 CBiTOM
OOCBioy, Mixk 3aayMoM K HAAEXKHUM i
HagBHUM K QaKTyaabHUM. KaHToBe
TPaHCLEHAECHTAABHE 3alIUTyBaHHA
ATOIHHU 1010 cebe Ta CBITY
IIOBEPTAETHECS [10 CBOro MeTadi3uyHOro
OIAIPYHTS, KOAW 3allepedyeHHd BipH
rocrae gK ii 06CTOI0OBaHHS, a AECTPYKIlid
paiioHaabHOTO dYepe3 abcypa i mapomiro
Belle [0 BipH, sIKa BKOTPE BHUIIPABIOBYE
po3ym. OmnoBimanHga "CkagHa ropa"
ckaanmaeTbcs 31 100 pedeHb, 9Ki 3TiAHO 3
Teopiecio 3HaudyeHHda [. Ppere reHepyrOTH
oKpeMi cmucau. | 1g mapomitiHa
KOHCTPYKIlid MicTU(]iKye BH3HaA4YaABHI
MOTHUBH # o6pa3u Mmidoaorii (ropa, aunap,
3aMOK, Ope€A, CUMBOA, IIPHHIlECA TOIIO),

JOBOASYHN JNECKPUIITHBHY
CMHCAOT€HEPALII0 10 MEXKi, 3a IKOI0 BOHA
BTpada€e 3B’EI3HICTH, CTa€e IIPOCTUM
epeAikoM (kaTasorom) i
rnapagoKCaAbHUM YHHOM VTBOPIOE IIpU
IBOMY HOBY IiAICHICTD K
CMHCAOTE€HEPATUBHY MoOAeAb. Malixke 3a
TepryasiaHOBUM "Bip}Io, TOMY 10
Oe3ray3mo"  BOHA  alleAloe [0 He
IIPOSIBAE€HOI, aA€ aTpPakKTUBHOI BHIIOI

IiaicHocTi. Baacue, aume go Bora, axkuii
TIABKH ¥ YMOXKAMBAIOE OIIHUC i PO3yMiHHS
pPeaAbHOCTI B MeXkaxX  MOBHU  SK
ApucroteaeBa abcoaloTHa  KaTeropid.
OTxke, abCypaUCTCHKY ITOETHKY MOAEPHOL
Ta IIOCTMOAEPHOL aMEepPUKaHCBKOI
AiTepatypu "dopHoro rymopy" (T. IliHdoH,
Ox. Bapr, [x. I1. JaHaisi) 111010
. BapTeamMi HamgaHO MO0 PO3TAIAY SK
Moaundikallito peairiiHoi gpamu, €KIIO0
peairifinicTs y CEeKyASIpHIH Ta
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IIOCTCEKYASIPHIH KyABTYpPi TAYMa4YUTH SK

A€eTiTUMi3alliro MeTadi3zuKu Ta
TOTAABHICTH  IIOWIIYKIiB  MaHidpecTarii
Bora.

BHCHOBKH Ta IEepCIeKTHBH

mocaimxenHsa. [lincymoByiodyn, MOKeMO
CKasaTH, 110 HEOTOMICTUYHE IPOYUTAHHS

peairitinoi gpamMm B MOJEpPHIHM Ta
IIOCTMOAEPHIHl ecTeTUlll € BiIMOBOIO Bif
PE€HOMEHOAOTIYHOTO Oigxomy Ta
IIOBEPHEHHSAM 0 MeTadi3UIHOTO.
BisyaabHUH 1[IOBOPOT Yy MHCTELTBLI Ta
AiTepatypi KiHIg XX - mouatky XXI
CTOAITH e  JAEeMOHCTPYE. Posrasan
dir0CcOPCHKOTO acCHeKTy HOPHUHHATOI B
HayKOBIiH AiTeparypi iHTepupeTarrii

peairifiHoi OpamMu gK MeTaxkKaHpy OAS
AiTepatypu XX-XXI CTOAITH CBIAYUTH IIPO
Te, IO IeHd MeTaxKaHp Ma€ O3HaKM
yHiBepcaaiamy. PomoBi mputiomu Ta
3aco0M BHPA3HOCTI PEAITifiHOI ApaMu Oas
AlTepaTypy B yMOBax  Bi3yaAbBHOTO
IIOBOPOTY BUCTYIIAIOTh MapKepoM
TpaHcdopMmallii camoi 3KaHPOBOI CUCTEMH
Ta PO3LUIMPEHHd TOPHU30HTY CMHCAIB
AlTepaTypd 9K 2~ MHCTELTBA 1 4K
I103arIOHATTEBOI (pirocodii.

Ecretuka AlTEpaTypH Mix
deHOMeHOoAOTiYHUM 1 MeTadi3uyHUM
migxomaMHB 1O  AIOACBKOI  mii, Mix
IIOETUKOI0 MOIEPHY Ta IIOCTMOAEPHY
MOKE€ CXUASATUCH [0 XUTaHHS (METaKCHC)
MiXK HHUMH, LI0 3YMOBAIOE CTHABOBY M
JKaHPOBY BIAKPHUTICTE peairitiHoi gpamu.
Y BkazaHoMy KOHTeKCTi i eaeMeHTH
BUKOPHUCTAHO B TPAAHUIiMHUX XKaHpax i B
€KAEKTUYHUX KOHCTPYKITisIX IS
IIEPEOCMHUCAEHHS KaHPOBUX, CTHUABOBHX
MexK pemnpeseHTawii Armoacekoi mii B
MHCTEIITBI Hazaraa Ta B AiTeparypi
30kpeMa. MoTuBu peairitiHoi gpaMu
(momopoxk, TmepebyBaHHA B daci -
4acoOBIiCTb, ITOJOAAQHHS IIEPELIKO/, Iepllb,
IIOABUT SK CTPUOOK BipH, KOXaHHI,
Bimuali, 3HeBipa, HEHABUCTh, HyAbla SK
€K3UCTEeHIliaAn AIOJICBKOTO cTaHy,
CAY2KiHHS, KEepPTBA) y TBOPYOCTI
I1. Knomeass, T.Yybaa ta [. Bapreami
peacTaBAEHI 3i 3HaYHUMH
BiAMIHHOCTAMHU, aae 3i 30epesRKeHHIM
CIIIABHUX PpHC 1 IIPHHLUIIIB, SKUMU €
IIPUHIIUII CHMBOAI3My, III0 Ilepenbadac
crietpivHy OIITHUKY dopMasbHUX
CTPYKTYP TEKCTy Ta CMMCAOreHepallii, a
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TaKOX ITPUHIUII MeTadi3uyHOCTi, SKUH
dikcye BKasyBaHHSI Ha  OCTATOYHY
IIIAICHICTBh, HEOCAXKHY aHi pallioHaAbHO,
aHi 4YyTTEBO. YHiBepcaaiaM MOTHUBIB
peairifinoi pgpaMu HocTae SIK IIOCYTHS
aM0iBaA€HTHICTb, 110 TPAHUYHO 30AHKYE
BHCOKE ¥  HHU3BKe, IpodaHHe U
cakpasbHe, IIapofil0 Ta TPOTECK 3
rmacpocoM ToIIO. 3a3HAYUMO, II0 KOPIIYC
ized HeoToMi3My MO3Ke OyTH PO3TATHYTHH

MeTai3nIHOTo CMUCAY Cy4acCHOIO
AroguHoK. Ilpoctip aAromcbkoi mii He
TAYMaUUTBbCd 9K PO3MeKOBaHUH, i Bci ii
MOyCH HamaloThCsd  SIK  3acobu
IIOOAQHHS OCTAHHBOI MEXKi — BHUXOAY OO
TPaHCHEHAEHIII], TPaHCIIEH3YCY,
dopManizoBaHOTO CXOAACTHKOK, Tomoro
Ta OCMUCAEHOTO HEOTOMi3MOM.
Konmenryaaizamis wmeradizuyHoro €K
yHiBepcaAbHOI IIiAiICHOCTi, gKa BUXOOUTH

dK  ¢irocodpcbke  OiAIPYHTS  TaAKOTO dK 3a MeXi pallioHaAbHOI (popMaaizariii,
IIPOYNTAHHA AaHAAI30BaHUX  XYyIOOXKHIX TaK 1 3a MeXi 4YyTTEBOI peLemnilii,
TBOPIB. BinOyBaeTbCs NOpPH ILBOMYy B Me¥XKax

OTxKe, MOXKEMO MPUIYCTUTH, IO BU3HAYAABHUX inett HEeoTOoMi3My.
TpaHcdopmariii MOTUBIB peairifinoi [MomaabIui PO3TrAd BEKTOPIB PO3BUTKY
OpaMH B AiTepatypi MoaepHy H Ta TpaHcopMaltii €CTEeTUYHHUX
IIOCTMOZepHY (I HaBITb MeTaMOEpPHY) HapagurM y AiTepaTypi Ta IXHBOTO
OKPECAIOETHCH, IIo-Iiepiie, dinocopChbKOTO IIAIPYHTS MOXKe OyTH

YHIBEpPCAABHUM XapaKTE€pPOM TAyMadeHHS
Oii B KOHTEKCTi Bi3yaAbHOI'O IIOBOPOTY B
KyABTYypi U, IIo-Apyre, dKa IlepeBazkae
opieHTAalli€I0 Ha

€BPUCTHUYHHUM [ASI OCATHEHHd 3MicTy H
dopM OCMHCAEHHH AIOOHMHOIO cebe Ta
CBITY B KOHTEKCTI CTPIMKHUX
IepeKBaHHI COLLIOKYABTYPHHUX 3MiH CHOTOZIEHHSI.

CITHCOK BUKOPHCTAHHX XXEPEA TA AITEPATYPH
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MHUCTELBKHUM YKPATHCBKHUH PYX SIK SIBUILE U $AKT IIICASIBOEHHOI'O
AITEPATYPHOTO ITPOILIECY

B. C. BacHA€HKO"

o

Y ecmammi posznsaHymo ocHoeHi nodii i npouecu 8 icmopii Mucmeybkozo Yrxpaircekozo Pyxy
(MYPy) 5K nucbMeHHUYbKOi opzaHizauii ma sAeuwa YKpaiHCbKozo JaimepamypHoz0 HKUmmsi
NnoeoeHHo20 uacy. [IocniOxKeHO 3micm XYOOIKHbO-eCMemuuHUX ma 10eosio2iuHUX 3acad, HA SIKUX
ymeopuecsi MYP, a maxox OesaKi Ope2aHi3auiliHi acnekmu tioeo simepamypHoi OisibHocmi.
Ilpoananisoearo pons MYPy 6 JaimepamypHO-XYyOOXKHbLOMY IKUMMI YKPAIHCbKOI emizpauii
NOBOEHHO20 UACY, 30KPEeMA PO32NSIHYMO 3MICM MPbOX NUCbMEHHUUbKUX 3’3018 (1945, 1947, 1948) i
mpwvox KoHgeperuyiii (1946) MYPy, ixHi icmopuKo-KYysLbmypHUli ma iHmeaeKkmyaaibHO-C8IMOo2asiOHULL
KoHmexcmu. IlopyuieHo NumMaHHs cnadkKoemMHoCmi i0etiHO-Mm8opUUX Ma OP2AHI3AUIUHUX NPUHYUUNIE
MYPy, 30xpema e3opyeaHHss tioco meopuisa Ha mpaduuii BAIIAITE; HazosouwleHO HA NpPoO08MEeHHIL
mpaouyiti MYPy e 06°’¢0HaHHI YKPpAiHCbKUX NUCbMeHHUKI8 He emiepauii "Cnogo”, sike nocmasno
32000Mm. Poskpumo memy ouckycii mik MYPom ma "ideanicmuuror 2pynor” "CeimaHHA", w0
gidokpemunacsi 810 MYPy, a Heslo83i nepeliuiia 8 ono3uyiro 00 Hbozo. CmeepoxeHo, wo MYP
gi0izpag 8aXIUBY pOJib Y BIOHOBNEHHI YKPAIHCbK020 JUimepamypHoz20 Kummsi HA emizpauii, a
npogedeHi Hum 330U ma KOHgepeHyil npooemoHcmpysaiu npooyKmMugHicms XYOOIKHIX I
AiMmepamypHO-KPUMUUHUX HANPAYUI8AHb YKPAIHCbKUX NUCbMEHHUKI8 | KPUMUKIE8 HA eMiepauil,
BUSIBUNU NNLIOHICMb 1 PISHOMAHIMHICMb IXHIX i0eliHUX | ecmemuuHux nowykis. o aHanisy 3anyueHi
MEMYAPHI mamepianu, Jaucmu, cmammi YKPAiHCbKUX NUCbMEHHUKI8 | Jimepamypo3Hasyls,
npuuemHux 00 cmeopeHHs Ui OisiteHocmi MY Py.

Knrouoei cnoea: Mucmeuyvkuii Ykpaincokuii Pyx (MYP), epyna «CeimaHHs», aAimepamypHuil
npouyec, nogoeHHa 0oba.

ARTISTIC UKRAINIAN MOVEMENT AS A PHENOMENON AND FACT OF THE
POST-WAR LITERARY PROCESS

Vasylenko V. S.

The paper deals with the most important events and processes in the history of the Artistic
Ukrainian Movement (MUR) as a literary and artistic organization of Ukrainian writers and a
phenomenon of Ukrainian literary life in the post-war period. The article focuses upon the content of
the artistic, aesthetic and ideological foundations on which the MUR was formed, as well as some
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organizational aspects of its literary activity. The study deals with the role of the MUR in the literary
and artistic life of the post-war Ukrainian emigration is analyzed, in particular, the content of three
writer’s congresses (1945, 1947, and 1948) and three conferences (1946) devoted to the problems of
the development of literary criticism and drama, and their historical and cultural, and intellectual
worldview contexts. The rticle touches upon the issues of continuity of the ideological, creative and
organizational principles of the MUR, in particular, the orientation of its creators onto the tradition of
VAPLITE; there is a continuation of the MUR’s traditions in the association of Ukrainian writers in
exile "Slovo" ("The Word"), which arose later, is noted. The topic of the discussion between the MUR
and the idealistic group that separated from MUR, which was called "Svitannia" ("The Dawn"), and
soon turned into opposition to it, is revealed. The article argues that the MUR played an important
role in restoring Ukrainian literary life in emigration, and the congresses and conferences it held
demonstrated the productivity of artistic and literary-critical developments of Ukrainian writers and
literary critics, the fruitfulness and diversity of their ideological and aesthetic searches. The analysis
involved memoirs, letters, articles of Ukrainian writers and literary critics involved in the creation

and activities of the MUR.

Keywords: Artistic Ukrainian Movement (MUR), «Svitannia» group, literary process, post-war

period.

IlocTaHOBKAa HAyKOBOi IpoGaemMH.
[ob6a MwucTenbkKoro ykKpaiHCBKOIO PyXy
(MYPy) TpuBasa IOpPiBHSIHO HEIOBIO, 3
1945 mo 1949 ("Tpu PoOKH AiTepaTypHOTO
SKUTTS Ha eMirparti" - TarK
oxapakTepusyBaB ii B. [lepxkaBuH), Ta
3aAuIIHAa T10 cobOi 3HAaYHUP KyABTYPHHUH
caig. I3 Biacrani wacy MYP gk emoxa ¥

JHUCKYPC (aiTepaTypHO-KpUTHYHUH i
XYIOKHIH) 6auuThCs ABUIIIEM
CaMOZOCTaTHBO  I[IAICHMM,  iCTOPHYHO

3aKOHOMIPHHUM i B iHTEAEKTYaAbHOMY Ta
€CTEeTUYHOMY acIlleKTaxX pPi3HOMAaHITHUM.
Y nmepcniekTuBi Bchoro XX CT. i, 30KpeMa,
Yy KOHTEKCTI TSATAOCTi AiTepaTypHOTO
IIpoLleCy, BHUHHUKHEHHd N 3TOpTaHH4
AlTepaTypHUX oOpraHizalliyi, rpym i mkia
(axk-oT 'mpas3pkoi IIKOoAHW', 00’cqHaAHHSI
YKpPaiHCBKHUX ITHCBMEHHHKIB B €K3HAl
"CaoBo", Hrro-Mopkcekoi rpymm Ta iH.)
MYP € omHuM i3 HalcCKAQoHIMINX i
HaMIliKaBIMINX  eIri304iB B icTopii
yKpaiHCcBhKOi eMirpamifiHoi aitepatypu.
AHaaiz ocTaHHIX g#ocaimxkeHp i
nybaikauiii. [lepiniuMu icropukamu Ta
a"HasitTukamMu MYPy Oyam #oro TBoOpi #
Y4acCHHKH, fKi y CBOiX crorazgax, AUCTax
(a otrxe, Ha piBHI aBTOGiOrpadivHOMY)
zadpikcyBaan HalBaxkAUBIII Iomii Ta
IIpolecu, 10 BiAOyBaAuCd B HbBOMY:
iIeThCs PO Taki akepeaa 3 icropii MYPy,
gk "Hapuc mpo icropiro CTBOpeHHd Ta

nigabHocTi MYPy" (1958) VY. Camuyka,
tioro "samuckum Ha O6iry" "[I’ate 1o
nBaHanugatit' (1954), '"llagnera [Hi-ITi"

(1979), a Takoxk "cTOpiHKH 3i croramiB"
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"MYP i a B MYPi" (1987; 1991) ta gpyra
yacTHUHa croragiB "9 — meHe — MeHi... (i
noBgpyry)" (2001) IO. lepexa Ta iH.
CyTTeBe [IONIOBHEHHS [AS PO3YMiHHS
OyXy Ta CyTi AiTepaTypHOTIO IIPOILIECY TOTO

178 [i3HIIIOTO  IIepioAiB  CTAaHOBUTD
erricroaspiit YAEHIB MYPy -
IIUCBMEHHUKIB 1 KpPHUTHKIB, $gKi Maau

BU3Ha4YaAbHUH YIIAUB Ha PO3BUTOK MYPy
M eMirpailiiHoTo AiT€epaTypHOTO IIPOIIECY
3araaom, 30KpeMa AVWICTYBaHHS
IO. lllepexa 3 IO. AaBpinenkom [16],
I'. KoctiokoM [3], O. Izapcekum [15] Ta iH.
BaxkauBe 3HaAYeHHd  MaloThb  TaKOXK
penybaikamii mxepea (4K AiTepaTypHO-
KPUTHYHUX, TaK 1 Xy[IOXKHIX), 30Kpema,
BHaaHa IIix Ha3Bowo "Mission Impossible”

(2014) aHTOAOTIS MarepiaaiB i
OOKyMeHTiB 3 icropii MYPy (crarei,
peLeHsiH, BUCTYIIiB YKpPaiHCbKUX

IUCBMEHHUKIB 1 AiTepaTypo3HaBIIB, $Ki
Oyan coiBrBopuaMu MYPy, Hampukaan,
Y. Camuyka, O. Illepexa, B. [lepxkaBuHa,
B. IlerpoBa, IO. Kocaua, I. Kocrenpkoro
Ta iH.) [33], a Takoxk 36ipHHK "IIpo3a
Mrucrenpkoro ykpaincekoro pyxy" (2013),
oo sgkoro BBiMmiau HoBeau B. [letpoBa,
FO. Kocaua, I. Kocrenpkoro, . Kaena,
pomarn "HOmnicts Bacumag Illepemeru"
Y. Camuyka, noBicts "Crapiumii 60gpus"
T. Ocemauku Ta iH. [21].

Hai16iab1m JOKAQIHI aHaai3u
eMmirpailifinoi aireparypu mobu MYPy
HaasexXaThb Takoxk MYPiBuam: inerbces,
30KpeMa, IIpo TakKi Ppo3BiOKH, UK
"YkpaiHCcbKa eMirpaiiiiina aiTeparypa B
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EBpomi 1945-1949. PerpocnekTuBu U
nepcuektuBu"' (1953) lO. lllepexa, "Tpu
POKH AiTEpaTypHOTrO KUTTHI Ha eMirparrii
(1945-1947) (1948) B. depxkaBuHa, ¥
SIKUX Y4eHi-OIIOHEHTH, KOXKEH i3 BAACHHUX
CBITOTAGIHUX IIO3UIIiM, PO3KPUAH 3MICT i
AOTIKYy AiTEpaTypHOTO IIPOLIECY ApPYyroi
IIOAOBUHHU 1940-x  pp., 3Oi¥cHUAU
JKaHPOBO-TEMATUYHUM i CTUABOBUM
aHaAi3¥W XyAOKHIX HalpallfoBaHb IIHOTO

nepiomy. B YKPaiHCBbKOMY
AlTepaTypo3HaABCTBI 3a 4aciB
HeszasexnocTti icToOpuYHUH Ta

ecreTnyHuii QeHomenu MYPy 3mob6yau

pUHAarigHe (3yMOBAE€HE pPi3HOI Mipoio
OOCTYIIHOCTI XyHOOXKHIiX 1 aiTepaTypHO-
KPUTHUYHUX  MarTepiaais, a  Takox

CBOEpPiAHICTIO TeM i mpobaeMm, Kpi3b sKi
HaMaraAaucsi pPO3TASHYTH iX MOCAIDHUKH,
Ta  0O0paHOI HHMH  METOIOAOTIEI)
BUCBiTAeHHSI. KpiM M0BiAKOBO-OTASIIOBUX
¥ ys3araabHIOBAaABHUX IIpallb, BapTo
gralaTu gK Taki, II0 CIIOHYKaAW [0
OUCKYCii, cripoby . 'paboBuua
po3ragHyTH icTopito MYPy uepes3 KoHIlenT

"BeAuKoi aiTeparypu' [2] Ta aHaai3
C. IlaBAWYKO AiTepaTypHOi OiIABHOCTI
MYPy B KOHTEKCTI PO3BUTKY
yKpaiHCBKOTO MOZEPHI3MY [20].

Hocainut MYP gk 11iaicHe aiTepaTypHe
dBUIIE, a TaKOX IIpoaHajAizyBaTu HOro
BUAABHUYY [iFIABHICTD, imeHTHUQIKAIiiHI
Ta (PYHKILIOHAABHI cTpaTerii, po3rAsSHyTH
IMUTaHHd, II0 MaAu (QyHIaMeHTaAbHe
3HadyeHHs B MYPiBcpKuX nebartax, (IK-OT:
KyABTYPHOI Opi€HTAallii, CcTaBA€HHd [0
MofepHi3alii, poal IHCbEMEHHUKA Ta iH.)
Kpi3p IIPpU3MY TBOPYOCTL moro
HaWBUAATHIIINX [OpPeACTaBHUKIB (TaKHUX,
K I. KocTenbKuii, IO. Kocau,
B. [lomoHTOBHY Ta iH.) cIpoOyBaaa
rnoabcbka pocaimuung /. CredaHoBCHKA
(choromHi 11e HaWMOBHINIE, X04 HeE
no3baBaeHE  OEIKUX  (PAKTOAOTIYHHX
CIIPOIIIEHD, KOMIIAEKCHE BUBYEHHS
YKPaiHCBKOI'O  AiTepaTypHOro  JKUTTS
1945-1948 pp.) [32]. [Tpobaemu
MofepHi3zalii aiTepaTypHOi Tpamuuii Ta
MOJEPHiI3My B YKpaiHCBKiH eMirpartiigii
AiTepatypi  mobu MYPy, 30KpeMa
CITiBBiTHOIIIEHHI 11eAHO-eCTETUYHHX
TEeHIEHITIN HEOTPaaUIIIOHAAIZMY Ta
MOJEPHI3My B XyOOXKHIH 1 KpPHUTHU4YHIN
npakTukax lO. Kocaua, I. Kocreipkoro,
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B. IlerpoBa, 1. Barpanoro, Y. Camuyka Ta
iH., pos3ragHyaa H. Amcenko-KoBaaboBa
[14]. Cnenmdiili HapaTUBHOIO ANCKYPCY
¥ OIOBIZHUM CTPYKTypaM y IIpo3i MYPy
(y TBopax IO. Kocaua, I. Kocremnkoro,
B. IletpoBa), TUIIaM BHKOPHUCTAHHA
HapaTUBHOTO JOUCKYPCY "
KOHTEKCTYaAbHUM npuiioMmaw, 3a
JOIIOMOTIOI0 IKHX BOHHM PE€aAi3yIOThCd B
TEKCTax, IIPHUCBIYEHO JOCAIIZKEHHS
O. Agmenko [17]. Monycu imeHTHUYHOCTI,
OIIOBiAHI cTparterii Ta aBTobiorpadiynui
OUCKYpPC y XyHOOXHiM 1mpo3i MYPy
npoaHaaizoBano B mparii O. Miasep [18].
SBure MOAePHICTCHKOI
eKCIIepUMEHTaABHOI mpo3u mobu MYPy
(Ha  Matepiaani TBopiB  IO. Kocaua,
I. Kocrenskoro, B. IlerpoBa), 30kpema
IPOOAEMATHUKY asieHartii, MOTHBH
OBIAHHUIITBA, MacCKH, TpPH, OCOOAUBOCTI
BUKOPHCTaHHA KiHeMaTorpadgidHoi
TEXHIKHM B €eAeMEeHTU IiHTeMeaiaAbHOCTI,
posrasHyaa A. Mykan [19]. ¥YTiMm, nonpu
IHTEHCUBHI IMOIIYKH Ta IIAiAHI 3m00yTKHU
OKpPEMHX aBTOpPIiB, y TEOpeTHYHOMYy H
iICTOPHKO-AITEPATYPHOMY JUCKypcax
MYPy, 3maeTbcsd, IIOCTABAEHO OiAbIlle
IUTaHb, aHIXK 3HAWOEHO BiAmoBimei, Mo
TOTO 3K, i3 BIAKPUTTAM MaAo- YN He
BimoMHX O0Ci mKepeA 3’IBASIIOTHCH HOBI.
3okpema, OTPeOYIOTH BUBYEHHS
icTopuKko-AiTepaTypHi 3B’a3ku MYPy gk
AlTepaTypHO-MHCTEIBKOI  opmaltii Ta
errizomy B icTopii YKpaiHCBKHUX
AlTepaTypHUX IIKiA 1 opradizamii XX crt.
(rakux, gk "mpaszpka I11Koaa", "CAoBo",
Helo-Mopkcbka rpyma Ta iH.), MHOTO
TUIIOAOTIYHI MoAiOHOCTI 3 TOMIIIIHIMHU
AlTepaTypHUMH yIrpyIlyBaHHAIMHU B
IIOBOEHHIN €Bpomni (Hanpukaaza, i3
HiMme1nbKoIo "['pymoro 47") Ta iH.

MeTa mocaimxkenHss. Ila posBigka
IIOKAWKaHAa OKPECAUTH ICTOPHKO-
Aitepatypuuii npodiab MYPy gk saBuma
Ta (PaKTy YKpaiHCBKOIO AiTepaTypHOTO

IIPOLIECY IIOBOEHH4, PO3TASIHYTH
CTPYKTYpPy Ta 3MICT OCHOBHUX HOiH
(37i3miB, KOH(epeHIIil, MAOUCKYCiH), II10

BigOyBaAMCs ITiZl HOTO erizoro, i 3’acyBaTu
IxHIN IHTEeAEKTYaAbHO-CBITOTASIHUH
KOHTEKCT.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMAaHHX HAYKOBHX pe3yABTaTiB.
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OnuHUBOINCE Ha

€Bponu, YKpaiHCBbKi
y4eHi BBazKaAu BiAPOIKEHHS
AlTEepaTypHOTO KUTTS BasKAHUBOIO
ITPOOGAEMOIO CYCITIABHOTO ¥ KYABTYPHOTIO
3HA4YEeHHd (3arasoM ifed BiAPOIKEHHS B
IIOBOEHHY 00y CTaaa CBOEPiAHOIO "igeero
dikc", mapma ILI0 IIOTAIAM Ha Te, IO
caMme i K MOTPIOHO BiApOMKYyBaTH, OyAU
noBoai pizauMmu). lO. lllepex, gakuii cras
OCHOBHUM ifeoaorom i pedHukoM MYPy,

3ralyloul yMOBU U OOCTaBHHH, y SKHUX
IIHCbEMEHHUIIbKE

CTBOPIOBAAOCS e
o0’emHanHa, 1mcaB: "9l XKUB 4 izmeero
CTBOPUTH TBOP4Yy arMocdepy HaABKOAO

pyiHax IIOBOEHHOI
IIUCBMEHHUKU U

IIMNCHEMEHHUKIB, BHpPBaTH TaAaHTH 3
MpPSIKOBUHHSI JKHTTS Cepel OOHMBaTEeAiB,
30yayBaTH maaal] ayxXy, HOBHM i
3BYy3KE€HUH BapigHT [TaraToHOBOL

pecryOAiki  My»KiB po3yMy H  XHCTY,
3aKAACTH IiABaAMHH OAd IIOSIBU KiHeEIlb-
KiHIIeM BHJATHUX TBOpPiB caoBa" [16:
S58]!. Ob6pa3z '"llaaToHOBOi pecryOAiku" B
criorani IO. IIlepexa 3’aBasgeTbcst He
BUIIAZIKOBO —  3aCHOBHUKIB  MYPy
Haauxaau aHaaorii 3 BAIIAITE (1926-
1928), 3a nmaaHaMu SKOi BiH OyayBaBcs, a
imei "Biraizmy', "mcuxoaoriuHoi €Bpomnu’,
"a3iaTChPKOTO peHecaHCy' Ta iH. XKUBUAU
AlTepaTypHY IIPaKTHUKy HOTO yVYaCHUKIB.
3BicHOo, MYP He B ychoMy IIpOO0OBKyBaB
Tpanuilii BAIIAITE: Big mesgkux i3 HHUX

(ax-oT: 060B’13KOBOTO YAEHCTBA,
CTaTyTiB, oeKAapari, naaTdopMm,
BUIaHb, [OUCKYCIH Ta iH.) BiH
BiAIIITOBXyBaBCd, a MOesdKi (HAIIPUKAAQI,
IIOAITHUYHY 60poTkOy, 3POIIEeHHS

AlTepaTypHd 3 IIOAITHKOIO) 3allepedyBasB.
OcHoBHUM, IO cHopigHoBaao MYP i3
BAIIATE, OyB OpPUHIINII €AiTApPHOCTI: 11100
cratu 4YaeHOM MYPy, HeobxigHO O6yA0
MaTh 3Ha4yHi TBOpPYi 3H00yTKH Y
OTPUMAaTH 3aIIPOIIEHHS BiJ KEPiBHUIITBA
opradizailii; yMOBHM YAEHCTBa OyAu
BU3Ha4YeHI B po3mupeHomy Crartyti, ne,
30KpeMa, y IIyHKTI IepluioMy, 3
IIOKAUKaHHAM Ha J[lekaapaitiro MYPy,
3aszHadeHo: "YaeHom MVYPy wMozxke Oyrtu
KOXKHUH BHCOKOKBaAi(pikoBaHUH
YKpPalHCBKHH ITHCbMEHHUK, KPUTHUK abo
TEOPETHUK MHCTEIITBA, III0 IIOTOIKYETHCS

1 .
Y uumamax, HasedeHux y cmammi,
3beperkeHo opuziHaibHy opghozpadiro.
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3 3acagamMu  Oekagpamnii  MYPy i
BifIIOBimae MOHATTIO “Iigda caoBa, IIO

UIlle Ha CBOEMY IIpamopi 1 racao
OOCKOHaAoro, imeiHo 1  d¢opmasbHO
3piA0ro i BiYHO-LIyKar4voro Mucrenrsa’”
[26: 242]. [daa 3’acyBaHHS TOTO, YU
BIAIIOBIIAE KaHaugat BU3HAYEHUM
KputepisaMm, Oyaa HaBiTb CTBOpeHa
oKpeMa BigbipkoBa KOMicig, aae, €K

3izHaBaBca 3rogoM [O. [llepex, obpaHuit
npuHun y unpaktuni MYPy He OyB
JOOTPUMaHUM IIIAKOM: "MYP OyB
CTBOPEHUN 3a 3acaloro eaiTapHOCTH. BiH
XOoTiB OyTH 00’¢mHaHHSM TBOPIIB, a HE
AlTepaTypHUX OEHHUKIB i
KOAOAITEpPaTypHUX He3xap. TiabKH Tak
MOXHa OyAao 3a0e3leYyuTH MOKAHBICTH
CIIpaBAi TBOPYMUX MOHUCKYCiH 1 IOCTaHHA
BapTiCHUX AiTepaTypHHX TBOPIB. Aae Iie
OyB igean, IKOTO MOXKHAa OCATHYTH Xiba B
HEBEAMKOMY T'YPTKY OJHOIYMIIB, a HE B
ob’emHaHHI YM He IIBCOTHI 30BCIM
BigMminHux oci6" [30: 375-376], -
3a3Ha4yaB BiH. BomHodac, cTaBAgYHM IIifg
CYMHIiB caMe TIIOHATTS  €AITapHOCTI,
KpuTepii gkoi BiH yBaxkaB [OBOAL
cy0’ektuBHuMH, [O. Illepex BH3HaBaB:
"IIpuHIUO €AITapHOCTH CTaBaB
HOPOKHIM cAOBOM Ha mnamepi' [30: 377].
3Beprarounuck g0 aHaaorii MYPy 3
BAIIAITE, 30kpeMa 00 KyABTHBOBAHOIO
MYPiBuigamu "IPUHITUILY TIIAEKaHHS
AlTteparypu B opranizamii BubpaHux i
TasanoButux', IO. lllepex ybauaB y mmx
aHaAorii Ta HPUHIUIIL OAHY 3 MOKAWBUX
nOpu4uH 3a”Henany MYPy. o Toro x
nporoasouieHut MYPiBugmMu  mpuHIUD
€AITapHOCTL HallITOBXyBaBCH Ha
IIParHEHHd PEINPEe3eHTYBaTU HE OKPEMY
AlTepaTypHYy oOpradizallifo, yrpyllyBaHHS,
HalIpgM 4YHU  Tedilo, a yKpaiHCBbKY
eMirpamiiny aitepatypy €K Liaictb ('1e
OyAo0 30cepesKeHHS BChOTO, 1110 B TOH 4ac
penpe3eHTyBaAO0  yKpaiHCbKe  CcydacHe
IIHCBMEHCTBO y BiabHOMY IIpocTopi" [23:
2], — ctBepmKyBaB Y. CaMyyK).

Omur 3 aBtopiB [ekaapamii MYPy,
iHiIiaTOp IILOTO 3’eIHaHHY, moro
npomoTop, [O. Illepex copuiimaB Ii 9K
"IIPOTOAOIIEHHS €IHMHOTO (PPOHTY Pi3ZHUX
po3rasykeHb AiTepaTypu Ha eMirparii’,
xo4 HeszabapoMm 3’dcyBasocs (30KpeMa, i
nasg camoro FO. [Mlepexa), uro "dppout" abo
XK "(ppoTH", 49K 1 TporpamMu Ta
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IIPUHIUIN, ¥ KOXKHOro 3 MYPiBuiB Oyau
cBOi. AmHaaigyroum nporpamy MVYPy,
IO. AaBpinenko B aucti mo lO. lllepexa
Big 21 aucromama 1945 p. 3ayBaxyBas,
110 B Hi# "maxHe He TiabkHu BAIIAITE, a #
“YkpaiHcbka xarta”", 3acrepirardm Horo
mepen 3arpo3oio izmeoaorii "xargHcTBA'.
"Ik 6auy, Bu 30upaerecs pecraBpyBaTH
He TiabKU 20-Ti POKH, a ¥ POKH, 9Ki OyAn
3a 20 pokiB nepen 20-TUMH pPOKaMH
<...>, — nucaB BiH. | npomoBxyBaB: — Y
IepuioMy AHCTi (a Moxke, B [leragpartii
MYP-y) nmaxue He Tiabku BAIIAITE, a #
“Ykpainceka xara”. He 3Ha10, 4u cBiZoMo
IIe BUHIIAO YH Hi, aae 3Haio, IIo
XBUABOBUH CBigomMo “HaB’a3yBaB” M0
Tpaauliiii yKkpaiHCbPKOTro MoAepHi3My. Bce
XK Oyao 6 TIpUKpO, SIKOU MH MaAu B
COPOKOBHX pOKax dKHHCh pPELUIUB
“xargHcTBa”. XBHUABOBOMY, HKHiI OyB
IIPOCTO “BariTHUN” PEBOAILINHOIO 10000
1917-1927 pp., meti - penuaguB — HE
3arpoxyBas, X04 moro "
00BHHYBadyBaAHu AypPHi y popmaaismi i T.
iH. Aae HaM — 1e 3arpoxye’ [16: 26].
ITpargy4u bauuTH B MYPiBcekit
IIporpaMi He eCTeTH4YHi, a HallilOHaAbHi Ta
colfiaabHi racaa, 0. AaBpiHEHKO B IIbOMY
K aucti mo IO. Illepexa BHOCHUB 10 Hei
BAACHI "KOpeKTHBH': "9KOM 49 ckaagaB
[eragpairito, To MeBeH, 10 He 3Mir 0m
yTpUMaTHUCS 3a3Ha4YuTH B HiH, mo MYP
nie B mobi BIiH 1 pEeBOAIOIIH... IO €
OCHOBHHM [JAd HAIIOro dYacy, a came
HalliOHaABHE 1 COILIIABHE BH3BOAECHHH
YKpaiHCBKOTO Hapody — i ixKe 3 HUM III0Ch
Ha KIIITAAT “a3igTChbKOTO pPeHecaHCy”, X0d
i He B TakKUX MOXKe (3 TaKTUYHUX
MipKyBaHBb) IapagoKCaAbHO-TOCTPUX
BUpa3ax — OIOCh TakKe He MIir' yraiTh i He
cchopmyaroBaTu" [16: 26]. IO. llepex
noxingB 3acrepexxkeHHd HO. AaBpiHeHKa

IIPO  3arpo3y MacoBi3My, £Ky ToH
3raJayBaB, aA€ BiIKHWIAaB 3BUHYBa4Y€HHS B
"HacAiLyBaHHiI XaTsgHCTBA", PO3yMilOuH

MOro 9K CBOEPLOHHN BUSIB CHMBOAIZMY:
"[Nexkasgparii xaTdH o abOCOAIOTHO He
IpHUTraayio, TOMy ¥ HacainmyBaTH ii He Mir.
PenmnnuBu xaTgHCTBa, AyMalo, MEHi He
3arpoXKyloTh, a ILI0 cepel MYpPIiBIIB €
OesIKi HecIoiBaHi IIPONOBXKyBadi
YKpPaiHCBKOIO CHMBOAIZMy 1 30Kpe[Ma]
parHBOrO THYMHH, TO Ile HIpaBra. Aae
poOALTE Ile BOHM TaK HE HaCAiIyBaAbHO,
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TakK CaMOCTiMHO i1 oOpHriHaabHO, ILI0 B
MeHe pyKa He HiTHOCUTBLCH Ha IIi CIIpoOH.
I e x npupomHo, U0 B 100y BTOMH

OyUIEBHOI  BiAPOMKYETHCA  CHUMBOAIZM
<...>"[16: 32-33].
CoiBnparisa 3 TIOAITUYHUMU

opraHizalisMu 4Yu ITPUHIIMIIOBA BigMOBa
Bim Hel — Ile IUTaHHY IIOCTAaAO0 3 MOMEHTY
3acHyBaHHs MYPy, a #oro pos3B’szaHHS
MYPiBui 6aumau mo-pizHomy. Y. CamMuyk
IIparHyB BiIMEXKyBaTHCH BiJ HOAITHYHHUX
yIpyIlyBaHb, IIPOTOAOLIYIOYH: "MH Ham
HapTisaMHu, BOHU OAS HAC HE iCHYIOTb, MU
3 HUMH HI4OTO CIIiABHOTO He MaeMo" [28:
199]; maromicts IO. lllepex yBaxas, I110 3
OEedKUMHU TIOAITUYHUMHU OpraHizallisMu
BapTO CIiBIpAalfoBaTH, OCKIABKHM BOHHU
MaloTh OPyKOBaHi BUIAHHSI 178
BHU/IABHHUIITBA, 0e3 akux MYP He moxke
iCHyBaTH IIOBHOIIIHHO: "... MU TUM CTOIMO
o3a 1 TIOHax YyciMa [DapTiaMH, IO
CIIiBIIpaIlloEMO 3 yciMa pPiBHOIO Mipolo,
IOpPyKyeEMoCsd y BCix raserax, as€ He
CIIOBiAyIOYN IMIporpaMu >KagHoi 3 HUX"
[28: 199]|, — mnporoaoulyBaB BiH, a B
omHOMY 3 AHCTIB o 0. AaBpiHeHKa CBOIO
IIO3UIIII0 ITOSICHIOBAB Tak: MYP "BOupae B
cebe Bce xuBe 3 ycix mnaprifi, He
BUMAararmodu Big HHUX, 100 BOHHU
IIOKWHYAH CBOI BETXi O0[e3Ki: BaXKUTh He iX
[aAbllle  opraHizalliiHe rniepeOyBaHHS
[EeCh, a BAYYEHHS iX y KUBUU 1 TBOpUHH
nporec” [16: 106]. Otxe, norasgau
Y. Camuyka Ta lO. Illepexa Ha B3aeMOit0
UCBMEHHUKIB i3 IIOAITUKAMH Pi3HUAHNCH,
noragn lO. lllepexa, 3a Horo BAaCHHMHU
CAOBaMHM, BUSIBHUBCSH OiABII PEaAiCTHYHUM
Ta gieBuM, 1 Y. Camuyk, 3pelrTolo,
IIOTOOUBCS 3 HUM; IIPOTE, K BHUSBHAOCH
3ro0M, 1ie¢ He PO3B’d3aA0, K CIIOAiBaBCs
1O. Illepex, mpobaeMu  BHOABHUIITBA:
YUMAaAO MYPiBcpKHuX IIPOEKTIB
3aAUIITHANCI HEpPEaAi30BaHUMH, a AESKi —
AHIIIE B IIAQHAX.

OcHOBHI 3acagu CBO€i  KOHIIEIIIil
MYPiBui BHKAaAW B  IIporpamoBid
Ierkaapaiiii, gKa CIIEpIIy IIOIINPIOBAAACS
Yy BHUTAGl AHCTIBKH (MAallIMHOIIHCY) B
Tabopax [mad 'miepeMimieHHx ocib', a
3rogoM (y AOHOBHEHIiM 1 JompaliboBaHiH
Bepcii) mig Ha3Boro "Horo mMm xodemo?"
Oyaa omyOAikOBaHa dK penakilifiHa
crarTda mo Teprioro 30ipHuka MYPy. Y
Hill K nepire ¥ ocCHOBHe 3aBHaHHa MYPy
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IIPOTOAOIIIEHO "y  BUCOKO-MHCTEIIBKIiH,
OOCKOHaAil ¢opMi CAYKHUTH CBOEMY
HaApOMIOBiI i TMHM camMMM 3aBOOBaTH Cobi
roAOC Ta AaBTOPUTET Yy  CBITOBOMY
mucreurni' [27: 3|; ecTeTHYHI BHMOTHU
(HoBaTOpPCTBO, XyOOXKHA MalCTEpPHICTL Ta
iH.) T[OemHyBaAWCa 3  I[IOAITUYHUMH
racaaMHy («<IIOBHO Ta BigaHO CTOATH Ha
cTOpoXKi iHTepeciB Hamii, 1o 6Gopoaacs,
boperbca #  Oyme  Ooporuca  3a
yTBepIKEeHHsI cebe B mpaBax, dKiil it 6e3
HaWMEHIIIOr0 CYMHIBY HaaexkaTb» [27: 4]).
[IporpamoBe 3aBAaHHS, JOBOAI AQKOHIYHO
cchopMyAbOBaHE iHIIATUBHOK T'PYIIOIO
MYPy, B mepeaMoBi mo 30ipHHKA
PO3IINPIOBAAOCH  [ABOMa IHUTAHHIMH,
BIAIIOBIII Ha gKi BUXOIHAU 3
iI€OAOTIYHUX IIEPEAYMOB: 'd4OTO came
BUMarae Bi yKpaiHCBKOTO MHCTELTBa
Hall yHIKaAbHUE dYac" i1 "4u [OLiABHO
o0’emHyBaTHU Pi3HOMAaHITHUX, 4acTo
B32€EMHO-ITPOTHAEKHUX CBOIM
HaCTaBAEHHAM MHUCTIB" [27: 3].
BignoBigaro Ha nepure nutTaHHga MYPiBii
BBaxKaAH "MHUCTELIbKUMH 3acobamu
TBOPUTH CHHTEeTHYHUI oOpa3 Ykpainwu, ii
OyXOBOCTHU B MHUHYyAOMYy, Telep i 3aBTpa"
[27: 4], a m0m0 Apyroro — ykasyBaAW Ha

HeOoOXiAHICTh obcTooBaTH TBOPYY
aBTOHOMIiIO IMCBEMEHHUKA, HeE
BiZIMEKOBaHOTO BiZ 'TpoMaAsSHCHKOTO

000B’a3Ky". TBepasa4H, 1110 "MHUCTEIITBO HE
Mae OyTH IIPUITHMCAHUM 3TOPH, ¥ SKOMYCh

IEHTPi, OAHI€I0 PYKOIO HYH OJHUM
po3ymom", TBopui MYPy cami x
IIPUITUCYBaAU Homy 3aBIaHHS
"6e33acTepeskHO, TIIOBHO ¥  BigmaHo

CTOSTH Ha CTOPOHI iHTepeciB Hawii" [27:
4]. Taki ambiBaseHTHICTH 1 HAHCOHAHC,
30KpeMa MiXX MeTol Ta 3acobamu ii
OOCATHEHHSI, IIPUKMETHI [JAd BCBHOTO
MYPiBcbKOTO OHCKYpPCYy, V SIKOMy racaa
HAIllOHAABHOTO OOOB’I3KY CIHiBiCHyBaAu 3
€CTeTUYHHMH BHMOTraMH, 3000B’3aHHS
"CAYyKHUTHU iHTepecaM Hapony' 3 imesamMu
"IIOBHOTO TBOPYOr0 BUSIBY OCOOHCTOCTI",
iMIIEpaTUBHI 3aKAUKHU 3 OCyZIOM
OEKAApPaTUBHOCTI W MEHTOpPCTBa TOIIIO.
Hamnpukaaz, y pe3oarorii mepiroro 313ay
MYPy 1#ioro y4YacHUKH 3aKAWUKaAHU, 3
onHoro 6oky: "[lam’aTaTH, II0 OJUHOKUM
CyIi€0 MHCTIISI € HOro BeAMKa IIPUPOAA;
a He 4dKIiCh AIOACBKI MipKyBaHH4,
IIPOAUKTOBAHI HPUCTPACTIO qu
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3ap0o3yMiAicTIO", a 3 Apyroro:
"HamaraTucss CAy>KHUTHU iHTEpecaM CBOIO
Hapody B dHaci i Ipocropi, mam’dTarodu
PO Ty BIAIIOBIAAABHICTH, SKy MHCTENb
Hece nepen icropiero’ [10: 100]. Cam MYP
Horo TBOpPIL XapakTepu3yBaaHl SK
"00’eMHAHHS CITPaBXKXHIX MaMCTpiB, IO
3HAIOTh, KyaAu UTH, 3HAIOTh, YOI'O XOYYTh,
i CHOPOMOXKHI He TIiABKHM IIHCAaTH ¥
BUaBaTH AiTepaTypHi TBOpH, a ¥ pyxaTu
BIIEpEN  AiTepaTypHHI  mpolec’, a
OCHOBHOIO BH3HA4YaABHOIO pHCOI0 MYPy
IIPOTOAOIIYBAAM BHCOKY XYIOXKHIO Ta

inetinHy gkKicts. BusHaueHHs, SKHUMH
KopuctyBaaucsa MYPIiBCbKI  KPUTHUKH
(rpubyHa, mnapaameHrt, denepaiia -
IHOHATTS, 10 IOXOAWAM 31  CBITY

IIOAITUKHY, a HE MHCTELITBA), IEMaCKyBaAHu
dyuknii MYPy gk opranizamii, mro
cTaBHAA IIepell CO00I0 3aBAaHHA HE AHWIIIE
€CTETHUYHOI'0, a ¥ CyCHiABHO-IIOAITHYHOTIO
3micty. Hamaramo4dncs IIpOTHUCTaBUTHU
OyXOBHY KOHcoAimamito MYPy inmedinitt i
opraHizalitiHii po3apibHeHOCTI
noaiTmyHux  naprivt, 0. AaBpiHeHKO
OUCaB IIPO HBOTO dK IIpo "deaepailito
HalllOHAABHUX AiTEpaTypHHUX CHA, [€
Kaen i1 DBarpauuii BH3Ha4awoOTh i
IIOTIOBHIOIOTE OJHEe omaHoro, nAe Jlokiga
I'ymenHa i Yaac CaMuyK 11axXyioTh TBOPUO
Kocrenwskoro i Kocaua, qe HEOKASICUKU HeE
OanyTh AErKol 3M00HYi HEOpOMaHTHUKAaM,
a peaaictu — croppeaaicram" [8: 3]. Taka
OOBOAl imeaaizoBaHa 3 oragay Ha Ti
BigMiHHOCTI 17§ CYIIEpEYHOCT!, 10
icuyBaam B MYPi, camoxapaKTepHUCTHKA
panule BumaBasa OaxkaHe 3a mOificHe, a
IIOCSIKHICTE IocTaBaeHuX MYPiBiamu
3aBIAaHb HOPOIXKyBaaa cyMHiBU. "[Iporm
TaKHX, y BHCOKOMY, BPOYHUCTOMY TOHI
IIPOTOAOIIIEHUX 3aBdaHb, HE MOXKHA,
OYEBHUIHO MaTU HIIKUX 3aCTEpPeKEeHb, —
aHani3yBaB mporpamy MYPy
B. Pag3ukeBuuy. — IluTaHHA TiABKH B
TOMY, K OIMTH OO0 TaKUX BUCOT' [22: 74].
TeoperuuHi opMyaH, SKi IIPONOHYBaAH
MYPiBCcbKi KPUTHKHU (dK-OT imei "BeAMKOil
AiTepaTtypu', "HalliOHAABHO-OPTaHIiYHOTO
CTHAIO" Ta iH.), He BHUKAWKAAHU JOBipH B
AlTepaTypo3HaBIIg: BiH BH3HABAaB, III0
MVYPiBcpki  guckycii He mo30aBaeHi
epyaullii, i BigmaB HaaexXHe 'TOCTpii
OyMILi"  OesIKUX  JUCIIyTaHTIB, IIPOTE
KOHCTaTyBaB, III0 "HE y BCiX HUX SICHO
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CIIPELIM30BaHl 3aBOaHHS  yKpaiHCBKOI
AiTepaTypd B CbOTOYAaCHUM MOMEHT Ta
poad yKpaiHCBKOrO NIHCBMEHHUKA. Y
faraTbOX CAITHO HECIOKiifiHe, HEeBPO3HE
LIIyKaHHsd, IIOTOHIO 3a 4YHMChb HOBHM,
OaskaHHS YOTOCh A0Ci HeOyBaAoro, Tyry 3a
BEAUKHUM OOCATHEHHSM. AAe SK [0 TOTO
“BeaKoOro”  miiTH, HGKUMH 3acobamMu
IIOCTAaBUTH YKpPaiHCBKY AiTepaTypy Ha
OOAVH piBeHb 3 AiTepaTypaMu iHIIUX
HapOMiB, SK 3acCIIOKOITH OTCI0 BEAUKY
TYTy 3a “BEAMKOIO AiTepaTyporo”, Ha TOMY
MiCIli IYMKH PO30iraroThbCsl, a TEOPETUKU
OpU BCi CBOIM [OiIAEKTHIN KiHEIlb-
KiHIIEM Y9acCTO IIAYyTaIOThCsI, 30UBaIOTHCS i
posrybarororbeg” [22: 74].

[TyGaiuna IiFIABHICTD MYPy
BinbyBasaca 'y dopmax 3713miB i
KOH(EepeHIIiii: 3a Yac HOro iCHyBaHHHA
BigOyaoca Tpu 37i3au (1945, 1947, 1948) i
TPU KOH(epeHLii (3 HUX ABi IIPOOAEMHi:
KpUTH4YHa 1 [apamarypriyHa, 1946 p.),
TeMaTHUKa SKHUX po3ropTrasacss HaBKOAO
IIPUHIUIIOBUX IIHUTaHb AiTepaTypHOro H
CYCITiABHOTO OyTT4. CTBOpHOIOYH
MaMJaHYUK JAd JUCKYCiH ITHUCbMEHHUKIB
1 KPUTHKIB Ppi3HUX CBITOTAIOHUX Ta

€CTeTHYHHX  Opi€eHTallili, a  TakKoX
CTUMYAIOIOYH 3alliKaBAEHICTh
yKpaiHCBKOIO AiTeparypoio, 3i3gm #
KoH(pepeHLii MYPy BHKOHaAM BaKAUBY
dYyHKITiIO: Iy0AiIHO BHUT'OAONIYBaHI
OOTIOBimi, 30MparoyYM BEAHWKi ayauTopii,
BUKAUKAAHU «KUBI» OUCKYCIi, SKi
IIPOAOBXKYBaAHCH B IIyOAigYHHX
0OroBOpPEHHSX, Y BiAI'yKax Ha CTOpPiHKax
eMirpaliinmux YaCOIIHCIB TOIIIO.

[TincymoByroun HampaiiroBaHnHd MYPy 3a
TPU POKH Horo maisavHocti, y 1948 p.
10. lllepex mucag, 110 "KoHIEMNIisa MYP-y

dK denepartii pi3HUX TBOPYUX
iHOUBiAyasbHOCTEH 1 Tpyn y MexXKax
€OUHOIO HAIllOHAABHOT'O MMCTEIILKOIO

dpoHTy cebe I[IAKOBUTO BHUIIpaBaasa"
[31: 100], i B ibomy Oyaa medka parlid.
Anaaizyrouu aisapHicTe MYPy, IO. llepex
TBEPAUB, IO BXe Ha IIepIIOMYy 37131i,
akuii BigOyBca 21-22 rpymHa 1945 p. B
Amradpdenbyp3i, "BUSIBHAOCS, 1110
nporpamMoBi 3acanu MYPy omHakoBo
0AM3bKiI MaliKe BCiM y4dacHUKaM 3131y,
JapMa 110 IIpUUIIAM IIi YYaCHUKH [0
CBOIX IIEPEKOHAHb y HACAILOK Pi3HOIO
JKUTTEBOTO [JOCBIAYy i 3 Pi3HUX BUXIOHUX
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TouoK"' [29: 236]. "He pos3durra, a
o0’emHaHHS — II€ TacAO0 OUKTyBaaocs i
TSKKUMU ~ 30BHIIIHIMH ~ 0OCTaBHHAMU
YKpaiHCBKOTO KUTTS, 1 HEYHCAEHHICTIO
MHCTELIbKUX KaJpiB Ha eMirparmii, i,
T'OAOBHE, IIOCYTHBOIO BHYTPIIIIHBOIO
€HICTIO HAIiOHAABHO-CIIPSIMOBAHHUX CHA
yKpaiHCBKOTro Hapoay i ¥oro iHTeaireHIrii"
[31: 99], — koHCTaTyBaB BiH.

I3 TprOoxX cramkaHux MYPom 3713miB

IIEePIINHT OyB HaWBa>KAUBIIIUM.
MogaepHizalliss uu craTyc-KBo? €BpoIia 4u
IPOBIHILSA? HairionaanHe 9U
yHiBepcasbHe? Tpanuitis qu
HOoBaTopcTBO? "Beamka aireparypa" i
"HallioOHaABHO-OpPraHiYHUM CTHAB" 94
Houryk 1 excrnepuMmeHT? O3BydeHi Ha
nepmoMy 3713ai MYPy mi 4yTamBi Ta
HIPUHITUIIOBI OAST HaIliOHAABHO-

KYABTYPHOI'O CaMOYyCBiIOMAE€HHS ITUTAHHI
BU3HAYUAW OCHOBHI HAaIIPSIMU PO3BUTKY
yKpaiHCBPKOi eMirpaiifiHoi aitepaTypu B
IIOBOEHHY 100y .

MYPiBceKi 37130H1, K 1 caMa IIOBOEHHA

erioxa, IIPOHU3AaHI OyXOM
TEOPETUIyBAHHI 17§ TIOAEMIKH,
KOHCTPYIOBaHHAM 1I€0AOTIYHUX Ta

ecTeTUYHUX Momeaet i mporpam. Cepen
BUTOAOLIIEHUX  Ha  [epluoMy  3713mi
IIPOTPaMOBHUX [ONOBieH IMyHKTOM HOMEP
OUH Oyaa "Beanka AiTepatypa
Y. Camuyyka, HOMEpPOM [OBa "Cruai
cydacHOi yKpaiHCBKOi AiTepaTypH Ha
emirparii” 10. lllepexa; HOIIPHU
PO30i>KHOCTI B OILHKAX IOAIH 1 SBUIIL
AlTepaTypHOTO IIPOIIECY, a TakKOX ¥
IIOHSATTSX, SAKHUMHU KOPHCTyBaAUCHI
JIOTIOBi A, Il JIOIIOBIiAl
POLEMOHCTPYBaAT CITIABHICTB y
PO3yMiHHI  HIpHU3HAYEHHd  AiTepaTypy;
apryMeHTOBaHi B HHX idei "BeAMKOI
AiTepaTypu' H "HallioHAABHO-OPTaHIiYHOTO
CTHAIO" CTaAH TeMaMHU OKpPEMUX
TEOPETUYHHUX Ta iJEOAOTIYHUX AUCKYCiH.
He BUIIaIKOBO "racao BEAHKOL
AiTepaTypH’, "CHHTE3W  MHCAEHHS 1
BimuyrTa" Y. CaMmuyKa, $K i "racao HOBOI
XBHUAL AiTepaTypHOTIO IIPoIecy, — L0 BEAE
[0 BHUTBOPEHHS TAMOOKO CBOEPILHOTO,
rAMOOKO  YKPaiHCBKOTO  AiT€paTypPHOIO
crua’, IO. lllepexa, I'. KocTiok yBazkaB
"Hapi>kHUM KaM€HeM HaIlluX [JaABbIIHNX
TBOPYHUX 1 TEOPETHYHHX MIyKaHb 1
nuckyciit" [13: 30]. 9k ouianbHUKY MYPy
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Y. CamuyKy HIIaocsa HacaMIIepes IIpo Te,
1100 3aIpOIOHYBaTU TaKy AiTepaTypHY
raaTdopmy, dKa ou oegHaAa
€CTeTHYHHUH iZeaa i3  IIOAITHYHHM,
KAaCHYHE 3 MOAEPHUM, HaIliOHaAbHE 3

yHiBepcaabuumM, Illekcmipa # Tere 3
®pankoMm i CrepanuroM. Inero "Beamkoi
AiTepaTypHu" 3roI0M PO3BUHYB,
HOB’SI3aBIIN i 3 MOHATTAM apXiTBOpPY,
O. I'puniati; Horo [OUCKYCis 3
Y. Camuykom, 110 Bimbyaacsa y dopmi
"BIOKPUTHUX  AHCTIB" Ha  CTOpiHKax

30ipHuKiB MYPy, BusaBHAa po30ixKHOCTI B
IIOTAI/IaX 1 Ha HOHATTS "BEAHMKOIo"', i Ha
IIPUPOAY Xy[AOXKHBOI TBOPYOCTI 3arasoOM.
3i cBoro Ooky, lO.Illepex cTBOpPUB He
MeHII abCTpakTHy ¥  TeHIEHIlHHY
KOHIIEIIIIIIO "HalliOHaABHO-OPTaHIYHOTO
CTHAIO" K TaKOro, I0 I'PyHTYBaBCcd Ha
iMaHEeHTHUX (HALiOHAABHO-OPraHigYHUX)
XyOOXKHIX 3pas3Kax. He MEHII
PE30HaAHCHOIO BHdABHAACH ¥ [OONOBiObL
IO. Kocaua "Kpusza cydacHoi yKpaiHCBKOI
AiTepatypu" (omyOaikoBaHa IIi HAa3BOIO
"BiabHa yKpaiHcbKa aAiTepatypa'), skKa
crasa "KaME€HEM  CIIOTHKaHHd'  MiX
MYPowm i . [JOHIIOBUM i 3aKAaAa IIOYaTOK
irme  onHiei  AiTepaTypHOI — OHCKYCIi.
Koanmnit peaakTop "BicTHuKA"
BinrykHyBcsa Ha  KocaueBy  craTTiO
"BimkpuTHM AuCTOM" 1m0 roroBu MYPy, y
dAKOMYy  OXapaKTepHU3yBaB  [diSIAbHICTb
oprasisallii 9K AeCTPYKTHUBHY, IIiAOaBIIN
CyMHiBY ii ime¥iHi ¥ ecTeTUYHI IIPUHIINIIH.
JIOHIIOBCBKY  PUTOPHKY  HiATPHUMAaAU
BYOpalllHi 'BICHHKIBII" Ta KpPUTHUKHU
HalioHaAicTHyHOI ¢popMaliii  (30Kpema,
IO. Kaen, P. Bxkecwpruti, O.KmaHoBud,
10. Botiko (Baoxun) Ta iH.). Bucryn
I. Barpauoro "lIpo 3aBnaHHA yKpPaiHCBHKOI
roesii"' (mepenpykoBaHu# gk "[lyMKH IIPO
AiTeparypy" B mepiioMy 30ipHUKY MYPy)
CITPUYHHUBCS 0 IIOAEMIKH Ipo
B3aEMOJII0  AlTepaTypu ¥ IIOAITHKU
(peakwmiero Ha IIell BHCTYII cTasa CTaTTS
B. IlerpoBa "CxeMu peyutaTHUBy', OQUH i3
OiANMYHKTIB ~ 9KOi  — "Y  IKYHTASX
BUIIIHEBUX CaJKiB" — y2Ke CcaMOI0 Ha3BOIO
JEMOHCTPYBaB CTaBA€HHS aBTopa [0
OarpgHiBCBKUI Te3 IIPO IIOAITH3Allilo Ta
imeoaorizaiito  Aitepatrypu). [lomnoBiab
I. Kocreuskoro, 1110 IIpo3By4dasa
OCTaHHBLOIO ¥ Masa Ha3By 'YKpaiHCBKUU
peasizm XX cropivud', 4M He €auHA 3
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BUTOAONIIEHUX Ha 373mi mnopyiyBasa
OUTAHHS XYy[AO0KHBO-€CTETUYHOTO, a He
iIeMHO-CyCIIIABHOTO 3MICTy, i depe3 Te,
MOKAHBO, 3aAHIITHAACS 3arasnoM
HEIIOMIY€eHOIO0.

"TTuuryyn i roBopgayu npo 3713 MYPy,
HE MOXKHa OOMHHYTH CYHIEPAATHBIB, —
BiAr'yKyBaBcd IIpPO 1[I0 IIOMAil0 OOWH i3
aBrCOYp3bKUX KOPECIOHAEHTIB, SKUH
CAyXaB I[HCBMEHHUIIBKI BUCTYIH. —
XKanen 3131 Hi panilne, Hi piBHOYACHO He
4gyB TaKoi KIABKOCTI JIOCKOHAaAUX
nomoBizme#t i auckyciti. CriokiliHO, SICHO,
cTpuMaHo, 0e3 OydoHanu 1 3aliBHUX
noapobUIlh, BCE IMOCYTHBO ¥ MJiAOBHUTO.
Bipumo, 110 me#t 3’134 Bimirpae He MeEHITY

poAo, HixK BHCTYIIH XBHABOBOIO I
Banaitgn" [16: 31], - mnmomaBaB BiH.
Pe3onanc, 1o #ioro BUKAUKaB 37131 MYPy,
30KpeMa OOrOBOPEHHS  IIPUHIIUIIOBUX
IIpOrpaMHHUX IIyHKTiB (IAsXiB i
HaIpsIMKIiB PO3BUTKY YKpPaiHCBKOI

AiTepaTypH), OyB 3HaAYHHM, TOMY OKpeMi
IIOIIOBiMi, BU3HAHI 3a HAMOIABII BayKAUBI,
O6yAO BHUPIIIEHO IOBTOPUTH IAS THX, XTO
He 3MIir' (30KpeMa, dYepe3 TpPaHCIOPTHI
TPYOHOIL) B3ATH y4YacThb y 3i34i, Ha
koH(epeHii MYPy B ABrcoypsi 28-29
ciuag 1946 p.

Hpyruii 3'i3g MYPy, akuii BinbyBcs 16—
17 ©Gepe3us 1947 p. B HoBomy ¥Yabwmi,
dopMasbHO OYyB TIIACYMKOM MiSIABHOCTI
oprasisaiiii 3a pik i3 gH4g ii yTBOpeHHS i
CKAQ[aBCs 13 OBOX YaCTHUH: TBOpdYoi i
opraHizaiitinoi. 3micT mnepiIoi YacTUHU
ckaanmaan Tpu pomnoBiai ("O6pii HOBOL
apamu" 1O. Kocaua, "Poky Boxkoro 1946"
IO. lllepexa, "Hamia aiTepaTypHa IIpo3a

1946 - HOYaTKy 1947 POKy"
B. [lepkaBuHa), MicAd H9KHX Bigdyaacs
OUCKYCid. Hpyra 4YacTHUHA 3713y

BIABOOMAACA [OAY 3BITHHX IIOBiZIOMAEHDL
Y. Camuyka (IporpamMoBO-iZleoAOTiYHUN
3BiT 1npaBaiHHg) Ta [. Kocreupkoro
(opraumizarittnui 3BiT), a TaKOXK
rnepeBUOOpPIB IpaBAiHHA 1 peBi3iHOL
KOMicii. MucrepKo-iIe0AOTIYHIX i
IIPOrPaMOBUX OOIIOBime#, K 11e OyAo Ha
nepuioMy 3713zai, HixTo i3 yaeHiB MYPy He
BUTOAOLIyBaB: BHUCTYIIM  CTOCYBaAUCH
HiABENEHHS MiACYMKIB "AiTepaTypHOIO
POKY" ¥ KOHKpeTHUX IIpoOAeM TBOPUOCTI,
a TakKoX agMiHiCTpaTUBHUX NHUTaHb. 3a
3MicTOM ApyTUi 373n OyB
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BHUITPOOYBAHHSIM CHA Ha 4EPTrOBOMYy €Tarli

craHoBA€HHS MYPy; nwumranHda, 4dKe
BUHUKAO IIIe Ha  IIodaTKy  Horo
YTBOPEHHSI, — IIPO HEOOXiAHICTH TaKOTO
o0’emHaHHS — TIIOCTaAO0 3HOBY. Te, gK

BinbyBaBcsa He# 3134 i mpo mio #Hmiaocs
noroBimadyaM, 3adikCyBaB B OJHOMY 3
oragniB IO. AaBpinenko. "3ariopoillieHa,
HeyCTaTKOBaHa TabopoBa KiMHarTa,
[OBOAI TTOKOpPOOAeHi rpy0i aaBH, TaKi K
aBa CTOAH. T'oaoBa MYP-y —
HaWBHUIOATHIIINHY CydacHHH yKpaiHCBKUU
IIOBICTAP — PO3CTaBASIE AaBKH, B KYTKY
IHIMUHA  YA€H I[IpaBAIHHA  pPO3KAAa€
BUCTaBKy KHMXKKOBOi ITponykiii MYP-y
Ha IOPUMITUBHHUX He TO KaHalax, HE TO

AikKax. Cria nag mpes3unii HakKpUTHH
YHiBepCcasbHHUM cipum YHPIBCBKUM
KorioM. Ilimaora B 3aal He 1HOMHTA.

XKopmHoi KBiTKH, KOAHOTO IopTpera..." [7:
61], Tak omnucysaB [O. AaBpiHeHKO
TabipHi yMOBH, y SKHUX BinOyBaBcd
npyruii 3i3n; MYPy. "Mys3a — KeNncbKUH
opraxizarop <...>" [7: 61], — KOHCcTaTyBaB
BiH.

[TepmimMm Ha 371341 Dpo3BydYaB BUCTYII
IO. Kocaua mnpo  HepCHeKTUBH, IO
PO3ropTaroThCcs IEPE CydacHUM TeaTpoM
Ha OCHOBI HaWHOBIONIMX  TBOPYUX
3M00yTKIB i CTUABOBHX LIyKaHb (KaHPY,
AKHUN «HACTUPAUBO CTYKa€TbCHd B OBEPI»,
HeBOOB3i Oyaa IIpucCBg4YeHa OnHA 3
IIpoOAEMHUX KOH(pepeHILiHt MYPy).
HomoBigi B. HepskaBuHa ta lO. lllepexa
BHECAH B armocdepy 3713my rpazayc
IIOAEMIKM: KOKEH i3 KPHUTHKIB 31 CBOIO
OoKy 1 3 [OPHUHIMIOBO BiAMiHHUX
CBITOTASITHUX 1 METOMOAOTIYHUX ITO3HILH
IIiZICYMOBYBaB  AiTepaTypHi  3400yTKHU
1946 p., i Oi ODigBeAeHHI IiACYMKIB — Ha
PiBHi gBHHX 1 IIpHUXOBaHUX IIOCHAIB -
Maau dopMy auckycii. OpHuMm i3
OPUHIUIIOBUX MUTAHB i€l QUCKycii 6yao
OuTaHHsS CTUAIB: B. [lep:kaBUH pearyBaB
Ha TtBepmaxkeHH4 IO. lllepexa mpo Te, 110
CTHABOBa IIapaaurMa HEOKAACHIIU3MY
BUYepIlasa CBifl TBOPYHH IIOTEHIliaa yKe
B TBOPYOCTi "KHIBCBKUX HEOKAACHKIB",
HaroAOLIyIO4YH, BCyleped IbOMYy, IO
MiKBOEHHA eMirpariitina oeais
(30kpema, '"mpasbka IIKOAAd') [OoBesa
XKUTTE3AATHICTE  HEOKAACHIU3My, Ta
CyMHiBaBcd B IIPaBOMIpHOCTI IIOHSITTH
"HalliOHAABHO-OPTraHiYHOTO CTHAI", IKUM
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kopuctyBaBcd IO. lllepex. "Lla — 3micToBa
— CTOpPOHA TIOAEMIKH SBAFAA COOOXO
BEAMKHUN [IO3UTHUB HAIIIOTO TBOPYOTrO
OymHs, 60 3a OUTBOIO JBOX
B3a€EMOBUKAIOYHUX CYIIPOTUBHUKIB
3aBXKIU PO3KPUBAETBHCA IEPCHEKTHBA
3HaWaeHHd TBOpdYoi ictwHH, Oomait Ha
IIEBHUU MPOMIKOK KPUTHUYHOTO dYacy,

IIePCIIEKTUBA CHUHTE3H", - IucaB
XKypHaaAiCcT, gKUH  cAyXaB  BHCTYIIH
KPHUTHKIB, aa€ BOAHOYAC BH3HABaB:

"Iloaremika [lepex — [epxaBHUH Mae Iie H
HeraTHBHE 3Ha4YeHHS — 3HAa4YeHHs 3arpo3u
iCHyBaHHIO inoi IUCBMEHHUIIBKOI
opranizaiiii. CBo€ 00 30BHIIIHBOIO
CTOPOHOIO BOHAa dBAdAA OTE€ XOMiHHH
BICTpsIM HOXKAa, B IKOMY HaBiTh He3HaA4YHeE

BIIXHUAEHHS BOIK 3HaMEHYy€
MOMEHTAABHUN BHCKOK 3  TBEPIOIO
I'pyHTY B IpocTpi xaocy" [1: 8].

Opyrutt  373n  MYPy  minTBepaus

3arasbHy KOHCOAILZAITiI0 TBOPYUX 3YCHAB,
ase BUSBHUB i PO30iXKHOCTI B IIOTASIIaX Ta
TEHIEHIIAX, SIKi IIPU3BEAH, 3PEIITO0, [0
BUOKPEMAEHHS 3 "rina" MYPy
AlTepaTypHOro yrpymnyBaHHs "CBiTaHHA" i
B pe3yAbTaTi Ao #oro muckycii 3 MYPowm.
Ha Biogminy Bimz MYPy, y garkomy
KyAbTUByBasacd iZeliHa Ta CTHABOBA
Pi3HOMAHITHICTB, "CBiTanusa" Oyao
CEepPEeIOBUINEM i3 BAACHUMMU CBIiTOTALIOM,
METOI0, €CTETHKOIO, CTHAEM  TOIIO
(3aranoM cCBIiTOTAGAHI BiAMIHHOCTI MiX
MYPom i "CeitamHam" Oyau ramOmii #
IIOCYTHIIII, HiXK AiTepaTypHi YU eCTeTUYHi
po3xomkeHHd). PopMasbHO OO CKAALy
TPyIId BBIHIIAU AiTepaTypo3HaBeLlb i
KpuTHUK B. [lep:kaBuH, HoeT i Ilepekaaiad
M. Opect, ¢inrocodp i micruk B. [lasaH,
10. Yopuutt (mimmmmcyBaBcs TaKOXK
ncesaoHiMoM 2Kman Kpwuis), 3romow,
micag posnany rpynd, no 'CeiraHHg"
3apaxyBaB ce0e, Ha3BaBUINCH yYHEM
M. Opecra, [. KauypoBcekuit [11]; i3
IPYIOI0 CIIiBIIpallfOBaAM, APYKYIOYHCH Ha

CTOpiHKax i BUIaHb (3orpema,
anbMaHaxy "CsiramHa" 1 "HaykoBo-
AlTeparypo3HaBdoro 30ipHHKA"), xo4a M
HE  OTOTOXHIOBaAHM cebe 3  Helo
Oe3rocepeHbO, IO. Kaen,

C. l'opauHCBHKUH, O. 3yeBcbKUH,
A. Auman, B. Bapka, O. Isapcekuii Ta iH.
Y rpynHi 1947 p. "cBiTaHIi" BUCTYIIMAHU 3
BimkputuM aucToM "KoxKHOMy CAOBO", y
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dAKOMYy O3By4YHAH CBOIO HE3roAay 3
AlTepaTypHOIO IHoaiTHKol0 MVYPy Ta
BiZIMOBY Bif y4acTi B Hioro misiabHOCTi. 1o
MYPy BOHH BUCYHYAU YHMAaAO IIpPeTEeH3iH:

oo nybaikamii HH3KH ~ "MHCTEIIBKHU
MaAOBapTiCHUX"' 1 "TAMOOKO HEKOPUCHUX
IOAST YKpaiHCBKOi HalliloHaABHOIL

AlTepaTypH' KHUT i cTaTedl (9K IIpUKAaIH
HaBomuaucda Iyoaikarii FO. Kocawa i
10. lllepexa — "TOAOBHUX peNpe3eHTAHTIB

imerHol AlHIT MYPy", Ha SIKUX
IIOKAQIaAaCs BiAIIOBITIAABHICTE 3a Te, III0
"MYP dhakTHUIHO BTpadae CBiH
HOHAArPyIoBUM xapakrtep" 1 "memaai

pamuKaasbHilIe 1mo30aBasie cebe moBip’a #
II0Baru HalliOHAABHO CBiJOMHUX
4yuTalbKUX Kia" [12: 4]). Y wManidecri
"CBiTaHH4" cepel IIPpUYHH Biaxody Horo
YAEHIB Bix MYPy, nepeaycim
B. HepxaBuHa Ta M. Opecra, 3a3Ha4€HO:
"Mu BBaxkaeMO 3a KOpPIiHHA 3aa B
YKpaiHCBKiH AiTepaTypHi¥ KpPHUTHUIL OIIO
4acoM YKpPHUTY, 4acoOM ${BHY aHTHUIIATiIO
10 apTUCTHUYHOI (POPMH, OIle CEKTAHTCHKE
yIEepPeIKEHHS POTH ITOETHYHOI'O CTHAIO,
OPOTHU MHUCTEILITBA CAOBa, HOpotu imei i
dakTy BipTyO3HOCTH, HApPEIITi — OABEPTO
dopMyAIOIOYHM Te, YOro Ti iKOHOGOPII
BOAIIOTH He (POPMYyAIOBAaTH, — IIPOTHU
Kpacu TBopy" [5: 17].

[Toaemika "Csiramuga" 3 MYPowm,
BiporigHiIie B. [epxaBuHa
1O. Illepexom TpuBasa OAU3BKO POKY
craasa, MOXKAHUBO, KyABMiHAIIi€I0
AiTepaTtypHoi auckycii kiHng 1940-x (He
MEHIII BasKAUBUM, napMa 1110
He3BepLIeHUH eTarnoM Iiel qUcKycili Gyaa
noaemika lO. Illepexa 3 . JoHuoBUM i
"BiCHHKIBLIIMHA"). Ha [OUCKYCist
CTOCyBaaacsi TOro, y $SIKOMY HaIIPSIMKY

= w

IIOBHUHHA pO3BUBATHCH yKpaiHCcbKa
AiTepaTypa Ha emirparii (eBpomeizm um
OPTaHiyHICTh), npobaemMu CTHAIB
("HaIiOHAABHO-OpPraHiYHOTO" abo
HEOKAACHYHOTO, KOXKEH i3 AKHUX
obcToroBaAU KPUTHKU-OIIOHEHTH,
IIIAECIIPSIMOBAHO Ta IIOCAIJOBHO
BILOKHOAaro4YM igei oamH  omgHOro H
BU3HAIOYH IIPIOPUTET AHIIE€  OMLHOIO

CTHAIO), ane B CBOiffi OCHOBI BOHa MicTuaa
¥ opranizamnitini pisHobadeHHs. ['oBopsayn

opo Te, IO Auckycigs wmixk MYPom i
"CeiTaHHIM" Maaa [OesKi [O03UTHUBHI
CTOPOHH, H9K-OT morTpeby  giTKimre
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CchOPMYAIOBATH CBOI HMOTAGN ¥ ITO3UILIT B
NUTaHHIX 3araAbHOMETOLOAOTIYHOTO
XapakTepy (Hampukaan, npobaeMu Micil
eMirpaiiinoi aiTepartypu, AiTepaTypHOTO

CTHAIO, XapakTepy AlTEpaTypHOTO
PO3BUTKY TOIIO), a OT¥XKe, CIIpUsAa
AlTEpPaTypHO-XyZOKHIM 1 KyABTYPHHM

nporiecam, HO. lIlepex He IpUxXOBYBasB i il
OECTPYKTUBHUX HACAIAKIB: 119 AUCKYCis,
CTBEpIKyBaB BiH, Oyaa "ogHuM i3
crocobiB 3axuTaTH icHyBaHHa MYPy i
po3BaauTu Horo" [29: 243]. B onawniit 3i

cBoix crartett 1947 p. B. [epxkaBuH
IMcaB [po Te, M10, (POPMYAIIOYHU
HaCTaHOBHU pPO3BUTKY AiTepaTypu (racaa
"BEAUKOI aiTepaTypu', "HallioHAABHO-
OopraHi4YHOro cTuAi" To1Io), MYP pusukye
IIEPETBOPUTHCH 3 npodpecitinoi

opraHisallii AiTepaTopiB Ha aHAAOT CITIAKHU
IUCBMEHHUKIB 1 BHUIIPaBIOBYE BAAaCHE

iCHyBaHHS AHWIIIE THM, L0 iCHye, '6o
abusake iCHyBaHHA dopManbHO
IIOHAATrPYIIOBOTO %8 mo3amnapTifHOTO

0o0’emHaHHS MHUCHBMEHHHUKIB € KpalluM 3a
HOro X TakKW LIAKOBUTE HeicHyBaHHS" [6:

6]. B.HepxkaBuH, 010, 3a CAOBaMHU
Y. Camuyka, CBOIMH BUCTYIIAMH
"BTIiAIOBaB oyX KOHCEPBaTHUBHOL

peBoatoriii” [23: 3], ykadyBaB Ha 3arpos3u
iHCTUTyaai3alii AiTepaTypHOro >KUTTS H,
[IOPiBHIOIOYU porpamy MYPy 3
IIAQHOBUMH [OUPEKTUBAMHU pPaasSHCHKOIO
3pa3ka, Has3uBaB il yAOCKOHAAECHOIO
dopMOIO COLliaAiCTHYHOrO peaaizMmy; B
HaIllOHAABHHX 3000B’43aHHAX,
CIIOBiyBaHUX MYPowm, BiH - i
HeDe3miacTaBHO — BOAYaB MOMAIOHICTL MO
HaCTaHOB, IO IIPUTaMaHHI Colpeasi3Mmy;
nporect B. [lepxaBuHa BHUKAUKaB i
criocib  opramizaiii = ITHCBMEHHHIILKOL
JIIABHOCTI, i TEPMiHOAOTIS, SIKOIO
riocayroByBaaucsa MYPiBii. "Ore pabcbke
IIparHeHHdI 3araAbHOOOOB’SI3KOBHUX
“pe3oarolitt”’, “nepesiky peKoOMeHIOBaHUX
abo 3abopoHeHHMX TeM~ Ta “diTKHUX
opraHisallifiHUX BHCHOBKIiB” —  OIlg,
KOPOTILIE KaxKy4H, “IIAY?KaHCTBO® — g U
XOTiB 3aTaBpyBaTHu HalBHpa3Hille,
HiAKPECAUBIIHN, IO [OA9d KyABTYPHOTIO
AlTeparopa 3axXiTHLOEBPOIIEHCHKOT0
piBHS <...> HaIlli BUMOTH “IUPEKTHUB” azxK
He3po3yMial uYepe3 CBili BapBapChbKUM
KOH(MOPMi3M, I'eTb HECIIOAYyYHUH He Te,
10 3 MHUCTEITBOM, a U¥ 3 YCAKOI0
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IHTEAEKTYaAbHOIO AigabHicTIO" [4: 208], —
nosicHioBaB B. [lepxkaBHH CBOIO IIO3HILiIO
y "BigkpuroMmy aucti' go O. I'pumasa Bifg
30 Oepe3usa 1947 p. "IlaykaHCTBO"
3By4aA0 £K BHPOK, BUHeceHuidi MYPy.

3HaYyHO Mi3HilIe CIafoK pPaasHCBHKOI
AlTepaTypHOI MOAITHKHU ¥ ITOB’d3aHi 3 HUM
TPYIHOII BU3HaeE i Y. Camuyk,
3a3HayuBIIn: "PopmasbHO MYP OGyao

3agyMaHo i
AIOABMH, SKi

IIepPEeBEAEHO B  IKUTTH
B TOM dYac TIABKH IO
BUpPBaAUCd 3-IIi KOHTPOAL MapKCo-
COBETCHKOTO abcoAl0OTHO  (PIKTHBHOTO,
HITY4YHOTO, HaAyMaHOIo CBiTy, IIOCh B
poxi i maomi TOro, II0 HOTO MOZKAWBO
TPOXHU NEePEesICKPaBACHO BUSBHUB aHTAI€Ilb
OpBea y cBoemy pomani “1984 pik”. <...>
3aMicTh MHCAEHHS XHUMEPEHHS, 3aMiCThb
disocodii MynpyBaHHS, 3aMiCTh AOTIKH
bopcanHa. | B HacaimKy Bce 11e Oyao
ro3baBaeHeE, xak He KOHYEe
CTaHAAPTHOTO, aA€ BCE-TaKH 3IKUTTHOBO
KOHEYHOr0 i MPakKTU4YHO BHUIIPaBIAHOIO
xpebdra". UYepes 1me, IiacymMoByBaB
Y. Camuyk: "HigKe OWBO, 110 OpraHizallis
HaIllUX AOig4iB caoBa MYP, ompasy micas
TaboOpiB BUTHaAHHS, AyKe B CBOEPIIHUH,
TaK caMO aHapXiyHUH CIIocid po3mnasacsd.
B:ke TyT, Ha rpyHTi AMepuku, MYP He mir
IIPOiCHyBaTH aHi ogHoro aHa" [23: 1].
TpeTiti i ocrauHit 371304 MYPy, akuii
npoxonuB 11-12 xkBitHa 1948 p. y
Ityrrapri, ckaagaBcd 3 MOOIOBimeH i
BHUCTYIIIB, a TaKOoX HPUUHSTTI A0 MYPy
HOBHUX 4YAeHIiB (cepex Hux — B. Kpasiis,
A. KoBaaeHKO, 9. CaaByTHY,
M. Baxkaucekuii). TBopui IHUTaHHS, IO
IIOCTaAU Ha IIbOMY 3713/1i, PO3TOPHYAHUCS B

OOTIOBIiASX 1O. lllepexa, 10. Boiika
(Baoxuna), €. MaaaHmoka, BUCTYIIi
&. lynka # pomoBiai 1. Kocrenpkoro.

Tpoe 3 pmomoBiga4iB He OyAM dYAeHAMHU
MVYPy (€. MaraHOK, 9K BifoMO, BUUIIIOB
i3 MYPy mig BnauBoMm [. [loHIIOBa), i Te,
mo MYP 3ampocuB mgo caoBa ocib, Bixg
SJKHUX 3a3HaBaB CyBOpoi ¥ He 3aBXAU
CIIpaBEIANBOI KPUTHKU (HOeTbCsS IIPO
IO. Botika Ta . [lynoka), CBiO4YHAO IIPO
Boro  BimkpuTicTe OO0  giaaory @ 3
OIIOHEHTaMH. ['0BOpAYH IIPO CKAQIHICTH
oporo 3713my, AKuil "3HaMeHyBaB cob0ro
moyaToK KiHIg fAigapbHocT MYPy B
EBpomi", IO. Illepex mnogdcHOBaB 1€
HAIIPY?KEHOI0 aTMoceporo, gkKa Oyaa
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3yMOBA€HA 1 BAaCHE AiTepaTypHOIO
CUTyalli€ro, 17§ obcTaBUHAMHU
3araAbHOCYCITIABHOTO ~ XapakTepy: IO

cuTyallifo # 0oOCTaBHHU IIiPKUBAIOBaAQ
TAKOXK KPHUTHKA, SKa 3By4Jaaa Bil OBOX

yaaMkiB OYH 1 ixHIX i4€0AOTIYHUX
pynopiB  "Opauka" #  BiIHOBAEHOIO
"AiTepaTypHO-HAyYKOBOIO BicTHHKA"

(Buitmao aBa uyncaa B 1948 Tta 1949 pp.).

Tpu koHpepenuii MYPy Binbyamcsa B
1946 p. Ilepmia 3 HHX, IpPOBEAEHA B
ABrcOyp3i 28-29 ciuna 1946 p., 3a
amicTrom Oyaa TIOBTOPEHHSM IIEPIIOTO
3iny MYPy: TyT HOBTOPHO IIPO3ByYaAH
norosigi FO. lepexa ta 1. Kocrenpkoro; 3
HOoBHMH BUcTynuau M. [llaeMKeBHUY (IIpo
IIpoOAEMHU CBITOTASLy ¥ IIOBEPHEHHS [0
JIZKEpPEA YKpaiHCBKO1 IOyXOBHOCTI),
O. INpuntait (mpo mpobaemu "BeamKoi' #
"Manoi" AlTepartypH, OUTaHHS
KYABTYPHOI'O PiBHS i CaMOBIOCKOHAAEHHS
IIHUCBMEHHUKA), B. lllagn (mpo
iHOOeBpONEHChPKUH peHecaHc) i
B. Yanaenko (mipo "30arageHuil" peaaizm).
IIpo aBICOYP3bKY KOH(pEPEHILiI0
IO. lllepex mnucaB, LI0 BOHa 'BIEpIIE
BuBeaa MYP Ha IIHPOKHM 3arasbHO-
rpoMaCbKUHE (popyM: 3aad KOHQEepeHIi
Oyaa TIOBHaA CcAyXadiB, NOPUYETHUX i
HENIPUYETHUX [0 AiTepaTypH, CAOBO
IaBaHO He TiAbKU yaeHaM MVYPy, a i Bcim
oxoyuM. Ile Maao 3HadYeHHS [ad
HOIIyAdpH3altii MYPy i CIIpaBH
eMirpariinoi aAiTepaTypu B3araai, ase, 3
Apyroro OOKy, Ile IIOAEKOAM 3HHKYyBaAO
piBeHb o6roBopeHHd. ToMy maabiii 3713au
¥ koHQepeHuii MYPy BinbyBaauca B
BY3KYOMY KOAi, 6€3 IIHPIIOr0 3aAy4eHHS
CTOPOHHIX cayxadiB" [27: 239]. ¥ aucrti o
Y. Camuyka Big 17 Oepe3ua 1946 p.,
Kaprarouu roaoBy MYPy 3a  Horo
BifcyTHicTh Ha KoH(epeHIii, FO. [Ilepex
ycaB IIPO IIEPIIi TPIILMHU B CIOPYAl
MYPy i mpo KOH(AIKT, 1110 BU3piBaB MixK
Pi3HUMH  yIpyIOyBaHHSIMM  BCEpPeOUHI
opranizarii: "lle 6yaa koHpepeH1iga MYPy
i miBiHTeAireHTa, III0 Mapa3uTye KOAO
aAiteparypu. Higyoro mobporo 3 i€l
KOH(ppoHTALIi] He MOTAO BHHUTH.
Kommpomic He MOXKAMBUN - iHakmle ™
MYP Hi mo goro". I maai, 3 XapakTepHOIO
BCiit MYPiBcbKiit OUCKYCii
KaTeTOPUYHICTIO (Bim gKoi BiH, OmHAK,
CTPUMyBaBCd B CTaTTAX), IPOAOBXKYyBaB:
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"O1ke, KOH(QpPOHTAalig B ABrcOypsi
crasacd, i B HaCAIZIOK IIBOTO
AlTepaTypHHUH CBIT PO3KOAOBCS Ha Tak i
Hi, Ha 0ire i 4YepBOHE (HE IIOAITHYHO
4yepBOHe, 3BHuYaiiHO). TyT yKe Hidoro He
Baiemni. Ime Temep mpo Te, 1100 30epertu
MHp 3 AiTepaTypHHUMHU OpraHizalligM{ Ha
micigx, 1 mobpe Oyme, KOAU MH
JOMOzKeMocs Iboro. Bce me myzxke TAKKO
IOSICHUTHM Ha IIMCbMI, IIe € He TIABKH
CAOBa, CKIABKM 3arasbHa aTMmocdepa, Ky
Tpeba BimuyTn 1 gka B ABIcOypai
BiquyBasacd ayxe" [25: 55-56].

[pyra koHQepeHId, 10 Bigdyaacs B

Batipo#iti 4-5 3xoBTHA 1946 p. 1Iicag
aBIcOypP3bKOi, Oyaa IIpHUCBIYeHAa
CTaHOBHUIILY Ta IIePCIIEKTHBaM
YKpaiHCBKOI AlTepaTypHOI KPUTHUKU.
"TlocTasa nmoTpeba IeperTH Big 3araanbHUX
IUTAaHb 0 I'PYHTOBHIIIIOTO i

JOKAQIHINIOr0, TAMOIIIOrO OIIpallfoBaHHS
YaCTKOBUX IIUTaHb i IIpobaeM" [29: 241], —
nosicHioBas lO. lllepex pimtenHs MYPiB1iB

IIPUCBATUTH ITIO0 Ta HaCTyIIHY
KOH(epeHIii OKPEMUM KaHpaM
AiTepaTypHOi  TBOPYOCTI  (KpHUTHIL #
npami). BimuyBaroum 3MiHY KyABTYpPHHX
(30Kpema, €CTeTUYHUX, KaHPOBO-
CTHUABOBUX) TIIapagurM, 3’<IBy HOBHUX
CBITOTATHUX, I[IHHICHUX, Xy O0KHIX

OPIEHTHPIB, KPUTHUKH, SIK i MHCbMEHHHUKU
(a Hepimko IIi OBI POAl IIOEAHYBaAUCH),
IIParHyAH KOXKEH i3 BAACHUX CBIiTOTASITHUX
i MEeTOmOAOTIYHHMX IIO3HLiH 3adikcyBaTu
ix. I3 momoBizmed, gKi TyT HIPO3ByYaAU
(ko’kHa 3 HHX CTaHOBUTH CBOEPiIHUN
imeHHO-TeMaTUYHUHI KOMIIAEKC, 110
rorpebye okpeMoro asHaaily): "[Ipobaemu
Cy4acHOI YKPaiHCBKOi AiTepaTypHOi
kputuku Ha ewmirpamii’ I'. KocTtioka,
"TluceMeHHUK 1 Kputuka' A. Biaerbkoro
(HampykoBaHa B TpPeTbOMYy 30ipHUKY
MYPy), ‘"IcropuyHa OeaeTpuCTHKA i
CTaQHOBHUIIIE KPUTHUKN" 1O. Kocaua,
"AiTepaTypHa KpUTHKA, ii TBopdua MmeTra ¥
Hebesnteku' O. punag, "AirepatypHa
KPHUTHKA U AlTepaTypHi KaHpu"
B. [lepxaBuHa, "Cy0’eKTHBI3M y
AiteparypHiti kputuni" 1. Kocrenpkoro ta
iH.

€munoro B icropii MYPy cmopo6oro
IepedTH  Bi  KPUTHKO-TEOPETHUYHUX
IIUTaHb [0 YUTAHHA Ta OOTrOBOPEHHH
KOHKPETHHUX TBOPiB ime B cramii ix

29

oIlpalfoBaHHS Oyaa TpeTd
(npamarypriusa) KOH(pepeHILis 4-5
aucroriana 1947 p. 'y Matiai-Kacreai;
yTiM, TyT OyAO O3BYYEHO AHIIIE YOTHPH 3
OEeB’ATbOX MIPHU3HAYEHUX [OAd YHTAHHS
apaw, cepen SIKHX - "NoMmaxa"
A. KoBaaenko, "llymadars xkopHa' Yaaca
Camuyka, "Morituri" I. Barpgasoro,
"Bausugara e 3yCTpPiHyThCA"
I. Koctenpkoro. Y4acHUKH KOHQEpPEeHIii
MaAH 3MOTy IIOII€PEAHBO O3HAMOMUTHCA H
3 iHIMUMU IT’IThbMa II’ecaMy, aBTOPU SIKHUX
He 3MOTAU IIPUOYTH Ha KOH(EpeHIito, i3-
nomixk Hux — "Emizon i3 xkwurtd EBporun
Kpurcekoi' . I'ymennoi, "Ha pikax
BaBUAOHCBHKUX' [. KepHuipkoro, "3moBa
nana K. " }O. Kocaua, "[Tlam’aTHUK repog"
A. TloaTaBu. YuTaHHs 1 AMCKYCii HABKOAO
HOBHX II'€C  BimoOpa3uwAHm  3arasbHi
TeHIAEHIII B  PO3BUTKY YKPaiHCBKOI
Opamartyprii KiHig 1940-x, Hacammepes
i1 €eTU4YHy H CYCIIiABHO-iCTOPUYHY
3aaHTa*k0BaHICTb.

29 BepecHd 1948 p. IO. Illepex
3BEPHYBCSI [0 YA€HIB IpaBAiHHAI MYPy 3
AUCTOM, y $dKOMY IIOBIJOMASIB IIPO
BUMYIIEHY 3MiHyY KEpPiBHUIITBA y 3B’S3KY
3 Bigizmom Y. Camuyra mo Kaumamu. Te,
1110 ocoba, 3 iMeHeM Ta aBTOPUTETOM SIKOI
nos’a3aHuii MYP, ckaana i3 cebe
000OB’I3KH HOTO0 OYiABHHKA, CTaBHAO IIif
3arpo3y ¥ IicHyBaHHdA opra”isaiii, ¥,
ycBinoMarorouu 11e, [O. lllepex Hamoadras
Ha ToMmy, mo6 Y.CamMuyk 3aauIIaBcs
odiaAbHUKOM MYPy, penpezeHTy04YH HOro
OIGABHICTH 34 OKEaHOM; IIEpBUHHA
opramisaiis, 3a 3agymoMm IO. Ilepexa,
Maaa dyHKIIIOHyBaTH 9K Horo
eBponeiiceka Qiaig. Xowya MYP ime
OessKUM 4ac iCHyBaB (30KpeMa, y AUCTax
Horo y4aCHHUKIB), Ta KOIHOL
opraHisalfiiHoi MdisIABHOCTI (KpiM 3MiHU
KEPiBHUIITBA) HE IIPOBaUB, a KUTTEBI U
TBOPYI MIAIXH HOTO y4YaCHUKIB [Oenaai
Oiabllle PO3XOOMAUCHE. lmesa BigHOBHTH
opraHizaitiro 3a OK€aHOM, ITOIIPU 3yCHAAS
nedKux  HOoro  4YAEHIB  (HaIpUKAam,
Y. Camuyka) 3a3Hasa (iacko, i mi3Hilre,
dK ipoHiuHO KoHcraryBaB [O. Illepex,
MYP 0OyB Bu3HaHu#i 3a '"momepaoro"
(mpuyumHEM Ta  HAaBITH POKH  HOTrO
CUMBOAIYHOI cMepTi — 1948, 1949 uun
1950 pp. — KoxkeH i3 uaeHiB MYPy
Ha3uBaB BaacHi). 3romom Y. Camuyk
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IIOACHIOBAaB HOCTyrIOBPIﬁ, azkK a0 IIOBHOTIO

3HUKHEHHd ('KaxKy 3HUKHEHHs, 00 ii
dopmanbHOI AlRBimartii HIKOAH He
nepeseneHo" [24: 2-3], — yTOYHIOBaB BiH),
3aHenaf, MVYPy "He SAKUMUCH
00’€eKTUBHUMH, pallioHaABHUMU
IIPUYMHaMM, a CKoOplle Ccy0e€KTHUBHUM
YyTTEBUM  OCOOHMCTHUM  HACTABACHHSIM
YAEHCTBa  OpraHizarfii. BurBopuaochk
BpaxKeHHd, III0 MaixKe BCi YaeHHU

oprasisaifii, 3 TUX 4YM iHIINUX OPUYUH, HE
3axoTriam OyTH [daai OpraHizoBaHHMHU Y
Takii ¢opmi 1 KOXEH I0-CBOEMY
OIIMHUBCS mo3a oprasizaiiieio,
CTBOPIOIOYM Ha [OedKHH dYac II€BHY
opraHizaiifiny mnopoxHeuy"' [24: 3].
"Poacigunaa", B gkomy lO. Illepex Ga4uuB
OCHOBHY Ipu4yHHYy posnany MYPy,
Y. Camyyk conpuiiMaB He AWIIEe gGK
dizuyHe, a ¥ AyXOBHE, MOSACHIOIOYHN: "[Aa
faraTbOX Hac HACTYIIUB IIepiofl CIpaBii
HE3BUYHUH, HOBUH, ITiJ KOSKHHUM OTASIIOM
IHIIMH, HI3X BCce Te, I1I0 MU 3HAAU 0 TOTO
gacy. lle Hac i GeHTE)RkHMAO, i AgKano, i
ae3opieHTyBasno. Mm OyaM BHYTPIITHBO
HEBIOBOAEHI caMeé TaKUM CTaHOBHIILEM i
4acTO BHUSBASIAM CBOE HEBIOBOAEHHS
[NEeCTPYKTUBHUMU BUSIBaMH, SIKi HE MOTAHM
BiAOUTHUCHh TIO3UTHUBHO [Ad Opraxisartii
Hac 9K aoned" [24: 3-4|. He BinmoBaaBca
Y. Camuyk i Bin BAACHO1
BiITIOBiJAABPHOCTI 3i3HAIOYHCH: "He OyB Ha
BHCOTI TaKOX ITPOBiZ opraHizariii. 4 cawm,
gk ii roaoBa, He Mir 3aiMIOHYBaTH
HaIlOMy  YA€HCTBY  BiJIIOBiIaABPHUMU
IIPUKMETaMU, He 3Mir 3100yTH
rmoTpibHOroO B TaKNUX BUIIaIKaX
aBTOPHUTETY 1 HE 3MIr' BpATYyBaTHU
opraHizallilo Bif po3BaAsy, HE AUBASYHCH
Ha Te, 110 TaKi crupodu pobuaucsa" [24: 4].
I mpopoBxXKyBaB: "dK Tomi, Tak i Tenep, 4
OyB 3a TuM, 11006 OpraHizallisg AWIIIarach
naai, o6 ii migApHiCTH Oyaa BigHOBAEHA,
mob Oyaa 30epexkeHa THATAICTH 1 HEeBHA
TpaguLisa 0e3 oragay Ha Te, B dAKHX
yMoOBax MU Myciau nepebyBaTu. Aae 1ie
MO€ IEepPEeKOHAaHHS He 3HaAUIIAO arrpobaTu
PELITH HAIIOI'0 YAEHCTBA, S 3aAUIINBCH
Mmalike ocaMiTHEHUM, i opraHizallis sk
Taka (OpPMaAbHO IlepecTasa icHyBaTH'
[24: 14].

BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH
OOCAiMKEeHHS. Oprasxizanitinvo  MYP
BHUKOHAaB, 0e3 IepebiAbIIIeHHsI, BasKAUBY

30

Miciro, o0’eqHaBIIIHN Ha¥BUIATHIIIIHNX
YKpaiHCPKMX NHNCBMEHHUKIB 1 KPUTHUKIB
Ha eMirparmnii, 3a0e3neyuBIIN (30KpeMa,
Ha CTOpPiHKax CBOiX BHIaHb: TPbHOX
30ipHUKIB AlTepaTypPHO-MHUCTEIHKOI
npobaemaruku "MYP", aapmanaxy "MYP',
XKypHaaiB "Apka', "Xopc" Ta iH.)
mybaikariiro ixHix TBopiB. 3m06yTku MYPy
SIK oprasisartii 17} BasKAUBICTD
TEOPETUYHHUX Ta iJEOAOTIYHUX MJUCKYCIH,
1o BigbyBaaucd Ha #Horo 3713max i
KoH(epeHIiax, abo gKi TpUBaAH Mm0O3a
HUM, Yy TOH abo TO# criocib 3aTOpKyro4du
NUTaHHA HOTO iCHyBaHHS, O3HA4daAH, IO
BiH cTaB MicleM mgiasory (xaii He 0e3
KOH(ppoOHTAllil) MiX IIpeacTaBHUKaMU
Pi3HHX AiTEepaTyYpPHUX IIOKOAIHB, CTHAIB i
HaIpsMKIiB, 9Ki He IPHUIIHMHSANCA ¥ Iicad
Boro poanagy. 3rogoM [AedKi 3 HUX
IPOAOBXKHUAUCSH Minm erimoro OO’emHaHHS
YKpPaiHCBKHX ITHCBMEHHHKIB B €K3HAl
"CaoBo" (1954-1997), ska mporoaocuaa
cebe criagkoemuriero MYPy. I xoua wmix
MYPom i "CaoBoM" icHyBaau CyTTEBI
TBOPYO-OpraHi3zalliiiHi 17§ inetini
BiIMIHHOCTI (OCHOBHE, III0 BHPI3HSIAO
MYP i w4oro OpakyBaao "CaoBy', -—
IIPUHIIAII €AITapHOCTI, neperHaSTUN
MYPiBugamu Bif "BalaiTaH"), 3 OTASAy Ha
Te, mo g0 "CaoBa" OOAYYIHAOCS KiAbKa
KOAUIIHIX MYPiBis, 30epesRKeHHSA
IHCTUTYILIIMHOI CIIaIKOEMHOCTI B IIBOMY
ceHci Oyao BaxkamBuM. lle posymiam
yaeHu "CaoBa", 3a3Ha4YaOYU B [IePEIMOBI
[0 TIEPIIOro BHIIYCKY OJHOMMEHHOTO
30ipHHKA: "Har’azyroun hafo) IIEOTO
roriepegHLOro eramy (mobu MYPy. -
B.B.), MM nuM caMHM OiZKPECAIOEMO
TATAICTh HAIIMX MHCTELBKUX imed i
HagBHICTb YKpPaiHCBKOTO AiTepaTypHOTO
IIpoLlecy I103a MexKaMU pigHoro kparo" [9:
5]. Cepiro 30ipHUKIB 1i Ha3Bowo "CaoBO"
(Bcroro 3 1962 mo 1990 3’aBuaoca 12

BUIIYCKiB) pedakTOpH IIOB’I3yBaAM 3
MYPiBCbKMMH BHIAQHHAMH, OOCTOIOIOYH
Tpaauniii Ta IIPUHITUIIN MYPy:

"BBazxkaemo #oro (30ipHuK “Ca0BO”. —
B. B.) auiie 3a CKpOMHE IIPOOOBIKEHHI
TUX TPafullif, 10 ix 3aro4yaTKyBaB IIicAs
opyroi CBITOBOI BitHU MYP -
Mucreupbkuii YkpaiHCbKUH Pyx — cBoiMu

30ipHUKaMU AlTepaTypHO-MHUCTEIIHKOI
IIpodAeMaTHKU “MYP?, CBOIM
“AApMaHaxoM”, MiCIYHHUKOM “Apka”,
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30ipHUKOM “Xopc”, “AiTepaTypHUM yaeHOM MYPy, 3Ha4yHO iHIIIOIO CTHAIO B
gomuroM” Ta gOBoMa  “AiTepaTypHO- MOBI i MOBeiHIl Bif GiABIIIOCTH 3rafaHUX
HaykoBuUMH 30ipHuKamu” [9: 6]. IIpo nepen nuM. I came TomMy BiH 3Mir' OHOAUTH
TBOPYO-OpraHizaliiiuii 3B’d30K "CaoBa" TEIIepPillIHIO II0 Opradizallilo, sKa V
3 MYPom mnmcaB Takoxk Y.CamMuyyk y Binminy mo MYPy mae Bixke 30BciM iHIIYy,
"Hapuci 1npo icTopito CTBOpPEHHS Ta 6iabInr cTabiabHY omoby" [23: 4]. 3arasom
nigabHocTi MYPY" [24: 14-15], a y cBoeEMY NUTaHHS 3B’I3KY imeHuX i
Buctymni mnpo MYP i #Horo giadis, opraHizaiiinux ocHoB "CaoBa', 3MicTy
oB’a3ytodu nosBy "CaoBa" 3 0COOHCTICTIO Horo aAiTepaTypHUX OUCKYCiM i BUOAHBb i3
Hroro OYiABHUKA I'. KocTIOKA, MYPiBcekuMHu 1m1e  moTpebye  CBOTO
KOHCTaTyBaB: "cydacHe Halle “CA0BO” 11e IOCAIIKEHHS, $K, 3PELITOI0, 1 BIAUB,
npyra crazgis MYPy. Moro TemepimniHiit 3AiicCHEHUH MYPowm, Ha BECH
roroBa [puropiii KocTiok OyB TakKox eMirpamiiiHuii = AiTepaTypHHH  IHIpoliec
aKTUBHUM, [iAOBHUM, IIO3UTHBHHUM XX cT.
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IIOCTMOAEPHA ITAPOAIA SIK OHTOAOTISALISA PEAABHOCTI (HA
MATEPIAAI OIIOBIAAHHS O. BAPTEAMI "SBOAOTHH AOVYII")

0. I. KpeTona®, II. B. KpetToB*

Y emammi posanaHymo npobremy nocmmodepHoi napoodii nid Kymom 30py ii OHMO102i3Y8ANLHO20
nomeHyiany, a came iHmepnpemauii e il mexax npobremu cy6’ekma. IloHamms oHmoso2izayil
maymaueHo 8 mpaouuii onosuyii napaduemu ginocogii npucymHocmi nosacyd’eKmHum eepcisim
OHMos02il, 30Kpema nocmmoOepHili KoOHUenuyii iHmepmexkcmyanioHocmi. AKmyanizauiss KoOHuenyii
napoodii sik gpopmomeopuozo 3acoby nopsi0 i3 S6HUM UU HESI8HUM OKUEHMYBAHHSM ULLiCHOCMI
KOPMUHU C8IMmY MAYMAUUMBCSL SIK NOWYK MmemagpiduuHux nidcmae O/st ecmemuuHoi cucmemu
nocmmooepHy ma noemuxu /. Bapmenmi. Ob6tpyHmosaHo ¢pinocodpcbkuili acnekm npuliHamoi e
HayKkosill simepamypi iHmepnpemayii napoodii sik Mo0ycy OpeaHi3auyii cmpykmypu mekcmy ma
copmozmicmy merxcmy Ha3azan O0Oast nocmmooepHoi ecmemuru. OKpecnieHO YHiBepcastbHU
xapaxkmep napoldiliHocmi sSK IHmepnpemamugHoi onmuku ma NnocmmoOepHOi mexHIKU
meKcmyanibHo20 KONAXKY Ol Aimepamypu 8 Ymosax 8i3yasibHozo nogopomy XX-XXI cm. 3’sacosaHo,
wo ons noemuxu [I. bapmeami xapaKkmepHe SUKOPUCMAHHSI MEXHIKU KOJNOIKYBAHHSL Y 8u2nsiol
Kamanozizayii peanvHocmi sK ii nepegopmamyesarHHs. IlokazanHo, wo napodiliHicms 0
NUCbMEHHUKA € POPMATLHUM | 3MICMOBHUM NPUHUUNOM, XYOOIKHLO-eCMEMUUHOI HACMAHO80I, a4
He Jauwe nputiomom. JlemoHcmpamugHiCmb, «020eHICMmbr napoldii 0ocsleaembest 3a80SKU  3MIHL
pazosux perxumis, uep2ysaHHsM Oianozie ma onucie, sizyanisayii 0ii. CmpyxmypHi pieHi napoodil
83aemMonepexoosime K HA (POPMANTGHOMY PIBHI IHMEepmeKcmyaibH020, MaK i HA PiBHI UWUCTEHHUX
npemekcmie i ONOPHUX CMUCL08UX MA CUMBONIUHUX psadis. Omoke, mpaHczpeciss napoolii susense
cebe uepe3 edHicmb 1 pos3dileHicms kKodepa Ui Oexkodepa & MOMEHmM QOPMYBAHHS emocy
chpazmeHmosaHoz0 mexcmy siK 1020 nepexxusaHHsl. 3pobieHo 8UCHOB0K, WO 2pomecKk i napoolis
Momyms Oymu poznsiHymi SK  CUHEeCmemuuHi CMUC/02EHepaAmuUBHi Mmodesi NnocmmoOepHOi
aimepamypu. Ilapodis K sxummesa peyenmueHa ma KOZHIMUBHA POpMa MOIKe OHMO02i3yeamu
cyb’ekma merxcmy. I'pomeck € napadoKcalbHOMW, @QIHANIZ08AH0I0, 00 €KMUBOBAHOK EHMenexieto
napoodii, 1Ka NpU YboOMYy NPAKMUUHO HIKOLU He OHMOJ02i3Yyembest Ui He Habysae puc cyb’ekmHocmi.
INocmmodepHa napodis nepecgopmamosye cyb’ekma Hapamugy U mexkcmy sK GOPMANLLHOL
cmpyKkmypu, Hadaruu tomy 000amrKo8uUX CMUCIOBUX BUMIDIB.
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KaAro4oBi caoBa: napodis, ipoHis, 2pomecK, mekcmyadabHUll 6pUuKoa’k, OHMOJo2il mekcmy,
emoc, 8i3YanbHiCmMb, MeMAaiKyioHi3M, nocmmoOepH, gpinocogpis, cyb’exm, /. Bapmenmi.

POSTMODERN PARODY AS ONTOLOGIZATION OF REALITY (BASED ON THE
STORY BY D. BARTHELMY "A SHOWER OF GOLD")

Kretova O. 1., Kretov P. V.

The article examines the problem of postmodern parody from the point of view of its ontologizing
potential, namely the interpretation within its limits of the problem of the subject. The concept of
ontologization is interpreted in the tradition of the opposition to the paradigm of the philosophy of
presence to extra-subjective versions of ontology, in particular the postmodern concept of
intertextuality. The actualization of the parody concept as a formative tool along with the explicit or
implicit accentuation of the integrity of the world picture is interpreted as a search for metaphysical
grounds for the aesthetic system of postmodernism and D. Barthelemy's poetics. The article
substantiates the philosophical aspect of the interpretation of parody accepted in the scientific
literature as a mode of organization of the structure of the text and the form-content of the text in
general for postmodern aesthetics. The universal nature of parody as an interpretive optics and
postmodern technique of textual collage for literature in the conditions of the visual turn of the 20th-
21st centuries is outlined. It has been found that the use of the collage technique in the form of
cataloging reality as its reformatting is inherent in the poetics of D. Barthelemy. It is shown that
parody for the writer is a formal and substantive principle, an artistic and aesthetic instruction, and
not just a technique. The demonstrativeness, or "nakedness" of the parody is achieved by changing
phrasal modes, alternating dialogues and descriptions, and visualizing the action. The structural
levels of parody overlap both at the formal intertextual level and at the level of numerous pretexts
and supporting semantic and symbolic series. Therefore, the transgression of parody manifests
itself through the unity and separation of the coder and the decoder at the moment of forming the
ethos of the fragmented text as its experience. It is concluded that grotesque and parody can be
considered as synesthetic sense-generative models of postmodern literature. Parody as a vital
receptive and cognitive form can ontologize the subject of the text. The grotesque is a paradoxical,
finalized, objectified entelechy of parody, which is practically never ontologized and does not acquire
features of subjectivity. Postmodern parody reformats the subject of the narrative and the text as a
formal structure, thus giving it additional semantic dimensions.

Keywords: parody, irony, grotesque, text bricolage, text ontology, ethos, visuality,
metafictionalism, postmodernism, philosophy, subject, D. Barthelmy.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IpoGaemMH. ecretulli Ta  inococpii  AiTeparypu
CrpiMKe TIIOBEpHEHHd YKpaiHM [0 3yMOBAIOE€ aKTyaABHICTb HAIlIOi pO3BiAKHU.
€BPOIENCHKOTO IPOCTOPY B  LapHHI AHaai3 ocTaHHIX #gocAimxkeHb i
KYABTYPH 178 TyMaHITapUCTUKU nybaikauii. [IpobseMaTHKy, JOTHYHY OO
nepeadbadae 3MiHy cTaTrycy TEMU CTaTTi, PO3TAIIaAM BITYMU3HSHI Ta
KOMIIapaTUBHUX HOOCAIIXKEHb y CydacHUX 3apy0bixkHi [OOCAITHUKU, 30KpeMa
AlTepaTypo3HaABCTBi, MHCTEILITBO3HABCTBI, rpodaemy napofii BHBYaAHU 1.
€CTEeTHLI], KYABTYPOAOTIi, dinocodii. 3aroHceku#i, A.Tatuen, &®. [IxkerMCOH,
Tpaxcdopmallia TUMB iIeHTUYIHOCTI, AKi P. Hu4g, O. 3o3yad, Y. Tuxa Tta ix. Ilig
o0UparoTh IHAWBIAM Ta COLiaABHI TPYIIH, OiorpadiyHuM KyTOM 30py TBOPYICTBH [I.
OPU3BOAUTE OO BTpaTH BKa3aHUMU Bapreami BuB4aau I'. Bapreami [7] Ta T.
OOCAIMKEHHAMH CTaTyCy MapriHaAbHUX Hoepti [10]. OcobamBocTi Maaoi ITpo3u
[IOPiBHAHO, HallpUKAA, i3 . Bapreami Ta TeMaTHMKa HOro HOBeEA
ITPO6AEMATHKOIO €KOHOMiKH %1 OyAn B TIIOAl 30py TaKHX YYEHUX, SK
cortionorii. Came mnoTpeba aeriTuMmizartii M. Kytiop’e Ta P. [iopan [8], A. Topmon
[IOUIYKiB HOBOI CAaMOTOTOXKHOCTI B LIapUHi [11], C. Tpaxrenbepr [17], Y. Moya3BopT
TyMaHiTapHHUX CMHMCAIB, IOI0AQHHS [14], B. Crenreap [16] Ta in. Cnenudiky
IIOCTKOAOHIaABHUX PYAUMEHTIB B aMepUKaHCHKOTO IIOCTMOJEPHY

nocaimkyBaau A. Koau-Ilerpymienko [2],
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M. HecreaceB [4; 5|, T. HenmcoBa [1],
T. BoBcyHiBCBKA, A. Kounnpanpka,
C. OabxuH, &.Tymman [9] Ta IiH.
TpynHOIII TIepekaaay TBOPIB aBTOpa
BUBYaAU B. [TaBAeHKO, IOETUKY
IIOCTMOAEPHY IIPHUHATIAHO [0 TBOPYOCTI
IIHCbEMEHHUKAa [OCAIIZKYBaAU
H. Bapb6apa, O. Mainesko,
B. Her’sapoBuy, I'. 3eaa [18], [Ix. Miaaep
[13] Ta iH.

MeTa AOCAimIKEeHHA -
rnmpobaeMaTH3alliss  KOHIIENITY  Iapomii
IpHUHAarifHO [0 CMHCAOT€HEPATHBHUX

MoaeAe¥ IIOCTMOZEPHOI aAiTepaTypu Ha
Mmarepiaai TBopuocti [l. DBapreami, a
TaKOX OKPECAEHHSI OHTOAOTiI3yBaAbBHOTO
IIOTE€HIliaAy IIOCTMOIEPHOI mMapomii.
Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHH:I 3  OOIPYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HAyYKOBHX pe3yABbTaTiB.
[Taponiss, 3a A. TarueH, € Takum
IHTEPTEKCTYaAbHHUM MOBHHM i CMHUCAOBUM
pexumMoM  ¢opMyBaHHS Ta  BHUpasy
3MICTy, HKHH MOXKe OyTH KOPOTKO
BHU3HA4YEHUH SK BiATBOPEHHS IIPETEKCTY 3
HOro KpUTHYHUM IIEPEOCMHCAEHHAM [12:
32] i 3 HeoOXxigHICTIO Mae aBa piBHI —
CTPYKTYPHUH i IparMaTU4YHUH.
BignoBimHO, 31 CTPYKTypHOI IIO3UIILii
rnapofiss € 6iTeKCTyaAbHHUM CHHTE30M, III0
i€ Ha [OBOX PpiBHAX — peulemniii M
OCMHCAEHHS TEKCTy: IIE€pBHUHHOIO YU
IIOBEPXHEBOTO Ta BTOPUHHOIO, SKUHU
dopMyeTECSI Ha OCHOBI  CTBOPEHOIO
peLuIrieHTOM PO3yMiHHS KiHI1eBOTO
TekcTy. TomMy IIOBEpxXHEBUM piBeHb —
TPaHCTpPeCcia TAMOMHHOTO BTOPHHHOTIO
piBHa. 3a A. T'atyeH, naponis € micuem
B3aeMoii Mixk AgBOMa TEKCTaMH YU
IPYIIOI0 KAHOHIYHUX i KiHIIeBUM TE€KCTOM.
Ha mnparmaruyHOMy piBHI [OOCAIZHUIIA,
CIIMPAIOYUCh Ha CHUTYaTUBHO yBeAeHUH
HEI0 TEPMiH eToc, SKHM € "HaMideHOIo
peaxlii€clo, MOTHUBOBAHOIO TeKCcTOM" [12:
S5], oOrpyHTOBYE HAasBHICTH areHTa, IO
reHepye TEKCT, "Komepa', ¥ areHTa, SKUH
cupuiiMae Ta PO3UIHUEPPOBYE TEKCT,
"nekonepa". Ilpu npoMy etoc mapomii
HaOyBa€ yHiBepCaAbHOI MOXKAWBOCTI [OAS
MOBHOI'O I CMHCAOBOI'O MapKyBaHHS Ta €
3HAQYHO INUPIOUM, HiXK TpagullitiHa
HacMilllKa B AiTepaTypHi# Tpanulii Ao
XX cr. IlpuiHGBIIN II0 MOJAEAb Hapomii
3a BUXIHYy, PO3TASHEMO  OIIOBiaHHS
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. Bapreami "3oaotuit aym" (1963) 3i
30ipku '"[loBepraiiTech, nokrop Kaairapi"
(1964), Jai ()1 (o) dopmosmicTy  gkoi
BUJaBellb 3a3HauaB, 1o "Bapreawmi...
JIOCKOHAaAWUH Mmatficrep TOYHOCTI H
CTHCAOCTi, Horo mpollec peLentii Ta
IIpaBKHU oyB aBTOPCHKUM
(process of revision was self-
inflicted)" [13]. 3  iHmmoro
IIOCTMOZEPHA dopma
mpobaeMaTH3yBasa caMm IIPOCTIip
4aCOBOCTi COILIiaABHOTO: "TexHiuyHUH
niaxin bBapreami pgo icropii cBimomo
CTaBUTH 3allUTAHHS: S(KIINO Bce Oiablie
Aronedt (popMyIOTH CBOI €QWHI 3B’I3KH i3
CyCHiABCTBOM a00 BCTAHOBAIIOTH CBOI
€IUHI 3B’93KH 3 IHIITUMHU AIOALMH IIATIXOM
KYIIiBAI-TIPOJAKY, TO 4K HOBITHH
AiTepatypa @ikCcye I}0 peasbHICTb, HeE
Malo4M BHIAGAQy IIPOCTO OE€KOPOBAHOI
abcypaucrcekoi  gpamu  (refurbished
absurdist drama)?" [18: 621].

Bin mouaTky BapToO 3a3HA4YWUTH, III0
IIPOCTHH TIIepeAik eaeMeHTIiB ¢albyam
IOKETy, MOTHBIB Ta 00pa3iB, CHMBOAIKH,

00Ky,
HapaTuBy

aato3if i pewmiHicleHLiH, dpa3zoBUX
pexumiB y  giaaorax 1 AOHCKypCi
Haparopa, rpacpiyai #  edmerwyHi
€KCIIEPHMEHTH aBTOpa HE OAal0Th 3MOTHU
OCTaTO4YHO IiHTEpHpeTyBaTH 3MicT i
cMucAoBi psaau  TekcriB . Baprteawi.
BakauBoio TaKOXK € HacTaHOBa
IIHCbEMEHHUKAa Ha apamMaTu3M i
CUHECTeTUYHICTE pelenilii airepaTypH,

dKa CBIIYUTH IIPO Te, IO HOro TEKCTH
"BapTo CIIpU¥MaTH dK KapTHUHH,
HaIllkCaHI CAOBaMH, aiKe JAT HBOTO caMe
JKUBONUC OyB IIPOBIZHHUM MHCTEILITBOM
XX CTOAITTH. Bin HEOHOPa30BO
IIIKOZyBaB, III0 CAOBO He Mae€ (Pi3HYHHUX
BAACTHUBOCTEN IIoCepenHUKA, gKi
IIPHUCTYIIHI, HAIpPHUKAAZ, XYyAOXKHUKY', —

3ayBaxkye CcydacHU#  gocaimHuk M.
HecreaceB [4: 168]. Moro TekcTHm €
BIIKPUTHMH  CTPYKTypaMH $£K  Ha
dopMasbHOMY, TakK i Ha CMHCAOBOMY
piBHiI, ToMy Oynb-gka ixHsa QiHaaizaiisa
BUIAETHCS HEMOZKAHUBOIO abo
HeocTaTo4HO0. lle 3ymoBaeHO cawme

iHTOHAIli€I0 HapoXiMHOCTI Ta Hapoii€to,
aKi 3abe3redyloTh TpPaHCrpecilo piBHIB
TEKCTY. Tomy aHaAi3 TEKCTiB
IIHCbEMEHHUKAa MOKe OyTu AUIIIE
dparmernTapauM [3]. Aae HOpu ILIBOMY
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napomisd [Ja€ MiACTaBU [OAs YTBOPEHHS
HOBOI CMMCAOBOI IIIAICHOCTi, [OAS SKOi
KaHafilicbkka MOocaigHUIld ¥ YBOOUTH
HOHATTS eTocy. Ha wHamy aOyMKy,
dikcallia Takoro eTocy dK  HOro
OECKPUIILiss 1030aBasge HOTO CTaTycy
BUHSTKOBOTO 178 VHiIKaABHOT'O Ta
aBTOMATUYHO BOyZOByE B  CHCTEMY
HapomiHux IPeTeKCTiB-TEKCTIB y
metacdikmionisami . Bapreami, 110
IPHU3BOAUTH OO0 IIOCHAEHHS HapOaiMHOTIo
epeKkTy axk OO0 TaKoro piBHS maedopmalrtii

TEKCTy, KOAM BiH HalyBae  puc
TPOTECKHOCTI. Towmy, HaIIpUKAAL,
YHUCAEHHI CHOPOOH  IICHXOAQHAAITHYHHUX

iHTepIpeTaliii onosinans . Bapreama 3
BUKOPHUCTAHHAM TE€XHIKH IIHN30aHaAI3y 49U
KAIHIYHOTO [O0CBimy BuB4YeHHS adasii
BpELITi-perIT MOXKHAa BBaXKaTHU
peaaizaiielo  IIPOBOKATHBHOIO  33aAyMy
aBTOpa abo camMoi aBTOPCHKOI MaHEpPH Ta
Boro  OUCKYypCy SK  Big  IIOYaTKy
napomiiHux. YKino apyra moaoBuHa XX
CT. ByCTaMH TEOPETUKIB IIOCTMOAEPHIZMY
IIPOTOAOIIIYE HEMOZKAMBICTBD [AS aBTOpa
3BIABHUTUCS Bifi TEKCTOBOI Tpamulli i,
BAacHe, Horo "cMepTh', TO IIapofid cTae
YUMOCH OIABIIIMM, HIX AiTepaTypHUH
IIPUMOM, CBOEPIAHOIO E€CTETHKOIO A4
AlTepaTypHOI TBOPYOCTI Ta XKUTTEBOIO
dinocodicro gad THUCBMEHHUKIB. Takozk
0COOAMBY POAB Bifirpasa mpudeTHicTb /1.
Bapreami g0 aMepHKaHCBKOI AiTepaTypH

"yopHOrO Trymopy', 9Ky, 3a Bciei
omibHOCTI XyA0KHBO-€CTETUIHUX
Iporpam, MOIKHa BBazKaTHU
AHTUTETUYHOIO MaHidecTaMm

€BPOIENCHKOT0 €K3UCTEHIlIaAi3My: SKIII0
rnepiia CHOUPAETBCSI Ha M[apomdilo Ta
TyMOp, TO Apyra TparidHo madgocHa Ta
rpaHUYHO cepiio3Ha. Baprto Bim3HauuTu
TaKOX yKpal CKeITHYHE CTaBA€HHS
aBTOpa OO0 6i0AOTI3aTOPCHKUX IHTEHILiH
IcuxoaHaaizy [15] 1omo AAWHU, SKi
HIBEAIOIOTH IIOHSITTS HOPMHU Ta [AeBiarlrii
Ta BigTaK IHTEPHPETYIOTH chepy
IICHXOCEKCYaAbHOTO 9K IIPOCTip
3BiABHEHHS Bifl TpaBM pallioOHAaABHOCTI H
kyapTypu [9]. . DBaprteami XopcTKO
Hapoitoe aaroaii Ha IPaKTUKU
IICHXO0aHAaAITHIHUX iHTepIpeTalii
CEeKcyaspHOro. B aHaaizoBaHOMy TeKCTi
roAibHa OITHKA IIPEACTAaBA€HA ITOBHOIO
Miporo.
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B onoBimauui "3oaotu#i gym" ("A
Shower of Gold", moxkAMBUH meperAam —
"3amBa 30a0Ta"), camMa Ha3Ba SKOIO €
CKAQTHOIO aAIo3i€lo, Xy O0KHUK-
aBaHrapauct IliTepcoH Ha KaCTUHTY OAd
TeAellepenadi y BiAIIOBiAp Ha 3allUTaHHS
IIPO CBOI IIEPEKOHAHHHA IIOBiIOMASIE
dakTH 3 MIOMIYyAIpPHOTO aAbMaHaxy, HiSK
He II0B’sI3aHi MiXK CO0O0I0: ITPO CEPOTOHIH Y
MO3KOBi MHUILIEH, BiAOUTKH IIAABIIB Y
IIM30(PPEHIKiB, pyX OYHUX SI0AYK Mig dac
cHy (rexHika O6pukoasaxky (K. Aei-Ctpoc)
dK KaTaaory o0’€KTiB). ABTOp mapomiroe
He AHIIIE AiTepaTypHy TPagULio TyMOpPY

Ta iponii XIX cr. (Hanpukaazm, y
KAQCUYHOMY OIIOBimaHHI OTenpi
"HNoBimHuk [limMeHesa", mne  TIIepcoOHaX
IIOKAQa€ThCS Ha KUIIIeHbKOBUH

IOBIAHUK ITi Yac 3aAHIIIHHS OO0 JKIiHKH,
abo mosicti [Ix. K. [Ixkepoma "Tpoe B
4yoBHi", y dKili OIoOBiad HaMaraeTbCcd
3acTocyBaTH A0 cebe BCi cTarTi MeaudIHOL
eHIUuKAONIeil, abu 3’acyBaTHu CBili craH),
y dKifi KOMIiYHUH eQeKT OOoCATAETHCS
qyepes 3’ICyBaHHS HeJOPEeYIHOCTI
KaTaaorisartii dakTiB y 3B’9A3KY
6araTroMaHiTHUMU (OpPMaMHU AIOJCHKOIO
xkuttsd. [laponia [I. Bapreami ToTaabHa,
ockiapku il  mpemmeroM €  cama
HOBOYAaCOBa ifies] MOXKAHUBOCTI CTBOPEHHS
CHUCTEMAaTHYHOTO TE3ayPyCy K
YHIBEpPCAABHOIO [3Kepesa 3HaHb, BAACHE,
imes E€HITUKAOIIEIii. [TaponaitinicTh
meTacdikmionisamy . Bapteami, omepToro
Ha JKaHp KOPOTKOIO  OIIOBiJaHHM,
dparMeHTapHICTH Ta
IHTEPTEKCTYaABHICTD K XYIOXKHBO-
€CTeTHYHi  HaCTaHOBH, 3yMOBAIOIOTH
3arepedyeHHs] PENPECHUBHOCTI Oyab-sIKOTO
rpaggHapaTuBy abo HapaTHBy, IO
npeTeHayBaAu O Ha IliAICHE OXOIIA€HHS
pP€aAbHOCTI dgK  TEKCTOBOi, TakK i
IHTEPTEKCTYaABHOI. Ha 3alIUTaHHA
iHTepBTOEpKU "Micmepe IlimepcoH, &u
abcypoHi?”, 1o 3AiTae 3 i1 "eesnemeHcorux
2yb, suMa3zaHux csarouum 6Utum Kpemom”,
1 micasg HaCTYIHUX IIOFCHEHB IIIOJ0
"MapHo20 icHYysaHHs", "giouymms cebe sik
3atigoz0", "npucymHrocmi Hydomu'",
XYAOXKHHUK TIIPUIIyCKae, II0 B HBOTO
30iAbIIIeHA MediHka. /liaaor 9K 31TKHEHHI
pidHUX (Pa30BHUX PEXKUMIB AEMOHCTPYE
caMy CyTHICTH BITTE€HIITAHHOBOI MOBHOI
I'pH, gKa Hallae CEHCy MOBHHM 3HaKaM
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AUHIIIE KOHTEKCTYaAbHO 3a  yMOBH
OPUHMHSTTA [IEBHUX IIpaBUA. AA€ KOTHUX
IIpaBUA HeMae. 9K y IMi3HBOMYy poMaHi

"MepTBuit 6aTBKO" (1975), ae
BEAETEHCBKHUH TpPYH CTA€ MIPUXHUCTKOM
KUBUX, 1110 3a¥MaroThCsI

Halpi3HOMAaHITHIIIUMU clIpaBaMu (ZOBOAL
rpo3opa aarwaia Ha CaidroBoro I'yaiBepa
B KpaiHi AiAIyTiB K IPOTOHAPOAiHHOIO

o0pa3y  pallioHAABHOCTi, = BHUBEPHYTOL
HaBCIIaK), MeTadopa nae 3MOTY
IIPOAEMOHCTPYBaTH pPoO3MaJ CMHCAOBOL

pPeaAbHOCTI ¥ BUHUKHEHHS CUTYyallil, KOAU
TiAO  KyABTYPH  yTPUMYETBCS  AHIIE
dopMasbHUMHU CTPYKTypaMu MOBH.
BanuraHHs 111010 a0CypAHOCTI, 3BepHEHE
OO AIOOUHU, € CEKPETOM IIOAIITHHEAS,
BUTYKOM XAOIYMKA 3 aHAePCOHiIBCBHKOL
Ka3Kl I[IpO  TOAOTO  KOpPOAd,  MIO
HiKPECAIOIOTE TPOTECKHO-EePOTUYIHI
neTaai B ayci HbIO-HOPKCBHKOI "(haOpHKu-
cryaii" E. Boproaa — BeAeT€HCBHKI ICKpaBi
ryOou Ta KpeM SIK CHMBOAHW KOHCYMEPU3MY
KyAbTypH ¥ nuBiaizanii. Moxkua gomatwu,
0 I CUMBOAIYHA KOHCTPYKIA MOIXKe
BKasyBaTH TakKOX 1 Ha  Mi3HIOIy
IIOCTMO/IE PHICTCHKY KOHIIEMHIIifo "Tiaa 0e3
oprauiB" (1969) 2K. [earo3a. O6pas i
MOTHB HYJOTH OYE€BHHICTIO BKa3yBaHHH
Ha CapTpoBuii nadoc i ICHUAIOE
napomiHuyl edeKT 3HUXKEHHI eTOoCy
PpeLEeMnIii TeKCTY — XyAO0XKHUK IIOBiIOMASE
npo 30iAbllleHy II€YiHKYy, a y BiaIoBigb
micag Buryky 'Uymomo! " oTpumye
KOMIIEHIiyM €K3UCTeHILiaAbHOI (hirocodii:
"I[le Odyske Oobpuili nouamox! /.../ Awodu
Cb0200HI, 3210HO 3 HAWUMU Bl0UYymMmsMU,
xosaromecst 8 cobi, 8l0uYyxeHi, 3aHenasl
dyxom, 80OHU JKUBYMb Y MYykKax, eiduai ma
Heeipi. Haesiwo Hac KuHyau croou U
nokunyau? /.../ AwduHa camomHso
cmoimb noceped cmepmoz20 QAHOHIMHOZ0
netisarky y cmpact i mpenemi i it Hyoumo
do cmepmi. bBoz wmepmsuil. Bcroou
cyuiteHe Hiwo. Kax. Pos’edHaHicme.
Kinyesicmy". Tladboc ¥ aaro3ii Ha racaa
K’epkeropa, Himmre, Kamrio, Caprpa, 1110 B
MacCKyABbTYPi HabyAu crarycy
iIeoAOTIYHMX 1 BTpPaATHAU Oyab-gKUU
3B’30K i3 HepBICHUM 3MiCTOM, CBig4aTh
IIPO I'POTECKHY OedopMallifo CBiIOMOCTI,
HacaMIIepe MOBHOI, HaIIOBHEHOI
CTEPEOTUIIHUMHU KAiIlIe, AKi €
CUMYASIKpAMH pPEaABHOCTI ¥ depe3 $Ki
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no Hei. Dbaxkanuga
XyIOKHUKA YHUKHYTU abcypny
BigkuHyTe: "Bac abcypd mMmocke 1 He
yikasums, — meepdo cKas3ala 60Hd, —
3ame 8u Oyske uikasume abcypo. — Y
MeHe bazamo npobnem, SKWO eam ue
donomooke, — ckasae IlimepcoH. — [lns eac
npobremamuure ICHYBAHHSL, - 3
none2weHHsm eumosuna wmic [Jlpes. —
I'onopap - OJsicmi OJonapig’. Ilapomia
[IePEBOIUTD €K3UCTEeHIiaAbHY
npobAeMaTHKy Ha piBeHb TiA€CHOro HHU3Y,
I'POIIOBUX 0060PYIOK, 3MiHCHIOIYHN
TPAHCTPECiI0 TAMOMHHOTO CMHCAOBOTO
piBua. OTske, OgBa PiBHI TEKCTy €
KOT€PEHTHHUMH, He IIPOCTO
3arlapas€A€HUMH, BOHH II€PETHHAIOTHCS
B TO4YI[i TpaHCcrpecii — MOMEHTI Ilepexomy
BiT CTPYKTYPHOIO [0 IIparMaTU4YHOIO
piBHa ( ToYKa CMHCAOBOI Oidpypxkartii,
iHTepdepeHIlii CcMHCAIB, HacaMKiHeIlb
TpaHCrpecii piBHIB) TBOPEHHS HOBOTO
CMHCAYy 4YHUTAQYeM y MeXkKax erocy. Y
nourykax ixki Ta  Tpoliled, OuTTi
IOPTBEHHY, po3ayMax IIpoO BHUTBOPHU
MHCTEIITBA, "AKi  He  po3nuormo
Haenin', i oOMipKOByBaHHiI GAM3BKOCTi 3
[Ipe3ngenTOM, CTBOPEHHI meaeBpa
"CBATKOBi BiTaHHA" 3 TPHOX 3BapPEHHUX
aBTOMOOIAPHUX paaiaTopiB, ITepesKruBaHHI
vioro 3HumIeHHs [IpesmpeHToM 1 Horo
TAEMHOIO CAYK00I0 Ta CTpaKIaHHSIX,
IIOB’I3aHUX i3 MEYiHKOIO ("Tym
Ilpesudenm nioHs18 Kysandy euwe,
nosepHyescst 0o Ilimepcorna i ckaszag: — Y
mebe xeopa neuiHka? Lle 0obpuili 3HaK.
Ilpoepec  ouesuoHuii. Tu  nouuHaew
Mmucaumu’),  3MIHIOIOTBCS  KapTHHKH-
dparMeHTH TEKCTOBOi KOHTHHYaABHOL
PeaAbHOCTI. Bauumo napopitine
3ITKHEHHS ABOX MOTHBYBaABHUX CHCTEM
— XYHOOXKHHUKOBOI, dKUM xoue OyTH
MUTILEM, TOOTO TBOPUTH HOBY €CTETHYHY

roai HOpobuTHCcH

peasbHICTL 1 TIIpH LBOMY XUTH Y
3pO3yMiAOMY CBITi, Ta oro
CITiBpPO3MOBHUKIB - Mic Hpes,
IIpesunenra, nmepykapd Kawmb6y3a,
6e3iMeHHOT0 KOTOII’dHicTa, TPBOX

3abaykaHux aiByar-rini 3 KaaidopHii, gki
IIPUBHOCATL y Horo cBiT abcypa 4w,

HIBUIE, PO3KpHUBaIOTh moro
abcypmHicTh 1 mpu 1npoMy, 3a Bciel
KBa3si(irocodcbkoi 30UTKOBOCTI,
IIOCTIAHO  ameAIIoTb OO0  HIPOCTUX
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LiHHOCTEe# — TrTpolneld, ki Ta HAaMNOIB,
3nopoB’d, nomy. MoxkHa ckazaTu, L0 I
CHCTEMH B3a€EMOIIEPEXOAATh, IIPUIOMY
e B3aeMoOIlepeXi € IIAKOM [OBIABHUM,
TaKHM, IO PETYAIOETBHCHA TiNOTETHYHHUMH
IpaBUAAMM, dKi BHXOASTH 3a MeEXi
OIIMCYBaHOI CHUTyallii Ta AIOACHKOIO
XKUTTA B3araai. [lapomiiHuUM KyT 30py
JEMOHCTPY€E abCypPAHICTh IK OOMEXKeHiCTDb
HapaTUBIB i CHCTEM IIOTASIAIB, KOAU KPi3b
onHy (parMeHTOBaHy pPEaABbHICTH He
IIPOCTO IIpo3upac iHma (9K 6u e Oyao y

CHMBOAiI3Mi  MOIEpPHY), a  BOAHOYAC
npucyTHi mie Oesaid. [lepykap, "srooura
Ha npisguwe Kambys, HapoOHULL
aHanimuK i aemop uUoOmupvLox KHU2 nio
Ha3e010 “PiuueHHs bymu”’,
[IOCEPETHUIITBOM "HapoOHOo20
ncuxoaxanizy" xXod4e JOOIIOMOI'TH
[Tirepcony "supsamucs 3 nexaia

conincusmy’ i IpU LbOMY yTO4YHIOE: "Yu
He 3HsSmu mpiweuku 3 bokig?". TlomaapIi
aarozii Ha II. Tiaaixa Ta B. Ilackaag 3HOBY
IIPUBOASATH [0 YCBiJOMAEHHSI TOTAABHOTIO
Kpaxy CMUCAIB 9K BiZICYTHOCTI MeTaMOBH
OASI OIIMCYy peaAbHOCTi: "— Bci 3Haromoe
MO08Y, KPIM MeHe, — po30pamo8aHo MO8U8B
ITimepcoH. — ITocnyxaii, — ckazas Kambys.
— Konu mu 2o08opuut npo meHe 3 KUMOCb
HWuUM, mu 2K Kaxew “Mmill nepykap’,
npaegoa? Ille 6 mu He ka3as. Tax camo s
ouesiiocb HA mebe, saK HA Mo20 “KaieHm™.
Llonep? Ane mu cam ske He egarkaeul cebe
“ceoim” wknienmom, a s He 8sarkaro cebe
“meoim” nepykapem’. IlapoairoBaHHS
Bigomoro codizmy "LIHPyABHHK' YU TO
ceMaHTH4YHOI aHTHWHOMIii, mnapamgokcy b.
Paccena um Ipemninra - HeabcoHa B
KOHTEKCTI 3 ImacaxXeM IIpO CaMOTHICTh i3
K’epkeropa i Bce 1e paszom 3 TiaaixoBoio
eTukoro "MyzxkHocTi OyTH" CTBOpIOE 3
OPeTeKCTIiB IIOTY:KHY IIACTaBy  [OAL
BHU3HA4YEHHS TeAelepenadi (9K CHMBOAY
MacoBOi KyABTYPU CIOXKHBaHHSI pedel K
CMHCAIB i CMHCAIB SIK pedel) 9K Takoi, 10
"BiITOHUTH 6ibaioTekor0". Taka
CKOHIIEHTPOBaHAa napoaifHICTD
IIOPO/KY€E TPOTECKHY (POpPMYy KOTOII'STHO.
CMHCAM CHHECTETHYHO Biq4yBalOThCH SK
0iab. Ila rporeckHa ined, 3ramaHa B
pomadi . ne Kocrepa "Aerenga npo Tiasa
Yaeumrrireas" (1867), a Takoxk y TBOpi
XK. B. Bekepaena "Mysuitiana, ypuBKHU 3
TBOPY IIPO PiAKICHI YM AUBHI BHHaxoomu"
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(1887), BimoMma TaKOXK 3aBASIKU
HiMenpkoMy e3yity XVII ct. A. Kipxepy,
€HIIUKAOIIETHICTY 178 BUHaXiTHUKY.
KoTom’ssHo BHI0OyBa€e 3BYKHU 3
IIOMIIIIEHUX y CIelliaAbHy KOHCTPYKILifO
KOTiB, SKHM 3aBJAalOTh OOAI0 IIIASIXOM

IoApa3HEeHHs IXHiX XBOCTIB, 3aBISIKU
YoMy KOTH, PO3TalllOBaHi B IIpHAaml
BiAIIOBIiAHO [0 BHCOTU TOHY CBOTO
HSIBYaHHSI, YTBOPIOIOTh CBOEPiAHY
OKTaBy. B omnoBimanHi Baprteawmis
HepcoHaxX — "Ha eu2nsi0 — IHOo3eMeub, 3

8I0KpUMUM BUKUOHUM HOXKEeM Y pyul
po3mipom 3 pisHUUbKUL, yeiliuos 00
cmyoii He nocmykaswu 1 cKaszas: -
Llobpozo seuopa, micmepe IlimepcoH, s
Komon’saHicm, uu He xominu 6 a8u
nocayxamu Oewio ocobnuee?’. Hapasi
CIIOCTepiraemo, K napopaiioBaHu
KOPILyC ine# i TEKCTiB
pamioHaAi30BaHOTO, OCMHCAEHOTO CBIiTYy
[TpocBiTHUIITBA, 3MaAbOBaHUU aBTOPOM
0 IILOTO MOMEHTY B [iasorax
IIEPCOHAXKIB, MOXOOUTH [0 abcypay, i
Hapois iHiIliIo€ I'POTECK SIK IIE€BHY TOYKY
Oidpypkramnii B HeBpiBHOBaXKeHil cucTeMi
cmucaiB. lllogo TekcTy 11e € 3MiHa eTocy

peleniiii. Xyo0XKHUK, YUTAIO4YU
biorpadiro E. Hoame, aBTOpa caaBeTHOL
rpaBopu  "lIpopok", 4Ky BBaXaroTh

OMHIEI0 3 HaAMOIABII 3HAYYIIUX TBOPIB Yy
TEXHIIl AEPEBOPUTY Ta XKAHPY iKOHOIIUCY
B MHcTelTBi XX cCT., BIOyckae ii Ha
oigaory, koau uye: "Komon’aHno, — ckasase
2icmb, — ue IHcmpymeHm Ousieosd,
ousigonbcvkulli iHempymenm. He mpeba
mak nimHimu, cCKpywHo o0odag 8iH'.

Bauumo yeproBui napamokc aK
3iTKHEHHA HE IIPOCTO MPOTUAEKHUX
CMHCAOBUX TIIOAIOCIB, $Ki VTBOPIOIOTH

CMHCAOBHUH IIPOCTip AIOACBKOI €THKU —
4yTTEBO [OaHe, HasBHe, II00yTOoBe Ta
TPaHCLIEHAEHTHE, a TPAaHCIPECiI0 PiBHIB
HapoiHOro TEKCTY, $Ka, HaTHITal4u
adpeKTUBHE II€PEKUBAHHS arpeCHUBHOIO
abcypny, dopmye eToc dK  MUTTEBUH
cmuca. Ilpuyomy nedt cmmca moxke OyTH
SKHUM 3aBTOJHO, OCKIABKH BiH mepebyBae

I103a CHCTEMOIO HaB’d3aHUX MOBOIO,
iIeoAOTi€El0 YH  TEKCTOM  IIHHICHHUX
opieHTallii i CBITOTAIOHUX HACTaHOB
yuTaya. L. Bapreami CTBOPIOE
I'POTECKHO-KOMIYHUY edekr,

"YIOCKOHaAIOIOUHM" OIIHMCaHE B AiTepaTypi
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KOTOII'SHO, AOJAal04Yu A0 "XBOCTOBUX' HOT
"aarrHi" HOTH, TOOTO KOTIB OIHOYACHO
CMHKAIOTL 3a XBIiCT i G’f0Th II0 Aarax,
BHI00yBaOYHu 3BYKH. Tpaaguitis
3HUXKYETbCA IIle H dYepe3 3raaky IIpo
rpaBiopy XVII cr., Ha gKiii 300pazkeHa
AIOIMHA 3 IEPEB’SHOIO HOIOIO, III0 I'pa€ Ha
KOTOII’IHO. 3razla€Mo, ILI0 KyAbraBiCTb y
3aximaHil TpagULLii - omHa 3
aTpUOyTHBHUX O3HAK [JUABOAA, KpiM
TOTO, CIOAW MOXKHa BiOZHECTH MOTHB
nedOopMOBaHOCTI Tiaa Ta HOro IMoeHAHHS
3 HEXUBUM YU TBAapUHHUM SIK O3HaKY
TPOTECKY, HaIpUKAan, y TBoOpYocTi .
Bocxa. Y BapreamoBoMy OIOBimaHHi
KOTOII'IHICT AE€MOHCTPYE CBOIO IITYYHY
HOTY, sIKa $BASE CO0OI0 "HO20Nn00ibHY
wmykosuHy 3 Oepeea, wmemany ma
nnacmuky’. PaiioHaaizm, ciieHTH3M i
BuNIA€KaHa HoBuM dacom Bipa B IIporpec
HigmaHi Hapasi OapoAiloBaHHIO K
3HUXKEHHIO. | 0oCh IIeH TicTh XyZmOKHUKA
IIPOIIOHye Homy 3irparu "MydeHHIITBO
cBaroro CebacthaHa" (My3W4YHa MicTepisa

K. Hebrocci), "yBepriopy mo "Pomeo i
xyapeTTH" (yBepTiopa-danTasia
1. YaliKOBCBKOTO), "CBgaro JAs

cTpyHHUX". O4eBHUAHO, LI0 IIi KyABTYPHi
CUMBOAHU HE€ AMIIE aalo3ii Ha HagaBHI
My3W4Hi TBOPH, ase ¥ CHMBOAIYHI
KOHCTPYKIIil, 1110 mapoaiiHO BiATiHAIOTH
Tpaguliiny 3aximHy XPUCTULHCBKY
KYABTYPY $K ayliasbHy, He IIO3Ha4aro4yu
opu IBOMY HEOOMiHHO BiIOMHX
MY3UYHUX TBOpPiB. Aae Koaizii wmixk
YIOPSAAKOBAHUM CBITOM i cBiTOM abcypay
HEe BHHUKAE, OCKIABKKM BOHH [IaBHO
SABASIFOTH COOOIO OZIHE IliAe: HA 3aIlHUTAHHS
xXynoxkHuKa "Jomy?" TicTh ma€ BiAIOBiOb:
"KoweHst niaue i xoue Mos0Ka, micmepe
ITimepcoH. A sapmo KowieHsmi
3annakamu, Komon’sHicm 3azpae’.
MeTadopuaHICTh IIi€l ClieHH oYeBUIHA, a
OaAl TIiCTh PO3’CHIOE CaMOOTOTOXKHEHHS
XyIOXKHHKA 3 KollleHsaM: "Bubip, micmepe
ITimepcoH, subip. Bubpasuwiu ue KouleHs,
8u obpasu cnocib 3iIMKHEeHHST 3 MuM, W0
8u, max 6u mosumu, He KouleHs.. 3pobuaiu
3ycunnst 3 boky pour-soi oas...". Ilaponia
aKTyaaidye HIHUTaAHHS IiAeHTHYHOCTi, aae
AVIIIIE aKTyaai3ye, 3aroCTPIOE, YHHUKAIOUHU
IIPU IFOMY HOro po3B’a3aHHs. Bubip He €
OyaAbHHM YU aAbTEepHATHBHUM, BiH
IIAIOPaABHUM, IIPUYOMY 3KOIEH BHOIp He
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aHyAIOE HeoOpaHUX BapiaHTiB. Baache,
Ile BifICHAQHHS /10 3allUTyBaHHS AIOAUHU
moao cebe B 3axigHifl Tpamumii mozke
6yTH 3amo¥aTKOBaHA INe KHUTowo Mosa i
npoaoBxkeHe 4depe3 KanTa i o cydacHoi
00’€KTHO-OpPi€eHTOBAHOT OHTOAOTII
(T. Tapman) 49U TpaHCIyMaHi3My
BKAIOYHO. Ane IapoifHICTh
0apTeAMiBCBKHX TEKCTIiB I1030aBAdE I1€
3aIllUTyBaHHS T'PaHUYHOI  CepPHO3HOCTI
Kanrta, MiabTOHA YM aHTAIMCHKHUX IIOETiB-
meTtadi3ukiB. [lapomida Ha 3iTKHEHHI IBOX
PiBHIiB TEKCTy Ta CMHCAOBHUX pPdIiB
reHepy€e€ peaAbHICTh, y HgKil abcypn
nepecrae OyTH abCypaoM, OCKIiABKHU
BTpada€e 3B’€30K 3 BiJICYTHHOIO HOPMOIO.
Tomy abcypn  yTpauae HeraTuBHI
KoHOoTallii ¥ HabOyBae puc OyZeHHOCTI,
3BUYHOIO cTaryc-KkBo. OTxke, eToc y
napomii He (PiKCYeThCAa K MapKep MeBHOL
eTU4yHOi 4Yu (pirocodpcbkoi cucremw,
OUCKYpCYy 4M ppa3oBoro pexxuMy. BiH €
pe3yAbTaToM BIIAMBY IIapoAiMiHOCTI Ta
FPOTECKY TEKCTy Ha 4HTada, HgKUH,
CIIAaHTEAWYYIOYH OCTAHHBOI'O, 3MYIIYE
voro minmatu cebe aAUCKOMOPTHIiH
npouenypi camoineHTudikaiii, gka €
pPeAEKCUBHOIO 3a CBOEIO [IPHUPOIOIO.
XKutu npocTuM OiOAOTIYHUM KHTTAM YH
cnupatucsgs Ha cdepy KOTHITUBHOTO Ta

IIPUHITUIIOBO HeBHU3Ha4yBaHi
IepeKBaHHI €CTeTHUYHUX CMHUCAIB
KyAbTYypu? Y 1IBOMYy CE€HCi IIOLIyKiB
1I€HTUYIHOCTI ATO[IUHU Bapreamosi
Hapofiss ¥ TpoTecK — 1Ie IIPUMYC

IIOBEPHYTHCH 0 cebe YU MOBEPHYTH cobi
cebe, BuOOpcaTHUCH 3 IIOTOKY MOTHUBIB,
o6pas3iB i CUMBOAIB Tpagullii Ta MacoBoi
KyABTYPH, HacaMKiHelb 3BIABHUTHCS Bif
OUKTAaTy MOBH W y ILIbOMY '"CTEPTOMY
aHOHIMHOMY meM3axi" BigHaiiTu cebe
3aHOBO, OT Xo4a 0 HaMaAIOBAaBIIH YU
3BapUBLIN 31 CTapuUX aBTOMOOIABHHX

paziaropiB. MaHzapiBHi aiBuara, III0
nparHyTb Aw00Bi ('Tloyinyii wmeHe, —
ckazana Ileppi, - wMmeHi nompibHe

KoxaHHsl"), OTOTOXKHIOIOYH ii i3 cekcowm, i
IUTYIOTH IIpU IIboMy [lackaas, 3MyIIyIOTh
XYyOOXKHHKA TiKaTU A0 "OPYyKHLOrO Oapy"
B psaryBaTucsa BUNUBKOIO. [Ipocti peui
[IO31PHO IPOTUCTOSTH CKAQIHUM TEOPisaM,
ase HacmpaBAi BOHH €  HaB3aeM
3BOPOTHUMHU CTOPOHAMHU OIHOTO H TOTO K
— abcypay, TAyMadeHOIo $SK CMHCAOBa
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€HTpPOIlid,  BiACYTHICTH  IHOraHoro i
XOPOILIOTO, IIpaBUABHOI'O i
HEIIPaBUABHOTO, IliAOTO 1 po3buroro.

Bynp-axka aHTUTETUYHICTb IapOiHHICTIO
Bapreami, sk MiHIMyM, CTaBUTBCS if
CYMHIB, a K MaKCHMYyM, 3allepPedyeThCs
dK IIiacraBa, KOHCTPYKTHBHa CXema
HOBOT'O TIpaHOHapaTUBy YM  IiAiCHOI
KapTHUHU CBITY. 3aBepuryeTbcd
OIIOBimaHHA THM, IO, IIOTPAIIUBIIN-TAKH
Ha TeAelepenady, IepedeKaBIId KOMidHi
3i3HaHHS IHININX V4YacHHKIB, 'neuiHka
ITimepcona cmpubHyna' i BiH 03ByYye€
CBill Xig MOyMOK, IIOEAHYIOYH Horo 3
OITMCOM TOTO, III0 3 HHUM BinOyBaaocd H
BiAOyBa€TbCsI B peasbHOCTi: "4 6ye
Henpasuil, — nooymas Ilimepcon. — Ceim
abcyporuii. Abcypo kapae meHe 3a me,
w0 51 8 Hb020 He 8ipto. 51 niomeeporKyro
abcypo. 3 iHwozo0 6oky, cam abcypo
abcypoHuil'. I oT, [IO€THABIITHU
BHYTPIIIHINA IOTIK CBIZOMOCTI 3 IIPOCTOIO
OECKPUIIIIIEI0  PEAABHOCTi, XyOOKHUK
ooBoauThk abcypa mo abcypay, ase B
pe3yAbTaTi He OTPUMY€E BIIOPSIKOBAHOIO
KOCMOCY HOBOT'O CMHCAY 4YH KapTHHH
CBITYy, ane KoOAaxX SIK KaTaAoT OO0 ’€KTiB,

II03ipHO HE IOEAHAHUX CMHUCAOBHMU
3B’I3KaMH, 3aAUIIAETECS OaraHCyBaTH HA
MeXKi MiXK ycima HagBHUMH

MOXKAMBOCTSIMHM ¥ BapiaHTaMH OIIHUCIB,
[IOSICHEHDb, JUCKYPCiB, TEKCTIB, KyABTYPH,
AIOIEY, JKUTTS, CMEPTi, PEAaABHOCTI TOIIIO.
[Tlirepcon ctBepmxye: "Ocb y makomy
ceimi, — Ka3ae 8iH, — abCypOHOMY, STKULO
3a8200HO, MuUM He MeHuWe HABKOAO0 HAC
KeimHymo i 3az0cmproromuCst
Mmooknugocmi 1 3aexKOu € uac nouamu
3aHo80". BaacTuBo, Oas MmoeTHuKu [l
Bapreami mnpuTramMaHHe BHUKOPHCTAHHH
TEeXHIKHU OpPHUKOAQKY y BUTASII
KaTaaorizarrii pPeaAbHOCTI K ii
nepedopmaryBanHd. PiHasbHa HIpomMoBa
[litepcona mapoziroe cakpaaizoBaHUU
AlTEepaTypHOIO TPaOULIEIO nadoc
ameaqduii - mo IPOCTHUX IIHHOCTEH.
Hampukaazn, wMoxkeMo 3razaTu Hapasi
KaacudHe onoBimanHda E. T'eminrsesa
"Kimka Ha moun" (1925) 3 mnepeaikom
CMHCAOXKUTTEBHUX OazkKaHb, IO IX 03By4ye€
repoing: "Meni xouemwbcsi 2nadeHbko U
myeo 3auecamu Kocu Has3ao i cmsiemu ix y
genuKull 8Y3os HA NOmMuauyi, uwob
giouysamu 1io2o, ckazana eoHa. — I
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xouemobcsi nocadumu HA KOJMIHA KUY 1
wob  eoHa  wmypkomina, KoU a
anadumumy ii. /.../ A we xouy icmu 3a
cgoim cmosiom, i mamu ceoe cmoJioge
cpibno, i wob e2opinu ceiuku. Xouy, wobd
byna eecHa, i xouy posuicysamu KOCU
neped 03epKaiom, i xouy KUuyr, i xouy

Mmamu HO8L CYKHL..", 9Ki 3aIllOBHIOIOTH
HOPOKHEYY IIpPeaMETHICTI0O Ta Mi€ro.
"BuMKHIMb €B80i mesiesizopu, — cKasas
ITimepcoH, - nepesedimv Yy 20mMisKY
cmpaxoeky — okumms, — nYycmimecst 8
6esmizkuii.  onmumism.  Xodimb  no

disuamax y cymiHkax. I paiime Ha simapi.
SK eu moxKeme 8i0UYIKY8AMUCH, SIKUL0 U
we 1 He 38’a3anucs?’. "How can you be
alienated without first having been
connected?’ — B opuriHaal miecaiBHi
dOpPMH MHHYAOTO dacy IIiIKPECAIOIOTH
abCcypaHiCTh TyT-He-0yTTs,
nepedpaszoByroun latimerepa. Ilapomia
dinaaizyeTbca 1pOHIYHOIO 3raIkoro
aHTHU4YHOTO Midyy mpo 3amnainHenHa [Janai
3eBCcOM y BHIA4Ai 30A0TOrO [OIIy, IIO

BOomHOYaC ambiBaA€HTHO BKa3ye Ha
OEeBiaHTHY TEXHIKy CEKCyaAbHOI TpH.
OT:Ke, TOAOBHHMH II€pCOHaXK IIOCTaE

[TepceeMm, repoeM, neBiaHTOM, OCHOBHUM
IIOABUTOM SIKOTO TPAAHUIIMHO BBaXKalOTh
BOHBCTBO Meay3HU Copronu, dKa,
6e3CyMHIBHO, € HaA3BUYaWHO IIPO30PHM,
cKkazatu 0, IiOKpecCAeHUM yKa3yBaHHIM
Ha IIepBiCHUM XTOHIYHUH XaoC, TEMPABY
B abcypn, He IIaBAaoHUE aHaAITHIN
po3ymy  # MOBH. Y  ¢inaapHil
aBTobiorpadii I[litepcona criapozaitioBaHo
AHTPOIOLIEHTPU3M AIOJCBKOI KapTHHU
CBITYy U AlTepaTypHy — TpPagUIIiio
(3sramatimo xo4ya 6 po3ziam emocy .
Pabae, mpucBsgYeHi AUTHUHCTBY Ta IOHOCTI
lapranTioa # Ilanrarproead): "~ Mos
Mmama  byna  yHOmMAueow  OIBUUHOIO
KoposigcbKol Kposi, — 208opug ITimepcoH. —
A bamwbro 3o0mum oowem. JumuHcmaeo
MO€ OYKONIUHUM, eHepeiliHum | bazamum
HQ NepexusaHHsl, Wo 3azapmysanu Mmiil
xapaxmep. OHarkom 51 6ys wnsaxemHum
posymom,  be3KiHeuHuil  30ibHOCMAMU,
opmoro 8upasHUll L NOXBANLHULL, A 8XKe Y
30amHocmi cxonutrogamu...".
[MaponitinicTe BUABASIETHCS 3a
JIOIIOMOTI'OI0 CTHAICTHYHHX 3aco0iB, KOAH
BCH IIpoMOBa  BHUOAETHCH ONlHi€I0
BEAETEHCBHKOIO IIUTATOIO0, IIACTHUILIEM [0
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BCi€l aAiTepaTypHoOi Tpaguiii Ha3araa, 9K i
Oynb-siKa CYKYIHICTB CAiB, crelmrdgigHo
CTPYKTypOBaHa, o0’emqHaHa  IIEBHUM
CTHUAEM, HE € YHUMOCh HOBHM, a AHIIE
MUTATOI0 LUTAT y Oe3KiHe4YHil peKypcii
MMoOBipHOCTEH 1 MOXKAMBOCTEH MOBHU Ta
KYABTYPH, POPMOIO, 110 HAPOIKYEThCH Y

3HUKae, W0 € BxXe 1 (opMasbHO
OAN3BKHUM Ji(o) IIOCTMOAEPHICTCHKOIO
nactunry. Jaag  IIpUKAagy — MOIKEMO
HaBECTH KAAQCHUYHUM My3WYHHH TBIp

"Mobpe TemmepoBaHMit Kaasip" M. C.
Baxa, mo mictutk 24 npeatonii Ta dyru,
po3wMillleHi 3a MMiBTOHAMU ¥ TaKUMH, III0
oTpebyIoTh  BHKOHAHHS B PIi3HHUX
TOHAABHOCTSIX. Bin € 3pa3KoM
dopmMarbHOTO IIepeTBOPEHHS
CIIIBBITHOIIIEHHT 4YacCTHH IIiAOTO B #HOro
Mmexkax. ToMy B HIOCTMOAEPHICTCBHKIHM
naponii ¢ppazoBUil pexRUM MOXKe OyTH
HOPiBHAHUN i3 HaAalllTyBaHHAM
My3W4YHOIO A3ay K 3acoboM TOTaAbHOI
TpaHcdopMallii  Xyd0KHBO-€CTETHYHOTO
iaoro Ta #oro penentiii. BaacHe, eauHo0
cepiio3HOIO # BomHO4Yac adOPUCTHIHO-
napofiiHoro  gpasol, HGKy  aBTop,
iMOBipHO, BimHOCUB m0 cebe Ta 0 OyOb-
SIKOi AIOAWUHU, HAMOIAEHOI OapoM MOBHU
(BimoMmit  acopudM 31 IIOAEHHHUKIB
o6am3pkoro Bapreamoni C. K’epkeropa -
"Ar0uHa — ye icmoma, wo eep3e OYpHUUL,
HamxHeHHa oapom moseu'), € piHasbHA:
"[limepcoH yce 2080pus i 2080pus, 1 xoua 8
SKOMYCb CeHCL 8iH bpexas, — 8 AKOMYCb He
b6pexas 308cim’. CUMBOAIYHO, III0 Cy4YacHi
KOHKY3iOHaABHI BifiHH, deHOMEH
IIOCTIIPaBAM, MOCTaHHS Mexiadisocodii,
IIOCTAaHHS METaKpUTHKU [6] ToIIo €
HacAiikaMu TpaHcdopMalliii IIpocTopy
KYABTYPH, gKi (pikcye . Bapreami.
BHCHOBKH Ta IepCIeKTHBH
mocaimxenHsa. OTxe, Ile onoBimaHHg /1.
Bapreama 3 i#ioro mepmoi 36ipku
OEMOHCTPYE, III0 MapomiMHICTE  [OAd
IHCbMEHHUKA € dopmMasbHUM i
3MICTOBHHUM  IIPUHIIUIIOM,  XYIOXKHBO-
€CTEeTUYHOIO HAaCTaHOBOIO, a He AMIIe

IIPUHOMOM. JleMOHCTpaTUBHICTE,
"OroA€HiCcTB" napogii J0CATa€EThCA
3aBASKH 3MiHI (ppa3oBUX  PEXKUMIB,
4yepryBaHHSIM  [OiaAOTiB  Ta  OIIHCIB.
CTpyKTYpHIi piBHI napozii

B3a€EMOIIEPEXOAATh K Ha (PopMasbHOMY
PiBHi iHTEPTEKCTyaAbHOI'O TEKCTYy, Tak i
Ha piBHI YHCAEHHHX IIPETEKCTIB Ta
OIIOPHUX CMHCAOBUX 1 CHMBOAIYHUX
paniB. Tpancrpecia maponii BusBase cebe
4yepe3 €OHICTh i PO3MiA€HICTH Kozepa u
[eKozepa B MOMEHT (PpOpMyBaHHSI €TOCY

dparMeHTOBaHOTO  TEKCTy SK  HOro
IIepeKUBaAHH4. I'poreck y
[IOCTMOE PHICTCEKOMY TEeKCTi
HEPO3PUBHO [IOB’A3aHUH Ha

dopMasbHOMY Ta CMHCAOBOMY PiBHAX
BUpa3y Ta pelpe3eHTallii 3 mapoaiiiHiCTIO
SIK HaCTaHOBOIO, YHiBepCcaAbHUM
PUHITUIIOM i Tapoi€lo Ta aBTOIAPOIi€I0
dK INpuioMamMu ¥ AOKaABHUMU TeXHiKaMH
— 9K OHUCKYPCUBHHMH, TaK i CHMBOAIYHO-
o6pasHumu. [laponifiHiCTh € CBOEPIIHUM
TPUTE€POM I'POTECKY, 3aIlyCKaIO4H HOro gK
npoMizkHy  (oiHaaizarliro dparmeHTa
CMHCAOBOL peaabHOCTI TEKCTY B
peuHIrieHTa-yuTa4a. I'poreckHicTh
IIOCTMOJEPHICTCBKOI'O TEKCTy — 3acib
OECTPYKINI KAAQCHYHOrO CyO’€eKTa Ta
O3HaKa AOKaABHOIO KOHCTPYIOBAaHHH
UMoBipHicCHOro cyb’eKTa.

OT3e, TPOTECK i Mapoisd MOXKYTh OyTH
PO3TAIHYTI dK CUHECTETUYHI
CMHCAOT€HEPATUBHI MOEAL
nocTMonepHoi aireparypu. [lapomia sk
XKUTTEBA peELEeNnTUBHaA ¥ KOTHITHBHA
dopma oHTOAOTI3yE cyO’ekTa. 'poTecKk €
Iapaao0KCaAbHOIO, dinaaizoBaHOIO,
00’€KTHBOBAHOIO €EHTEAEXI€I0 TTapoii, aKa
IpU ILBOMYy IPaAKTHYHO HIKOAHM HE
OHTOAOTI3yeThCcd 1 He HabyBae puc
cy0’ektHocTi. IlocTmMomepHa — mapomia
nepedOopMaTOBy€E CyO’€KTa HApPaATHUBY Ta
TEKCTYy 9K (opMaabHOI CTPYKTYPH,
Haalo4yd MOMy MOOJATKOBUX CMHCAOBHX
BUMIpIiB.

CITHCOK BUKOPHCTAHHX MIXXEPEA TA AITEPATYPH
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"KYAEMETH ¥ BULIHI" BITOABZA IIABAOBCBKOTI'O: PEITIOPTAXK SIK
IIAM’ATBH I IIOIIYK

A. B. AaBpHHOBHY"

Y cmammi {idemwbcsa npo ocobnueocmi peanizauii geHomeHy nam’smi 8 KHU3l Bimosnwda
IITabnoscbroezo "Sprawiedliwi zdrajcy. Sasiedzi z Wotynia' (8 ykpaincorkomy eudarHi —"Kynememu i
suwiHi. Icmopii npo 0obpux nwdeili 3 BonuHi'). 3ocepedreHo ysazy HA MEXAHIBMAX | NPUUUHAX
8IOMIHHOCMI YKPAIHCbKOI Ma No/bCbKOi peuenuyii ik 302a10M KHU2U, Mak i cumyayiti, 306pareHux y
HIll (uumaybka peuenyis KHU2U, UUMAYbKA Ma a8MoOpCbKa peuenuyis noolill, 306pa’keHux 8
GHOLI308AHITL KHU3L ma HWUX OxKepenax, 30Kpema 6 KHU20X YkKpaiHcbkozo icmopuka leana
IMywyra), Ha agexmugHili 30amHOCMI peyunieHma HA OCHO8L NPOUUMAH020 MEOPUMU 6AACHULL
meKcm 3i 3MIUWEHUMU aKUEeHmamu, Kl 3anexkame 6i0 1io2o 00ceidy ma iHwuUx paKkmopis, 30Kpema
npocnekmugHoi KosekmueHoi nam’smi, mobmo nam’smi Ha HAMIpU, SKa He JAuule nepekasye
MUHYL noOii, ane gooHouac 3abe3neuye wabioH 05t maibymHix noditi ma ooceidy (K. Tererboilim-
Baiinbniamm). Idembcs npo ¢eHomeH HapamueHol HeHadiliHocmi (Ha pieHsX SK Cc8i0ueHb
b6e3nocepedHix YyuacHukie noodil, max i dokymeHmanicma, KUl Yyl cgidueHHsl gpikcye) ma npo ioero
"KosiexxmusHoi nompebu 3abysarHs' (C. 3onmar) sik cnoci6 npomuodii CYuacHuM KOHEAIKMAM, UL0
MONYMb BUHUKHYMU Uepe3 iCmopuuHy nam’smse. 3 o250y HA ye 8 cmammi NPoaHALi308GHO 00HY 3
UEHMPANbHUX 00KYMEHMANbHUX Icmopili KHu2u, de iide po3nogide npo dosw €xu Kpacoscvkozo,
ogpiuepa, nionoakoeHurxa Bilicbka Ilonbcvkozo, uusi 6ioepaghis 8nucaHa 8 NONbCbKY ICMOpIo sK
83ipueso 38umsixxHa, ma tiozo cuHa fpemu Kpacoscvbkozo, mewrkanus pocii, sxuil uepez 60 pokie
nicnst BoauHcoekoi mpazedil enepuie nosHatiomuacst 3i ceoim bamovkom.

Knrouoei cnoea: B. Illabrnoscvkuli, BoniuHcbka mpazedis, penopmaik, peuyenyis, HeHAOuHUl
Hapamop, NPOCNeKMu8Ha KOJLeKMUBHA NaM’imb, NaM siMb-3ACMepPeNeHHSL.

"RIGHTEOUS TRAITORS. NEIGHBORS FROM VOLYN" BY WITOLD
SZABLOWSKI: REPORTAGE AS MEMORY AND RESEARCH

Lavrynovych L. B.

The article is about the peculiarities of the realization of memory in Witold Szabtowski's book
"Sprawiedliwi zdrajcy. Sasiedzi z Wolynia" (in the Ukrainian edition: "Kynememu i euwri. Icmopii
npo 0obpux snrodeil 3 Boauni."/ "Machine guns and cherries. Stories about good people from Volyn').

" kanoudam ginonoziuHUX HaAYK, doyeHm,
doyeHm Kagedpu NoSOHICMUKU I nepexiady
(BonuHcokuill HayioHanbHUll yHigepcumem imeri Aeci YKpaiHKu),
Lavrinovich. Liliya@yvnu.edu.ua
ORCID: 0000-0001-8588-9790
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Updating the theme of the Volhynian tragedy of 1943, the author created a report about his travels
to Volhynia to find Ukrainians who, during the Ukrainian-Polish conflict, saved Poles, often at the
cost of their own lives.

The research is focused on the mechanisms and reasons for the difference in the Ukrainian and
Polish perception of both the book in general and the situations depicted in it (the reader's reception
of the book"; the reader's and author's reception of the events depicted in the analyzed book and
other sources, in particular in the books of the Ukrainian historian Ivan Pushchuk). It was found that
after reading a certain text the effective ability of the recipient to create a perception of that text
depends on the reader's experience and other factors, including prospective collective memory, that
is, a memory of intentions, which not only recounts past events but at the same time provides a
template for future events and experiences (K. Tenenboim-Weinblatt). It is about the phenomenon of
narrative unreliability (at the levels of both the testimonies of "informants" — direct participants in the
events and the documentarian who records these testimonies) and the idea of the "collective need to
forget” (Susan Sontag) as a way of countering modern conflicts that may arise due to historical
memory.

The concepts listed above taken into account, the article analyzes one of the main documentary
stories of the book. That story tells about the fate of Jerzy Krasowski, an officer, lieutenant colonel
of the Polish Army, whose biography is inscribed in Polish history as exemplary victorious, and his
son Jarema Krasowski, a resident of Russia, who 60 years after the Volhynian tragedy met his
father for the first time.

Keywords: W. Szabtowski, Volhynian tragedy, reportage, reception, unreliable narrator,
prospective collective memory, cautionary memory.

IlocTaHOBKAa HAyKOBOi IpobGaemMH. Craiigep, 11d icTopisg 3HAYHO BasKAUBIIIIA
Bepyuncse 3a 3a9BAEHY TEMY, [AS TIOASIKIB, HiXK JIAS YKpaiHIliB. BoAnHb
aBTOMAaTHYHO BCTYIIAEMO B PU3NKOBaHUU — OOMH i3 HaMOIABIIMX IXHIX iICTOPUYHHX
JOUCKYPCUBHHUU IIPOCTIp: TEMa mpamiB y XX cr. B ykpaiHIiB Takux
BoamHCchKOi Tparemii (un BoamHCBKOL mpamiB, TpaBM Oyao 3Ha4YHO OiabIe:
pi3Hi, gK ii HaA3WUBAIOTH y IIOABCBHKIH FonomoMmop, ToOTasiTapmusMm, KaxXAWBUU
Tpaauilii) — HaaTo GoArodya, i 1mo-pizHOMY TEPOpP, TOXK IXHIH MOrAdn IIEepeBakKHO
OCMHCAIOIOTH 1 IIepeKUBaIOTh ABa HAaIllli CKEpPOBaHUM y HaIpsaMKy, CKasaTu O,
HapoOaH. IToabCBKO-yKpaiHCBKUM HalbiabmInx  3arpo3 [6]. I  Taxkoro
iCTOpUYHHUN miasor i3 IILOTO HIPUBOLY 3arpo3oro, 0e3 cyMmHiIBy, Oyaa 1 €
3afIlIOB y TAyXUM KyT: HeMae 3Togu Mixk pociticbka iHBa3is.
icropukamu [loabii Ta Ykpainu, ocTaHHi 3aKOoHOMIpPHO, 1110 ¥ XyA0XKHE, 30KpeMa
POKU OyAM CBigYEHHSM TOrO, IO YacTo ¥ OOKyMEHTAABHO-Xy[IOXKHE OCMHCAEHHS
BinOyBaAuCd ¥ IIOAITHYHI CIIEKyASIIii, YKPaiHCBHKO-IIOABCBKOI'O KOH(AIKTY 4YaciB
IIOB’d3aHi 3 IIi€10, OermepeyHo, TParivHoOIO II CeiToBOi BifiHU, ¥ HOABCBKIH KyABTYPi —
CTOPIHKOIO icTopii ABOX HAPOMIB. OAVWH i3 OCHOBHHX MOTHUBIB, Ha BiaAMiHY

Y IOABCBKIM CyCHIABHIM OyMmIli dacTo Binm ykpaiHcbkoi. BapTo 3ramatu XymoxHi
BXKUBAalOTh CAOBO '"acHUMeTpid', Beaydu KHUTH Baonzimexa Opno€eBCHKOTO,
MOBY €K Ipo OiABIIY KiABKICTH 3KEpPTB Pomyaapna Bepnika, AabdoHca
YHACAIJOK IIPOTUCTOSHHS CEpPel IOASIKIB, COYMHCHKOTO, Bapbapu Ickpu
TakK i Opo BXKe CydacHy PELENIio IIHX Koaincrekoi, EnBapna Auncsaka,
OMifi: KOAM [Asl TIOABCBKOi iCTOPHYHOI CranicaaBa CpokoBCBKOro (aBTOopa 30.
nmam’dari TeMa BoauHb-43 - omuH i3 onoBimanb 'NienawiS¢", 3a MOTHUBaAMH
HaMOIABIII  aKTyaAi30BaHUX  MOMEHTIB akoi Boiinex CMazkoBCBKHM 3HAB (PiAbM
icropii XX cT. (9K TpaBMaTU4YHHHN OOCBIiA), "BoanHp" 2016 poOKy), AOKyMEHTaABHI —
TO B YKpaiHi (X04 axX HigFK He MOXKHa Bing BumauHga "Ludobdjstwo dokonane
FOBOPUTHU IIpO IrHOpyBaHHS TEMU B przez nacjonalistow ukrainskich na
YKpaiHCPKMX HAyKOBHUX Ta CYCIIABHHX ludnosci polskiej Wolynia" Baanucaasa
KOAaX) yCe K HEHaAE€XKHO BUBYEHY TEMY, Ta EBm CemamikiB [0, CKaKiMO, KHUT
dKa [0 TIeBHOI Mipu Bimidimiaa Ha "Pochowek dla rezuna" [TaBaa

mapridecu. CropaBpi, K KaszaB Timori
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CMOAEHCBKOTO, "Karaczun. Obsesja
przesztosci" Mapiiina By>kuHcBKOTO.

HaykoBi Ta HayKOBO-IIOIIyASIpHI ITparlii
aBTOPUTETHOIO IIOABCBKOTO  iCTOpHKa
I'xeromra MOTHKH CHOpPUSIAM TIOCHAEHHIO
yBar" 00 TEMU B IIOABCBKOMY CYCITiIABCTBI
("Tak bylo w Bieszczadach", "Ukrainska
partyzantka 1942-1960", "Od rzezi
wolynskiej do akcji Wista", "Wolyn’43" Ta
iH.).

HatomicTe yKpaiHChbKa XyOOXKHG Ta

Xy O03KHBO-TOKyMEHTaAbHA AlTepatypa
po YKPaiHCBKO-TIOABCBHKI B3a€EMHUHU
yaciB II CsiToBOI  BIiMiHU 3HA4YHO

CKpOMHIIIa (3ragyemMo aBTobiorpadignHmii
"poMaH-XpOHIKy B roaocax' Muroau

XKyauncekoro "Mosg [pyra cBitoBa',
Teraun IlaxomoBoi "Cxuamatuk. [itu
Kaina").

CBoO€epifHUM  alloreeM  MHOAITHUYIHOTIO

IIPOTUCTOSHHS MiXK ABOMa JepxkaBaMHU B
IIBOMY CEHCi cTaao IrporoaoureHHs 2016
poky Cenarom i Cetimom Iloabmu
OOKyMeHTa, SKUM Iofii Ha BoauHi Ta B
Faamumni 1943-1945 pokiB Oyan HazBaHi

TeHOIIMI0M rpoMaagaH IMoapr,
OpraHizoBaHUM YKpPaiHCBKUMHU
HallioHaaicramu. JleHp maM’aTi KepTB

Tparenii mocraHoBHAUW BigzHadaTtu 11
AWITHE, OCKIABKH, 3a JAaHUMHU IIOABCBKHX
icTopukiB, ne¥ pgeHp 1943 poky -
KyABMiHAIiIHHUH MOMEHT aHTHUIIOAbCHKUX
akiriii Ha BoanHi.

Yepes 2 micqui, 8 BepecHs1, BepxoBHa
Paga VYkpaimm nporosoirye 3agBy ¥
3B’d3Ky 3 yxBaaeHHaIM CeHartoMm i Cetimom
Pecriybaikm  Iloawkmia moctaHoB Big 7
aunHa 2016 poky Ta 22 aunHa 2016
POKY L1010 OLIIHKH IIOABCBKO-
YKpaiHCBKOr0 KOH(AIKTY B poku pyroi
CBITOBOi BiliHH, A€ 3acTepira€ IIOABCHKY
CTOPOHY BiJ OJHOCTOPOHHIX ITOAITHYHUX

OIIIHOK iCTOPUYHUX MO 9K Bix
PU3UKOBAHOTO Ta  KOH(AIKTOI€HHOTO
magxy. Tomi >k y IloabIlli Ha BeAHKUX
eKpaHax 3’IBAIETBCA Ha3BaHUH
YKPaiHCBKOIO CTOPOHOIO
OpPOoTIaraHAUCTCLKUM  (piabM  Boiiexa
CMmazkoBCBKOro 'BoauHb", gruii 111e
OiAbIIIE ITiIICHAIOE KPHU3Y.

I came B npOoMy (2016) porui y

BUXOIUTH [OPYKOM KHHUTA PEIOPTaXKiB
Bitoabga IIlabaoBckkoro "Sprawiedliwi
zdrajcy. Sasiedzi 2z Wolynia", nme
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aBTOPCBKUU TOAOC 3BYYUTH AUCOHAHCOM
10 3aTaAbHOTO BOMOBHHUYOIO XOPY.

Bitoapn II1abAOBCBEKUE — MHOIyATPHUH
IIOABCBKHUH PEIIOPTazKUCT, AKUN CTaBUTH
riepes; cobOI0 3aBAAHHS MIOAUBUTHCA Ha
CUTyallil0 [daBHBOTO KOH(AIKTYy mifg
IHIIUM PaKypCcoOM, TOXK IIPOTSITOM TPBHOX
pPokiB 7 uym 8 pasiB npuizauth 10
YKpainu, MaHApPYE€ BOAMHCBKUMH CEAAMHU
3 OIHI€I0 METOI0: BiH IIIYKa€E€ CAiIM THUX
yKpaiHlliB, gKi B YacH YKpaiHCBKO-
IIOABCBKOTO  IIPOTHUCTOSIHHS  PATyBaAU
IIOASIKiB, 4aCTO I[iHOIO BAACHOTO 3JKUTTH.
TobTo B. IIIabAOBCBKUII HamaraeTbCs
CTBOPHUTH KHHUTY IIpo [IpaBegHuKiB, 1100
BIIMCATU iXHI iMe€Ha y BEAHKY KHUTY
icropii Iloapmi. Came icTopis LBOTO
IIOIIIYKY, a TaKOX CIOoTaayd CBIiAKIB YU
IXHIX PiAHUX 1 CTAHOBASITH 3MiCT KHUTHU.

Bitoabn  II1abaOBCBKHE  aKTyaailye
oueBUaHe: 'Panmom 3’sacyeanocs, wo
yKpainui 8 1943 poui psmyeanu noaskie
NOCMITiHO, UL0 e He NOOOUHOKI 8UNAOKU,
wo Bonuxcbra mpazedisn - He auwe
3/10UUH O00HUX npomu Opyzux, a U
npuxkaad HelmosipHol excmpemaibHOoL
cunu 0yxy U barkarHsi donomozmu ceoemy
6 UMHBOMY. 3’acysanocs, wo 8
npeocmasHuUKi8 00H020 HApPoOy 800HOUAC
MOXKe BUHUKHYyMuU 084 cynepeunust
baxxaHHsT — gl0bupamu okumms i
psmyeamu, ui0 He 8ce make UOpHOo-Oue,
SIK Cb020OHI XOoUuymb HAC nepekoHamu
i0eonioeu  NOAbCLKOI  HesuHHocmi 1
yKpaiHcekoi b6e3zepiwuHocmi’ [7: 6], — Tak
nunie B HepeaMoBi AHapiti Borgap,
repekaagad KHUTH (BOHaA  BHHIIAQ
ykpaiHcekoio HactymHoro (2017) poky
i Ha3BOIO, Ky BiJ IIOYaTKy 3aAyMyBaB
aBTop: "Kyaemeru # BuinHi. IctTopii mpo
nobpux Arozaeit 3 Boauni'") [7].

AHaai3z ocTaHHIX gocaimxkeHp i
nyoaikamiin. Kumxka Bitoabnma
[ITabAOBCHLKOTO HAaIMCaHA B TPAOHULIIAX
IIOABCBKOI ~ IIKOAM  PENOPTAaKUCTHUKH,
O0COOAMBICTIO SIKOi € IIOCHA€Ha yBara o
XyAOXKHBOL CKAAQI0BO1 (mocaimHuKHM
rOBOPATH IIPO "HAAMIpPHY AiTEpaTypHICTS,
3aCTOCYyBaHHSI  HPHUHOMIB, BAAQCTHBUX
Oiapllle  XymOXKHIH  aAiTepaTypi, HixXK
KYPHaAICTHUIL, a BOAHOYAC — 3aHeO0aHHS
daxkTuekiHry #  BipHOCTI  meTassM.
[ToapCBKHH pemopTazk [OOBOAL  BIABHO
[IOYyBa€eThcd B IUX Mexax' [5]). Kumxkka
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oTpuMasa peneniiro B [loabii, xo4d
HalfyacTillle pPO3TASJaAl B KOHTEKCTI
OiABII ITHUPOKOI ITpobAEMATHKU. 3AKpPEMA,

Amzkeaika KoBaaik KOPOTKO
npoaHaaisyBasa 1ii mopgnm 3  iHIIIOIO
JOKYMEHTaABHOIO  KHHIKKOIO  Mapeka
Komnposcekoro "Wotyn. Mowiq
Swiadkowie ludobdjstwa ", 3pobuaa

aKIIEHT Ha aHaai3l IIAgxiB mIepepoOKHu
TpaBMH Ta (PAKTOPiB, Ki BIIAMBAIOTH Ha
e mnpornec (Hacamiepen imeTbcs IIPO
HalliOHAABHY i€HTHUYHICTh II€PCOHAXKIB,
Ky BOHa aHaaidye Kpi3b IIPU3MY
"Tonmmorpadii Yyzkoro" Bepurapaa
Baapnendeasnca) [11].

B Vkpaini Oaena lllepemer y cratTi
TOBOPUTH TIIPO IKAHPOBI 0COOAMBOCTI
iCTOPHUYHOIO pernopTazxky Bitoapna
[ITabAOBCHKOTO (Beme MOBY Ipo
HapaTHUBHY cTparTerito "30MpaHHA
FOAOCIB", III0O Oa€ 3MOTY KOMIIOHYBaTHU
PENOPTazKHUH TEKCT 3a IIPHUHIIUIIOM
11oAipoHii, e KO¥KeH i3 roaociB (repois)
OHAKOBO BasKAWBHUM, piBHOIpPaBHUMH),
BAAQCHE, BOHa TOPKAETHCH TEMHU
nam’ari / Hemam 'gaTi B it KHU3i,
aKTyaAidyBaBIIN Te3y MHpo 3abyBaHHS SK
dopMy mam’dTi y pernopTarkHOMY TEKCTi
[8]. Oaeca Haxaik, aHaai3yooun B
OTAGZIOBOMY Martepiasi ¥ KHUTHU BitToapzma
[ITa6AOBCHKOTIO, peTEeABHO IpOaHaAizyBaa
ii ykpainceKy penemntitito [3].

MeTa mocaimxkeHHsA. 3Baxkaloyu Ha
Te3n Amnxeaiku Koasik Ta OaeHu
Illepemer, 3yIIHHUMOCH Ha
PELIEIITUBHOMY AacCIIEKTi Ta ITPOIOBKUMO
MipKyBaHHS IIPO peaaizaliifo eHOMeHY
aM’saTi y TBOPi.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHHsI 3  OOIPYHTYyBaHHAM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.
3aKoHOMIpHO, II0 pernopraxk Bitoapna
[ITabAOBCHKOTO A€ m00py IIOXKUBY [AS
€THOIMAaroAOTiYHOIO aHaAildy B acCIeKTi
ono3uitii CBoro / Yyxkoro / Iumoro.

[Ipore He MeHII I[iKABO [OOCAIIUTHU
IICXOAOTIIO CIIPUHHSTTS TEKCTY
YKpaiHIleM Ta IOoAgKOM. Jlad I1bOTIO
KOHCIIEKTUBHO IPUTATAEMO 0azoBi
IPUHIIUITU PELIEeTITUBHOI €CTEeTHUKH,
3rifHO 3 KO0, IIo-TIepIlle, YuTa4

HaIiACHUH KOTHITHBHOIO Ta adp€KTHUBHOIO
3JaTHICTIO TBOPUTU 3 TEKCTy, SKUH €
00’€KTOM IIepIlIenilii, BAQCHHH TEKCT, IIO-
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Opyre, peLENIlid dYaTada KOHKPETU3YE
TEKCT, 9KUU CIpUHMMAa€EThCs, IIO-TPETE,
peueniiifini mnepexXWBaHHA B IIPOLIEC]
YUTAHHS € Cy0’€KTHBHHMH Ta 3aA€KaTh
Bim emortti#i i gocBigy penunierTa. B. Izep
y nparti "IIpomec YUTAHHS:
deHOMEHOAOTIYHE HAaOAWKEHHS" ITUIIIE:
"“Obpasu”, BUTBOPEHI HAIIOK VSIBOIO,
TiABKH ogHa 3 (OpPM aKTHUBHOCTH,
3aBOSIKU AKik MU BUOYIOBYEMO
“remraAbT” AITEPATYpPHOTO TEKCTY. <...>
e#t “remrasbT” O0O0OOB’I3KOBO IIOBHHEH
OyTu  3abapBA€HHI aKTOM  HAIIIOTO
BuGopy. Moro He momae cam TeKCT, a BiH
3’IBASIETHCST TIABKH TOJIi, KOAH
3yCTpivaloThbCs HaMMWCaHUH TEKCT Ta
iHOUBiAyaAbHa ygBa yuTada 3 ii BAaCHOIO
icTopi€o OOCBiLy, BAACHOIO CBiZOMiCTIO
Ta BAACHHM CBiTorasaoM" [2: 269].

3 oragay Ha Iie 3po3yMino, 10 YuUTa4d-
IIOASIK 1 yuTad-yKpaiHenb abCOAIOTHO IIO-
pisHOMYy cHpUMMYyTHL KHUTY BiToabga
[ITabroBcbKOTO. I[IOABCBKY peleniiio B
HaM3araabHIIIINX pucax MOXKHAa
3MomeAroBaTU. lloaiTmyHa akTyaasizailis
TeMu Boawuni-43 3araaomM cTBOpHAa
BiZIBEPTO HelpuBabAUBUHI obpa3s
YKpaiHIlg: X04 y IOABCBHKIiM icTopiorpadii
HaeTbcd NPo YKPAiHCBKHX HAIliOHAAICTIB,
3po3yMin0, IO IIe¥ HeraTHBHHU o00pa3’
EKCTPAaIlOAIOETBECS Ha Bech Hapond. I,

BAaCHe, y Li cuTyalii yBaXHO
IIpoYyrUTaHa KHHXKKa Bitoabna
[ITaGaoBcBKOTO Masa 6  BHKAHKATHU
3IUBYBaHHSI, pyHHYyBaHHH IIEBHUX
Micdpoaorem, IIOB’I3aHUX i3

TpaBMaATUYHUM MOOCBIZIOM, PO3IIHPEHHS
criucky I[lpaBenHUKIB, BiATaK, MOXKAUBO,
— TIIOTIK €K3UCTEHI[IMHUX PO3IAYMiB,
CYTOAOCHHUX aBTOPCHKHUM: "k ue
8i0bysaemvbcst, U0 KOAU OOUH XanaemuCst
3a mMomury, euna, HK i tide gsbusamu, a
HWull pusukye ecim, wob spsmysamu
yyxoz0. OOuH 3abupae 8 youmozo Koeopu,
gudesnKu, mapiiku, wagu ma HaA8iMb
361¥0Ks 3 noast. A THWU wyKae 8 CHONax,
YU XMo 8yini8; NPUHOCUMb 800Y, O00S,
wocb noicmu... AKi mexaHismu 3a uum
cmoame?" [7: 321-322]. BaacHe, npo 1ie
3MUBYBaHHS HEOJHOPA30BO PO3IIOBiIaB

cam Bitoapn IIlaGaoOBCEKHE y  CBOiX
YHCAEHHHUX IHTEepPBI0 B YKpaiHi, KOAH
FOBOPUB IIPO CHOPUUHATTS  KHUXKKU
IHOAIKaMH.
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HatrowmicThk ykpaiHelp, y2Ke 3 IIEPIINX
CTOPIiHOK ITPOYMTAaBIIN PO OaHAepiBIIS-
BOuBIIIO, Oyzme 3adenaseHuii. Ilepira
peaxilia omHO3HAYHA: 0OAOYa TpPHUTepHAa
TOYKa, KOH(AIKT, BHYTPIIIHIH CIPOTHB,
HecnIpu¥HATTS. Aae pgaali B 1polieci
YHUTaHHS IIOCTYIIOBO IIPUXOAUTH
3BHUKAaHHS: IIOTaHi yKpaiHlli BOHWBaIOTH,
XOpoIlli yKpaiHIli pATYIOTb, YOPHO-0iae
MHCAE€HHSI, III0, HapelTi, i XapakTepHe
oag BitiHM, 60 K mpo Hel HaeThcd. AXK
OOKHU OIOBiAb [AOXOAUTH OO MOMEHTY,
KOAH OOMH 13 TepoiB KHHUXKKH Myciit
[Tamyk, y4acHHMK OIHCYBaHHX IOAIH y
Tpocrauui ta [lmebGpazke, BiAIOBiAAIOYH
Ha 3aIlIUTaHHS ITIOABCHKOTI'0 PEIOPTAKUCTA
IIPpO YKpaiHIliB, SKi pPATYBaAM IIOASIKIB,
pizko 3agBage: "Ile 6ysau 3padHuKU.
CnpaeskHi 3padHuru. .... YIIA 3axuwana
Hac 810 noasiKis, a He Hasnaxku. BorHu Ham
ecmpomunu Hoka 6 cnuHy. Bonu He
cnpasskHi ykpainyl' [7: 121].

MomeHT JE€30Pi€EHTOBAHOCTI
iICHAIOETBCS aBTOPCHKUM BHCHOBKOM:

"Xmo eogopums npagdy? Bci. Tineku
KOXKeH C8010.

Kooxen mae mym ceorwo nam’same.

Kookern mae ceoro icmopiro" [7: 121].

2017 poKy BUXOOUTH APYKOM i KHUTa
piBHeHCBKOTO icropuka IBana Ilymryka
"BoanHgaHU npo "BoaunHB-43": yKpaiHCBKa
IaM’adTh IIPO IIOABCBKY €KCIIaHCil0 Ha
yKpaiHcpKu# HiBHiUHUM 3axin 1938-1944

pp.: ycHoicropuuyHuit acrnexkr' [4]. Ha
BiaMiHy Bix KHIKKU Bitoapna
[ITabrOBCBKOTO, 1€ HE  XyOOKHBO-
NOKyMEHTaAbHa IIpo3a, a HayKOBO-

JOKYMEHTAaAbHA, 3 YITKHMH HayKOBHUMH

KpurepigaMu  Binbopy Marepiaay, 3a
CIIeLliaABHUM UTAAbBHHUKOM i 3a
IIPUHIIUIIOM: iMm’a BOMTOTO Mae

Opo3BydYaTU 3 BYCT cBigKa momii. IBan
IMymnyk 30upae cmoragyu O4YeBUIIIB MOHA/T,

25 pokiB, (¢pikcye iX Ha AUKTO(POH
(imetbca 1Tpo  THCAYI AUKTOPOHHUX
3aluciB) 1 IHepeHOoCHuTh Ha IaIlip,

OPUYIOMY B HMOro [OOCAIMKEHHI HOeThCd
IIPO CMEPTIi 9K IIOAIKIB, TakK i yKpaiHIIiB.
Bragana MacoirabHa KHHUTa [OaA€KO He
€IVHa: BiH BHgaBaB IIoAibHI  3a
IIPUHIIUIIOM CTBOPEHHH, AaA€  MEHII
00’eMHi, Ipo KOXKeH paioH i BoanHchKOi,
i PiBHeHCBHKOI obaacreii. MoxHa
TOBOPUTHU npo CIIpaBXKHilH
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IOCAIMHUIIEKUMN moaBur. lLle#i wmacuB
iHpopMallii HaaeKHO He oIlpalboOBaHUN
icTopuKkaMy — Hi ykKpaiHCBKUMH, Hi
HOABCBKMMH. Hakaazn  HaliBigomimioro
(Ha3zBaHOTrO) BUOAHHS - 130
IPUMIPHUKIB.

Koan  3zicraBuTH  3adikcoBaHi Yy
Bitoapna [ITabAOBCBLKOTO Ta IBana
[Mynyka OOKyMeHTaAbHi CBigYeHHS
O4YEeBHALIB IIpo mHoxii B  3ragaHux
ceantax [lmeOpaxke Ta TpoctaHii, TO
O4YEBHOHO, IO Bepcii moxiM, po3kasaxi
pisHMMHK  yKpaiHIgMu, 3By4aThb IIO-
pi3HOMYy, a TO ¥ cymepedarb OfgHA OIHIiM.
Baxkko He-iCTOpUKY SKICHO aHaaizyBaTu
i BiAMIiHHOCTI ¥ maBaTH iM OIIHKY. Aae
O4YEBHOHO, IO S$K B OOHOMY, TaK i B
iHIIOMY BUIIAIKY HpeTbcs Ipo
IIParHeHHd 10 a0COAIOTHOI OCTOBIPHOCTI
¥ 1m0 B IIbOMYy ITMTAHHI BEAUYE3HY POAb
Bigirpae dakTop pakypcy OadeHHs Ta
oam gaTi.

CAOBEHCBKUH IIHUCbMEHHUK i
pexxucep-A0KyMeHTaAiCT Topan
BoiinoBuy, BeIy4Iu MOBY Ipo

~

NOKyMeHTaAbHe U IIpo IIaM’dTb, SKa €
Horo ocHoBOIO, 3ayBaxye: "...IllofiHO MU
HaMaraeMmocs IIOCh 3aJ0KyMEHTYBaTH,
MH 3MiHIOEMO PEaABHICTB. <...>. ...Hi9OTIO
HEe MOXKHa 33J0KyMEHTyBaTH TaKHM,
SKUM BOHO €. <...>. Crioragu — 11€e ictopii,
dKi MM cami cobi po3MoBiAM 3 IIaM’dTi.
Koam MM nouymHaemMo  po3MOBiAATH
icTOpil0, MH CTBOPIOEMO IIOCAiZIOBHICTH
acowialiyi, i BoHa gaai BH3HA4Ya€ AOTIKY
nomniti. Te, 9K MH PO3MOBIAM iCTOpIIO,
3araM’aTaETbCs OiABINIE, HiK Te, II0 MH
nepexxuan' [9]. IHmMKMMH caoBaMH, MU
nam’saTaeMo He Iofii, a icropii mpo momii,
gKi cobi 3aikcyBaAu B ITaM SITi.
I3painbcbka aBTOpKa 1mpod. Kepen
Tenenbotim-BaliHOAQTT akTyaailye Takui
BHUJT KOAEKTHBHOI KYABTYPHOI IIaM’qTi,
Ky BOHa Ha3UBa€ OIIOCEPEAKOBAHOIO
IIPOCIIEKTUBHOIO. [lOCAIMHUIIL BHBYAE
KOAEKTHUBHY nam’atbk y 3MI ak kpearopi
COL[ilaABHHUX Ta KYyABTYPHO-iCTOPHUYHUX
CeHCiB, aae i cHocrepexkeHHd MOXKHAa
eKCTpAaIloAIOBaTH ¥ Ha iHIII pPi3HOBUOIU
IaM’dTi, OCKIABKM caM MeXaHi3M il B
3araAbHHUX pHcax TOTOxHUH. Ha naymky
npod. TenenGoiim-Baiinbaarr, Ttpeba
FOBOPUTHU HE AHIIe IIPO IaM’dThb IIPO
MHHyA€, a ¥ Ipo naM’ssTh Ha HaMipu, II0
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KOPEAIOETBECSI 3 I'POMAACHKHUM MOPSIKOM
OEHHUM, TOXK He AHWIIIE IIepeKa3ye MUHYAI
rofii, ane oJHOYACHO 3a0e3Ievuye 1abAoH
oAad MadOyTHIX momiii Ta mocBimy. Koam
KOAGKTHBHA PETPOCHEKTHUBHA IIaM’{Th
dopMye  KOAEKTHBHiI  crioragu  IIpo
MUHYA€, TO KOAEKTHBHA IIPOCIEKTUBHA
IIaM’ITh Ha OCHOBiI MUHYAUX 3000B’d3aHb i
O0IITHOK (POpPMy€E KOAEKTHUBHY IIaM’SITh

Ipo Te, IO IIe MOTPiOHO 3POOUTH.
[IpocnekTBHa NaM’9dTh — CBO€EpigHA
cucremMa "IpuragyBaHHS", sKa,

BiIIITOBXYIOYHUCh BiZl 3HaHB ocobu /[
KOAEKTHUBY IIPO TEIEPIilTHE 1 MHUHYyAE,
IIPOEKTYE Mii, HEOOXimHI nas POPMyBaHHS
MalOyTHROTO, sSKe O Yy3romKyBaaocsd 3
YSBAEHHSIMH IIPO HOpMaAbHE, ITPaBHABHE,
TOOTO MaM’dTh IIPO MHUHYAE€ BKAIOYAETHCS
B KOHIIENITYaAbHY paMKy ILiHHOCTeH
ocobu / KoaekTUBYy [15].

ABTOD XyIOXKHBO-I0KYyMEHTAABHOTO
TEKCTy, S$£K 1 Oyap-gKkoro iHIIOrO,
IIPHU3HA4YEHOTO [AS IIHMPOKOI ayauTopil
(oTke, 3maTHOTO (POPMYBATHU CYCITIABHY
OYMKY), 3aBXau mnepeOyBae B IIOAl il
deHoMEeHIB PETPOCIIEKTHUBHOL Ta
IIPOCIIEKTUBHOI ITaM’aTi (iHOUBiAyaAbHOL
Ta KOAEKTHBHOI). Tomy, Koam MH
FOBOPUMO TIIpO poboTy TmaM’aTi B
XYA0KHBO-AOKYMEHTAABHOMY TEKCTI,
HeonMiHHO Tpeba mporoBoproBaTH U
IIOAITUKY IIaM’aTi, i IiHHOCTI, i HaMipH.
Mu BHOHpaemo, L0 HaM’STaTH, 3 OTASLY
Ha HaWli WiHHOCTI ¥ Hamipu. Y LboMmy
CEHCi € OYeBUIHUM, III0 Yepe3 YCI0O KHUTY
Bitoabn [1abAOBCHKUII ITPOBOAUTH TE3Y
IIPO 3araAbHOAIOZICBKI Ta XPUCTHUSHCHKI
IIHHOCTI (HaIIpuKAad, OAWH 3 OIOBiAadiB
KHUTYU, 4YeCbKHH mnactop AH €aiHek,
y4acHUK 1 cBimok mopmiit 1943 poky, Ha
CAOBa HIMEIBKOI'O MOPYyYHKa IIPO Te, II0
HOro po3CTpiasdioTh, 060 BiH moromir
€BPEEBI, BIATIORBIB, 110 "He egpero donomiz,
a to0uHi. Sk nacmop, Koau bauy A00UHY
8 HYsKO0i, mo He numaio
HayloHanbHicmy" [7: 63]). Taxk cawmo
aBTOp aKIIEHTYE yBary Ha
3araAbHOAIOICBKHX  I[IHHOCTSIX,  KOAU
TOBOPHUTH po MOTHBHU BYHHKIB
YKpaiHIliB, SKi PATYBaAU IIOASKIB.

[Ile ommH acrieKT aHaaidy mpobdaeMu
namM’'ari  [OoB’g3aHUE i3 OHUTAHHAM
HapaTHUBHOI HEHAAiHHOCTI: CIOXKETHU MHOIiM
y CBIiOMOCTiI Pi3HUX CBiOKiB, HKHX

npo il
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300pazkae Bitoabn [ITabAOBCHKMIA,
3By4aTh IoO-pi3HOMy. OpmuH i3 »UX
CIOXKETIB, SKHU po3TallloBaHUM Maiixke B
KOMIIO3UIIITHOMY oeHTpi KHUTH,
NPaKTUYHO HE 3raJaHo Yy BiATyKax
4YUTa4diB-KOMEHTATOPIB. Taxka
HEMIOMIidYeHIiCTh €, IMOBipHO, HAaCAIIKOM

TOrO, IO I icTOpid MeEHINle, HiXK iHII B
KHH3i, OIPHUABHIOE KpPHUBaBy CyTb
300paskeHoro KoH(pAikTy. [Ipo ocobanBuit
craryc 1iei icTropii mag aBTOpa KHUTHU
CBiquuTh Te, 110 Biroapn IllabGAoBCHKHI
[I€PETIOBIB ii ITiAiICHO, a B
KOMIIO3HUIIITHOMY CEHCi CTPYyKTypyBaB ii
Ta 1aB OKPEMUM CIOKETHHM (pparMeHTaMm
Ha3BH.

3araaoM II’aTh PO3MiAiB yci€ei KHUTH —
"Becua", "Aito", "Ocinp", "3uma’, "l 3HOBY
BecHaA" - YIIOPSOKOBYIOTh
OOKyMEHTaABHUN MaTepiaa XpOHOAOTIYHO,
3a yacoBUMH IlapaMmeTpamu (rnozii 1943
POKY), XO4 He 3aBKAU Liefl CTPYyKTypHUN

ITPUHITNI BUTPHUMAaHUH YIIOBHI.
O4ueBHUIHUM, KpiMm TOTO, €
iHTEepTEeKCTyaAbHe BimcuaaHHS o

3HaMEHUTOI'0 OJHOMMEHHOIO XyAOXKHBOIO
diabMy Kopeiticbkoro pexkucepa Kim Ki
Odyka (MoxyTbk Oytu # iHmm, OGiAbidn
OYEBHIHI AT IIOAdKA, aA€ MEHII TOYHI
napaseai - HaOpUKAA, 13 dYoTupMa
IIOpaMH POKY, 300paskeHHMMH B pPOMaHi
"Chlopi" BaanucaaBa PeiimonTa). Lla rpa
CMHCAIB IIpalroe Ha IiACUAEHHS
dinocodiuHoCcTi 3BydaHHd: Pia0COPCHKO-
menurtatuBHuE diabm  Kim  Ki  dyka
(wuactkoBO # pomaH PetimonTta) - 1IpO
KOAOBOPOT HApPOIXKEHHH Ta CMEPTi, IIpo
poboTy 3 AEKaHHA B CO0i AIOAWHU — Ti€d,
AKy MO3Ke 3pOOHTH TiABKH caMa AIOAHHA,
— YCBiIOMHUTH CBOIO HEIOCKOHAAICTB,
30KpeEMa  KOPCTOKIiCTh, IIi3HATH Ta
mpuifHaTu  cebe, 1OOOPOTH, CTATHU
BiABHUM.

3ragaHa IeHTpasbHa icToOpig 3a
PEKYPCHBHHM [PHHIUIIOM Te€X Mae
IIUKAIYHMM BHMIp, TIABKH BysK4mif. Moro
03Hauye Has3Ba Higpo3niay — "TuxkneHb 3
JKUTTHI 4YOAOBIKIB", SIKHH Ma€ IIe CBOi

IigHa3BU "JetBep", "TI’arauig”,
"Cybora"... "llle ommH dyetBep" (yci iHImi
HiApO3aiAT B KHHN31 IIPOCTO

IIPOHYMEPOBAaHi, HE MalOTh Ha3B).
OTxe, niepes YyuTadaMy po3ropTaceThbCd
icTopisg OaTbka ¥ cuHa — €xXu Ta Ypemu
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KpacoBcekrux, IIiAKOM BiATBOpPEHA
BiToapzioMm [ITabA0BCHKUM i3
JOKYMEHTaABHUX [IXKE€PEeA YU OCOOUCTOTO
iHTEPBIOBaHHA. Y IIpUMITKax aBTOP
BKasye: "Cnozadu SApemu Kpacoscvkozo s
8i0meopioto Ha nidcmasl KLIbKaAOeHHUX
po3moe 3 HuM, aKi giobyaucs 8 Ileuopax y
2015 poui (rricas cmeprti 6aThKa — aBT.).
Cnozaou tioco bamvka €Exu s
gi0meopioto Ha niocmasi po3mos i3 1ioz20
CUHOM, A MAKOXK MpPbLOX U020 BAACHUX
KHUXKOK: Wspomnienia Wotyniaka,
Szczecin 1994; Wspomnienia Wotyniaka.
Czes¢ II. Praca w PRL-u, Szczecin 1995,
Wotyriski oddziat Kozaka, Szczecin 1996.
HeouyiHeHHoOto 6ysna makosk oonomoza
npogecopa Bnaducnasa Pinapa, opyza
€xu Kpacoscvbkozo, 3a80slKU  SAKOMY
cmana MOXKAUBO 3ycmpiu bamvka ma
cuHa Kpacoscvkux 1 sKuill nepuwum
Hanucae npo Hvbo2o Yy KHuxuyi Wolyn -

Lublin - Warszawa 1939-1989.
Wspomnienia zotnierza 27. Wolyriskiej
Dyuwizji  Piechoty  Armii  Krajowej,
Warszawa, 2013" [7: 339-340].

€xu KpacoBcrkuit (6.10.1918-
12.07.2011) - odpinep, miAITOAKOBHUK
Biticbkka Iloabcbkoro, umsa Oiorpadisa

BIIMICaHAa B IIOABCBHKY iCTOPIIO SIK B3iplieBO
3BUTSKHA (PO IO, 30Kpema, CBiIIUTH

cropirka y Bikinenii [10]). Bitoabg
[ITabAOBCHKUIT MEKOHCTPYIOE OMIIlifiHO
3adikcoBaHy BepCiro icropii,

OOIIOBHIOIOYM ii BaKAMBUMUN OETaAIMH,
OazoBaHmMH Ha (Qakrax. Tak nepen
HaMH IIOCTa€ XKHBa H [apaJoKcasbHa
icTopig 6aThKa Ta CUHA — AIOJEH, SKUX
PO34iAMB BHUp icTOPIi.

Tenaoi auntHeBOI Ho4ui 1943 poky €xu-
IIOASIK, IIO0 ypsTyBaTu cob0i KHTTs, 00
Horo IIykaan 3 BHAAMH U IIiCTOAETOM
yKpaiHili, 3MylmIieHu¥ yTikaTH 3i CBOTO
pinHOrO nmomy 3a KopaoH. BiH HazaBxkmau
3aAHIIaE OPYKUHY-YKpPaiHKy 3
HEMOBASIM, PiOHY XaTy, a depe3 pikK, SK
BiH  posnoBimae, #HoMy = HIPHUHOCATH
3BiCTKy, W10 Hi6uTo Ii 3 AOUTHHOIO
PO3CTpiASIAM HIMIII (X0Y HacIpaBAi BOHa
Mmalike ogpady Iicag Bredi €xXu
npuiiHsAa B AiM yKpaiHIlsg, 9KUd OaBHO
Ha Hel 3aragaaBcs, i TOH cTaB BITYMMOM
Slpemi, xXo4 3 ONOBiAi BHIIAMBAAO, IO
criBicHyBaHHSa fpeMu Ta BiTuuMa He
CKaanocsa mobpe, 1 y (piHaai uwmTay
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Oi3HaeThbcs, 4YoMy came). llicaag BifiHU
€3x1 B [ToABII 3XUBE CIIOKIHHUM KUTTIM,
OPYXKY€ETbCS, a IIOTIM y 3piaoMy BiIli
IHIlE KHUTU CIOTaiB, [O€, 30KpeEMa,
PO3MOBiiae PO CBOIO HEMIPOCTY IOHICTH
KpecoB’ska. Aumie yepe3 60 pokiB 6aTBKO
3HAXOAUTh CHHAa, d9KHH BeChb II€M d4ac
aymae, 1o To# 3aruHyB. CHH HaTOMICTh
xuBe B pocii (Bitoabmy IIlabaoBchKHMHA
OOKAQHO PO3MOBiae Mmpo Te, SK BiH
TyaU BTpPaIMB). 3MiCT po3aiAy CTAHOBHUTH
pO3MOBiAL PO 3yCTpidy-3HAMOMCTBO I
TUKHEBE TOCTIOBAaHHS CHHa B 0OaTbKa.
[Ba pinHi ¥ 9yKi oqHEe OOHOMY YOAOBIiKH:
omgHOMY Tpoxu noHan 60, apyromy — 85
POKiB.

ITporarom THUXKHSA BOHHU "
3HAWOMAATBCS OAWH 3 IHIIUM, POOAITH
IAIXH [0 30AMXKEHHd, ase Te, II0 IX
MyYHUTBb HaMbiAbIlle, TaK i HE IIPOMOBAEHE.
Ckaximo, 6auyumMo, 110 B SlpeMi Bech 4ac
OpuHUTH oOOpasa Ha Oarbka, IO HeE
IITyKaB, XO4 MIT, 1110 KOAWU HallucaB KHUTH
CIloTafliB, TO HAaBITH He 3rafaB Ipo
iCHyBaHHSI CHHa, a [APYKUHY-YKPaiHKy

Ha3BaB IIpocto  ydeHuiew  Oaero,
HATOMICTb APYKUHOIO-IIOABKOIO IIOCTiHHO
XU3yBaBCH...

OnoBink pyxaeTbcsad 3a HNPHUHIUIIOM
HeHanifHOTO  HapaTopa, SKUH, Ha
BiAMiHY BiZm HamifHOTO, 3MYIIyE YUTa4da
poOUTH BUCHOBOK IIPO IIEPCOHaXIiB abo
HapaTuB i3 Toro, mio He ckazase. [lo
KiHIIg OMNOBiAi YWUTa4 IIOCTYIIOBO 30Hpae
'mazan” QakTiB, 9Ki, ypemrTi, AuIle Yy
diHaal cKaaaloThCA B ILIAICHY KapTHUHKY
JIiHiICHOCTI.

Tak 1ocTyroBo B po3MoOBax IepoiB Ta
KOMEHTapPIxX aBTOpa IIOYHHAIOTh
BidyaaidyBaTuCs KapTUHU IIPHUBATHOIO
XKUTTA Ile oHoro €xu KpacoBcwvkoro,
arRUM  yAaiTKy 1943 poky HazaBXau
IIOKMHYB CBOI0 VKpaiHCBbKy pPOIUHY,
BiATak pa3oM 3i cBoiM OaTasbHOHOM
ouBca mporu YIIA. TlpuwumHa BTedi Oyaa
HIOUTO OYeBHIHA: KOAU AITHBOI HO4Yi 1943
POKy B ceaAl, Oe BiH XUB, IIOYaAHCS
Haraau Ha TTOASIKIB, €xxu OoyB
YVIIEBHEHUH, 1110 HOro TecThb-yKpaiHelp,
AKUU HEOOAIO0AIOBAB 34Ts, HEOOMiHHO
BUKaxXKe Horo ymiBugMm. Tomy 3MymieHHUH
OyB yTiKaTH, MNOKHHYBIIN OPYKUHY i3
CHUHOM-HEMOBASM (fKa Te€XK Masa BTiKaTHU
3 pimHOTO MOMY, 11100 HE BOHMAM ii mUTHHY-
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noasika). HacmpaBpai, CBigf4uTh CUH
dpema, #oro mima, MaTepuHOro 6aThKa,
yKpaiHIlg, CTpaIllHO KaTyBaAW Ta BOHAHM
"cBoi' XK. Ylpema kKaxke OaThKOBi: "BoHu
Mmyuunu tioeo, 60 mu He NPULULOS.

Bo 8iH Hamazascst mobi 0onomozmu.

Bo 8iH Ma8 OHYKA-NOASKA.

Bo eoHu He sHaliwiu Hi mebe, Hi MeHe,
a momy nomcmunucs 0ioycesi' [7: 149].

€xu B3HaAe H Te, U0 HOro CHUH (OO
dKOro MOy>Ke TIIpHUB’F3aBCd YHIPOOOBXK
OCTaHHIX pPOKIB KUTTH, 060, X049 i OyB
OApPYKEHUM, ase IHINHUX [OiTed He MasB)
OUBOM pPa3oM i3 MaTip’to 3aAUNIINBCS
JXKUBHUM, 00, 3a caoBaMH Biroapga
[ITabAOBCHKOTO, KIHII-YKpPAlHII  MaTH
OUTHHY MOAdKa — Il IIPUCYA Ha CMEPTh,
aane i BpsaryBaB OanHzmepiBeub Bopobiit,
IKUH "Houamu i30u8 Ha NoJbCbKI cena, a
Ha ceimaHKy im donomie" [7: 150].

&dinaa ictopii — B oOcCTaHHIX cAoOBax
po3miAy, SIKi B ysIBi IIpOMOBASIE 10 6aThKa
Spema Bxke micag Horo cmeprti. Koau BiH
CTaB IOPOCAHM, TO 3pPO3yMiB, 4OMy HOIO
MaTu 3pobuaa Bce, 100 CHH i BiTYUM He
JKUAU B OfHi¥ xaTi: "I s 3po3ymis, mamy.
A momy max i He po3nogie mobi oOHiei
OpibHuuku. B my menny aunHesy Hiu,
Konu Hac 060X wykanu 3 nicmosaemom i
sunamu, simuum 6ye8 oOHuMm i3 Hux' [7:
154]. "dpidoHHYKa", gKa 3MiHIOE paKypcC
XKUTTEBOI (I XymoxkHBOi) curyawlii Ha
IIPOTHUAEXKHE: Jpema, e€quHa OUTHHA
€KY, AUINUBCH XUBUM TIiABKU TOMY, IIIO
MaOyTHIH BiTYUM-yIIiBellb He BOUB HOTO
IIIe HEMOBASIM.

le#t croxkeT i3 peaabHOIO XKHUTTL 3a

eMOLIifiHICTIO ¥ [gpaMaTU4YHOIO CHAOIO
Haraaye CodgoraoBoro '"llapa Egima".
"[lpoBaan" B PO3yMiHHI TOro, YHUM €

ocobucma mpaeedis, 9Ki i1 IpUIuHU, — T€,
Ha dYOMYy MHMOBOAI akIeHTye Biroabn
[ITabroBCHKU. AloguHa, iMydu 3 IKUTTS,
TaK 1 He B3Hae, He 3Haxo0ume YCiel
OpaBaUu PO BaacHy ictopiro. To mio Bxke
FOBOPUTU IIPO KOAEKTHBHY icTOpiro?
Peroprazk gk mouryk — 1e crrpoba aBropa
¥ camomy cobi, i ymTavaM JaTH BiAIOBiIb
Ha NUTAHHY [IPO Te, 110 caMe TPaITHAOCS
1943 poky Ha BOAMHCBKHX 3€MASX i UM
MOXKHAa TaKi ol TAYMa4UTHU
OMHO3HAYHO, SK II€ YacTO BiAOyBa€eThCH B
HalllOHAaABHUX icTOopiorpadisax 0co6AUBO 3
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orAsily Ha Te, 110 BiAXOAdThH CBiAKM U
YYaCHUKHU TUX HOiH.

B ocranHilfi cBoii KHH31 "/IUBAIYHCH
Ha qyKi CTpaKIaHHg" (2003)
aMepHUKaHChKa IHUCHbMEHHHUIIS i
nocaigauitd Crero3aH 3oHTar (1933-2004)
ITUIe: "Bynb-ska nam’qarsb
IHOUBIAyaAbHA, HEBIATBOPIOBaHA — BOHA
BMHpaE 3i CMepTI0O AOAUHU. Te, IO
Ha3UBaETHCS KOAEKTHBHOIO IIaM ATTIO, €
He IaM’sgTTIo, a 1aM sITTIO-
3acTepeKEHHSIM: OChb 1€ BaXXAWBO, OChb —
icTopis mpo Te, K I CcTaaocd, 3
KapTUHKaMH, sSIKi 3aKPIilIAIOIOTEH iCTOPilo B
Hamrii mam’ari” [14: 67-68]. Hammi
YIBAEHHS TIPO Ba>KAWBeE, I[iHHE, 3HAYUME
— BEAHWKOIO MipoI0 pe3yAbTaT II0Ai6HOI
"imeoaorii maMm’aTi", 11e CBo€epigHa
"MoOpaab”’ IIaMm’dTi: MU BYUMOCS B HAIIIOTO
MHHYAOTO, MH OepekeMO HaM’dThb IIPO

HBOrO, 00 BOHO  QopMye  HaIlry
iIEHTUYHICTb. 30oHTAr TOBOPHUTH IIPO
KOAEKTHUBHY MHOTpeOy 3a0yBaHHS (OUB.

eceii 8).
HeBin Pipdp, cur C. 3oHTar, y KHHU3I
"TloxBasaa 3a0yTTIO: IcTOpHYHA maM’aTh Ta

Ta BHCAOBAIOE IIPOBOKATUBHY,
IIapaioKCaAbHy OyMKY IIPO IIaM’STh.
Hocaimkyoun MeMopiaabHe

BUKOPUCTAHHS MHHYAOTO, BiH BXOOUTH Yy
OUCKyCito i3 Bigomumu Te3amMu I[loag
Pikepa mpo HeoOximHicTh mam’aratu, 60
«IIaM’ITaTH — 11 MOPaAbHHH 000B’SI30K», a
Takox [xopmxa CanragHu ('Ti, XTOo He
r1aM’sTaloTh MUHYAOTO, IIpUpedeHi
IIpoxkuBaTH Horo 3aHoBo"). Mera Pidda —
IIOCTaBUTHU  IIiT CyMHIB  IIOBCIOJHE
HOUIMPEHHT "KOAEKTHUBHOI IIaM’siTi $K
MOPaAbHOTO Ta COLIaABHOTIO iMIIEPATHUBY"
[13: 58]. Yepe3 Hes3aiueHHi icTOpU4YHi
npuraagu Pidpd crTBepmkye, 10 KOAU
KOAEKTHBHA NaM’dTh IiTHOCUTH IIaM’dTh
[0 CTaTyCy CBMIIEHHOrO, TO iCTOpHYHA

TOYHICTH YacTO KOMIIPOMETYETHCS, a
cama IaM’gaTh MOXKe BUSBUTHUCS
py#HiBHOIO. Ile BUIagKu, CcAoOBaMu
Pipda, - "3 BHCOKMM DOTEHIiaAOM

AIOJICBKUX CTpaskJaHb», TOXK «y TOM Hac,
dK 3a0yTTsd 4YHHHUTHb HECHpPaBeIAHUBICTD
1010 MUWHYAOTO, naMm’aTb  4YHUHUTDL
HECIIPaBEJAUBICTh IIOA0 CBHOTOAEHHS"
[13: 121]. Pidbd mimkpecaroe, 1110 BiH He
BHUCTyIIa€ 3a IIPUXOBYBaHHA iCTOPUYHUX
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3A0YMHIB (remOoLIMIA, BipMeH, Iii
OpPUTaHCHKUX Ta dpaHIy3bKUX
IMIIEpCBKUX CHA Ha  KOAOHI30BaHUX
TepuTopiax abo pizanmHa y CpebpeHwurti):
3a0yTTs HE € BIAIIOBIAAI0 B KOXHOMY 3
mux i 0baraTeox iHIMIMX BUNANKIB. [Ipore
30CepPEeKYIOYHNCh Ha IIaM’daTi, a He Ha
po3B’d3aHHI  KOHMAIKTYy  4HU MHUpI,
CIIIABHOTH PHU3HUKYIOTb CaMHM aKTOM
maM’saTi IPOAOBXKUTHU KOH(QAIKT, CIioragu
IIPpO MHUHYAlI 3BipCcTBa MOXKYTbH ITiAIIAAWUTH
HaCHABCTBO TYyT i 3apai3. TakuM YHHOM
Pibd mimcymoBye, 110 3a [E€BHHUX
COLiaABHHUX 1 MHOAITUYHUX YMOB CTOPOHU
KOH(MAIKTY MOTAM O ONMHUTHCA Ha
HaTiHHINTH eTUYHIiN OCHOBI, AKOU
BIAAWCS OO0 4YOToCh IIOAIOGHOTO HAa
HilmeBe "akTuBHe 3a0yBaHH4" [13: 143].

Ile HEI0AaBHO HEIPOCTi,
KOH(MAIKTOT€HHI CTOCYHKH MiXK YKpaiHOIO
Ta [loabIlieo ocTaHHIX POKIB (IPUYUHOIO
KOH(MAIKTY Oyra caMe IIOAITHKA I1aM dTi)
3MIHUANCSH Ha MPOTHAEXKHE 3 II0YaTKOM
IIOBHOMACIIITAa0HOI POCiHChKOI iHBa3ii Ha

TEePUTOPII0 Ykpainu. IMoarma
Oe3mnpelleIeHTHO IIATPUMYyE  YKpaiHy:
Hazae IIPUXUCTOK YKpPaiHCBKUM
Oi>KeHIIIM, 30upae TyMaHiTapHy

JOIIOMOTY, 3aIlpOBaKy€ CaHKIII IIPOTH
OKyIIaHTIB 1 CHOHyKae [0 TOro iHIImi

KpaiHu. 3HaAKOBHMH B  ICTOPHUYHIN
IEPCIIEKTUBI € cAOBa [IOABCHKOTO
Ipe3uacHTa A. Nyan, IIPOTOAOIIIEH]

3.05.2022 Ha ypoOYHCTOCTAX 13 HaAroau
Oua  Koucrurymii 3 tpaBHs: "Mam
nadzieje, ze Ukraina  bedzie na
dziesieciolecia, a moze i na stulecia
panstwem bratnim dla Rzeczypospolitej;
[panstwem] pomiedzy ktérym a nami -
Polska ... nie bedzie miala granicy; ...ze
bedziemy zyli razem na tej ziemi
odbudowujac sie¢ i budujac swoje
wspolne szczeScie, swoja ~ wspolna
sitle" [12]. IIpore 3po3ymiso, 1110 TeMa
BoauHcpKoi Tparemii micas 3aBeplIeHHSI
BifiHU Oyne akTyaaizoBaHa. ToMy BeaHmKa
IiHHicT, KHUTH Bitoapga IIabaoBcBLKOro
"KyaeMeTH ¥ BUIIHI" HE AHIIIE B TOMY, II0
BiH cHIpoOyBaB dYepe3 I10CEPETHUIITBO

XyOOXKHBO-JOKYMEHTAABHUX 3acobiB
BiOTBOPUTHU HEIIPOCTY CTOPIHKY
YKPaiHCBKO-IIOABCBKOI icropii,
3acpikcyBaB cooragu = TUX  'HIMHX"

Y4aCHUKIB icTopii 3 yKpaiHCBhKOi CTOPOHH,
dKi BXe BIiaxomdaTrb (oTke, Oiablie He
3MOXKYTb CBIAUUTH), aA€ ¥ depe3 OCHOBHY
HaCTaHOBY, HaMip aBTOpAa, aKuh
YCBiZIOMAIOE BAACHY COLliaAbHY
BiAIIOBiZAABHICTE 1 moOTpedy IIyKaTu
IAGXY I[IPHUMHUPEHHSI B CHUTyallidx, 4Ki
BUIAIOTHCHI Ge3aneAsIriifino
KOH(AIKTOTEHHUMH. K [IAS TIOASKIB, TaK
i maa ykpaiHIIB Iig IIO3UILiS aBTOpa He
BHUIOAETHCSI '3py4YHOIO": KOXKHa CTOpPOHAa
Ma€e CBOK KapTHUHY icTopii, aBTOp
TOPKAETHCHA [0 TPUTEPHUX TOYOK 000X
HaponiB. IcropmyHa X mnpaBma Hapasi
AHIIIAETHCS HEBAOBHMOIO. Tomy
icTopuKkam - OOCAIIZKYBaTH,
IIMCBEMEHHUKAaM — JIE€MOHCTPYBaTH MIAIXU
o IPUMUPEHHS (uro Bitoabn
[ITabGaoBcbKHUE 1 pobutTh!), moaiTHKamM —
HaAaro[KyBaTH [Aiasor, a yKpaiHCbKOMY
Ta TIIOABCBKOMY HapoJgaM — KHTH 3

Yy TTAIM eMIiartii, COAlJapHOCTI  Ta
CITiBIPUYETHOCTI.

BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH
AOCAiMKEeHHS. Otxe, penopTak

Bitoapga IIlabGaoBcekoro "Kyaemeru i
BuiHi. IcTopii mpo mobpux Aromed 3
BoauHi" -  XymoXXHBO-OOKyMEHTaABHA
KHUTQ, $Ka, IIOPYUIYIOYH  CKAQIHY
icTopuyHy npodaemy KOH(AIKTHHUX
CTOCYHKIB  OBOX  HapoaiB-cycimiB i
JAEMOHCTPYIOYH MOKAHUBOCTI OAS
IIPUMUPEHHS, nae nobpuii
IAIOCTpaTUBHHH MaTepiaa [OAS aHaaisy
deHOMEeHIB HapaTHBHOI HeHaIiHHOCTI
oroBizmi (Ha  piBHIX SgIK  CBiOI4eHb
Oe3rocepeHiX y4YacHUKIB moai¥, Tak i
OOKyMeHTaAicTa, H9KUU 1Ii CBiZYeHHA
dikcye), a TaKOXK [IAS aHaaidy (peHOMEHIB
IIPOCIIEKTUBHOI KOAEKTHWBHOI ITaM’gaTi Ta
inei "KoaeKTHBHOI IoTpeOu 3a0yBaHHS".
[lim 3a3Ha4YeHUM KyTOM 30py Oyao 6
[IOPEYHO IIpoaHaaizyBaTH TaKOXK
XyOOXKHBO-JOKYMEHTAABHI TBOPH iHIINX
YKPaiHCBKHX Ta IIOABCBKHX aBTOPIB.

CIIHCOK BHKOPHCTAHHUX NIXEPEA TA AITEPATYPH
1. Boramap A. Cayxartu i 6yru nouyrum. Ilabnoecvkuii B. Kynememu i euwri. Icmopii
npo 0obpux sodeli 3 BoauHi ; mep. 3 moA. AHapia Boamaps. AbBiB: BuagaBHUIITBO

Craporo AeBa, 2017. C. 5-7.
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MOBA CHMBOAIB Y IIOE3II "MOAOOOI MY3H"
O. II. IIpumiena”

Y ecmammi nopyuweHo numaHHs 3acobi8 suparkeHHst XYyooxKHboi obpasHocmi 8 noesii 1bei8CbK020
aimepamypHozo yepynosaHHs KiHyst XIX — nouamky XX cmonimms "Monoda Mysa" Ha npurknaoi
mexcmig noemuuHuUx meopig npeocmasHukis "'Mosnodoi Mys3u' aemop 00800ums ixXHIO CUMBONICMCLKY
npupody ma NPonoHYye c80e MAYMAUEHHST CMUCTO08020 HABAHMAIKEHHSL CUMBONIUHUX 00pasig noesii
"mMonodomyszigyig”. 3agdsku  iHmepnpemauii  CUMBOJUHUX  00pasie  NoOemuuHux meopis
"Mon00omy3isyis" asmop OKpecsoe CUMBONIUHUN KOHMUHYYM Ub020 JimepamypHo20 YepYno8aHHSL.
IToemoptrogaricmb 00pa3y 6 nesHOMY JAEKCUUHOMY OMOUEHHI, Ha OYMKYy asmopa, YKasye Ha
MONAUBL Ti020 3HAUEHHS i, nonpu 6azamo3HaAUHICMb XYOOIHKHBb020 CUMBONY, Yce XK msiykie 00 miei uu
miei cemaHmMuuHOi OOMIHAHMU 8 CMUCI080MY S0Pl 3HAUEHb. AHAN3yUU 3000YymMKU CYUACHUX
docnioxkeHs meopuocmi "Monodoi Mysu", aemop nosicHoe XxYoorskHio npupody uiei noesii ma
cxunsiemosest 00 OYMKU NPO eKaeKmusm, eaacmusuil meopuocmi "mosnodomysisuig”. Aemop He
OMUHOE YBaz0H XYOOIXKHIX 3ano3uueHb noemig "Monodoi Mysu" 3i ceimosoi simepamypu pisHUX
nepiodig ii pozsumky, 30Kpema 3 aHMuuHoi. Y cmammi 8i08e0eH0 Micye maKoXi Ol LUIIOCMpauii
XYOOXKHIX 3ano3uueHb ma xyoorKHb020 nepeocmucieHHs obpasie 3i Ceamoeo I[Tucoma, mobémo agmop
iHmepnpemye maxosx BibnitiHi obpasu, Kompi mpanasiomecs 8 mekKkcmax nNpPeocmasHUKI8 Ub0o20
aimepamypHoz0 YyzpynoeaHHsl. [0CniOKeHHST noemuuHuUxX mekcmig "mosodomysisyis” dae niocmasu
cmeeposkyeamu, WO, OKPiM 30HEeNnaAOHUUbKUX HACMpoi8, enacmueux enoci 0ekaddHcy, Yy noesii
"Monoooi Mysu" HOSI8HI MAKOXK JIKUMMECmeEepoHi Momueu ma obpasu. 3a2anom CumeoniuHuUll
KOHMUHYYM Noesii Ub020 JMepamypHo20 Y2pYnoeaHHst 3AHYpPeHuil He Julle 8 YKpaiHCbKy
MEeHMANbHICMb, a Ul csleae KYyabmyp CXIOHUX i 3aXiOHUX, MoOmMO NesHow Mipoio npemeHOye Ha
YHiBepcanbHicCmMb c80iX XYOOIHIX KOOi8.

Knrouoei cnoea: noesis, CUMBOJ, CUMBONIBM, XYOOXKHIU 0b6pas, ceuecis, cemaHmuuHe noJse,
CUMBONUHUTL KOHMUHYYM, MOOEPHICMCbKA MeHOeHYist, OUCKYPC.

THE LANGUAGE OF SYMBOLS IN THE POETRY OF "YOUNG MUSE"
Pryshchepa O. P.

The article deals with the expression means of artistic imagery in the poetry of the Lviv literary
group of the late 19th - early 20th century "Young Muse". Using the example from the texts of poetic
works of "Young Muse's" representatives, the author proves their symbolic nature and suggests her
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own interpretation of the semantic loading of the symbolic images in young poets’ poetry. The
symbolic continuum of this literary group is outlined by the author by means of the interpretation of
symbolic images of "Young Muse" members’ poetic works. According to the author, the repetition of
an image in a certain lexical environment indicates to its possible meanings and, despite the
ambiguity of the artistic symbol, still tends to one or another semantic dominant in the semantic core
of meanings. Analysing the achievements of modern studies of "Young Muse’s" works the author
explains the artistic nature of this poetry and tends to the idea of eclecticism being a characteristic
feature of "Young Muse’s"” works. The author’s attention is drawn to the "Young Muse" poets’ artistic
borrowings from various periods of the world literature, and antiquity in particular. A particular part
of the paper is also devoted by the author to the illustration of artistic borrowings as well as the
artistic reconsideration of images from the Holy Scripture. Thus the author also interprets Biblical
images occurring in the texts of this literary group representatives.

The study of the poetic texts of "Young Muse’s” members gives reason to claim that, apart from
the decadent mood characteristic of the decadence era, the "Young Muse" poetry also contains life-
affirming motives and characters. In general, the symbolic continuum of this literary group’s poetry
is immersed not only into the Ukrainian mentality, but also extends as far as Eastern and Western
cultures, that is, to a certain extent, claims the universality of its artistic codes.

Keywords: poetry, symbol, symbolism, artistic image, secession, semantic field, symbolic

continuum, modernist tendency, discourse.

IlocTaHOBKAa HAyKOBOi IpoGaemMH.
[Toesia "Moaomoi Mys3u" crasa o06’ekTOM

LOOCALI>KEHHS TaKUX BLIOMUX
AiTepaTtypo3HaBliB, 49K T.I'yHmooposa,
A. Martyc4xk, B. MopeHernp,

M. Inpuunpkuit, . [Moaimyk ta iH., i
KOXKEH 13 HHX II0-Pi3HOMY IIOSCHIOE

3B’I30K CTHUABOBOI MaHEepHU
[IPpEACTaBHUKIB L€l AiTepaTypHOi Ipyu 3
dpaHIy3bKUM  CHMBOAI3MOM, KOTpHUH

gacTo 0epyTh 3a B3ipelb CHUMBOAICTCHKOI

TBOopYocTi. Haromictes M. IABHUIIBKHH
3a3Havyae, I0 HaBiThb y  TBOpax
b paHIy3bKUX II0ETiB-CHMBOAICTIB

o0pasHi cucreMH He 3aBXIU A€XKAaTb 3a
paMKaMH peasbHOCTi, TOOTO igeasbHO He
BIIMCYIOTBCSI B IIOETHKY CUMBOAiI3ZMY [3], a
B. MopeHenp IigKpecAroe, IO 3KOAHA
CAOB’IHCBKA I10€3ig 1modaTkKy XX CT. He
BUYEPIIYETHCHA CAMUM AHUIIIE CUMBOAIZMOM
[6], mo cBimguuTE 1po PirocodPCHKO-
CTHABOBY 0araToacIleKTHICTb pPaHHBOIO

MOZIEpPHiIZMYy  Oyab-gKOi HalliloHaABHOIL
AlTepaTypH, 30KpeMa B TBOPYOCTI
"Moaomoi My3u". T. 'yHOnopoBa 3ayBaxKye,
mo TBopuicTh "Moaomoi My3u"' €
IIOABCBKO-HIMEIIbKUM cumMmbiozom
MOJEPHOI UYyTTEBOCTI, $Ka [OIIOBHIOE

bomaepiBcbkuil THn. Ha Hamlyy ayMmky,
BiANIOBiAE Ha MHOUTAHHA [OPO CTHUABOBI
BIIAMBH y TBopudocTi moetiB "Moaomoi
Mysu" Kpairie IryKaTh B CaMUX TEKCTaxX.
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AHaaiz ocrTaHHIX #JocaimkeHp i
nybaikaniii. I[lepmmmM 1[po  BHTOKHU
MOJEPHICTCBKUX TEHAEHIIH y TBOPYOCTI
"Moaozmoi Myau" nHammcaB B. Pybuak y
crarti "lIpobHuit aetr" [10], kKoTpa
IIEPBUHHO 3aAyMyBaaacs K II€peaMoBa
OO0  [JiacriopHOTO  BHAAHHA — 30ipKH
OpeaCTaBHUKIB ILBOTO  AiT€pPaTypPHOTO
YIPYIIOBaHHA. 1991 poky  BuHIiAa
BriopsgarkoBaHa M. IApHUIITBKUM — 30ipKa
noezii  "MoaomomyziBuiB" < "Poscumnani
nepau" [9], y gKili, oKpiM IepeaMoOBU
ynopsaaHuka "Kpacu cBiuamo' [4], Oyao
BMIIIIEHO TaKOXK 3raflaHy BHIIE CTaTTIO
B. Pybuaka. Baromum BHECKOM Y
BUBYEHHSI TBOPYOCTi ABBIBCBKHX IIOETiB
cTano npocaimxkeHHda M. IapHHIBKOrO "Big
"Moaonoi My3u" no "Ilpa3bkoi mkoau" [3].
Hamnpukinmi 90-x pp. XX cToaiTTS Ta Ha

noyatky XXI cCToAiTTd  3’IBAGIOTHCH
CUHTETHYHI Mpali MHOpo YKpaiHCBKUN
momepHisaM B. Mopenua "HamioHaabHi

IIASIXM TIOETHYHOTO MOJEPHY IIepIIoi
nnoroBUHU XX ct.: YKpaina i [Toabmia" [6],

C. dkoBeHka "PomanTHKH, €CTETH,
Hilmmeadi. YkpaiHCbKa Ta IIOABCBKA
AlTepaTypHa KPUTHKA PaHHBOTO
MOJEpHiZMy" [15], S1. Toaimyka

"MicdororiyHUNE TOPU30HT YKPaAiHCHKOTO
MoaepHizMy" (8], T. 'yrmopoBoi
"IIpofiBaenna Caoa" [2], C. IlaBandko
"IUCKypC MOAEPHI3My B yKpaiHCBKil
aiteparypi" [7], H. lllymuao "Ilin 3Haxkom
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HalliloHaABHOI camoOyTHOCTi" [14], y 9KUX

IIOMaHO  XapPaKTEePUCTHKYy  TBOPYOCTI
noetiB "Moaomoi My3u".

B. Pybuak [10], M. IapHHOBKHH [3],
B. Mopereus [6], T.T'ymmopoBa [2],
C. dkoBenko [15], 4. Iloaimyk  [8]

3a3Ha4dyaroTh, IO II0€3isd MPEeACTaBHUKIB

"Moaomoi  My3zu" 3a3Hasa  BIIAHUBY
IIOABCHKHX, dppaHIy3bKHIX Ta
OeABTiMCBKUX CHMBOAICTIB. 3aBagaKu

HayKOBUM PO3BiAKaM IIUX [OCAITHUKIB
OoTpUMaHO (pakTH, SKi MOXKYTb IIPH
TAHOIIIOMY PO3TASIIi ITBOTO MUTAHHS CTATH
OCHOBOIO [IASl apryMeHTallil THX 4YY iHIITUX
BHCHOBKIB.

MeTa HAaIIIoTo JIOCAIZKEHHST -
OOCAIAUTU MOBY IIOETUYHHUX TEKCTiB
"MOAOZOMY3IBIIIB" 1 3WICyBaTH, {Ki came
AEKCEMH ASTAIOTh B OCHOBY
CHUMBOAICTCBEKOI CTUABOBOI MaHEPH II0ETiB
Li€l AiTepaTypHOI I'PyIIN.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAayYKOBHX pe3yAbTaTiB. Y

HOETUYHUX TBOpax 'MOAOAOMY3iBLiB"
o06pa3u Ta CIOXKETH CBITOBOI AiTepaTypHu
HaOyBalOTb CHMBOAIYHOI  CEMaHTHKH.

IHonmi me MOXKyThb OyTH HE3BUYHI HA3BU
3araAbHOBIIOMHUX IIOHATH, 110 BUKOHYIOTH

y TBOpax €K30THYHO-IeKOPATHBHY
PYHKITIO. o TakKuX 3aI103U4€eHb
HaAeXaTb, 30KpeMa, YKHUBAHHS Ha3BU

"3ecpip”, 3amicTh BiTpy, abo 06pa3 AeTu B
noezii B. [TagoBcekoro "9 agpaBca Ha
Bepx 1 nagas Bixg yromu... " [9: 332-333],
yu 00pa3z Moiipu 9K  yocobaeHHS
AIOICBKOI [0Al B OOHOMMEHHIH m0e3ii
C. TBepmoxaiba [9: 604], abo =x
3aro3udeHi 00pasu CTalTh OKPEMUMH,
iHOMi LEeHTPAABHUMU ereMeHTaMHU
IIOETUYHOI CTPYKTypPH BipIllla, HaBKOAO
AKUX  YTBOPIOETHCH IeBHa  rpyna
B32€MOIIOB’I3aHUX CIIiIABHOIO
CEMaHTHKOIO o6pa3siB. 3aBagKu
BBEIEHHIO IIUX O00pa3iB y II0eTHYHUH
TEKCT SK CaMOJOCTAaTHIX 3HA4yIIMX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX ONVHUIIb
30aradyeTbcs indopmartiinm KOI
MOETUYHUX TEKCTiB, IIi obpasm cTaioThb
CHUMBOAIYHHUMH, Haaaodu TBOpaM
CHUMBOAICTCBKOT'O  3By4YaHHs. BWHHKae
Tak 3BaHUU edekT "Xy oOXKHBOTO
niaaorizamy', SgKUH OOKAQTHO ONHCaB
B. Mopegreus y nparmi "Ixepesa IIOETHKU
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Koucrautu Imeandonca TI'aaumnHCBKOrO"
[6: 30-37].
Hatigacrtime "MOAOAOMY3iBIIi"

3BEPTAIOTBCSI [0 AaHTUYHOI Micdhoaorii,
BBOJSYH B TEKCT CBOIX [TIOETHYHUX TBOPIB
o6pasu Turana, Benepu, Epoca, Motipu,
Aetn, @imiaca, Tedecra, Aracdepa,
Mepkypis, Iloaipema, Opdes, Epeba,
[Ipomertes, Ipic, ArTesa, 3edipa Ta iH.

3okpema, M. Pymuuinpkuit y 1moesii
"Ocinge" [9: 646] [Oaa CTBOPEHHS
MpPiHHOIO, A€rKOoro HacTPOI BBOIUTH

obpa3 3edipa, YUM MiIKPECAIOE Kpacy
ocimHboi mHUHU: "CHYyembcst npsioka 3 2ip
ax 0o OonuH,/ ... Cmuxae COHHO COHUS
3eap/ I Hibu edapug decb 8euipHili 038iH./
I 3zapou epanHio Opucnu Ha Jicu,/
TopkHyecst cknsHux naec 3egip.../ I
npocmsieHyaucs. Ha coH noas,/ M sasunu
2onoeu 8 onan.../ Ilobpena e c8im
wmaucma oans..." [9: 646]. HaasnicTb
o6pasy 3edipa Hamae MOETUYHOMY TBOPY
PHC Ka3KOBOCTi, IPUBAOAUBOCTi, BHOCIYH
ITPUXU AETKOCTI, IIPO30POCTi B
3MaAbOBaHy II0€TOM KapTHHY. CXOxXKy
ecTeTUYHY (PYHKIIIIO BHKOHyE 00pas3
dedpipa B moesii II. Kapmancekoro "B
o0ifiMmax BHHOTrpaxay', Ze cTae OiHOBOIO
ocoboro: "B obilimax euHozpady 3aCHY U
6l 6o3u/ I ouwyms Mmedo08010 APOMOIO
noxminns,/ 3 Opimyuux kKunapucie 3egip
cmpsaicae cavosu/ I 3powye naxyul
Kunumu mpag i v’ [9: 104]. Iletizaxk
3aBIAdAKU IIbOMY 00pa3y oxkuBae, HaOyBae
€K30THYHOCTI, Ka3KoBOCTi. I[loeTHYHUH
o6pa3 3edipa B moesii [1. KapmaHcbkoro
"MlinyTe aiTa... " [9: 57-58] mocrae B
ckaani wMeradopu "sedipa dYyBCTB" i
HAJa€ MOYyTTAM AIPUYHOIO repos O3HaK,
BAAQCTUBHUX o0pasdy 3edipa, Hacammepesn
Hi>KHOCTI.

O6pasu Mmidoaorii 30aradyioThb I0Oe3it0

O0JaTKOBOIO CEMaHTHKOIO.
I1. Kapmancekuti y noesii "Uyere a3BiH?",
YKUBaIO4IU errirTer "cainmmit” 0
CUMBOAIYHOTO  00pady Twurama, w10
yOCO0BAFO€ YKpalHCBbKUH Hapon i
IIPOBOAUPSAMH SKOTO CTaAaM 'rpobapi
Kpaian", IPOBOAUTDH iIero

HEBUKOPHUCTAHOI TUTAHIYHOI CHAH, SKOIO
e Hapox: "Tosue y 038iH — cobi Ha CKiH:/
Ceoe bymmsa  xopoHums./  Cainuil
TumaH,/ BenvmorxkHuili natH.../ Yu 86iH
eockpecHe ckopo?' [9: 147]. Bnaus
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OaBHBOTPENbKoi Midoaorii 0Oaummo B
noesii I[I. Kapmaucekoro "lHTpoaykilia' 3
LIUKAY "AL FRESCQO", e IIAST
HiIKpeCAeHHSI Tpariamy icTopii
yKpaiHCBKOrO Hapoay BHBeOEHO o6pas
Ykpaiuun-Hiobu 9K  KIHKH-CTpPamgHUIL,
KOTpa BTpaTHAa CBOIX AiTell 1 3MmyleHa
BiuHO cTpaxnatu. llpore mHikKaBo, IO
YKpaiHa nmokasaHa He B CTPasKAaHHSIX, a
TOMi, KOAW BOHU 3aKiHUyIOThCS: "Mu exxe
He mi, wobu Hocumeb 2aby skanobu:/ Mu
exKe, cnasumo bozis, oDKoaucCh
KapHasany./ ...Mu 30epau wopHuili cmpiil
3 Yrpainu-Hio6u" [9: 116]. Y mnoesii
"Kpoana, mMoamaacd... " HaTpalaseMO Ha
MmeTacdopy "Had cupimkamu cmana
Hiobow" [9: 142], gka pgae 3MOIy
3pO3yMiTH, HACKIABKM BEAUKHM € TOpe€
AipuyHoi  repoini. 3  HiobGoro  Ta
MamgoHHOIO BOAHOYAC IIOPIBHIOE KOXaHY
AipuyHOTO repod B moesii "Ha BucraBmi"
C. Yapuenwkuii: "I e wocb 8 mobi i3
Madonru/ H 3 onepemxoeoi Hiobu..." [9:
S564].

Koao obpasiB JaBHBOT'PEIIBKO1
micpoaorii B moesigx [I. KapmaHcbkoro
OOIIOBHIOIOTH  00pasu, TIoB’g3aHi 3
IIOYyTTSIM KOXaHHS, KOXaHOI0 KiHKOIO:
Benepa, Epoc, Adponita. ¥ moesii "Ocea i
cratyss Benepu" [9: 118] Benepa mnocrae
CHUMBOAOM BiYHUX IiHHOCTel, KpacH, II0
He MuHae. A Ocea — 1€ aseropudHUU
ob6pa3 mpodaHiB Ta HEYKIB, KOTpi He
3[4aTHI HaA€XXHO IIOLiHyBaTH 3HaA4YeHHS
Kpacu B XUTTi AroguHH. OOpa3 Epoca y
Bipmi II. Kapmancekoro "Hi, He aro0oB
e, AW paymri morpeba...” 300pazkeHo
Tak: "Epoc — ue JAYuUHUK, WO Cmpulor
paHums/ I, MO8 ma n’saeKka, Kpoa i3 cepusi
mouumse./ BiH 0251 cAMOMHIX npusimeso
nozaruil,/ I nogepmae 8 newso ixHi Houi'
[9: 228]. 3a monomororo o6pasiB Epoca ta
neHatiB y moesii "He 3Haro g, yu 3’emHaHi
3 coboro..." [9: 250] BucAOBA€Ha OyMKa
IIPO Te, IO TiABKM KOXaHHH Bele AlofeH
oo OaaskeHctBa. OOpas3 Epoca 0Oaumumo
TakoXK y 1oe3sii "9 3Haro, TH AWII I'pacnics
30 MHOIO... ", 7€ BiH HAaIIA€eHUH [IeIrno
HETaTHUBHOIO CeMaHTHKoO10: "He nepwuil
s, wo Epocoei nnamums/ Lnrosili 0aHsb 3a
Kpanato Haconoou' [9: 253-254]. 3a
agornoMoroio obpasiB Adpoxmitu Ta Epoca
B 1moes3ii "3acmiB" [9: 216] aBTOp
YBHUPA3HIOE i/Ie}0 HEIIEPEMOXKHOI CyTHOCTI
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KOXaHHsI, CHUABHIIIOT0 Bix cMmeprti. [Ipore
AT0O00OBHa TeMa He BHYEPIYETHCS IIUMHU
TPAmUIIHHUMHE [Ad Hei oOpasamu. IIlo0
BUPA3UTH 3aXOIIA€HHSI JKiHOYOI0 KpPAacoro,
AlpuYHUHE repol moesii "2KUB — KaxKyTb —
dimiac, 1110 pizaB 3 KOCTi CAOHA..." 3raaye
IIPO CAOBa HeNepeBeEPIIEHOro MaicTpa
pi3sdm 10 caoHOBIM KicTmi Pimiaca:
"didiac pesHuli,/ nobauuswu mebe,
ckaszas 6bu: s npoepas” [9: 216].
He3BuyHUM € TIOpiBHAHHS KOXaHOI 3
AeToro - CHUMBOAOM 3a0yT1T4,
IIOTOMOIYHOrO CBiTYy B [OaBHIX TpPeKiB, y
noe3ii C. TBepmoxaiba "[IHuHa crae
opasy Kpaupo..." [9: 638].

Y 1ueHTp o0Opa3HOi cHCTEeMH Bipmia
C. TBepmoxaiba "lapiBua Ipic" [9: 600]
IIOCTaBA€HO 3ar103udeHNH i3
JaBHBOTPEBKOI MipoAOTii CHUMBOAIYHUHA
obpa3 mapiBHU Ipic — CHMBOAY CBIiTAMX
croaiBaHb: "...A xou He 3uylLiuuwl Hi 0OHOI
paHu,/ Llapieno Ipic, 3 s00bmu HaAl
ocmawre/ Tsill npominb scHutll.." [9: 600].

Y moesii II. Kapmancekoro "Bozxkecbka
Ipic, KuWHB ImHPATH xMapu' [9: 243]
BHUBeEeHO o0Opa3u 1apiBHH Ipic Ta

BeaeTHs AHTes. KoxaHna cyb’ekra AlpuUKHU
0o0pa3HO Ha3BaHa iMeHeM OOTHHI BECEAKH
Ipic, a cam cy0’eKT — AHTEEM, III0 MIIlHI€E
3aBOASIKH il TmogBI B  HOro KWUTTI.
X0AOMHICTE KOXAHOI I1030aBASE HOr0 CHA,
a caMOTHICTb Bele 3a CODOI0 TAUOOKHIH

CMYTOK, IIpOT€ HacTaHe Yac, BBaiae€
cy0’eKT  AIpUKH, KOAH  OOBEAETHCH
CIIyCTHUTHCS Ha 3€MAI0 3 IT'€ecCTasy, Ha
BiAMiHy BiA CIpaBXHiX 0oriB, 4dKi

3aBXKOU 3aAUINATHMYTHCH Ha BEPIIHHI
Oaimmy: "Bosxkecbka Ipic, KuHb wupsmu
xmapu,/  Bukpewu 3 cebe ickpy
wedpomu!/ ... B csiiei mgoemy 51 cmaeas
AHmeem,/ Cepuem Kpinugecs U Oyxom
Mmono0ig./... Tak uu iHakwe Oilideul 00
eparuyi,/ 3e8i0Kku erxke mpeba cxooumu
zeopu" [9: 232]. Ob6pa3 Autesa y Biprai
I1. Kapmancekoro "llle pas mitu Ha pigHe
moae..." [9: 133-134] TakK0OKX € CHMBOAOM
CUABHUX [OyXOM Arofieti. Y TeKCTi IIi€el
moes3ii AHTell He BeAeTeHb, HaIA€HUH
BEAMKOIO (Pi3MYHOIO CHAOIO, & BEAETEHbD
AyXy.

Y moesii [I. Kapmancekoro '[laseHHs

poc" [9: 158] ob6pa3 Ilpomeress mocrae
AACTOPUYHHUM VTIAGHHAM BOTHIO. 9K
yocoOA€HHsI  TIOXKeXi B Aici, BiH
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IIOPIBHIOETHCS 3 IHIIUM Mi(pOAOTIYHUM
nepcoHaxkeM — AHTeeM. OCKIABKU ¥
[Tpomereit, #1 AHTEH BigOMi 9K TUTAHU, TO
nopBiHgHHS [Ipomeres-BorHIO 3 AHTEEM
MOXKHa PO3TAd[aTH dK Trinepboay, KoTpa
IiCUAIOE BOTHEHOCHY cuay IIpomeresd.

O6pa3 [Tpomerest B rmoesii
I1. Kapmancekoro '"lIlpaBo woaoxi" [9:
212] € CHMBOAIYHUM YTIAEHHIM
MoOAOZOCTI ¥  POMAaHTHKU, BHCOKUX
IIparHeHb 1 HECTPUMHUX IIOpPUBaHb
MOAOIUX cCepreLb. N moe3sii
B. ITayoBcvkOTO A IIPOKASB ou

[TpomeTtesa" [9: 333] Hemae obpaldy camoro
I[Tpometress, asne depe3 IHIII CHUMBOAIYHI
ob6pas3u aBTOpP [MOOHOCHUTHL OO YHTa4da
OYMKY TIpO Te, II0 MOABUXKHUIITBO iHOII
CTa€ IIPOKASTTAM [Ad AIOOUHU, SKa Ha
HBOTO 3BaxkHAacd, 1 ToAi BOHA AagHAa
OPOKASICTH IIe¥i [opyX BAACHOI maymri,
IHIIMMH CAOBaMHU — IIPOKAsiCTH [Ipomeres
B co0Oi. CuMmBoaiuHHY o06pa3 I[Ipomeres
b6aummo Takox y mnoesii [1. Kapmancbkoro
"KpuBaBuif naau Ykpainu Hecerbcsa': "H
Hema MUK Hamu ceozo TIpomemest,/ Sdruii
3iepie 6u mepmssikig 0o 6oro..." [9: 77|, ne
o0pa3 mpukyToro mo ckeai IIpomered,
AKWH, yMHpalo4H, 3HOBY BOCKpeEcae,
YTiAIOE IIparHeHHS HapoAy OO0 BOAi, sKe
HEMOIKAWBO BOUTH.

[Toesia I1. KapmMaHCBKOTO "Bizia
MapbyTTa" [9: 187-188] 6am3pka CBOIM

IIOETUYHUM  CTHAEM [0  IIPOPOLITB
OpnkpoBenHs IBana  BorocaoBa [1:
OnkpoBenHsa: 21:21], mo o0cobAUBO

SCKpPaBO AEMOHCTPYE OCTaHHs crpoda: "I
cmate U40108iK Hao Uacom i npocmopom,/
I amipume posymom 3100i1HHSL cMOimb, /
3impe 3i cebe 2pix, aK my 3esieHy CHi0b — /
I 8 cepui sockpecumsv 0A8HO YMmepauil

copom' [9: 175]. OOpa3 AOAUHHU
MaiOyTHROTO TyT Haraaye HimneBy
HaJAIOOUHY.

llikaBo, 110 B IIbOMY BipIli IPUPOITHO
CIiBICHYIOTH 0O0OpasH CBITOBOi KYABTYPH
pizHOI eTionorii: KeHTaBpH, [etidarToc
(Cedpect), Aracdep, Comom, Tamepaan Ta
igmri. OOpa3u 3 pi3HHUX KYABTYPHUX
KOHTEKCTIB BIIMCaHi B 0OaraTo iHIINX
TBOPIB "MOAOZIOMY3iBILiB": obpasu
crTaposaBiTHoro Kaima Ta aHTHYHOTIO
BeaeTHs AHTeda ('llle pa3 miTu Ha pioHe
roae..." [9: 133-134]), I'oarodou Ta aireit
Ikapa ("[yxoM BCE MOAOMi, TiAOM IPSXAi
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nigu..." [9: 127]), anTuyHi o6pasu [Tapuca
1 Benepu Ta BucaiB i3 Bibaii "Masne,
Tekea, Papec" ("Hazx mpipBoro MU cTaHyAR
Ha MOCTi... [9: 189-190]). l'oarocpa # Aera
OZIHOYACHO HasaBHI B roesii
[1. Kapmaucskoro '"llpuiine mopa —
PO3TATHECH CYMEPK Hodi..." [9: 65].

o moesi#i, 1m0 MicTaTb Yy CO0i
3all03WYEeHHSI 3  PI3HHUX  KYABTYPHHX
mxepea, HasexxkuTs 'DE PROFUNDIS" [9:
151-153]. Y uwomy Bipmi o6pas
[IpomeTess BHKOPUCTAHO B IIOPIBHSIHHI:
"Byp’saH nopic dopozy 8 paii./ Mu dyxom
samipunu beskpati,/ I He Hallwiu HIWO,
Kpim 6osto,/ I Ha myzemHomy posdonno/
Mu ceoeo 60za posn’sinu,/ dx Ha Kaerxasi
ITpomemes" [9: 151]; obpa3d Moprauu
CHMBOAiI3ye He3OiHCHEeHHi Hafii Ta Mpii, a
Hou-Kixora — MmapHUM 3amasa MpifiHHUKA.
Heuto B iHIIIOMYy 3HA4Y€HHI BUKOPHUCTAHO
o6pa3 Hou-Kixora B moesii "Xou He Tu
OyHnadx, HI HagMipHO TrapHa...", 1€
AlpuyHUE Trepoil cam cebe Ha3UBae
cuidHeHUM 0Oaa3HeM, J[loH-KixoTom [9:

217], nmaa 4gKOro TparidyHi poai He
HiIX0oaAaTh, 60 BiH A9 HUX CIII3HHUBCH.
Y Bipmi [II. Kapmancekoro "MeHi €

1

3aiiBi Bci akcecyapu..." € obpa3 [loH-
XKyaniB (yzkutuii y MHOXKUHIi). Cy0’eKT
AIpHKH IIparHe JOMOITHUCS KOXaHOi, adu
3a3HaTH 3 HEIO IACTd, dK€ "He CHUmMbCs
Hagimb [on-Kyarnam' [9: 224-225]. Y
Bipmax B. [lagyoBcekoro "flk B KOCMi4HIM
ccdepi 3aygareca aBi 3opi..." [9: 366] Ta
"O# IPOCTU IIPOKAITTS, KUHYTe y Bidi" [9:
372] Ma€eMo 3ar103U4YEeHUMN obpa3s
Bearpiue, gkuii Hagae NIOHUM TeEKCTaM
nadocy, €K30TUKHM ¥  pPOMAaHTHUKH,
TPAHCAIOE 1€I0 BEAHMKOI'O KOXaHHS. Y
OpyTiii 1moe3ii 1edl o6pa3 Bupaxae
HETaTHUBHY PHUCY — 3a0yTTd CBOiX BHTOKIB:
"4dK s npokauHaro meow Kicmb i Kpos,/
Illo, sax Bozycnaska, supexnacss mamu,/
Sminrorouu mosy, 8ipy i arobos!" [9: 372].
Y pmymi cy0’€KTa AIpUKH BigdyBaeTbCH
KOH(MAIKT: 60poTh0a AIOOOBI Ta IIOYYTTH
obpa3u d4epe3 3pamy KOXaHOI pimHOMY
Kpaesi.

OcobauBicTio m0€3ii "MoAOmOMY3iBLIB"
€ Te, WO BCi KyABTYPHO-iCTOpPHYHI
€AEMEHTH HabyBaloThb CHUMBOAIYHHUX
3HA4YE€Hb 1 HMOETHYHO IIE€PEOCMUCAIOIOTHCI
100 iXHBOI IIEPBICHOI CeMaHTUKHU. Y
noesii I1. Kapmancskoro "Hexa#t po3buTi
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MH..." [9: 144] obpa3 [JaMOKAOBOIO Meda
CHUMBOAI3ye Hebe3IeKy, Ky Hece B cobi
o0ypeHU#l Hapoxm, Horo HeCTPUMHE
IparHeHHd A0 cBobomu. Y  moesii
"PeBoarortig” [9: 195] B obpasi Bykedaasa
(Bytiecpana), KOH4A Oaekcangpa
MakenoHCBKOTO, AIOOUHU, dKa CcTaaa
OMHUM 13 HaMOIABIIMX 3aBOHOBHHKIB Ta
[IOHEBOAIOBAYiB Yy  CBiTOBifi  icropii,
yTiA€HO ife10 3BiAbBHEHHSI.

Y moesii "Moaonoi My3u" mocuTk 4acTto
TPaNAdIOTBCH TaKOXK o00pa3u CXiZHHUX
KyABTYp, iHTEepec n0 SKux OyB 3HAKOBUM
A9 €BPOIIEMCBKOI KYABTYPU ¥ MHUCTELITBA
eTI0XU MOJEPHI3MY. y TBOPIi
I1. KapmaHCcBKOTO "IIpocBiueHHdI
CimpapTtxa" [9: 84-87] B nmoetu4Hi# opmi
IIOMaHO TIIepekKa3 IIpo XKUTTd DbBynnu.
HagBHICTE iHIIIOMOBHHX CAiB-3aIl03U4€Hb
(imena OoriB: Tpimna, Tawmac, IHgpa,
Hanpana; 3araapHi Ha3BHU: MyH —
MyZApelb, KaAbIId — OOBTLi Ilepiogyd dacy)
Hamae roe3ii cxXigHOTO KOAOPHUTY,
€K30THKU. XO04 B  OCHOBy  IIoesii
MIOKAQOEHUNW MOTHUB, 3allo3uYeHuil 3
iHIIOI KyABTYPH, 3aBEpIIYETHCH BOHA
psSAKaMHu, SKi CTHAICTUYHO HaraayloThb
€BaHreaie # 3a 3MicToM  OAHM3BKI
XPUCTUSIHCHKOMY CBIiTOBIAYYTTIO:
"Iacnus, Xmo paduwe 6yoe
cmparkoamu,/ A He nomoHe 8 OYXO8HIll
ckeepHi.,/ Ilacnue, xmo & OAUINKHIM
nisHaswu 6pama,/ Omeopumb Yxo HaA
3otiku uepHi./ llacnus, xmo eniacHe cgoe
cymninHs/ Cgoim HalleuwWUM nNpusHas
cyooero..." [9: 87]. HacrynHi paaku
IIPOAOBXKYIOTh CKaszaHe, aA€ B HHUX
repeBaxkae Oyamilickka cuUMBoaika: "SIk
6nazooamHe  8ecHU  npominHs,/  Ilo
supocmae 8 bazHi niner,/ ... Becmume
cKopbHUX no 3audHie wmopi/ Y xpam
aobosi i cynokoro./ Om mari naome aym!"
[9: 87]. OTxe, y 1i# 110€3ii TPOYUTYETHCI
aKTyaAbHUH [Ad MOOEPHOIO MOUCKYPCY

Oiaaor cxigHOi Ta 3axXigHOi KYABTYD,
6a30Bi IIIHHOCTi SKHUX OTHAKOBI.

M moeaii Il. KapMaHCBKOro "B
Fercemani" [5: 139-140] obOpasu, 4gkKi

MaIOTh KOHKPETHE 3HAYEHHS, TSXKIIOTH [0
cuMBoAiB: "Cmynag Yuumens no mpasi i
ysimax,/ bByoue uyukadu HaA OJAUBHUX
eimax/ I cmpawue 8 mepHIO SWIpKU i
cosu" [5: 139]. ¥ nux mnoeTHYHUX psSAKaX
IIPOYUTYIOTHCS CMUCAOBI
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IIPOTHUCTABAECHHS: TpaBa 1 IIBiTH, OAMBHI
BiTU — TEepHd, MUKAOU — AIIPKU ¥ COBH.
[Hukany BBaxkaAll CUMBOAOM 0e3CMeEpTs B
OaBHIX T'pPEKiB, CHUMBOAOM BOCKPECiHHSI,
IACTS Ta HETIOPOYHOCTI - y
CrapomaBHrOoMy Kwurai [12; 13; 16].
dmipka gK CHMBOA Mae aM0OiBaA€HTHY
CEMaHTHKY: B OJHHUX HapOAiB, SK-OT Y

€rumnTi, BBaXKalOTb A00pPHUM 3HAKOM i
[OB’SI3yIOTh 13 MyZApicTiO, B iHIIHX -—
YTiA€EHHSM 3Aa, BICHHIIEI0 XBOpPoO i

CMEpPTi, a 1le B AeSIKUX HApPOLiB SLIIPKH —

XpaHuTeAl TiHeH, B yCIKOMy pa3si,
OiABLIICTE HAapPOMIB IIOB’E3YIOTH 1i 3
OyXaMu IpeaKiB Ta i3 MHUM
cBiToM [16]. Xou y CBITOBiM KyABTYypi
dqiiipka — aMm0iBaAeHTHUIl CHMBOA, ¥

XPUCTHUIHCTBI, IIpOTe, BOHA 03HAYa€ 3A0 1
€ onHUM i3 BriaeHb ausaBoaa [11]. Kpim
TOTO, AIipKa € CHMBOAOM MOB4YaHHS [11],
a Bor, gk Binomo, — 11e CaoBo [1: [H. 1:1-
3]. Ilo 3 mo coBH, TO BCyllepeY
TpagUIiiHOMY VAIBA€HHIO IIPpO HEl 4K
CUMBOA MYZAPOCTi, y CBiTOBi#i Micgoaorii
iCHYIOTH iHII 3HAYEHHS IIHOI0 CUMBOAY: V
Kurai coBa — 3A0BiCHHH CHUMBOA TEMPSIBH,

HagiAeHUH HapOIHOIO Y4BOIO
py¥HiBHUMH cHaaMy; vy laBHBOMY
€runti, I[upaii, neHTpaspHI Awmepwurii,

[liBHiuHIK AMmepuili, Kurai Ta AnoHii coBy
BBasKaAl IITaXOM CMeEpPTi, a B [AEIKHUX
TPagUIlisIX — TIIOKPOBUTEABKOIO HOYI M
IIOCAQHIIEM IIOTOMOIYHOTO CBITY,
IIOKAMKAHOI'O CYyIIPOBO/KyBaTH MOyl B
HapcTBO MepTBUX [12]. ¥ xpucTugaH (Ha
Ile BapTO 3BEPHYTH yBary, OCKIABKH B
OCHOBY IIOETUYHOTO TBOPY
[1. KapMaHCBKOTO TTOKAaJIeHUM 0iOAifHM
CIOKET) CcOoBa — CHMBOA HEYHCTI U
YaKAYHCTBa, HOdi, 3aa (Kurati), cmepTi Ta
CKOpboTH [11], cAainoTH 6e3Bip’a
(xpuctusaucTBo) [11]. Ha BinmiHy Biz coB i
ANTipOK, $£Ki HapoAHa ysBa yKpaiHIliB
3aBHA IIOB’d3yBasa 3 HEYHCTOIO CHAOIO,

o6pas LKA HE3BUYHUHN IIAS
CIpU¥MaHHs YKpaiHCBKOTO YuTada, aAe
3a HAasIBHOCTI CMHUCAOBOTO

IIPOTUCTABAEHHS ITOETUYHA CYTHICTH IIUX
o6pas3iB YBHUPA3HIOETBCS: SKIIIO COBH
ACOILIOIOTHECS 31 3A0M, TO ITMKAOU, SIKUM
BOHU IIPOTUCTABASIOTHCH, MaloTh
o3HauaTu nobpo. Cmopasmi, y CBiTOBiH
KYABTYpPi IIUKaZla € CUMBOAOM 0Oe3cMepTd
(Cperis), BOCKpPECiHHSI, 1acTe,
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npasenHocTi (Kwuraii), kpacu mnpupoay,
CIIOKOI0 Ta pomuHu (Amnonisa) [13]. Ixmmi
IIoeTH4YHi ob6pasu yepe3 BKAIOUEHHHI iX y
TaKy aHTHTEe3y MOXKHa CIpUUMaTH 4K
CUMBOAU: IBiTH, TpaBa, OAWBHI BiTH -
CHMBOAH m00pa, MOyXOBHOTO CBiTAQ,
KUTTEBOI CHAH, TIEPEMOTH HAJl 3A0M.
OAUBHa TiAKa — 1€ TpaJgaBHIM CUMBOA,
Bukopucrauuii y Crapomy 3arosBiTi B
PO3MOBiAi Ipo BCecBiTHIHI moTOH, SAKHH

pasom i3 CHMBOAOM roayba -
MHUPOAIOOHOTO,  HEXHIKOIo IITaxa B
OAeNChbKiN Ta XPUCTHUSHCBHKIN

CHUMBOAIYHHX CHCTEMax — CIIOYATKy OyAH
CHUMBOAAMU BUTPUBAAOCTI, a Ii3HIIIe MHif
BIOAUBOM Pumy - cuMBoaaMu MUpY,
IIPOIIEHHA Ta HNPHUMHpPEHHs Mixk Borowm i
arogpmu [11]. LI  cuMmBoaiyHI  0o6pasu
IIIAKOM MOXYTb CIpUHMaTHCS SK 3HaK
II0OYaTKy HOBOi €pH, HOBOTO KHUTTS (OO
TakKoi CEMaHTHKH IIPUBOAUTH TaKOXK
[eKOIyBaHHS IIbOTO CHUMBOAY B
HoeTU4YHOMy TeKcTi noesii "B ercemani").
OaAuBHa rinka Mae CHUMBOAIYHY
CEMaHTHKY HE€ AUIIlE B XPHUCTHUAHCBKIH, a
71 icAaMCBKiM, I0eHChbKill, HaBITh B
AHTHUYHIN TpagUulliax, e OAUBY
BBaXKAalOTh OAArOCAOBEHHUM [I€PEBOM,
K€ CHUMBOAiI3y€ BOAHOYAC IIAOAIOYICTH i
IHOTYy, a BIHKHM 3 OAWBHHX BIT
BUKOPUCTOBYBAAU paHHi XPHUCTHUSHU SK
CHMBOA MydeHHUIITBa [11]. BucaoBu
"6byous yurxaou' Ta "cmpawue swipKu i
cosu" HaIllOBHEHI CHMBOAIYHUM
IIIATEKCTOM: 3 OXIHOIO OOKy, 3MYyIyBaB
cuam pobpa TIPOKUHYTHCH ¥  OidTH,
BOCKPECHYTH, a 3 iHIIIOr0 — 3MYyIIyBaB 3A0
IiTU T'€Th, 3HUKHYTH.

Y upomy Bipuri 1. Kapmancekoro
obpas TepHS, AKUY y rmoesii
"MOAOOMY3iBLIB" Mae CHUMBOAIYHI

3HA4YeHHd (3Aa, 0ifM, HeCIIpaBeIAHBOCTI),
MIiICUAIOETECS OOpasaMHu XUKUX IITaxiB,
10 IIpu4daiAvicad B TEPHOBHHHI. Y IIHUKAL
noesiti "CODA" [5: 140-142] TepHOBHUH
BIHOK € CHMBOAOM CTpazKJaHb, CBATOIO
00AIO, TEpHiHHA Ta CBATOCTI, camMoTH ™
CaMOTHIX 3MaraHb i3 HelrpaBIaMU XKUTTH:
"Bin 6auue sicHo, wo Hozo mepniHHs: /
Binox mepHosuil, xpecm, cmpawHa
Hapyea..." [3: 139]. XpecT TyT — CHMBOA
CaMOIIOXKEPTBU 3apaiy iHIINX, POKY,
CBSITOTO MYy4€eHUIITBA. HikaBum
CHUMBOAOM IIO€3ill IIhOTO IIMKAY € TaKOXK
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o06pa3 HEBIAOMHX XpecTiB — TaEMHO
BUIIACKAHOI'O ineaay, TePIIiHHSI,
TBOPYOCTi, TOTO, IO CIOHYKa€E CBiIoMO
WTU Ha CaMOIIOXKEPTBY.

Xpect Ha Kpydi B OOHOHMMEHHIiH moesii
B. Aenkoro "Xpect Ha Kpy4i' [9: 422] €
CUMBOAOM [IOAI TIPOCTOI AIOOUHH, HeE
3axXUIIEHO0l Bix HempaBau, 9Ky BOHa
3MyIlIeHa TEPIITH BiJ THUX, XTO 3a T'POIIi
MoOxe Kynutu Bce. IlomitTuBiIIM Ha
rarop6i XpEcCT, Ccy0’eKkT AIpHUKU
HaMaraeTbCd BrajaTH, XTo 0 wir OyTH
IIOXOBaHUM Yy MOTHAL M HUM. Woro
3I0TQAKH  3acCBiA4YyIOTh  POMaHTHUYHE
cBitocnpuiinarTa. OOpa3 Xxpecra €, 3
OIHOTO OOKY, IPUBOZAOM IAS 300pazKeHHs
IBOX IIOTASITiB Ha CMEepPTh:
POMaHTUYHOIO, MOAd $SKOIO CMEPTh —
repoigyHa, KpacuBa, mnadocHa, Ta
peaaicTHYHOro, 1ImI0 0Aa4YUThL CMEPTh
OyneHHOIO, JKaXAWBOIO, BUMYILIEHOIO. A 3
iHIIIOrO — Ja€e 3MOTY aBTOPOBiI HATIKHYTU
Ha ITpobAaeMy colliaabHOI HepiBHOCTI: "Ha
nepuHi/ Pernoap wkocmi euzpisae,/ A Haul
I'puno HebecHum nnaem/ B Boea eigui
3agepmae" [9: 423]. ABTop HaTgkae, IO
camoryoctBo [I'puHS  He  HACTIABKHU
CTpalllHU# rpix, o6 He XoBaTH HOro Ha
KAQIOBUII, J[€, He3BaxXKarodu Ha BCi
rpixu, Oyae moxoBaHuM peHmap. Ha HeOi
Bci piBHI mnepexy bBorom - i HaBiTh
camorybmo [puHIO Tam 3Ha#mIAOCA
micre.

Y noesii I1. Kapmancekoro "Bike TpeTiit
XpecT..." mpuBepTae yBary  obpa3s
"Tperboro xpecra": "Bxe mpemiil xpecm,/
I noxunusecs s, moe cninuili konoc..." [S:
134-135]. 3 yneBHEHICTIO CTBEPIKYyBaTH,
10 BiH oO3Ha4yae, BaXXKoO. XpecT — I
CHMBOA AIOZICBKOI  [OAl, a TakoxX
3araAbHUME CUMBOA ArogcTBa [11]. Yum xe
€ Tpetii xpect? IMOBipHO, 116 OCHOBHUM

nepion KUTTA — 3pisicTh. [lo Tarux
acouiaiii crnoHykae obpas  criaoro
(3pisaoro) Koaoca, gKUH TakKoOX €

CHMBOAOM XKHUTTEBHUX 3O00yTKiB, IAOIB

Opami, misHanHd. Kpim Toro, xpect y
CBITOBi KyABTypi — cCHMBoOA Oyxy H
Mmarepii y iIX TIHIoegHaHHI, CHMBOA
OyaABHOCTi, €Ky MH II€PEXKHUBAEMO ¥

CTBOPEHOMY CBiTi, ClipuiiMalodu CBIiTAO Y
TEeMPSIBY, BepX i HU3, IIpaBe i AiBe, 1o6po
i 3a0 [11], To6TO XpecCT — Iie caMe XKUTTH 3
Horo pamicTio ¥ CTpaXOaHHAMH, I
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CUMBOA BUIIPOOOBYBaHHSI Ta  CIIOKYTHU
Tomto. Y moesii B. Aenkoro "doas"
II0B’I3aHICTL 00pa3y II'ITOro Xpecra 3
IIEBHUM  [I€piogoM  XKHUTTS  AIOJUHU
MaAOIIOMiTHa, HAaTOMICTb BiI4yBa€eTbCs
aAo3ia Ha JKUTTEBI CTpaKAaHHS
AipuyHOTrO reposi. Taky K ceMaHTHUKY Mae
o6pa3 xpecra y Bipmi [1. Kapmancbkoro
"De profundis" [9: 151-153]. O6pa3
XpecTa MOXKe BXKHBATHCH HE K CHMBOA,
a dK €eAeMEHT Iel3axy, A€ HOro poAb
3BOAUTBCA OO CTBOPEHHd MiHOPHOI
€MOLIiFHOI TOHaAABHOCTI
(IT. Kapmancekuii, "MONDSCHEIN" [5:
129], "Mope rpae" [5: 150-155]).

Y moesii II. Kapmancekoro '"Iliny B
qy>KUH MIupoKui cBit..." [9: 163-164], ne

CIIOCTEepIiraeMo MOTUB BiUHOTO
CKUTaABILId, o0pa3 Aracdepa TakKoxK
CUMBOAIYHUH. Y KOHTEKCTI TBOPYOCTi
IIOeTiB "Moaomgoi My3zu" BIiH €

CHUMBOAIYHUM BTIiA€HHSM J€KaZleHTCHKOIO
CBITOBIAUYTTH, HACTPOIiB €K3UCTEHIiHHOI
3aKHHYTOCTi, HETIPUKasHOCTi. AAIO3il0 Ha
€BaHreAbChbKy HaripHy npomnoBines Xpucra
[1: Mardea 5: 3-11] mictare y mnoesii
O. Ayupkoro "llpu#imiTh [0 MeHe, IyIi
Hemacausi... " [9: 640-641] o6pasu
JKaAalo, caid i tyru: "Ipuiioime do mene,
Jdywii Hewacausi.../ ... Ilpuildims 0o meHe,
muxi i 6e30onvHi../ IIpuiidimb, wo 3
bosem Ha xumms posnymmi/ OapemHo
xoeme O0asHix cHig i mpiil..." [9: 641].
Jlocute IO PEHUM 0i0AIHUM
obpa3oM € moeTHYHHM obOpa3 aHreaa. 3
aHTreAaMU TIIOPIBHIOIOTH CBOIX KOXaHHX
cy0’ekTH AlpUKH II. KapMmaHCBKOTO
("3nBuUrHYB 4 Xpam i3 3o0aoTa Hamii' [S:
107], "He pa3, SgK COHIlE AgXKe 3a
roporo..." [5: 106], Bipm II i3 1UKAYy
"CODA"), B. IlauoBcekoro ("ApuskaHHs
aymi" [9: 310], "9k cMyTOK Ha MEHe, TO £
IIOXUAIOCH. .. " [9: 365]).
I1. KapMaHCBHKOTO). y oeaii
C. TBepmoxaiba "3amaakaau B Hebi 3
JKaAlo XepyBUMH..." [9: 3599] i3 nuray
"IkapiB  maad" [9: 598-599| moer
ImiKpecAloe  MoaibHiCTh  Alofed, 11O
CTpazXX[IaAu B KUTTi, O aHTEAIB: CABO3H,
dKi TagaAu 3 odell XepyBHUMIB y BUXOpi U
MOpO3ax IepPeTBOPIOBAANCS Ha CHIl, aae
IIOMHO TOPKAAUCH AIONCBKHUX CTEXUH i
MOTHA — O[pas3y CcTaBaAM cAbO3aMH. Y
HiATEKCTi I0oe3ii IPOYUTYEThCS B3aEMOIIT
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OBoxX cybcTaHIi¥i — BHCOKOi IyXOBHOCTI

(He6o, cHIr, aHream) i wMarepiasbHO-
OyXOBHOT'O  €CTBa  AIOOUHU  (3€MAd,
CABO3H).

JKI0o B HaBEAEHUX BHIIE I0€319X
o06pasu aHTreAiB € CHMBOAOM BUBHIIIEHOTO,
ineaApHOTO OyTTH, YOCOOAEHHSM YHCTOTHU
i cBgarocti, TO aHreAm |y Bipmii
C. TBepmoxaiba  "Be3moHHHE  mpoBaa
caranie" [9: 614], HaBIaKu, BUCTYIalOTh

BTiA€HHSIM HEHaBUCTi, HEIIOKOPH,
OopoTHOU.

O6pa3 Toarocpm mocTae CHUMBOAOM
OyUIEBHUX MYyK 1 CTpaxKaaHb, BIiYHHUX
3MaraHb OyXY B noesigax IT1.
Kapmancekoro "TIputine mopa -
po3TarHech CcyMepk Houi..." [9: 65],
"TlocHyau Biaau" [9: 97], "Ctux I" [9: 66—
67] i3 uwmray "HaxgrpobHi cruxupwu',

"[IlyxOM BCE€ MOAOi, TiAOM ApsiXAi migw..."
[9: 127].

[ag  TiABUINEHHS  €KCIIPECUBHOCTI
CBOiX TEKCTIiB 'MOAOAOMYV3iBIIi" YacTo
BUKOPHUCTOBYIOTh aHTOHOMAa3ilo, 3aBASKHU
YoMy IIiITeKCTOBa CEMAaHTHKa IXHIX
moe3ili  30arayyeThCcd — aAl3igaMu  Ha
6i0aitini mopmii. C. TBepmoxaib y moesii
"Kpuk aymi" [9: 602] HazuBae HEIMPUX
aogpet rogamu. I1. Kapmaucekuit y moeaii
"HaMm He NOXHAWTH 3raHbOAeHHS doaal "
[9: 145], mob6 XyZoKHBO O3HAYTU
CYTHICTb IIpaBHUTEAIB IIOHEBOAEHOI'O
Hapomy, Ha3uBae ixX miaaTaMu.

Y moezii II. Kapmaucekoro "Hi, Tm
HeBuHHA! Tu cBara 0e3 magmu..." [9: 104]
MOTHUB HporAgGTTa KaiHa mnoemHyeThCca 3
MOTHBOM HEIIIaCAUBOTO KoxaHHH. Cy0’ekT
AIpUKH HOKYTYE I'PixX 3a Te, 110 "nocsizHys
pyxorw/ Ilo aspeonro uucmoi mMadoHHU.../
I mu posnnunace, sK 8udiHHSL coHHE" [9:
104], uepe3s mo "ocmascsi 3 BIUHOW
mockorw" 1 3MylIieHu¥ "cHysamucs, SK
Kain, no wuisixax mepHucmux'. Moro x
KOXaHy O3HadyeHo K cBaTy. [lopiBHIOE
cebe 3 KaiHOM TakoxK CyO’€KT AIpHKHU Yy
roeaii "Po3Bisiaack M0s1 ocTaHHA Mpis" [9:
257]. 3aBagku mOsSIBi IILOro 00pasy B
noesii crae 3po3yMiAMM pos3mad  Ta
3HeBipa cy0’eKTa AIpUKH B MaibyTHbHOMY.
He aumre nmpo Kaina, a #1 npo JdaraniB Ta
€puxoH 3ranyeTbed y Bipii "Hi, He 3a0yB
a Bac..." [9: 175] 3amad HOCHAEHHS
TpariyHoi eMOIlifiHOi TOHaAABHOCTI IMOe3ii:
"B motii uac, siK Mi30K Mili 8 6€3COHHI HOoul
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manis,/ ... 5l myeoro mocmu mocmug HAO
okeaHu.../ Crazamu eam, uoz20 s
positiwwoscst 3 samu/ Yom wasmum
Kairom cHyrocs nycmupsmu,/ Hozo mewi
do eac mepHamu wasix 3apic?/ Toeo,
wobu y cHi He bauumu Jamanig,/ dKux
Ha waaxy Oill 8 noxodi JIOMUmMb COH./
IIJo6 eipumu, wo 3 eac pocme naem’s
mumanig,/ Lo 3aHece wMmili npax nio
pioHuli Epuxor” [9: 175]. Ob6pas Kaina
zHaxogumo B noesii "llle pa3 mitu Ha
pinae moae..." [9: 133-134], me Takoxk
IIepelaHo CTpaXKAaHHHA Cyb’eKTa AipHUKHU
Ha Jy>KWHI.

Y moe3sii "CporogHi B MmeHe OyB TiCTb..."
[9: 173-174] 3ramaHo IIpaBegHUKA Vosa.
Ha nouyatky mnoesii 3maeTbcs, IO aBTOP
IIPOBOIUTDH QHAAOTIIO MiXK CTpaKIaHHIMU
AipuyHOro repos Ta MoBa. 3Harouu Ieit
0iOAIMHME CrOXKeT, 4uTad CIOAiBA€ThCH,
mo cy0’eKT AlpHKH TakK camo, H9K i
craposaBiTHmit Mo, Oyme mo3baBaeHmit
Bil CBOiX cTpaxkaaHb, IIPOTE OCTaHHI
PSAKM Bipiia 3MyLIyIOTH 3aCyMHiBaTHCS
B 1uwoMy: "I ece 3amuxno. I 3acHyno
auxo./ ...I, eocmiwo paouill, pareas
wacausuil./ Yomy >k mo cepye 3apuoano,
6ione?/ Yomy mum 2ocmem 6ys nuuL COH
3padnusuii?" [9: 173-174]. Bipm Big
Ho4aTKy [A0 KIiHIld BUTPUMaHUH y
[I€CUMICTUYHOMY TOHi.

OOpa3u KOXaHHX IKIHOK Vy M0e3idax
"MOAOZIOMY3iBIIIB" TIOB’d3aHi, IK ITPaBUAO,
3 IIO3UTUBHUMH 6ibAiTHEMH Ta
MipOAOTIYHMMHM  TIepcOHaXkaMHu. BoHHU
HaiAeHi prcaMu 0coOAMBOI ITPOCBITAEHOL
MYOPOCTi, CBSITOCTI, BHIIIOCTI Ha
OymeHHUM KUTTIM. CyO0’€KT AipuUKHU
I1. Kapmancekoro y Bipari "B koxaHHI TH
po3cymanBa #H paxmasHa..." [9: 249]
[IOPiBHIOE IIOYYyTTsI CBO€I KOxXaHOI 3
MaHHOI0 HeOeCcHOIo, IIpoTe 00pa3 MaHHU
HeOecHOI TyT He CTiAbKU HebecHU# map,
K, HatliMOBipHillle, OCTaHHS COAOMHHKA,
Ky HPOCTATaIOTh 3aKOXaHOMY AIPUYHOMY
repolo, Hade MHAOCTHHIO 3AHAPEBI.
Cy06’exT aipuku I1. Kapmancbkoro y Bipimi
"3Mmaaror0 Tebe g y apami KoxaHHA' [9:
149] moctynoBo MHiABOAUTL dYWTa4dYa [0
HOpiBHAHHS  KoxaHoi 3  MamoHHOIO
Boriueaai, BiH  Bupillye  CTBOPUTU
IIOeTHYHUH TBIip, Ae Horo KoxaHa Oyaa 0
TaKOIO K ITPEKPaCHOIO.
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Yacto y Bipmax II. Kapmancekoro
3’IBASIETBCS 00pa3 cigya 3 MIAyroMm, gKUi
y TIIOETHYHOMY TEKCTi CTa€ CHMBOAOM
TBOp4YOoi IIpali, gKa 3aAHIlIacThcsa 0e3

Haropog® ¥ BHU3HAHHS CyYacHUKIB
("Cigu" [9: 365]), 6e3maimHUX IIYKaHb
AIOMVUHU, Yy pe3yAbTaTi gKHUX BOHA

Brpayae Haxmio ('TlimyTs aita" [5: 44], Ta
"Crux [" 3 moeTmuHoro nukray "HaarpoOHi
cruxupu” [5: 535]). BibaifiHu# ciguy Ta
obpas cisua B moesii [I. Kapmancbkoro
"IlinyTs aiTa..." € cuMBoOAaMH OyXOBHOL
opami, ase gKIo OiOAIMHUE mepcoHazK
30upae mAOAW CBO€l mpail, ToO cidd
[1. Kapmancbkoro awumie cie, a 3ibpartu
MoO3Ke Xiba III0 ITpUOUTI MOpO3aMH KOBTi
KBiTH — "cumeon oskanobu': "IopuHymo
OHi, i 8uxpu 3106u/ 3mopossme NaH iwe 3
gecHoro/ I e0seHecb 6 okoemuil Keim
xmanobu' [S: 44].

JdocuTh TOMIMPEHUM y  TBOPYOCTI
"MoaoOMy3iBLIB" € o6pa3 xXpamy, SKUi
Mae CUMBOAIYHUH XapakTep Ta
aCOLIII0ETHCS i3 cepLewM, OyLIel0,
HOYyTTSIMH Hamii (IT. KapmaHCchKHH
"3aBUTHYB g XpaM i3 3o0aoTa Hamii..." [S:
107] Ta "TBopuB ga Bac..." [5: 130]),
KoxaHHd, 1macta (Bb. Aenku#i "9k mrymHOo
xBUAS rpae” [9: 424-425]) Ta Kpacu
npuponu (B. Aenkuii "Beuipua micua" [9:
467]).

BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH
mocaimxennsa. OTXe, y MOJAEPHICcTIB
OyA0 CBO€ yEBA€HHH IIPO Kpacy. KImo
oe3id CHOHyKaaa OO IIEpeXXHBaHb, a
CIpU¥MaHHA KpacH OYHINAAO0 AYIILYy
yyuTaya (BiH NepexWBaB KaTapCHC), TO
ecTeTHYHOI MeTH OyAO  JIOCHATHYTO.
3amo3nyeHi 3  Pi3HHUX  KyABTYPHUX
KOHTEKCTIB (3 YKpaiHCBKOT0O (POABKAODY, 3
aHTHUYHOI Ta cximHoi aiTepatyp, 3 Bibaii)
o06pa3u TBOPHUAU CBOEPINHUN KOHTHHYYM

CUMBOAIYHHX o00pas3iB 1moesii "Moaomoi
My3zu", TiCHO [IOB’sI3aHUX 3
VHiBEpCaABHUMU A9 "MOAOOOMY3iBIIiB"
BIYHMMH IIHHOCTSIMH, H(IK-OT: XUTTH,
KOXaHHY, TBOPYICTb, IIpParHeHHd [0
ifjeaaiB, [OyXOBHICTb. YHiBEpPCAABHICTH
X IIOHSITH 3HAYHOIO Mipo¥o
3abe3medyyBar0 BBEIEHHA Yy  TBOPH
obpasiB aHeenis, xpecma, mMepHOB0O20

g8iHKaA, Xxpamy, ciaua Ta iH., y3dTUx i3
OaBHIX, BU3HAHUX y PIi3HHUX KyABTypax
KaHOHIYHUMHM, HaBIiTh apXeTUIIHUMH
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TeKCcTiB. OCOOAMBOTrO 3HAYEHHs, IIPOTE, CIIpUMMAaHH4 TEKCTiB rmoeaii
"MOAOIOMY3IBII"  HagaBaAW  IIOYYTTIO "MoAOZOMY3iBLIB", amke 30arHyTH BCHO i,
6oaro0, KOTpE poaragnasu gK He Malo4H CIelliaAbHOI ITiATOTOBKH, IyKe
000B’A3KOBHUIl KPOK Ha IIASIXY AYXOBHOTO BaskKO, a TBopu mnoeTiB "Moaomoi My3au"
OYMIIIEHHS ¥ acollifoBaAu 3i cBsaTicTio. Ha HaTOMICTb PEeKOMeHIOBaHi 0
OCHOBI IIBOTO  [JOCAIMPKEHHd  MOXKHAa IIPOYHUTAHHS B CTapIINX KAacax
YKAQCTH CAOBHHUK IIOETUYHHX CHMBOAIB CEepPEeHBOI IITKOAH.

"Moaomoi  My3u", gkuMl  IOAETIIUTH
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AEKCHKO-TPAMATHYHI OCOBAHBOCTI IEPEKAALLY PEKAAMHHX
CAOT'AHIB ABTOMOBIABHHUX KOMIIAHIH 3A JOIIOMOI'OIO BIABHHX
ITPOI'PAMHHX ITPOAYKTIB

O. A. BamumaniBcekuii’, K. T. SIpunoBceka*™, I. B. Auca™

Y cmammi npoananizosano nexcuxo-epamamuyHi 0coOIUBOCMI NEPeKiad DEeKIAMHUX CIO02AHI8 A8MOMOOLIbHUX
KOMRAHIL 30 OONOMO2OK NPOSPAM-NEPEKNaoayis, HASAGHUX Y GLIbHOMY OOCMYNI, 30KpeMa OOHUX (3 HauOLibu
nonynapuux ¢ Ykpaini — GoogleTranslate ma Pereklad.online.ua. byno eusnHaueno yHigepcanbHi 015 Y020 PI3ZHOGUAY
MeKCmi6 Xapakxmepucmuky ma cnocoou ix JeKCUYHO20 U paAMAmuyHo20 O@DOPMIEHHA, A MAKONC MONCIUBOCTI
nepexady aneniticbKoio MoGoI0 5K 3a 00NOMO20I0 BLILHUX NPOSPAMHUX NPOOYKMIG, MAK | NPO@eCiHux nepekiaoayis.
Yemanoeneno, wo crocan — ye xopomke pexiamue NogiOOMIEHHS, AKe BUPANCAE OCHOBHY [0er0 KOMNAHii, mosapy,
nocayeu, — MAaKCUMAIbHO NOEOHYE 8 cobi IHhopmMamueny, eKcnpecusHy il ecmemuuHy Qyuxyii. Pexnamuuii cnozan
HAcCNiOye OCHOBHI MOBHI MeHOeHYii CyYyacHo2o ceimy, addce MO8a He CMAmuuud, 80HA 30a2a4yemuvCs NeKCUUHUMU
OOUHUYAMU, NPUUMAE HOBI popmu. BusHaueHno, wo peKiamHui clo2any 3a38Uudail MiCmams 4imkul paxmasic OaHux,; yi
oawni, 3i c6020 OOKY, Maroms OymMu 0OCMOGIPHUMU, BULEPNHO NOACHEHUMU, a omoaice, i 3po3yminumu. 11i0 uac nepexnady
PEKNAMHUX CLO2ANI8 KOMNEeMEHMHIT 0coDi 8apmo 8pAXo8y8aAmU XapaKmep CnoJCU8aAYd, Menmy MmeKcmy, MOsHi AKOCmi
OPULTHAILHO20 MEKCMY, KYJIbMYpHY U [HOUGIOYaIbHY CReYUDIKy MOGU 6 MYIbMUNIHEGICIUYHOMY MA eCemuyHOMY
acnexmi cnodcusaua i 6azamo inuiozo. Ilepexnad peknammHozo cio2any YKpaiHcbKoo M080I0 nogunen giodysamucs 3i
30epedcenHsaM GIOHOCHOT PIBHOCMI 3MICMY, CMUCTLY, CEMAHMUKU, CHUIICIMUKU MA QYHKYIOHANbHO-KOMYHIKAMUBHOT
iH(hopmayii, sika HasedeHa 6 opueinani U y nepeknaol. [lepeknad pekiamuoeo cioeana — 00cums CKIAOHUL npoyec, i 3a
YMOBU HENPABULLHOL0 PO3YMIHHA 11020 3Micmy ab0 He3HAHHI 3a0YMKU A8MOpa CRPUUMAHHA 3Micmy iHgopmayii modice
cnomeopiosamuca. Bapmo 3asnavumu, wo cucmemu MAwuHHO20 nepekiady noKu wo 8idieparomo auue OONOMINCHY
Ponb i 0aiomv 3M02y 3A008LIbHO NEPeKIacmu uule HeCKIaOHi CUHMAKCUYHI Ma JIeKCU4Hi KOHCMPYKYii, 30Kkpema i
PeKnamui cioeamu.

Knwuoei cnosea: pexnamnuii cio2aH, 8iibHi RPoSpamMHi NPOOYKML, MAUWUHHUL Neperaao.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATING SLOGANS OF
AUTOMOBILE COMPANIES WITH THE HELP OF FREE SOFTWARE
PRODUCTS

Bashmanivskyy O. L., Yarynovska K. T., Lysa I. V.

The article analyzes lexical and grammatical features of translating advertising slogans of
automobile companies with the help of freely available translation programs, including some of the
most popular in Ukraine — Google Translate and Pereklad.online.ua. It defines the universal
characteristics for this kind of lexical material and methods of their vocabulary and grammar
constructions and translation services for English both by free software, and professional
translators. It is established that the slogan is a short advertising message that expresses the basic
idea of the company, goods, services — as much as possible combines informative, expressive and
aesthetic functions. When translating advertising slogans, the translator must take into account: the
purpose of the text, the character of the consumer, the linguistic qualities of the original text, the
cultural and individual abilities of the language in the cultural aspect of the consumer and many
other factors. The translation of an advertising slogan into Ukrainian must be carried out in order to
preserve the relative equality of the content, semantic, stylistic, functional and communicative
information contained in the original and in the translation. Translating a slogan is a complicated
process, and misinterpretation of the slogan's content or ignorance of the author's ideas may distort
the content of the information. Today's realities require attention to translating advertising texts,
also in terms of their psychological impact on the mass audience. Promotional texts must contain
clear factual information; they must be comprehensible and therefore clearly understood. It should
be noted that machine translation systems still play only a supporting role and can only
satisfactorily translate simple syntactic and lexical structures including advertising slogans.

Keywords: advertising slogan, free software, machine translation.

[TocraHoBka mpobaemMu. Y cydacHOMY 3a3Buuait pazom i3 IPOAYKIII€IO
cBiTi cdepy  ArOACBKOI  OiIABHOCTI aBTOMOOIAPHUX KOpIIOpalliii Ha Hall
HEMOIKAUBO VSBHTH 0€3 Takoro SBHIIA, PHMHOK 3axXOOUThb Binpady po3pobaeHa
dK peKaaMa, sgKa IIOCTiMHO CTBOPIOETHCS peKAaMHa KOMIIaHis IIHOT'O TOBapy, aae,
[OAd TIPUBEPHEHHS yBaru [0 II€BHOTO IIPUPOMHO, MOBOIO KOpIIopallii, y 3B'SI3KYy
TOBapy YH IIOCAYTH. Ycsg iHO3eMHa 3 YyuM BOHa ImoTpelye amamrrartii mig
NPOAYKIid, Ky NPOAAIOTh Ha TEPUTOPIi PHUHOK mponaxy. Ilpu 1boMy IIPOCTO
Hamoi KpaiHW, YacTo IMIIOPTYETHCH MO IIEPEKAACTH PEKAAMHi CAOTaHU JIOCAIBHO
Hac pas3oM i3 PO3POOAEHOI0 PEKAAMHOIO HEJI0CTaTHEBO, HEOoOXiTHO 3po0OUTH
KOMIIQHI€I0 Ta cAoraHaMH, 4gKi OyAu IIepeKAa]] Tak, 00 TEKCT PEeKAaMHOIO
CTBOPEHI MOBOIO OpPHUTiHaAy. 3araaoM Ha OBiIOMAEHHS  A€TKO ¥ 3p03yMiAo
Haml BHYTPINIHIA pPHHOK  peKAaMHAa CIIpUiMaAH, a 3MICT peKAaMU IPHU LILOMY
IPOAYKITia moTpariade aHTAIMCBKOIO MIir' AerKO imeHTHdIKyBaTHCd ¥ MaTH B
MOBOIO i, BiamosigHoO, roTpedye OCHOBI Ty caMmy iHdopmallito, 10 ¥ TEeKCT
nepekaany yKpaiHCBhKOIO MOBOMO. 3 OpUriHaAy.

OTASy Ha IIe A0JATKOBO He IIOTPiOHO 3nebiablIoro Oad IEepeKAamy TeKCTiB
aKlIEHTyBaTH yBary Ha TOMy, LIO Bifg peraamu KOPUCTYIOTBCHI IHOCAyTaMH
B/IAAOTO IIEPEKAQY PEKAAMHOTO TEKCTY BYABKOTAAy3€BHUX IIEPEKAIadiB, SIKi BKe
3aAeKaTUMe IIpolleCc peaaizariii ToBapy MalTh 4YHUMaAuidl [O0CBim poboTu B
Ha  HAIIOMy PHWHKY ¥  OpuOyTKHU onucaHii cdepi, TOMy III0 B IIPOILECi
1HO3eMHHUX KOMIIaHiH. poboTH 3  pEeKAAMHUMH  TEKCTaMU

OmguH i3 Ha#bIABIII CKAQDHUX i nepekaagadeBi BapTO IOENHYBATH
BO/HOYAC TBOPYHUX IIE€PEKAaiB — poboTra abCOAIOTHO Pi3HI 3HaHHS, yYMIiHHS Ta
3 peKAaMHUMH TeKcTaMu. Kowmmnasii, HaBUYKH, aJKe€ TIABKM  BOAOMIHHH
KOTpPi CHIBIPAIIOIOTH i3 3aKOPOOHHUMH iHO3€eMHOI0 MOBOIO (HaBiTh SKIIO BOHO
IIapTHEpPaMH, JOCHUTb HacTO IOTPeOyIOTh HaA3BHYalHO BHCOKE) HEIOCTATHBO AL
TIOCAYT repekaagada B aCIIeKTi TOro, 1100 pekKAaMHUE TeKCcT OyB
repeKAaLy pPEKAaMHUX TEKCTiB. IepeKAaIeHUE Ha BHCOKOMY piBHiI ¥ MaB
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yCIOiX Ha PHHKY. Y ILBOMYy BHIIAIKYy
rpocpecitine BOAOMiHHS IIPaKTHUKOIO
IeperAaqy  Mae  IIoEAHyBaTHUCh i3
3araAbHUMH 3HAHHAMH MAapKETHUHIY Ta
IICUXOoAOTii pekaamMu. 3 orasgagy Ha
CKAQIHICTH IIPOLIECY ITepeKAaay OiAbIIiCTh
1HO3eMHUX KOMIIaHiH, 9Ki pelnpe3eHTyI0Th
CBOIO IIPOAYKILilO Ha PHHKY HAaIloi
KpaiHu, KOPHUCTYIOTBCH CBOIMHU
pPEKAAMHHMH cAOTaHaMu 06e3 IepekAamy.

IcuyBanHS TaKOTO dopmary
iHIIIOMOBHOI'O PEKAAMHOI'0O CAOTaHa B
€THIYHOMY YKpaiHCbKOMOBHOMY
CepenoBHILI MOBOIO OopUriHaay,

OesnepeyHo, Ma€ IIpaBO Ha iCHyBaHHI,
aane [OAd IIBOTO HEOOXimHi MEeBHI yMOBH.
Hatinepmioio 3 HHUX € ILiAbOBa ayguToOpid
KOMIIaHii: BOHA Mae BOAOIITH
aHTAINCBKOIO ({HIIOIO iHO3€MHOI0) MOBOIO.
[pyra — caoraH MOBUHEH OyTH TOYHUM Ta
AAKOHIYHHUM A9 XOPOIIOIOo CHpHUHMaHHS

178 3arnam’dToOBYBaHHA CIIOKMBaYeM.
oraamHo PO3TASHYBIITHU 17§
[IpoaHaAizyBaBIIN HaBeIeHi HUK4e

IIPUKAQIN, MOKEMO 3pPOOUTH BHCHOBOK,
10 B yKpPaiHOMOBHOMY PpEKAAMHOMY
CepeIOBUILI BEAHKA JacTKa
HEMEPEKAQTHUX CAOTaHIB, KOTpi He
MICTAThP CKAQOHHUX KOHCTPYKLIH [2],
Hanpuraaa: Honda - The Power of
Dreams. Land Rover — Go Beyond. TIpore
HE BCi yKpainii CIIPUHUMAIOTh
AaHTAOMOBHUM TEKCT peKAaMHU U 4acoM,
KOPHUCTYIOYHNCH aBTOMAaTHU30BaHUMU
epekaagadaMy, HaMararThCs Ai3HATUCH
IIpo 3MiCT pekaaMHOro casorany. Cawme

npoMy ¥ Oyze OpucCBgdYeHa  HAaIa
HayKoBa poO3BiKa — 0COOAMBOCTSIM
HepeKAa Iy PEKAAMHUX CAOTaHIB

aBTOMOOIAPHHX KOMIIaHI# 3a IO0IIOMOTOO
IIporpaM-IepeKaaadin, HasgBHUX Y
BiABHOMY OOCTYVIII.

Anani3z OCTaHHIX IIOCAIIZKEeHb i
nyOaikamiti. Ilepmr HiDXK mepedTH 00
aHaaily pe3yAbTaTiB HaIIIOTO
[OCAIPKEeHHSI, 3pO0OMMO HEBEAWKUI OTASL
TEOPETUYHUX BioMoOCTeH Ipo
peKAaMHUN cAOTaH aK pisHOBUL
PEKAaMHOI0O TEKCTy. Bigpasy 3a3HadyuMo,
10 pPeKAaMHHH TEKCT — IIe Pi3HOBH[
TEKCTY, dKWH INpHU3HAQYEHUH [ad TOrO,
11100 o3HaOMHUTH ayauToPito 3
KOHKPETHUM 06’ekTOM pekaamu,
BHUCBITAUTH BCi IIepeBaru i nepekoHaTH y
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BUTO/IaX TakKoi mporo3ullii. Mera x
PEKAAMHOIO TEKCTY IIOASITAE B TOMY, 1100

3BEPHYTH yBary PELIUITIEHTIB i
BUKAMKATH IIPUPOOHUH  iHTEpec MO
peKaaMOBaHOrO ToBapy abo 3K IIOCAYTH.
BiH Mae MicTUTH TII€eBHE peKAaMHE
3BEPHEHHd ¥  OCHOBHHH  apryMeHT
pexkaaMmu, AKUH 3roI0M HabyBae

PO3BHTKYy B CTHXKHEBOMY PEKAAMHOMY
TEKCTI.

[Tounarra "caoran" (sluagh-gairm)
IIOXOOUTEh i3 raAbCbKOI MOBHU I o3HAaYace

"GorioBuit kKam4"', TiABKH 1880 pOKy
nedininiro  "caoran"  Oyao  BHepie
BUKOPUCTAHO B MO/IEPHiI30BaHOMY

3HaueHHi. KoHOTaTHBHE 3HA4YE€HHS CAOBa
— "OoiioBHM KAWY' — abCOAIOTHO TOYHO M
Ooyke o0pa3Ho Bigobpaxkae CyTHICTBb
pekaamu gk 3MI: y3aTu Ha Tadyok
IHOKYyIHIE  Ta  3HUIIUTH raAy3€eBHX
KOHKypeHTiB. CaoraH MicTuUTh y cobi
KOPOTKY iHdopMallito mnpo Kommnasii, ii
neBi3, Micito abo >k Kouilent. OCHOBHe

3aBIaHHS CAOT@HA — CTBOPHUTH o0pa3s
mponykty abo  mocayru B y4Bi
CIIOKUBAa4a, BHKAUKATHU CTiliKy

acortiaitiro. /locuTh IliKaBe BH3HA4YEHHS
nae 1. MopozoBa B KHu3i "Craamarodu
caoragu": "CaoraH — 1€ KOPOTKE
caMoCTifiHe peKAaMHe IIOBiIOMAEHHSI, II10
MOJKE ICHyBaTH 130ABOBAHO Bifl iHIIIMX
peKaaMHUX MPOAYKTIB 1 IIpeacTraBade
co00OI0  3rOpHYTHH 3MICT peKAaMHOL
kamnanii. I[Ipm 1pbOMy OCHOBHHMH
3aBAAHHSIMH BHKOPHUCTAHHS CAOTaHa €
3aTHICTD caoraHa BUKAUKATH
pailioHaAbHE TIO3UTUBHE CTaBAE€HHS [0
PEKAaMOBaHOTO TOBapy i
3araMm’aToByBaHHS" [1].

3HayHy YaCTUHY LOOCAIIZKEHDb
BITYM3HAHUX  yYEHUX-AIHTBICTIB  6yao
IPUCBAYEHO 3araAbHUM OUTAHHAM
npobAeM TepeKAaay TEKCTIB peKAaMu
(T. Baugyaqa, C. BaaBaupkuii, Y. Kupmad,
B. 3ipka, A.Haneuko, H. KosaaeHko,
A. €aiceeBa, A. KoBaaeBcbka, H. Kytyaa,
M. AUTBIHOBA, A. MaawuIIIeHKO,
H. M’acusaHKiHa, O. KpyToroaosa,
A. Conomrenko Ta iH). Ila mpobaema
TaKOX  IepeOyBae B  IOAL  30py
3apyOiKHUX TOCAITHUKIB, i3-TIOMiXK SKHUX
- O. OmutpieB, K. IIumo, B. KeBopkos,
A. KopuryHosa, JIK. Yiapgamc,
H. Komneiikina, I'. AuTBuHOBa, [>K. Aiua,
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I. Mopo3oBa,
B. Mroaaep,
iH.

Y HamoMy = OOCAimKeHHI  Oymemo
JOTPUMYyMyBaTHCS TaKOr0 BHU3HAYEHHS:
caoraH — 1l KOPOTKE 3a 3MicToM
peKAaMHE TIIOBIIOMAEHHS, S$Ke€ IIiAICHO
BUparkae OCHOBHY i/lel0 KOMIIaHii, ToBapy
abo TIIOCAyTH; MaKCHMaABHO IIOETHYE B
cobi iHdoOpMaTHUBHY, EKCIPEeCUBHY U
ecreTnyHy ¢yHKIii. CaoraH mae 3Mory
BUIOIAUTH TOBap abo MOCAyTry cepen
KOHKYPEHTIB, copMyBaTH ¥ 3aKpillUTHU
B IaM’gdTi cHooxuBada #Horo obpa3. Ha
OCHOBI IIMX BH3HAQ4Y€Hb BUAIAMMO OCHOBHI

A. HoBomep:kkiHa,
K. Tanaxki, K. Ilpromep Ta

0COOAMBOCTI  CAOTaHIB: CTHUCAICTh i
TOYHICTh, OPUTIHAABHICTH, BHUPA3HICTD,
BiANOBIMHICTE,  IliAdM  Ta  OCHOBHIH
KOHIETITii peraaMHOi1 KOMIIaHii,
3araM’dTOByBaHICTh, BiAmIoBiAHICTH
IIiABOBIH ayauTopii, MOXKAUBICTH

IepeKAay iHITUMU MOBaMH, 30epeskeHHs
TOPTOBOi MapKH.

MeTa craTTi — penpe3eHTallis AeKCUKO-
rpaMaTHYHUX OCOOAMBOCTEH IepeKAamLy

pPEKAAMHHX  CAOT@HIB  aBTOMOOIABHHUX
KOMIIaHIH 3a [OOIIOMOIOI0 IIporpam-
[IepeKRAaIaYiB.

[TocraBaeHaA MeTa rependadae
BUKOHAHHA TaKHUX 3aBIaHBb:! 1)
IpoaHaAizyBaTu AEKCHUKO-TpaMaTH4Hi
0co6AUBOCTI meperAagy PEKAAMHHUX

CAOTAHIB aBTOMOOIABHHMX KOMIIAQHIHA 3a
JOIIOMOTIOI0 IIporpaM-Ilieperkaaaadis; 2)
OIINCATH PE3YAbTATU BUSIBACHHS THUIIOBUX

0COOAMBOCTEH  MOBHOTO  O(POpPMAEHHS
peKaaMHUX cAOraHiB; 3) BH3HAYUTH
peKoMeHaalii 110110 IeperAaIy
OOCAIIZKYBaHOTO MaTepiaay.

Meromonoriuna  6asa. [Mlix  gac
30UpaHHsd, OIpalloBaHHA Ta  OIIHCY
LOCALIKYyBaHUX MaTepiaaiB Oyao
BUKOPUCTAHO aHaaisz, CHHTES3,

IHOYKTUBHUY Ta AeyKTUBHUU MeTOonU, a
TaKOXX MeToau BHOIPKH, TPYyIIyBaHHH,
y3araAbHEHHS ¥ cUCTeMaTH3allii.

Bukaan OCHOBHOT'O Martepiaay
JOCAII>KEHHS 3 OOIpyHTYBaHHSIM
OTPUMaHUX HayKOBHUX pe3yAbTAaTIB.

Biapmrictes pekaaMozaBIiB B YKpaiHi —
3aKOPAOHHI KOMIIaHii, sIKi CTUKAIOTBhCS 3
IpPoBAEMOFIO mepeKAaIy peKAaMHUX
TEKCTiB, 30KpeMa CAOTaHiB, Ta IXHBOIO
ajanTalli€lo B YKpaiHCBKiMl pekaawmi. lle
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O3Hayae, 110 3MiCT PEKAAMHOTIO
IIOBiJOMAEHHSI, SIK€ B AaHTAIHCBKIH MOBI
BUpaXKaeThbCd 4depe3 3MiHU (popMaabHUX
XapaKTEePUCTUK CAiB, YKPaiHCBKOIO
HepenacTbCd MOEAHAHHAM II€PEKAAIEHHUX
CAiB. Y IIpolieci IIepeKAany PeKAaMHUX
TEKCTIB aHTAIACBKOI0O MOBOIO B [OEIKHX
CUTyallisIX IIepeKAaIadi He IIepeKAaIal0Th
TEKCT, IIPpOTE€ IIPOCTO (POPMYyIOTH HOTO
CEMaHTHYHUN €KBiBaA€HT yKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Bapro 3asmaunTH, 1010 BepbOasbHUM
TEeKCT €  OCHOBHHM  KOMIIOHEHTOM
pekaaMu, IIPEeACTaBASIIOYM ii 3MiCTOBHO-
KOMIIO3UIIIHHY CTPYKTYpy: CAOTaH, TeEMA,
OOMiHAaHTHUH peKAaMHUU TeKCT, (ppasa-
BiOAYHHSI — TakKi €AEMEHTH SBAFIOTH
cob0I0  OCHOBHY iHjoOpMaTHUBHY Ta
€KCIIPECUBHY CKAQOBYy. Y PEKAAMHOMY
TEKCTi BCi IlepepaxoBaHi BHUIIE CKAAIOBI
MOXKyTb (PYHKIIIOHYBaTH SK pa3oM, Tak Y
OKpPEMO, HASBHICTH YCiX YOTHPBOX HE
06oBs3K0Ba [9].

BaszBuyaili poboTa HaL NEePEKAaIOM
PEKAAMHOIO TEKCTY 3BOAHUTBCA OO0 TOTO,
o (paxiBli OparHyTh 3aAULIUTH TiABKU
OCHOBY, $gKa BiAMiHHO cebe HIposiBHAA B

iHmIMX  KpaiHax, aae TIIpU  ILbOMY
nepepobuTn i#Horo Tak, PO BiH OyB
MHAO3BYYHHUM €THIYHOIO MOBOIO
CrioxkuBada. 3po3yMiao, II0 BiJ TOIO,
HACKIABKYU  SKICHUM Oyae  IIepeKrAaf
peKaaMHOTO TEKCTY, 3asexkaTuMe
IoJaAbIlle IIPOCYBaHHA IIPOAYKILI Ha
PHHKY.

3 oragmy Ha 3a3Ha4YeHEe 3ayBaskKHMO,
1110 peaaizaiiia IPOAYKITii IIIAKOM

3aA€KUTH BiJ YCIIIITHOI peKAaMH, TOMYy B
IIPOIIeCi TmepeKAaay IIOTPIOHO YBasKHO
BAyMyBaTHCS B 3MICT Ta aBTOPCBHKY iero
IIEPEKAAIEHOTO TEKCTY, 0cobAMBO
Ba’KAUBO YHUKATH NBO3HAYHUX BHCAOBIB,

TOMy IO II€  MOX€  HeraTUBHO
II03HAYUTHUCH Ha IIOJAABIIIOMY
[IPOCYBaHHI IIPOAYyKINi Ha pPHHKY, V

3B’I3Ky 3 THM II0 3MICT PEKAaMHOTO
TIOBIZIOMAEHHSI MOXKe OyTH ITOBHICTIO

CITOTBOPEHUM AL IIOTEHIHOr0
CIOXXHBay4a.

dag OGaraTb0OX pPeKAAMICTiB  TEKCT
iHO3EeMHOIO MOBOIO CAyTYE TIALKH

criocoboM pPO3yMiHHSI CTpPHXKHEBOI imel
PEKAAMOBAHOTO TOBapy YH IIPOAYKTY.
Tekct peraaMu JOOCUTD 4acTo
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[IEPENUCYIOTh  BIAIIOBIAHO OO MOBH
KpaiHH croxuBada, ypaxyByIO4YH HOTO
HalliOHAABHY crientupiky B THUX
KOHKPETHHX BHIIQJKaX, SKIIO TOYHUU
repekaa He € 000B’I3KOBUM,
eperaagad KOPUCTYETbCH aHAAOTIYHHMU
yi OAM3BKUMU 3a 3MicToM dpaszaMy,
KOTpi 000B’I3KOBO IIOBHHHiI OyTuH 3
ypaxoBaHHAM TpPaguLifHNUX, €THIYHUX,
HalliOHaABHUX i COLliaABHHUX
0COOAMBOCTEM, CTEPEOTHIIB IOBEAIHKU
KOHKpPETHOI IIIAbOBOi ayauTopii, Ha gKy
CIIpsIMOBaHa peKAaMOBaHa IIPOAYKIlid
[8].

[Ipore B HaIIOMy MOOCAIIXKEHHI MU
30CepenrMocs Ha aJIeKBaTHOCT
eperAaLy 3a JOTIOMOTOIO
aBTOMaTH30BaHUX rnepekaaavdiB -
IIPOTPaMHOTO 3abe3rnedyeHHd, dKe
IOCTiHiHO PO3BUBAETHCS 178
nokpairyerbcsas. CpoOromHi Hac  Mae
3allikaBUTHU TEPMiH translation memory —
HaKOIM4YyBaAbHa 0asa mgaHux, dgKa

IIpaIoe 3a MPHUHIIUIIOM HAaKOITMYEeHHS
HepeKAaIiB (IIporpamMu-Iepekaagadi, sKi

noenHaHi mgo 1iel  0asu, 30epiraroThb
apxiBU BaAuX IepPeKAaiB, 3PO0AEHHX
pasom i3 KOPEKIII€I0 AIOTUHU-
epekaagaya).

CrBopeHa 6a3a nmapaseAbHHX KOPILYCiB
30epirae TIOTIEPETHBO CTBOpPEHI

IepeKaagu OAd IX MOZKAWBOI IIOBTOPHOI
006pOoOKHU IIporpamMaMu aBTOMAaTH30BaHOIO
nepekaanay (computer-aided translation),
dKi He BapTo INAyTaTH 3 IIporpamMaMH
MaIIuHHOTO nepekaasy
(machinetranslation) - I1aM’sThb
IIepeKaay HIiYoro He IepeKaaae cama
1o cobi, BogHOYAC MAaIllMHHUH IIepeKrAast
(MIT) 3aCHOBaHUU Ha reHepartii
IepeKAaIiB 3a pesyabTaTamMu
rpaMaTU4YHOTO po3sbopy BHXiZTHOTO
TEKCTy. 3araaoM IIporpaMu-Ieperaanadi
BUKOPHUCTOBYIOTb  QATOPUTM  HEYITKOL
BiIIOBiTHOCTI, AKUHU noTpedye
rogaablIoro peaaryBaHHs [9]. Biapmrictb
KOPUCTyBaudiB TIA00aAbHOI MepexXi He
KOPUCTYETHCS IIpOrpaMHUM
3a0e3rnedYeHHIM pocpeciiHux
IepeKAagadiB, a 3aCTOCOBYIOTh HAMOIABII
nomwpeHi B Hamii¥ KpaiHi pecypcu -—
Google Translate abo Pereklad.online.ua.

Google Translate — HatfinonyagpHiniui
OHAAMH-TIepeKAaad CBiTy 1 Tpetrilt 3a
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IIOITyASIPHICTIO HIpoeKT KommnaHii Google
(rmicag momIykKy ¥ momrtH). 3a3HaduMO, IO
3 IPOCTUMH AEKCUYHHUMHU KOHCTPYKIIIMHU
Google Translate crpaBageTbCs TOBOAI
Braso. OcHOBHa Horo mnepeBara — BiH
yMi€ po3mizHaBaTH aBTOMATHYHO IIOHAJ
80 MOB CBiTy, II0 ga€ 3MOIy IIPOCTO
CKOIIilI0BaTH TEKCT i, BCTaBUBIIH HOTO y
BIKHO mepekaanada, rneperaactu (Google
BHU3a4YUTh, IO II€ 3a MOBa, i 3poOHUTH
BiIIOBiAHUH nepekaan) [12].

Menmr BimoMuM oOHAaMH-TIEpeKAagad
Pereklad.online.ua. mozke mnepekaagaTu
TeKCTH obcarom mo 800 cumBOAiB
BIAIIOBIMHO OO IIEBHOI TEMATHUKH. aBTO,
b6isHec, iHTEpHeT, 3arasbHUl, IIpaBo,
TexHika. IHTepdeiic 1BOro oHAaMH-
repekaagada npocTimui 3a
oopMaeHHIM i He  11030aBA€HUH
BKpAallA€Hb PEKAaMH, IIPOTE€ Ma€ IIEBHI

OOCUTH Braai QyHKII: 03By4YyBaHHS
IIepeKAaLy, MOKAUBICTL HalicAaTH ixX Ha
IIOLITY, PO3apyKyBaTHu abo

PO3IOBCIOAHUTH B COLIIaABHHUX MepexKax.
[Ipore BapTO HArOAOCHUTH TaKOXK Ha
IIEBHUX HENOAIKaX: BIACYTHICTb (QYyHKILi
MOMEHTAABHOTO IIEPEKAANY, HEIOCTATHS
iH(pbopMaTHUBHICTD iHTEP(ENcy, HeBeauKa
0a3za neperaazminB [11].

y HaIIoMy [OOCAIZKEHHI MU
IIOPIiBHIOEMO MOXKAWBOCTI IIUX OHAaMH-
IeperAagavdiB 3 aBTOPCHKUM
npodeCciiHUM  TEePEeKAaOM  CAOTaHIB
PEKAAMHHX KOMIIAHIi aBTOMOOIABHHX
OpenmiB. IIlo6  oOILiHUTH, HACKIABKHU
BIAAUM BUSIBUBCH ImepeKrAa 3a
JOIIOMOTOIO BIABHHUX IIPOTPaMHHUX
IIPOAYKTIB, HeobOXiaHO cchopmyBaTu
Kpurepii #oro gakocti. Ha#dmBuaimmi,
Ha¥moCcTynHIimui 1 Hadirermuil crocib
BUMIipIOBaHHS SKOCTI MAaIIIUHHOTO
eperaagy — lie  I[OpiBHSHHA 3
IIepeKAaIoM, SIKHH 3po0OuB ImpodeciiHuit
nepekaagad. CerMeHTH (4acToO pPeEUYeHHH)
BapiaHTa MAaIlIMHHOTO IIEPEeKAaNy TEKCTiB
[IOPiBHIOIOTH 31 CXOXHMH CETMEHTaMHU
nedKux pedepeHTHUX [ [JOBIIKOBHUX
HeperAadiB AoauHOI. ToMmy IOHSTTI
TOYHOCTI Ta ¥ BiAIIOBiAHOCTI B OLIIHHOMY
aCIIeKTi II€peKAaly MOXKEMO IOSCHUTHU
TaK: TOYHICTE — IIe TIEBHUM BiJICOTOK CAIB,
daKi OyAm  IIepeKAazieHi TO4YHO, a
BiANIOBiAHICTE — 1€ BIACOTOK VCiX
epeKAaJeHUX CAiB [1].



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

Ockiabku MII gacTo BHKOPHCTOBYIOTH
TIABKH  [OAd  OTPUMAaHHS  3araabHOTIO
YIBA€HHS IIPO 3MICT BHXIOHOTO TEKCTY, 3
BOTO TIOTASIAY, OKPIM OI[IHKHW IIOMHAOK,
HEOOXiJHO TAKOXK OL[IHIOBATU PE3yAbTATH
BUBeEHHS MII, K1 BUMIPIOIOTh
Oe3rocepeHLO ABOMa  I[IapaMeTpaMHu
IepeKAaay — MPaBUABHICTIO M TOYHICTIO,
a TakoX MICTATh OOAATKOBI IIapaMeTpu
(iHpopMaTUBHICTE, TOBHOTY, YiTKIiCTh Ta
AOTIYHUHY IIOPSO0K 3MICTy TEKCTY).

3Baxkaroyu Ha  1lle, PO3TATHEMO
BapiaHTH IIEpeKAaay 3a JOIIOMOI0IO
oHAalH-IepekaanadiB Google Translate
Ta Pereklad.online.ua. i mopiBHgeMO ix 3

aBTOPCBKUMHU  IIEpPEKAQIaMU  HagIBHUX
PEKAAMHUX KaMIIaHiH BIJJOMHX
aBTOMOOIAPHUX OpeH/iB, BHUKOPHUCTABIIU
iH(pbopMaItiro 3 IuTepHeT-caiiTiB
IPOBIAHUX  CBITOBUX  aBTOMOOIABHHX
KOMIIaHiH.

Chevrolet Cars. The road isn’'t built
that can make it breathe hard! -
"ABToM06iani  Chevrolet. [Jopora He
nobygoBaHa, 110 MOKe 3MyCHTH ii AUXaTH
BaxkKo!" (GoogleTranslate) [10];
"ABToMO06iai  Chevrolet. [dopora He
rnmobymoBaHa, Il MOXKE BHMYIIYBATH II€
3aguxuyTucsa!" (Pereklad.online.ua) [11];
"ABTOMODOIAI [IleBpoae. Ile HE
rnmobygoBaHa Ta OOpora, sika 3MYCHUTBH Bac
30HUTHCH 3 putMy!" (aBTOpCHKUH
neperaan). Y 1IbOMY pas3i BUKOPUCTAHHIA
iHBepcii Ta HDaCHUBHHUX KOHCTPYKIIH He
1aA0 3MOT'" OHAaWH-IIEpeKAaiadaM
3pO0OUTHU TEPEKAA 3PO3YMIAHM.

[IpoGaeMy TIEpEeKAady IIOBiIOMAEHB
pPe€KAaMU Ta CAOTaHIiB BUOIASIIOTH B
OKpeMy YaCTUHY poboTu 3i
crrertupiYHUMHU TeKCTaMH (PeKAAMHHMH),
OCKIABKHM 1Ie Ma€ TIeBHi ocobAmBocCTi. Y
OPOIECI HAIIIOTO MJOCAIIZKEHHS MOIKEMO
BCTAHOBUTH, III0 HOpaMHUM 1 [OOCAIBHUM
HepeKAa]] PEKAAMHOTO IIOBIJOMAEHHS YU
CAOTaHy, AKUH MOXKe 3aaTucd
HaMiAeTHIuM, HaliuacTilllie HEMOXXKAUBUH, a
SKII0 ¥ MOXKAMBUM, TO BiH He IepenacThb
aBTOPCHKOTO 3HAYEHHS.

Land Rover. Go beyond. "Land
Rover. Butitu 3a MexKi"
(GoogleTranslate)[10]; "CyxomnyTHuk

Baykau. [Tigits" [11] (Pereklad.online.ua).
"Aanng Posep i 1iaoro cmiTy 3amaso"
(aBTOpCHKUM mepekaan). Y IIbOMY pasi
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HaBiTb CTUCAUN TeaerpadHUE CTHAB
casoraHa He 3pobuB MalTUHHUH
IepeKAa] 3p03yMiAUM [IAS CIIOXKHBada.

BianoBigHO [0 IIBOTO IMIPUKAALY BapTo
3a3Ha4YUTH, 1110 IOUIYK  BapiaHTa
aJIeKBaTHOTO  I[epeKAany  PeKAaMHHX
TEKCTIB YCKAQOHIOIOTH TaKi AIHTIBICTUYHI
pUCH: AEKCHU4YHI OOWHUIIL 3 OeKiaAbKoMa
3HAYEHHSIMH, CTHAICTUYHA 3a0apBAEHICTH
i  cnenmdirka  AEKCHUKH, YKHUBaAHHSA
AEKCUKH B IIEPEHOCHOMY 3HAY€HHi, [As
IIOCUAEHHS obpasHocTi BXKVBaHHA
dbpazeoAoTiYHHUX 3BOPOTIB [5].

Driven by passion. FIAT. (It is driven
by passion) — "KepoBauuii mpuctpacrio.
FIAT. (e pyxaerbcda npuHcTpactio)"
(Google Translate) [10]; "YnpaBaserbcs

npucrpactio. YKA3. (LIum ympaBasie
npuctpacts)' (Pereklad.online.ua) [11];
"KepoBauuii IIPUCTPACTIO. diat"
(aBTopcekuit mepekaazn). Tyt Google
Ha/JaB MaiiKe Oe3M0TraHHHUU IIepeKAasl,
HaBiTh He3BaXKalOYW Ha  EAINITUYHY

CTPYKTYPY PEKAAMHOTO TEKCTY.

Bapro 3azHayuTH, L0 B MOBi icHye
IIOPiBHAHO HEBEAMKA KIABKICTh TaKHUX
CAOTaHIB, y poboTi 3 SAKUMH
3aCTOCOBYIOTH IIpSIMHM Iepekaaz, i B
KiHIIEBOMY pe3yAbTaTi BiH Oyze 3By4YaTu
aaeKBaTHO. [Tpamuit mepeKaas
HaMKkpale BHKOPUCTOBYBaTH
MiHiMaABHO, OCKIABKH BiH HE BpPaxOBY€E
0COOAMBOCTEH KYyABTYPH MOBH, 3 SIKOI
HepeKAaJaEMO [3]- OpgauM i3
HaHWCKAQOHIIIUX  IIpobdAEM  IepeKAamLy
MOJXKHa BBaXKaTH MONIYK BiAIOBIAHUX
Pi3HOMAaHITHHX AlTepaTypHUX i
iCTOpUYHUX TIapasesed, TaKoX OAd
PaABUABHOTO PO3YMIiHHA IIUTAT, aAI03iH,
imioM, HaBegeHUX y pekaami, IOTPiOHI
po3rasykeHi 3HaHHS B CIIOXHUBada
IIOBiIOMAEHHS [6].

Mercedes-Benz. Engineered to move
the human spirit (It is engineered...) —

"Mercedes-Benz. Po3pobaenuit  mag
IIepEMIIIEHHS AIOACBKOro ayxy (Bim
po3pobaenuii ...)" (GoogleTranslate) [10];
"Mercedes-benz. ChoopymKeHo, 106
HePEMiCTUTH ATOJICBEKUHT oyx (Le
ciopymkeno) "(Pereklad.online.ua) [11];
"Mepcenec Bewir. (CTBOpeHOU OAS

nepeMillleHHsT AOACBKOI ayimai) — Uam mo
cBoei 3ipku!" (aBTOpCHKUY mepekaan). [ B
OPOMYy Ppasi mepHInuii BapiaHT Matixke
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Bi/[IIOBia€e 3MicTOBiH popMi peKAaMHOIO
cAoraHa.

Posrasnmaroun ocobauBOCTI mepekaanry
PEKAAMHOI'O CAOTaHy, HaroAOCHMO Ha

BCTAaHOBAEHHI BIIIOBIHOCT1
IIparMaTUYHOro Ta CEMaHTHUYHOTIO
KOMIIOHEHTIB, dKi mnepefyBalTb y

BiOHOIIIEHHAX iepapXii: HOMiHAHTHY pPOAb
y pekaami Bimirpae OpaKTUIHUH
KOMIIOHEHT, III0 3YMOBAE€HUH €MOIilHO0
Ta AOTIYHOIO apryMeHTalli€lo, a
KOMIIOHEHT CEMaHTHKH € [OOAATKOBHM.
[IparmaTuyHUNE acIEKT 3MiCTy BHU3Ha4ae
He TIABKM TeMy IIOBioMAeHHS, a U
KOMYHIKaTHUBHE dyHKIiiHEe
HaBaHTaXKEHHS KOXKHOI'O €AEMEHTa Ti€el
4yn Tiei cemaHTH4yHOi cTpyKTypHu [S]. Ll
0COOAMBICT €  BHU3HAYAABHOIO  [JAd
HepeKAay PEeKAaMHHUX TEKCTiB, OCKIABKU

BOHA OIIMCYE€ MOXKAHMBICTH Bapialiint
CEMaAHTHYHOI'O KOMIIOHEHTa, aAe€ 3a
YMOBH, II0 BOHH HE CHPUYUHIIOTH
IHIITHX 3MiH y IparMaTU4YHOMY

KOMIIOHEHTiI PEKAaMHOIO TEKCTy, TOOTO
IIIAKOM nepeadbadyBaHy B TEeKCTi
eMOLIifiHy ¥ AOTIiYHY apryMeHTAallilo, III0
i Yac TIIepeKAaly Mae 3aAHMIIaTUCH
HE3MiHHOIO.

Porsche — There is No Substitute —
"ITopmie — Hemae 3aminHuka Ilopmre"
(GoogleTranslate) [10]; "Porsche — There —

XKomuna  3awmina"  (Pereklad.online.ua)
[11]; "[Inmoro  BapiaHTa  He  icHye"
(aBTOPCHKUM mepeKAamn). 3arasom
3amepeyHi dopmMu |y  ¢popMyBaHHIi

PEKAAMHUX CAOTaHIiB BHKOPHCTOBYIOTH
piAKo, IIpoTe HECKAaQAHA KOHCTPYKILis
TEKCTY OCUTDH 3po3yMino Oyaa
IIepeKAaieHa IITYYHUM iHTEAEKTOM 000X
IIporpam.

Chevrolet. Eye it — try it — buy it! -
"IlleBpoae. IloragubTe — cCOpoOyiHTe -
KyIiTh!" (GoogleTranslate) [10];
"Chevrolet. Oko 1e - mpoOyIOTH I —

KYIIYIOTb e!" (Pereklad.online.ua)
[11]; "IleBpoae. [uBHUCH Ha HBOro! -—
Bumnpoby#t  #iorol - Kynu  #oro!"

(aBTOpCcHKUM 1niepekaan). lleit caaoras,
CTBOPEHHM 3a [JOIOMOIOI0 [Mi€CAIB [OAd
3aKAUKY [0 [Aifi, € HalBUpa3HIiIIuM
IIPUKAQIOM BIAAUX PEKAAMHHUX TEKCTiB,
OyB [OOBOAI 3po3yMin0 IIepeKAasieHUH
Google nepekaagadem.
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HeobximHo 3a3Ha4uTH, HaBITb
npodecidHud nepekaagad IIOBHUHEH
IIIYKATH JIOCUTb-TAKH CIIelHidHi 3acobu
OASI TIepeJaBaHHSI 3MIiCTy Ta CTHAICTUKHU
CKAQIOBUX OPHUTiIHAABHOT'O TEKCTY:
epeKTUBHUY IlepeKaa] MeAifHOTO TEKCTY
Yh pPEKAaMH TICHO CKOMITiABOBaHUH i3
IIPOTHO3YBAHHAM €THIYHOI MOBHO1
peakiiii penumieHTa MOBOIO IIepeKAandy,
crrerpiki  HAIIOHAABHOI  IICHXOAOTII,
BinMiHHOCTEH y KyAbTypi, icTropii Ta
TPaaULX; peKAaMHUH  TEKCT  He
[IePEKAAJAIOTh JOCAIBHO gepe3s
XapakTepHy creludiyHicTs, 00 Toai BiH
yTpadae NEPBHHHY METy ¥ CHAY BIIAUBY;
IIepeKAas] PEKAaMHHUX TEKCTIiB TOTYyeE
eperaagada OO HAagdBHOCTLI BEAHKOIO
0o0cary AIHIBICTMYHUX, a Haddacrinle H
eKCTPaAIHTBICTUYHUX 3HaHb 1, 3BiCHO,
IOYyTTSsI CTHUAIO [6].

Drive the new Paseo. Fall in love. Your
future a waits down the road. — "[Ipa#iB
HoBUM  Paseo. 3akoxaTucs. Baiue
Mai0yTHE dYeKae BHHU3 II0 A0pPOo3i."
(GoogleTranslate)[10]; "YrpaBasiiTe
HoBUM IlikHikoM. 3akoxaiiTecsa. Bare
MakilyTHE JyeKae BHHU3Y nopory"
(Pereklad.online.ua) [11]; "Totiora Ilaceo
— Kepyit HOBoIO Paseo. 3akoxatica. TBoe
Maii0yTHE dYekae Ha Tebe tomepeny"
(aBTOPCHKUM IIEPEKAAL).

[lin yac mnepekaany mnpodeciiHUMU
rnepekaagadaM Tpeba BaaBaTUCd [0
Bapiamii uym agamnraumii  iHO3eMHOTO
cAOTaHa [AS YHUKHEHHS OaHaABHOCTI Ta
338 TIepeaadi BCiX COIIOAIHTBICTHYHUX
0COOAMBOCTEH perkaaMHOTO TeKkcty. lle
3yMOBA€HO HacaMIlepesn THM, II0 B
aHTAIMCBKIH MOBi Ta Tpagwuilii, IIpocti
dpas3u MalTh IIEBHE HEIIPOCTE 3HAYEHHS,
crieripiyHe CMHCAOBE HaBaHTaXKEHHS,
110 MO3K€ BTPATUTHUCH B IIPOLIEC] ITPIMOTIO
nepekaanay [7]. Came ToMy 1im d4ac
IepeKAa Iy JOBOIUTHCS ninoupatu
€KBiBaA€HT, IKUU OiAbllle BUpazKae 3MicT
3araspHOi pekaaMHOi Kamiiauii. YacTo B
poboTi nepekaagada 3 TeEKCTaMH pPeKAaMU

1o

He BPaxOBYIOTb crierupiuHUX
KYABTYPOAIHTBICTUYIHUX Ta BAaCHE
AIHTBICTHYHHX  XapaKTepHUCTHUK, a Iie

MOJK€ BIIAMHYTH Ha OCHOBHUU 3MICT B
nporieci neperaany. OTxke, 3OiMCHIOIOYU
mepeKraas Oyab-SIKOTO, HaBiTb HEe
pPeKAaMHOIO TEKCTy, Ma€eMO I1aM’sTaTH



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

IPO 0COOAUBY
CIIPSIMOBaHICTb peKAAMHU.
Nissan - Just wait you drive it. —
"Hiccau - TiAbKM 3auyekaiiTe, 9K BH
inere" (Google Translate) [10]; "Nissan —
Auie dYekaroTbh, BH VyIpaBAdeTe IUM"
(Pereklad.online.ua) [11]; "Hiccas.
IIpocTo moyekail, NMOKU CAAECII 3a KEPMO
(3amoBoaeHHS 6e3 3BOAIKaHHH)"
(aBTOpCcHKUM nepekaan). Tyr peraamMHUH
cAOTaH O6yB JOCUTD HEBAAO
IIEPEKAQIEHUN OHAAUH-IIepeKAagadaMU,
He3BazKaro4yu Ha IIPOCTi KOHCTPYKII].
Peugeot-The drive of your life. -
"Peugeot IlpuBim  Bamoro  XKuUTTd"
(GoogleTranslate) [10]; "Peugeot i3ma
Bamtoro  xurtga"  (Pereklad.online.ua)
[11]; "Ilexko. [dpaiiB y TBOEMY 3KHUTTi"

KOMYHIKaTHBHY

(aBTOpCcBHKUM  mepekaazn). Y  ILIbOMY
pekaaMHOMY TEeKCTi MU MOXKEMO
mobauynuTH, SIK 3aMEHHUKU IIOCHAIOIOTH
BIIAUB Ha crioxKuBada II€BHOIO

aJlpECHICTIO 3BepTaHHd, IIpoTe H TyT
TIABKH aBTOPCBKHH IHepeKaan Oa€ 3MOTy
nepemgaTv CyTHICTH ifgeli perkaaMHOTO
caoraHa.

Subaru. The Beauty of All-Wheel Drive
— "Subaru. Kpaca mnoBHOro mnpuBony."
(GoogleTranslate) [10]; "Subaru. Kpaca
Ismu  All-wheel" (Pereklad.online.ua)
[11]; "Cybapy. Kpaca mnoBHOIpPHUBIZIHOTO
aBTOMOOiAs" (aBTOPCBKUII meperaazm). Y
IbOMY IIEPEeKAal MOXKEMO BiA3HAYUTH,
III0 3ra/aHa BHIIE TEXHOAOTid translation
memory ga€ 3MOTY ileasbHO NEePEKAACTH
et caoran Google Translate 3a
HASBHOCTI IIbOTO TeCTy B "6a3i KopIyciB".

Pernavuuii TEKCT, SKUMN
XapaKTepPHU3YEThCH BUHATKOBOIO
crretupivHICTIO, HIKOAM  HE  BapTo
mepekAagaTH [OCAIBHO, OCKIABKH BiH
MOXK€  BTpPaTUTH CHAY BIIAUBYy U
KOHKpeTHHH 3Mmict. Ilin yac neperaamy
TEKCTIiB peKaaMH iHO3EMHUMU MOBaMH
PEKOMEHAYIOTH ypaxoByBaTH
IICUXOAOTIYHI, TpaaulLitifi, eTU4HI,
XapaKTEePUCTHKH IIIABOBOi ayauTopii #
penumnieHTa, MOBHY cHelmndiky KpaiHy,
OASI KO 11ell TeKCT Ipu3HadeHul [4].

Skoda. Simply Clever. "Skoda.
[Ipocto posymuuit" (GoogleTranslate)
[10]; "Skoda. IIpocro  Po3ymHmit"
(Pereklad.online.ua) [11]; "HIkona.
IIPOCTO reHiaabHO" (aBTOPCHKUT
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nepekaan). | 3HoBy 6a4uMoO, 10 UITYIHUH
iHTEeAEeKT i3 [IOCAIBHHUM II€PEKAaI0M
CYTTEBO IIPOTrpa€ KPeaTUBY AIOIMHU.

HeoOxinHo TakoK 3BaxkaTH Ha Te, IO
aHrAifickKa MoBa — OJHA 3 aHaAITHUYHUX,
a yKpaiHCbKa, HaBIIaKH, CHHTETUYHA,
caMeé TOMYy 3MICT CAOBOCIIOAYYEHHS YU
dpasy, KOTPHUH aHTAIFCBKOIO
IIEpeacThCs AUIIE 3MiHAMH (POPMaAbHUX
AEKCUYHHX XapaKTEePUCTUK, YKPAiHCHKOIO
Oyze mepeIaBaTUCh CIIOAYYEHHSM 3MiCTiB
KiAbKOX caiB. Came TOMy peKAaMHi
TEKCTU MOOCUTHb 4acTO He IIePeKAaNaloTh,
a TIABKM 3HaxoOdTh ixXHiH Tak 3BaHUHU
«CEMaHTHUYHHUH €KBiBaA€HT».

Peugeot. The lion goes from strength
to strength. — "Tlexxo. AeB mmepexouTh Bifg
cuau no cuau' (GoogleTranslate) [10];
"Peugeot. AeB iHpme Big cuau no cuau'
(Pereklad.online.ua) [11]; "Ilexxo. AeB
Habupae cuay' (aBTOpCBbKUI meperaamn). Y
IIepeKAai IIbOTO CAOTaHy MU 0a4uUMO, IO
BUPAa3HICTh Ipuiomy HOPiBHAHHS
PEKAaMHOTO TEKCTY IIaBHICTIO
BTpadaeThbCs 0€3 MepeKrAany AIHHOIO-
repekAaadeM.

Jaguar cars. The art of
performance. Grace.... space... pace. —
"ABTOMOGiAI  Jaguar. MucrtentTBo
niepcpopmancy. Baaromats IIPOCTIp...

Temn" (GoogleTranslate) [10]; "ABToMO0biAi

daryapa. Mucrenrso BUKOHAHHSI.
I'peiic.... IIPOCTIp. TeMIl..."
(Pereklad.online.ua) [11]; "ABTOMODIAL
Aryap. Mucreurso BHUKOHAaHHSI.
ButoHueHiCTh IIpoctip ... IIBUOKICTH
...." (aBTopchKUIl mepekaan). TyT, KoAu
JOOCAIBHUH mepexKaan OHAAMH-

rnepekaagadiB OyB 61 OJOpedyHHUM, IiaBesa
HEMOJKAUBICTb [IPOTPaMHUX IIPOAYKTIB
minibpatu BOaai emiTeTH.

BusnadeHo pasimie, m10 cAoraH — I
KOPOTKE pEeKAaMHE IIOBiIOMAEHHS, $Ke

BUpaXKa€ OCHOBHY i[el0 KOMIIaHii,
TOBapy, TIOCAYTH, - MaKCHMAaABHO
IIOETHYE B co0bi iH(bopMaTHBHY,

E€KCIIPECUBHY ¥ ecTeTHU4YHY (QYHKIi. K i
pekaaMa, pPEeKAaMHHH cAOTaH HacAigye
OCHOBHI MOBHiI TeHHAEHINI Cy4acHOTIO
CBiITy, azXe MoOBa He€ CTaTH4Ha, BOHAa
30aradyyeTbCcsd A€KCHUYHUMU OJUHUIISAMHU,
npuiimae HOBi opmu. Peaaii, y akux Mmu
KHUBEMO, 3MYUIYIOThH IIE€PEeKAaIadiB OiABII
TPENETHO CTAaBUTHCA [0 I[epeKAaLy
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TEKCTiB peKAaMH, HaBITb ¥ KOHTEKCTI iX
IICHXOAOTI9YHOI'O BIIAUBY ayauTOPiIo
peuumieHTiB. TeKCTH peKaaMH MaroTh
cKAaaTHCd 3  IIpaBAUBHUX,  YiTKHUX
PakKTHYHUX OaHUX; BOHU IIOBHHHiI OyTH
BUYEPIHUMH ¥ TO4HO 3posyMiammu. Ilifg
gac IIEpeKAay pPeEKAaMHHX TeKCTiB
repekAagadeBi HeoOXiTHO BpPaxOBYBAaTHU
HACTYIIHI YMHHUKU: MeETy TeKCTY, MOBHi
SJKOCTI TEKCTY OpHUTriHaAy, XapakTep
CIIOKMBada, KyABTYPHIi Ta iHOUBiAyaAbHi
MOZKAMBOCTI MOBH B COILIiaABHOMY aCII€KTi
IIpeAcTaBHUKA IIABOBOI ayJUTOPii TOILIO.

BucuoBku Ta IIEPCIEKTUBU
nocaimkenHs. OTKe, MOXKHaA 3pOOHUTH
BHCHOBOK, III0 KOMIIAEKCHHHM aHaai3
PEeKAaMHUX CAOTaHiB i ixHix
TpaHcdopMallii 1mixm 4Yac nepekaansy
AHTAIMCBKOIO MOBOIO Ja€ 3MOTY BHSABUTHU
yHiBepcaAbHi A IIBOTO  Pi3HOBHIY
PEKAAMHUX TEKCTIB  XapaKTEePUCTHKH,
KOMIO3UILIHHYy CTPYKTypy Ta CII0co0Hu
iXHBOTO A€EKCHYHOI'O ¥ TIpaMaTHYIHOTO
opopMAEHHS, a TaKOXK 3acobu
opMaAbHOIO 3B’SI3Ky. YCTaHOBAEHO, IIIO,
CTBOPIOIOUM pEeKAAMHUNM TEKCT, aBTOp
3HaXOOUTh AEKCHKO-TICUXOAOTIYHUY
OiOXio [0 CIoXKHBada ToBapy [OAd He
TIABKU 3alliKaBA€HHS, a ¥ IepeKOHAaHHS B
IOBHI¥ OpPUTiHAABHOCTI IIHOT'O MIPOLAYKTY.
Tomy meperaagavdeBi HeOoOXiTHO
KOPHCTYBaTHUCS crienudiyHuMH 3acobamu
IOAS  Tepeaadi 3MICTy Ta CTHAICTUKU
CKAQIOBHUX TEKCTYy-OpUIriHaAy. AHIlIE B
TAaKOMy pasi mgocdaraerbcd NIPHUOAM3HA
€KBIBaA€HTHICTh Mixk TEKCTOM-
OpHIiHAAOM 1 T'pPaMOTHHM IIEPEKAAIOM,

mo ¥ Oe3rocepeHLO BIIAMBA€E Ha
KOMYHIKaTUBHUH e(peKT peKaaMU.

I[Tinxz 4Yac [gocAimKeHHS MOXKAMBOCTI
3aCTOCYBaHHS  BIABHUX  IPOTPaMHUX
HPOAYKTIB [AS IIepeKAady pPeKAaMHUX
CAOTaHIB aBTOMOOIABHUX KOMIIaHi#
AHTAIRCBKOI0 MOBOIO OyAO BCTaHOBAEHO,
10 cucTeMU aBTOMAaTH30BaHOIO
HepeKAay Hapasi BigirpamTh TiABKU
OOIIOMIiKHY PpOAb 1 CBOTOAHI 3HaTHI
3a/I0BIABHO [JeKOAyBaTU U IepeKAacTH
AUIIIE HECKAaIHi CUHTAKCHU4YHI Ta
AEKCHYHI KOHCTPYKIIi. HoctymiHe
IporpaMHe 3a0e3ledeHHs IIOKH IO He
nae 3MOTH po3ibpaTuca B
0araTo3HAYHOCTI AEKCEM, AaAm3igx i
IIEBHUX CKOPOYEHHSX, $SKi IpHUTaMaHHI
GiabIIOCTI pPeKAaMHUX MaTepiaaiB.
CrBopena 6aza translation memory pae
3MOTY IIOMITHO HOKPAaIIUTH
aBTOMAaTH30BaHUH  NepeKaals,  I[IpoTe
HasgBHI CAOBHHKOBI ¥ TepMiHOAOIYHI
6a3u  KOpIIyCiB TeX  HE  MOXKYTb
3reHepyBaTH  iIeaAbHOTO  IIepeKAany,
BOOHOYAC BOHHU CYTTEBO IIPHUCKOPIOIOTH
poboty mpodpeciiHux meperaagadiB Ha
epekaagaMu TEKCTIB. [Mocritinuit
PO3BUTOK TaKOTO IIPOTPaMHOTO
3abe3nedeHHd ¥ HAIlOBHEHHd 06a3 JaHUX
CIIpUATHME TOsSBi OiABII  TOYHHX i
BiATIOBiIHUX MAIIMHHUX II€PEKAAIIB.

[lepcrieKTMBM  HAyYKOBHX  IIOLIyKiB
ybadaeMo y BUBYEHHI Ta perpe3eHTarlii
0COOAMBOCTEH  IIEpEeKAany  PEeKAaMHUX
CAOTaHIB KOMIIaHi#i, KOTpPi OXOIIAIOIOTH
chepn KUTTS AIOOWHHU, BIAMIHHI Bif
pPenpe3eHTOBaHOI B Iiff pO3BIiALI.
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AN AUTOBIOGRAPHICAL TEXT: THE SHIFTING OF THE LINGUISTIC FORM
(CASE STUDY OF ITS TYPOLOGY AND STYLISTIC FEATURES)
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The article provides an analysis of modern theoretical and methodological studies focused on the
study of autobiographical texts within their typological and stylistic characteristics. It has been
specified that the theoretical understanding of autobiographical texts closely correlates with the
concepts of anthropocentrism and the autobiographical discourse.

The purpose of our paper is to outline the main vectors of theoretical studies of the autobiography
and the biography as texts of the autobiographical discourse. It is believed that the processed data
have a fruitful basis for further research of the literary biography. It is noted that the linguistic form
of the autobiography has undergone changes due to the skillful description of a person’s life as an
amazing story via which one can outline his/ her image.

The attention has been focused on various scientific approaches to the study of an
autobiographical text in modern linguistics. Different classification criteria as well as linguistic and
stylistic properties of the autobiography and the biography have been established, such as:
retrospectivity, chronology, identity of the author, narrator and protagonist, memory, openness, ratio
of the past and the present, a pronounced personal element, ratio of subjective and objective
principles.

The article claims that the text of the artistic biography differs from the text of the literary
biography. The latter is characterized by a gradual and slow depiction of data from the real life of a
specific figure, an arbitrary way of presenting the material, a combination of elements of two styles
(artistic and official), awareness of the picture of the past life of the object of the literary biography.
Among the stylistic peculiarities of such texts the article distinguished emotional and expressive
vocabulary, complex sentences, the author’s digressions that reflect his personal positions and
"destroy" the ambiguity, one-planning and simplification of the biographical text.
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ABTOFIOI‘PACI)I‘-IHHI‘;I TEKCT: 3MIHA MOBHOI ®OPMH (HA MATEPIAAI
HOI'0 THIIOAOT'TYHHUX I CTHAICTHYHHX OCOBAHBOCTEH)

I'naeayvka FO. A.

Y emammi 30ilicHeHO aHai3 CYUacHUX meopemuro-memo0002IUHUX 00CNI0KEeHb, 30PIEHMOBAHUX
Ha BUBUEHHST asmobloZpaAPiUHUX MmeKCmi8 3 AKUEHMOM HA IXHI MUNOJ02IUHI Mma CMUJICMUUHL
xapaKxmepucmurKu. YmouHeHO, U0 meopemuuHe OCMUCAEHHST aemobiozpahiuHUux meKcmi8 UWii/ibHO
KOpestoe 3 NOHAMMSIMU AHMPONOUeHmMpu3my ma asmobiozpagiurozo OUCKypcy.

Mema Hawoi cmammi nonsizae 8 momy, wod oKpecrumu OCHOBHI 8eKMmMOpU mMeopemuuHux
docnioxkeHb asmobioepagii ma 6ioepagpii ik mexcmie asmobiozpaghiurozo ouckypcy. Beaxaemo, wo
oNpaubo8aHi OAHI MAOMb NAIOHEe NIOTPYHMS 051 NoOANbUL020 OOCHIOIKEeHHS. JlimepamypHol
6ioepadpii. 3azHaueHo, uio moeHa popma asmobiozpaii 3a3HaANA 3MIH Uepe3 YMIAUL ONUC KUMmms
JOOUHU SIK OUBOBUXKHOL icmopii, Kpi3b npusmy sikoi MOXKHA oKkpecaumu ii obpas.

Yeazy 3aKyeHmoeaHO HA PI3HOMAHIMHUX HAYKO8UX Nnidxodax 00 eusueHHsl agmobioepaghiuHozo
meKkcmy 8 CYUACHIU JiHzeicmuyi. YcmaHoeneHO pi3Hi Kpumepii wkaacugikayili ma OnucaHo
cmunicmuvuHi  enacmueocmi agmobiozpadgii Ui bioepagii, sK-mo: pempocneKxmugHicma,
XPOHOJI02ITUHICMb, MOMOXNKHICMb asmopa, onogidaua ma NPomazoHicma, nam’sims, ei0Kpumicme,
CNiBBIOHOULEHHSL MUHYJI020 Ui Cb0200EHHSl, SICKPABo 8UparkeHe 0cobucmicHe HaUuano, Cnig8iOHOULEHHS
cyb’exmueHoz20 ma 06’ eKmugH020 HauaJl.

Busienero, uio merxem xyooxxHvoi bioepadpii 8iopizHsiembest 810 mekemy aimepamypHoi 6iozpadpii.
OcmaHHbOMY enacmuge nocmynoge ma NO8LIbHEe 300PAXKEHHST A8MOPOM OAHUX PEearlbH020 KUMMsL
KOHKpemHoi ¢pizypu, 008L1bHULL chocib npe3zeHmauyii mamepiany, NOEOHAHHS eflemeHmie 080X CMuJLig
(xyooxHb020 ma O0giuiliHO-01108020), YCBIOOMMAEHHS KAPMUHU MUHYI020 sKummsi ob6’ekma
simepamypHoi 6ioepagii. Ceped cmusicmuuHux enacmugocmeil maKux merKcmig 8UOKPeMomb
eMOyiliHYy ma eKcnpecusHy JAeKCUKY, HASI8HICMb CKAAOHUX 3a 6Yyoo80i0 peueHb, asmopcbKux
gioxuneHsb, 4AKiL egidobparkaroms ocobucmicHi no3uuyii, wo 'pylinytoms"  00HO3HAUHICMb,
00HONIAHO8ICMb Mma cnpouieHicms b6ioepagiuHozo mekcmy.

Knrwuosei cnoea: asmobiozpagis, b6iozpagis, nimepamypHa b6ioepagpis, Hapamop, npomazoHicm,
sudu biozpacpiuHux merKcmig, CMULICMUYHI eracmueocmi asmobiozpadpii, asmopcbka nNo3uyis,
asmogiKuieH.

Introduction. Anthropocentrism is process of human socialization, gender
one of the leading principles of modern relations, etc. And each of the sciences in
linguistics; it involves the study of its own way classifies autobiographical
linguistic phenomena in connection with texts, defines "autobiography" and
a human being. There are currently a highlights features typical for the genre
large number of linguistic studies carried [16: 238]. Autobiography is "a narrative
out within the anthropocentric branch, of the past of a person by the person
but there is still a lack of theoretical concerned" [34].
knowledge about a particular linguistic Biography and autobiography are
phenomenon. related to life description. The beginning

The research on the problem of the of the autobiography closely correlates
author and their self-expression in the with the development of the biographical
text has a long tradition as it has been genre texts. Of course, no autobiography
the subject of scholarly discussions ever is complete, so this brings it closer to
since the emergence of autobiographical other types of biographical texts, such as
studies [17]. memoirs or diaries.

It should be noted that for a long time Despite the popularity of
autobiographical scientific works have autobiographical texts and their active
been considered by scientists only in the studying by scientists, in the literature
aspect of source studies. Most of the there seems to be no general definition of
theories of autobiographical texts are the autobiographical discourse, although
however focused on explaining and in some papers we can come across it.
identifying the psychological The main communicative strategy of the
characteristics of a person, studying the autobiographical discourse is self-
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presentation, and the main components
of the conceptual sphere are '"life" and
"memory". The autobiographical
discourse is self-referential, since the
speaker appears as the main referent of
the created discourse.

In our opinion, modern extensive
research on the genre of autobiography
shows that in most cases the status of
the autobiography remains unchanged,
unlike the manner of its presentation. As
a result, the Iliterary biography is
foregrounded.

Previous Research in the Area. The
autobiographical discourse is typically a
complex problem of research, as its case
study and composition lead to studying
various linguistic phenomena, but not
the discourse itself. Recent theoretical
developments have revealed such studies
focusing on: the types of biographical
texts [9], writerly self-representations
[16], communicative strategies [4; 5],
implementation of text categories and
stylistic techniques [12], gender
specificity [19], genre properties of
biographical writing [6; 7; 10], structure
of autobiographical discourse texts [13],
forms of the autobiographical discourse
manifestation [14], autobiographical
narratives [2; 30] as well as aesthetic
presentation of biographies [3]. Most
studies have tended to focus on the
corpus of one author’s texts [11; 12; 18],
autobiographical texts of the same
language speakers [15], persons
belonging to the same social status,
autobiographies of politicians, actors, for
example, etc.

A challenging problem, which arises in
this domain, is to present typology and
the main linguistic and stylistic features
of the autobiography as a linguistic form
of the autobiographical discourse. The
aim of this paper is systematizing and
generalizing theoretical studies of the
autobiography. It has significant benefits
in terms of the literary biography
investigation. For the current work, it is
sufficient to point out that the linguistic
form of the autobiography has been
changed - it’s not merely a narration of a
figure’s everyday life, but a presentation
of the author’s personal position, on the
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one hand, and the skillful description of
an individual’s life as an amazing story,
through the prism of which one can
outline his/her image, on the other
hand. "The way he or she organizes and
arranges the events of the story shows
what the author considers important"
[34].

Results and Discussion. In modern
science, there is still some considerable
controversy surrounding the
autobiography. In literary studies we
may read: "the autobiography is a
literary genre with the author himself
being the main character.
Autobiographical works, in addition to
autobiography, include memoirs, diaries,
correspondence, as well artistic
autobiographical works. The text of the
literary autobiography is based on the
facts of the author’s life" [8].
"Autobiography is a way to organize the
story of a life and reflect on the past in
order to better understand the present"
[34].

Using the thesaurus method of
analysis and referring to the
interpretations of dictionary entries of
English-language dictionaries and
encyclopedias, we can outline several
definitions of the lexical unit "biography".
Thus, the Encyclopedia Britannica gives
the following interpretation of biography:
"biography, form of literature, commonly
considered nonfictional, the subject of
which is the life of an individual. One of
the oldest forms of literary expression, it
seeks to recreate in words the life of a
human being — as understood from the
historical or personal perspective of the
author — by drawing upon all available
evidence, including that retained in
memory as well as written, oral, and
pictorial material" [23]. In Merriam-
Webster’s English dictionary we find:
"biography is a usually written history of
a person’s life" [25]. Cambridge
Dictionary  provides the  following
definition of biography: "the life story of a
person written by someone else" [24].

Currently two leading opinions
regarding the essence of the
autobiography are distinguished in the
field of modern literary studies: the first
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is a traditional trend, according to which
it is considered that the indispensable
components of autobiography are "the
presence of biographical material, the
identity of the author, the narrator and
the protagonist, first-person narration,
and linear chronology" [1: 33]. The
representatives of the second approach
believe that "the autobiography can be
expressed in any form convenient for the
author" [1: 33]. Investigating the
typological differences between diaries,
autobiographies and memoirs, scholars
emphasize that in memoirs and diaries
attention is focused on "the events
experienced by a certain historical
person and the people he/she had the
chance to meet in his/her life" [1: 34].
Moreover, the dominant role in the
autobiography is occupied by the
author’s personal position.

Various approaches have been put
forward to solve this issue such as:
source studies, historical and literary,
cultural, gender, sociological,
psychoanalytic, narrative, cognitive,
subject, philosophical and cultural, etc.

There are key questions and notions
that are still discussed in the literature.
And one of them is why previous studies
have almost exclusively focused on
autobiographical works in the aspect of
source studies. Ya. Bystrov explains this
in such a way: "This state of affairs is
due mainly to the fact that for many
years the autobiography was considered
a literary form that could not be fully
trusted, where the author and the
subject of the narration are
condescending and loyal in their
characteristics" [2: 24].

The French researcher of the genre of
autobiography, Ph. Lejeune, outlines
such three dominant key statements of
the autobiography: "ldentity is the real
starting point of autobiography", "The
deep subject of autobiography is the
proper name”, “The autobiographical
genre is a contractual genre" [21: 52].
Ph. Lejeune himself assumes that the
autobiography is "a retrospective prose
narrative produced by a real person
concerning his own existence, focusing
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on his individual life, in particular on the
development of his personality" [22: 2].

Thus, we see that according to the
opinion above, firstly, the author of the
text appears both the narrator and the
protagonist "in the author-narrator-
protagonist triad, secondly, the events
described in the text are considered
authentic, since the description of the
character’s life reproduces the author’s
life, thirdly, the autobiography performs
the functions of both accommodation
and reconstruction, which means the
interpretation of the narrator’s own life
events" [2: 25].

Recent developments in the genre of
autography have led to the thought that
the variety of autobiographic texts
corresponds the author’s outlook, their
life experience as well as worldview. In
addition, the author may refer to his/her
own emotions and ideas, on the one
hand, and correlates the ratio of mental
and physical events, on the other hand.
Moreover, experts have always seen the
diversity and breadth of the problems
analyzed in these texts as the
fundamental text variation index [1; 2; 4;
9; 26; 31].

Autobiographical texts are currently
classified according to various criteria
depending on the branch investigating
the genre of autobiography and the
aspects of its studying. Most studies
have tended to focus on the following
types of autobiographies: traditional,
autobiography of the spirit, political
autobiography; artistic, memoir and
diary autobiographical texts; activity,
social and existential-sensual types of
autobiography. Let us emphasize that V.
Shcherbytska calls the autobiography of
the spirit "the path to success" [19: 6].

E. Sharrow states that "a biography is
a specialized form of history. It is an
account of events based upon the
example of one person’s life" [32]. He
outlines the following types of
biographical texts:

- historical fiction biography;

- academic biography;

- fictionalized academic biography;

- prophetic biography [32].
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The first type is stories about famous
people who are still alive. As a rule, a few
well-known facts about the individual
are the basis of such biographies. These
texts are oriented on to the reader’s
entertainment. Nowadays fictional
biographies often aim to make either a
social or political statement. Political
biographies and autobiographies have
become popular ways to put to
advantage one’s personal glory while
upgrading an ideology too. The algorithm
is the following: some facts of an
outstanding figure are presented in the
form of an entertaining tale to impress
the recipient in spite of validity of the
facts. Thus, the functional loading of
such texts is enjoyment.

The second type is academic
biographies. A person’s achievements
and documented facts are in the focus of
attention. The main peculiarities of such
texts are related to the smallest details of
an individual’s life in combination with
his/her accomplishments shown
chronologically (childhood, family
impacts, education, first love, setting the
life goal, its reaching, illnesses, death).

The fictionalized academic biography
is a blending of the fictional biography
and the academic one as a strong theme,
a story line as well as factual accuracy
are revealed [32]. The dominant function
is to impress the reader and depict in
what way one can live his/her own life.

The prophetic biography aims the
recipient to be given some exact practical
life lessons for him/her to use them in
life. All true facts are compiled for a
spiritual goal or ideal theme to be
developed. After all facts find their
approval in perfect statements they can
be considered relevant for further
individual development. The key function
of such a biography is "to inspire an
idealistic change in the reader rather
than just to provide base entertainment"
[32].

Y. Bystrov highlights such types of
biography as scientific, documentary and
artistic [2: 26]. Hence the principle of
identifying the protagonist of the artistic
biography (real or fictional individuality)
is the basis of such a classification of
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biographical texts. The scientist suggests
paying attention to the fact that the
subject of activity (scientific,
documentary and journalistic or literary
and artistic) is the dominant criterion for
distinguishing the specified types of
biographies: "a historian or a literary
critic (a subject of scientific activity)
creates a scientific biography, a publicist

(@ subject of documentary and
journalistic activity) creates a
documentary biography, a writer (a
subject of a literary and artistic

biography) creates an artistic biography"
[2: 26].

Roy Pascal in his "Design and Truth

in Autobiography" states: "Tt
(autobiography) involves the
reconstruction of the movement of a life,
or part of a life, in the actual

circumstances in which it was lived. Its
centre of interest is the self, not the
outside world, though necessarily the
outside world must appear so that, in
give and take with it, the personality
finds its peculiar shape" [29: 9]. He
affirms that traditionally the availability
of biographical material, the identity of
the author, the mnarrator and the
protagonist, a first-person narration, and
a linear chronology are obligatory for the
genre of autobiography [29: 9].
Proponents of the free interpretation of
the autobiography believe that the
autobiographer has the right to imagine
himself in any form he considers
appropriate and convenient; any work
reproducing the author’s personality
appears as an autobiography [29: 9].
"The speaker may narrate an event in
such a way that the self does not have to
accept responsibility for the outcome. It
can be described as happening to the
protagonist because of the actions of
others" [34].

Modern researchers note the following
stylistic properties of the autobiography:

* retrospectiveness;

* chronological sequence of events;

* the identity of the author, the
narrator and the protagonist;
* memory as the most important

category of an autobiographical text;
* openness;
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* ratio of the past and the present;

* the plan of the mature narrator in
the present and the plan of his "I" in the
past;

* a pronounced personal principle;

* ratio of subjective and objective
principles [2; 3; 6; 9].

The literature review shows that the
autobiography is classified into an
artistic autobiography and an
autobiographical document. The English
researcher, V. Spengemann, thinks that
there are two judgments regarding the
autobiography:

- a text containing autobiographical
(documentary) and non-artistic
materials. The personality is described
by providing only data touching on his /
her life, views and status in modern
world;

- a text in which a person presents
himself/herself in such a way that he /
she considers appropriate — "only in this
way one can reveal one’s inner essence,
one’s self" [33].

We emphasize that the two above-
mentioned types of the autobiography
differ. The documentary autobiography,
on the one hand, refers to memoir-
biographical prose. Its purpose is to
outline the author’s personality in a
broad sense, to provide a certain list of
events in his/her life, to demonstrate the
uniqueness of his/her philosophical
concepts, and the socio-historical
environment of the era in which he/she
lives.

S. Sargar draws a distinction between
biography and autobiography [32]. He
sees the difference "in their literary
motives and aspects as forms. The
motive behind writing a biography is to
create a memorial of the hero. A
biographer presents or tries to present
the detached, impersonal account of the
personality of his hero and exercises his
faculty of imagination to make it more
interesting. On the contrary, the
autobiographer creates his own faithful
portrayal. Another important difference
between biography and autobiography is
that the former is a complete picture of
the life of the hero. The biographer
begins his story from the birth and ends
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it with the death of his hero. On the
contrary, autobiography is not complete
work because in it the narrative comes to
its end before the death of its hero" [32].

Here we come across the term
"autofiction" that can be understood "as
a narrative modality that inhabits the
referential space likewise colonized by
autobiography proper, but at the same
time offers a patently enriched and
treated, hence fictionalized, and
metamorphotic, version of the life-story
of the autofictionneur" [34].

Y. Bystrov believes that there are

several subtypes of the fictionalized
biography: "artistic biography, literary
biography, novelized biography, and

factual artistic biography" [2: 20]. The
scholar adds that the mentioned genre

varieties of the  biography  are
synonymous, as the key principle of
genre creation is the proportional

correlation of fact and fiction, since "the
basis of the narrative in fictionalized
biographies is documentary, but the
author embellishes the facts for objective
as well subjective reasons" [2: 20].

"The  artistic biography is a
heterogeneous form in which facts are
mixed with the art of narration" [2: 17].
The protagonist of the autobiography
does not always appear as a reflection of
the author. Such an autobiographical
text is characterized by elements of
generalization, fiction, lyrical digressions,
and peculiar criteria while selecting the
material.

Moreover, Ya. Bystrov points out that
the peculiarity of artistic biography and
autobiography '"is the introduction of
another subject into the narration — the
so-called fictitious narrator for the
purpose of objectification and separation
of the object of observation from oneself
(the author) " [2: 26].

There is an opinion that many
autobiographical texts presenting
verifiable data of a human being’s
experience contain documentary and
artistic features [2: 27; 13; 14]. D.
Herman notes that the autobiography is
not only a presentation of facts in
chronological order, but also an author’s,
a writer’s artistic idea of reflecting those
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events and details that appear factual
when a certain person creates his/her
own image [26].

Such works are called literary
biographies. They differ from artistic
biographies. The text of the artistic

biography combines the literary laws of
the genre of autobiography and the
trends of modern literature. The
character of the artistic biography is
created by the author in the same way as
the protagonist of classical fiction, that
is, the author’s modality — his personal
attitude towards the person whose life
path is described [2: 27].

The text of the literary biography is
characterized by the author’s gradual
and slow depiction of data from the real
life of a certain figure. In addition, one
should point out the arbitrary way of
presenting the material, the combination
of elements of two styles (artistic and
official), awareness of the picture of the
past life of the person about whom the
literary biography is written. Such
stylistic features of these texts as
emotional and expressive vocabulary, the
presence of complex sentences, the
author’s digressions reflecting personal
positions as well as "breaking" the
ambiguity, one-planning and
simplification of the biographical text are
distinguished. 50 Essential Literary
Biographies can be found here [20].

According to our observations the
change of the linguistic form of the
autobiographical text occurs due to a
special author’s approach to describing
the life path of a famous person. Such a
feature is revealed by giving the text of
the literary biography dramatic, ironical,
self-ironical, and metaphorical shading,
which are inevitably combined with the
spatio-temporal organization of the text

of the literary biography and the
pragmatic attitude of the author-
narrator.

Our attention has been focused on the
biography "Steve Jobs: Biography" by W.
Isaacson [28]. The result of having read
it has further strengthened our
confidence in its belonging to the literary
biography. W. Isaacson at the very
beginning of the biography writes: "He
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was not a model boss or human being,
tidily packaged for emulation. Driven by
demons, he could drive those around him
to fury and despair. But his personality
and passions and products were all
interrelated, just as Apple’s hardware
and software tended to be, as if part of an
integrated system. His tale is thus both
instructive and cautionary, filled with
lessons about innovation, character,
leadership, and values" [28: 13]. As we
see the author himself underlines Job’s
broad and complicated nature embracing
various aspects of his life — his birth,
friendship, preferences, desires,
obsession with the product, his
assessment of people’s capabilities, the
attitude towards people, women, in
particular, and so on. We believe it is of
special interest to examine a short review
of the literary biography of Steve Jobs
[27].

Conclusions and perspectives. Thus,
the shifting of the autobiography from a
simple presentation of events to their
selection, construction, evaluation is a

transition to a story-based and,
therefore, aesthetically organized
biography, performing the "marginal
functions" of non-documentary but

artistic literature. The main functional
loading of the literary biography is that
the recipient not only learns about the
life of a famous person, but also is
satisfied with what he/she has read.
Such an aesthetic recompence leads to
the reconstruction of the image of an
outstanding figure, on the one hand, and
the reflection of the process of the
author’s personality self-identification,
on the other hand. All these features
may be revealed by means of linguistic
analysis. As the result, the literary
biography is a favourable starting-line for
investigating various linguistic
phenomena.

Future research should further
develop and confirm the initial findings
mentioned above by studying linguistic
and stylistic features of the narrative
tone and style of the literary biography
"Steve Jobs: Biography" by W. Isaacson.
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Y cmammi 3’acosaro nepeniKx 0CHOBHUX 03HAK YKPAIHCbKOT MO8U, KL cCmarmb npeomemom ysazu
nepedosux KyabmypHux 0isuie, HAYKO8UI8 Y JIH28ICMUUHUX AOpPUSMAX PISHUX UACO8UX 3pi3ie.
JIkepenamu OOCNIOIXKEHHA CMALU 00pA3HI SUC0B/II08AHHS NPO MO8Y, PEenpe3eHmosaHi 8 Npausix
8I00MUX YUEHUX, nepedosux KYJbmypHUxX 0isiuie ma NOMIUEH] 8 CYUACHUX 30IpHUKAX 8UCI08I08AHb
npo moey. ns peanizauii ybo20 3a800HHST BUKOPUCMAHO ONUCOSULL Memo0 ma eslemMeHmu aHALI3Y
NH2BICMUUHUX CKIAOHUKI8 meKemy.

AHaN3 NiH2BICMUUHUX AdOpU3MI8, ABMOPAMU SIKUX € HAYKO8Ul, nepedosi KYyJAbmypHi O0isul
MUHYN020 T cyuacHocmi, 3acsiouye, wo 00 HAUBAXKAUBIUUUX NUMOMUX PUC YKPAIHCLKOT MOB8U 8OHU
3apaxosyroms NOMYsKHICMb, 6azamcmeo 8UPAIKANbHUX 3aco0i8, MANbOBHUUICMb, IJKUBONUCHICMb,
MUNO3BYUHICMB, MENO0IUHICMb, eHYUKICMb MOPEO0IUHUX | CUHMAKCULHUX 300018, NOeMuUUHICMb
yKpaincokoi mosu. Lli pucu Hapasi niomeeporkeHO HAYKO8UMU pO3BIOKAMU CYUACHUX YUEHUX.
MenoodiliHicmb i MUNO38YUHICMb YKPATHCHKOL MO8U 00TPYHMOBAHA 0COONUBOCMAMU BUMOBU 20I0CHUX
i NPuU2oNoCHUX 38YKi8, 6Y008010 YKPAiHCbK020 cKkaady ma KLTbKICHUMU NOKAZHUKAMU Uacmomu
38YKi8, YmBOpeHUX 3a Yuacmio 20710CYy, Y merKcmax pisHux cmunig. IlomyoskHicmsb niomeeporkeHa
cmilikicmio MO8HUX 3acobie Yynpooosrk cmosimb, 6azamcmeo euparKaibHUxX 3acobis — 008XKUHOH
padie  JNEeKCUUHUX CUHOHIMIB, po3maimicmioo epamamuyHoi ma CUHMAKCUUHOL CUHOHIMIL
ManvosHuuicms, 2KUBONUCHICMb, NOEMUUHICMb NiOMeepoXKeHA KAACUUHUMU NPO308UMU MA
NnoemuuHUMU MBOPAMU, UL0 36azauyroms ceimosgy Kyabmypy.

ITlepcnexkmueu OocnioxeHHst ebauaemo 8 momy, uiob onucamu cneyugpiky obpasHux 3acobie
JiHzeicmMuuHOol ahopucmuku HayKo8020, nYybaiyucmuuHo2o ma xXyoosKHb020 OUCKYPCI8.

Knrouoei cnoea: nomysxHicms, 6czamcmeo SUPAXKANbHUX 3acobi8, MANTbOBHUUICTD,
IHKUBONUCHICMb, MUNO38YUHICMb, MENO00IUHICMb, 2HYUKICMb MOPEPOJO2IUHUX | CUHMAKCUUHUX
3acobis, noemuuHicms YKpaiHCbKoi MO8U.
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ORIGINAL CHARACTERISTICS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE IN
EXPRESSIONS OF CULTURAL ICONS

Hlukhovtseva K. D., Hlukhovtseva I. Ya.

The article clarifies the list of the most basic features of the Ukrainian language, which have
become the focus of attention of leading cultural figures, scientists in linquistic aphorisms of different
time periods. The sources of the research were figurative statements about the language,
represented in the works of famous scientists, cultural icons and included in modern collections of
statements about the lanquage. To implement this task a descriptive method and elements of the
linguistic component analysis of the text were used.

The analysis of linqguistic aphorisms, whose authors are scientists, cultural icons of the past and
present, proves that to the most important specific features of the Ukrainian lanquage they attribute
the power, richness of expressive means, picturesqueness, brightness, melodiousness, sweetness,
flexibility of morphological and syntactic means, poeticity of the Ukrainian language. These features
are currently confirmed by the scientific investigations of modern scientists. The melodiousness and
sweetness of the Ukrainian lanquage is based on the pronunciation peculiarities of vowels and
consonants, the structure of the Ukrainian syllable, and quantitative indicators of the frequency of
sounds formed with the participation of the voice in texts of various styles. The power is confirmed
by the stability of linquistic means over the centuries, the richness of expressive means — the length
of the rows of lexical synonyms, the variety of grammatical and syntactic synonymy.

Picturesqueness, brightness, and poetics are confirmed by classical prose and poetic works that
enrich world culture. We see the prospects of the research in describing the specifics of figurative
means of linguistic aphorisms, scientific, journalistic and artistic discourse.

—Keywords: power, variety of expressive means, picturesqueness, brightness, melodiousness,_
sweetness, flexibility of morphological and syntactic means, poetics of the Ukrainian language.

IlocTaHOBKA HAyKOBOIi IpobGAeMH. gacrille B HayKoBo-IonyAadpHoMy [43; 4;
AiurBicTnuHa adopucTHka, abo obpasHi 5; 6; 9; 53; 54; 15; 24, 10; 33; 30; 29 Ta
BHUCAOBAIOBaHHSI HAayKOBIIIB, IMIEpPeaoBUX iH.], mybaittuctuysoMy [17; 45; 28 Ta inH.],
KyABTYPHHX [id4iB OPO MOBY, 3aBKIU XYIOXKHBOMY, OCOOAMBO  IIOETHYHOMY
Oyanu 06’eKTOM yBaru BYUTEAIB, MmoBaeHHI (M. Puancekuti, II. Tuuunna,
IUCBMEHHUKIB, YIeHUX, aJXKe Ii Kpuaati B. Cocopa, . IlaBamuko, /. Biaoyc,
BHUCAOBU BiPi3HSIOTBCH CTPYKTYPHOIO O. 3abyxk0 Ta iH.). Yce Le akTyaai3ye
IIPOCTOTOK0, CTHUCAICTIO Ta  €EMKICTIO IIUTAHHS  OCHOBHHX  IIpoOAeM,  dKi
3MicTy, obpa3sHicTio, KpeaTHBHUM perpe3eHTyI0OTE 00pa3Hi BHUCAOBAIOBaHHS
OauyeHHAIM MOBHHX SBHUII] 4Yepe3 ITPU3MY IIPO MOBY, OCOOAMBOCTI MOBHHX 3aco0iB
HaBKOAUITHBOI OifAiCHOCTI. Tomy BHCAOBIB.

CUCTeMHUH aHaai3 CTHAICTUYHUX OOpasHicTh IMX MOBHHX OJWHHIb
0COOAMBOCTEM,  3HA4YeHHd, O0pa3HUX 4aCTKOBO OITHCaHi B pansgx
3acobiB IIMX MOBHHUX OOUHHUIE Oyn;e A. P. Tabinyainoi [8], K. . I'ayxoBrenoi
CIIPUSATH BHSABACHHIO IXHBOI CYTHOCTI, [11; 12; 13] T. ta FO. OmuHuOBHX [27].
OUINUPEHHIO, BUKOPHUCTAHHIO B [Ipore cucreMHU¥ aHaaiz 3MiCTOBUX
IpakTU4Hi# poboTi 31 3mob0yBavyamu CKAQOBHX AIHTBICTHYHHX adopu3MiB
OCBITH OAsl OiABII 3PO3YyMIiAOTO BHKAALY IOTpeOye MOAAABIIIOT0 BUBYEHHSI.

nediHitii CKAQIHUX AIHTBICTHYHHX MeTa nmocaimxeHHsa — 3’dcyBaTu
SBUIIL. IIepeAik OCHOBHHX O3HaK yKpaiHCBKOL

AHaai3z ocTaHHIX gOocaimxkeHp i MOBH, $Ki CTalOTb IPEeaIMEeTOM yBaru
nybaikamii. 306ipku  AIHTBICTHYHHUX HepegoBUX KYABTYPHHX [idgdiB,
adopusMiB [2; 3; 57; 32; 34; 27; 38; 44; HAYKOBIIIB y AIHTBiCTHYHHX adopuzMax
47, 51 Tta iH.] pamTh IigcTaBU pi3HUX dYacoBUX 3pi3iB. [lxKepeaamu
KOHCTaTyBaTH, III0 Ili BUCAOBAIOBaHHS JOCAII>KEHHS cTasu obpasHi
3pigKa MOKYTb YKHUBATHUCS B HAYKOBOMY BHUCAOBAIOBaHHH IIpo MOBY,
ouckypci  [42], emicroagapHOMy  [48], perpe3eHTOBaHI B HOpalsgxXx  BiJOMHUX
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V4EeHUX, IIEPEJOBUX KYABTYPHUX [i4iB Ta
[IOMIIIIEH] B cydyacHuUxX  30ipHHKax
BHCAOBAIOBaHb IIPO MOBY. [lag peaaizarrii
IIBOTO  3aBAAHHA MH  BHKOPHUCTaAU
OIIMCOBHM METOJ Ta EAEMEHTH aHaai3y
AIHTBICTUYHUX CKAQIHUKIB TEKCTY.
Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyYKOBHX pe3yABbTaTiB.
[luTaHHd NOHUTOMUX PUC, [IOTYZKHOCTI
YKpaiHCBKOi AiTepaTypHOiI MOBH, MicIld
HalliOHAaABHOI MOBH B XKHUTTI Hapomy
3aBXKIU OyAM B TIIOAl 30py IIEPEIOBHX
KyABTYPHHUX Oid4iB Ykpainu. Hampukaazn,
e 1834 poky Izmaia Cpe3HEBCHKHU 00

nepuioro BuaaHHA "KobG3apsa' Tapaca
[lTeBuenka, ke garyerbca 1840 p.,
HammmcaB aucta pno 1. M. CHeriproBa

(remep meM AuMCT BimoMuUM 49K cCTaTTd
"Ilorass;;, Ha HOaM'ITKH  yKpaiHCBKOi
HapoaHOI  CAOBECHOCTI"), y  dKOMY
3a3HauaB: "Temnep, 3Ha€TbCcs, y2Ke HEMae
[AS KOTO 1 AAS 4OTO JOBOAMUTH, IO MOBa
yKpaiHceka (abo, K mekomy 1mogobaeTbes
Ha3uBaTH, MaAOpPyCbKa) € MOBa, a He
Hapiyya poci¥ChKOI YH IIOABCBKOi, $K
LEXTO TOBOIVB; i bararo XTO
IIepeKOHaHWM, 110 I MOBa € OJHi€I 3
HalbaraTIIuX CAOB’JHCBKHX, III0 BOHA
HaBpsSZ 4YH IOCTYIIUTHCH, HaAIPHUKAAL,
riepe 00reMCBKOIO III0ZI0 6araTcTBa CAIB i
BUpa3iB, Hepeln II0OABCBKOI0 MOBOIO IIIOJ0
MaABOBHHYOCTI, Ilepen CEepOCBKOIO II0I0
IIPUEMHOCTi, III0 II€ MOBa, fKa, Oymydu
11e HeoOpobAeHOTO, MO3Ke BXKe
IIOPIBHATHCSI 3 MOBaMU KYABTYPHHUMU;
1010 THYYKOCTI i baraTcTBa
CUHTAKCUYHOIO — Il MOBa II0OETUYHA,
My3HKaabHa, xuponucHa"' [48: 207]. Ilo
CyTi, Yy ILIbOMY BHCAOBAIOBaHHi y4YeHUN
mepepaxyBaB OCHOBHi IIUTOMi pHCH
yKpaiHCPKOi MOBH, dKi ¥ HHUHI BAACTHUBI
in. Ile IOTY>KHICTB; oararcrBo
BHpPayKaAbHUX 3aco0iB; MaAbOBHHYICTB,
3KUBOITMCHICTB; MHAO3BYYHICTB,
MEAOMIHHICTD; THYYKICTh MOP(OAOTIYHUX
1 CHHTaKCUYHHX 3aC00iB; II0ETUYHICTb.
[Iro mymMKy o6CTOIOBaB TakoxK Muxaiino
[paromaHoB, akuit 1882 poky BiAg3Ha4YaB:
"YKpaiHCBKa MoBa B bararTcrTsi,
BUTOHYEHOCTH 1 THYYKOCTH OpPM He
IIOCTYIIAE€TbCS aHi 2KOAHIHM 13 CcydacHHX
AITEPaTYPHUX MOB CAOB’IHCTBA i He OigHa
aXK HIFK Ha I[IOHATTH, abM HEI 3aBaykKKO
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OyAo IepekaaziaTH rAMOUHY (pirocopchKUx
OyMOK 1 3MaAbOBYBaTH BHCOKOXYIOKHI
obpasu. lle He MOBa IIPOCTOAIOAY TIABKH,
dJK TBEPOSTh MOCKOBCBKI HeBiraacu, a
MoOBa Iia0oi Haillii, ToaiTnyHe MaiOyTHE
dKOi iIlle 1moHepeny, ase dYHe Miclle Ha
IIpaBO CaMOCTIMHOIO PO3BHUTKY B pPamoy
IIUBiAI30BaHUX HaAPOJiB yKe 3aBoHOBaHE U
He MOzKe OyTH 3aiiHATe HikuM iHmmMm" [49].

[MoTyxHiCcTb YKpaiHCBKOI MOBHU
00CTOIOBAB TaKOXK YKPAiHCBKHUU iCTOPHK,
eTHorpad, [Ipo3aik, II0ET-POMAaHTUK,
mucauteab Mukoaa KocromapoB, gkui,
KpiM TOr0, yKa3yBaB Ha IIHCEMHIi TPaauLIil
YKpaiHIliB, BHU3HABaB BIIAUB
CTapOIIMCEMHOI YKPaiHCBKOI AiTepaTypHOI
MOBH Ha pociliceky: "lla MoBa, Bimoma Imim
iMEHEM PYCBKOi, Masa BEAMKHN BIIAUB Ha
BUTBOPEHHS MOCKOBCBKOi MOBH BHIIIOTO
CBiTY U  aiTepaTypu:  BioMo, IO
AOMOHOCOB y4HBCd II0 TpaMmaTuili MeaeTia
CMmoTrpuilbkoro ¥ BHBYMB HamnaM dTbhb
"TlcaaTup", TIEpEKAaoeHUE Ha  BipIi
Cemeona Ilononpkoro. Pyckka moBa Oyaa
3HAYHO OOPOOAEHIIIO, aHiK ITHCBMOBA
MoBa MockoBii; Ha HiM O6yao HammcaHo
faraTo KHHUI, Ha KOTpPi BiguyBasach
rorpeba i B MoCKBi; mpuTroMy K Kpari
[IPOIOBIIHUKN HAINIOi IIEPIIOi ITOAOBUHU
XVIII croniTTa Oyan yKpaiHIsgMH, i Xo4a
HaMaraAucs IIHCaTH I[10-MOCKOBCBHKOMY,
ce0TO, II0-CAOBEHCBKH, Ta HE MOTAH He
BHOCHUTH B CBOi TBOPH €AEMEHTIB PiAHOTO
Kparo" [49].

dpaHIy3pKUH TIOAITUK, ceHarop,
caaBict Heaamap Kazumup (1797-1870)
TaKOK 3BEPHYB yBary Ha Oarati Tpaguiiii
YKpaiHCPKOTO IIMCBMEHCTBA, CBOEPITHY
icTopito, KYyABTYpy Ta MEHTaABHICTH
pycuHiB: "B €Bpomi icHye Hapon, 3a0yTuit
icTopukaMy, — Hapond pycuHiB... Llei
Hapo/ iCHye, Ma€ CBOIO iCTOpiio, BiAMIHHY
Bix icTopii Iloarmd i 11e 6iabmre BigMiHHY
Bix ictopii MockoBumHu. BiH Mmae cBoi
Tpagulii, CBOIO MOBY, OKpeMy Bix
MOCKOBCBKOI M IIOABCBKOI, Ma€ BHUpPa3HY
IHAWUBIAyaABHICTb, 3a dKy OopeTrhcd.
IcTopia He mnoBuHHa 3abyBaTu, LIO MO0
I[lerpa I To#f Hapoxm, SKUW MH HUHI
Ha3UBa€EMO pPyTe€HaAMH, 3BaBCH PYCBKHM,
abo pycuHaMu, i HOro 3eMAs 3Bajacs
Pyccro i Pyrenieto, a To#t Hapon, akuii Mu
HUHI 3BEMO PYCBKHUM, 3BaBCH
MOCKBHHAaMH, a ix 3eMasg — MockoBi€ro. Y
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KIiHIII MUHYAOTO CTOAITTE BCiy PpaHIii i B
€Bpomni qobpe BMiAu BigpizHaTH Pyck Bifg
Mockosgii" [49].

[lepemycim y Oaratpox o0oOpasHHX
BHCAOBAIOBAHHSIX IIPO YKPaiHCBKY MOBY
HiJKPECAEHO, III0 MOBa — imeHTH(IKaTOP
Haiii. Hacamnepen 11e BU3HaBaB BioMuit
YKpPaiHCbKUH y4eHUM Onekcanap
[ToTeOHs, 9Kuil OOTPYHTYBaB AYMKY IIPO
Te, III0 MOBa € OAHICI0 3 O3HAK HAallii, 60
JOEMOHCTPYE CBOEPiOHUMN crioci6
MHCAEHHS, € 3acoboM nepegadi
CycmiAbHOTO #  BHPOOHHYOIO  [IOCBimy:
"IlpaBUABHA, €aAWHA HNPUKMETA, 3a SKOIO
MH IIi3HAEMO HapoX, i BogHoOYaC €AMHA,
He3aMiHHa HIiYMM 1 HeOAMiHHa yMOBa
iCHyBaHHSI HapoAy € €OHICTh MOBH. <...>
Bona € iHcTpymMeHTOM cBimomocTi HU
€AeMEeHTapHOI0 OOpPOOAEHHS AYMKH, i, IK
IHCTPYMEHT, 3YMOBAIOE npuioMu
po3ymoBoi 1mpari... Tomy HapomHICTB,
TOOTO TE, WI0 POOUTH BigOMHUII Hapon
HaApoOJOM, IIOAdTaEe He B TOMy, 100
BHCAOBAIOBATHCS MOBOIO, & B TOMYy, $IK
BHCAOBAIOBaTHCca" [42: 187].

9k moporoiliHHe HanbaHHsS, CKapb
po3rasgaB HallioHaABbHY MoOBY bBopuc
IpiHyeHKO, 110 Ha3WBaB MOBY OJHI€I0 3
npuxmem Hapody, IIicCAd 3HUKHEHHS
SKOI BTpadae CBOIO iMEHTUYHICTD i HAPOM:
"X0oTh i HE MOKEM 3all€pPednTH, IO I3UK
HapoAy HE € BHUKAIOYHO HOro €IUHUM
no6poM, TPHU3HATH MYCHMO, IO $3UK
€CTb OJHUM i3 HAWBasKAWUBIIINX IPUKMET
i ckapbiB Hapomy. CTpaTuThb HApPOX CBIiH
IINTOMEHHUH  d3UK, IlepecTae OyTH
HapoZOM, IIEPETBOPIOETHECH, HIiKYEMHIE,
PO3MIAMBAaETLCS, SIK CAMHA Ha BOOLI Mix
IHIMUMU HapogaMu. To TeX KOXKHHUH
Hapim, 110 TIIodyBae cebe Hapoaow,
JOPOKUTH PigHOI0 Oecimoro. XTo obpazkae
piu HapomHy, TOH obOpaxkae CBSTOLI
HapoaHi, obpakae Bech Hapon' [17: 203].

[Ipo HEOOXimHICTL PO3BUTKY PigHOI
MOBHU SIK 3alopyKH ICHyBaHHS pigHOI
KyABTYPH, SIK YMOBH, 3a SIKOi pO3KBiTae i
JKUBE Hallid, ToBopuB 1 Muxatiao
IpymmeBcekuii: "Y Hamli yacu HeMa BIKeE
CTapHX YHIBEPCaABHUX KyABTYPHHX MOB,
KOXKHa HAapOAHICTh PpPO3BUBAE CBOEIO
PiAHOIO MOBOIO KYABTYPHY IIpalllo; BECh
KyABTYPHUN 3amac 36epiraeTbcs pPimHOIO
MOBOIO; MOBa CTa€ IMHUTAHHAM 3XUTTSI i
cMmepTi, "OyTH 41 He OyTH" HalliOHAABHOTO
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iCHyBaHHS. Bing BUpIillIEeHHSA IIBOTO
3aBIaHHS 3aA€XKHUTb, YU Hepedae neH
Hapod OO0 KYABTYpPHUX Hallil, 4u
3aAHIINUTBCA Ha CTAHOBHIII HHXKYHUX
HapoAdiB, III0 MOXKYTb 3aJ0BOABHUTHU
BAQCHUMHU  3acobaMu  AMIIlEe  HHXKYI
KyABTYPHI ITOTpeOH CBOrO CYCHIiABCTBA, a
[AS 3alOBOAEHHSI BHIIUX HOTpPeO BOHU
IpUMyLIEHI  BAaBaTHCA OO0  4yXKOi
KyAbTYypH, gykoi moBH" [18: 174]. Tomy
MOBY Ha3WBalOTh KpoB’to Halii ("MoBa —
Ile KPOB, III0 006irae Tiao Harii. Butouu
KpOB — yMpe Hallid. Binbepu B Hapomy
MoBy — i BiH 3arune" (FOaisH [I3epoBuy
(1871-1943), cB4ameHHUK YKpPaiHCHKOI
IPEKO-KaTOAUIIBKOI II€PKBU, TaAHUIILKUH
nexaror [27: 8|); YMHHUKOM KOHCOAimartii
Hauii ("MoBa B VYKpaiHi - oguH 3
HaWBasKAUBIIIINX YHHHUKIB KOHCOAifariii

Hawmii" (Mukoaa 2XKyaumHchbKUH [22]));
HalBa>KAUBIIINM ineHTHUdIKaTOPOM
Hapony ("MoBa -  HaWBaxKAUBIIINH

HaIllOHAABHHUH imeHTUdIKATOpP, 3aBASIKHA
SJKOMYy KOXKHa Hallid BUPI3HAETHCH 3-

IIOMiK  IHIIHX, YCBiZOMAIOIOYH ce0e
caMoOCTaTHIM Ta CaMOYUHHUM
cyb’ekToMm icropii" (Oavra Penuk [56]);
Mapkepom Hawii ("MoBa - 1e Te, LIO
o0’emHye AlOAeH, a Hamilo PpPoOUTH

cuapHOW0O. lle HafiBaxKAUBIIIUN MapKep
HallioHaAbHOI camoigenTudikarii” (IBan
MaakoBuy) [28]).

Cepriti 2KagaH IIiIKpPECAIOE, 1110 MOBHE
OUTaHHS B Hamlifi kpaiHi Haa3BU4amiHO
3amoaiTu3oBaHe, ToMy BHOip MOBHU
CIIAKyBaHHA — Il ¥ BUOip mHoAiTHYHOL
ckaamoBoi: "Ilyxke dYacTo Oad yKpaiHig
BHOIp Ti€el 4YM iHIIIOI MOBU € HHUTAHHAM

CBITOTASTHUM Ta iJE€OAOTIYHUM — Y
OiABIIIOCTI BUIIAAKIB TH OOHpaEll He
IIPOCTO MOBY KOMYHIKyBaHHS, a

Al

npuiimaemn neBHUE "Habip LiHHOCTEH',
III0 BKAKOYae B cebe #| IOAITHYHY
CKAQIOBY, ¥ KYABTYpPHY, ¥ icTopuuHy, Y
HepkoBHY" [41].

Kopotko OIHCYHOYU icTopiro
ykpaincekoi MoBH, Hapgia Kpacotkina
BHU3HAE, II0 0e3 MOBH 3HHKAE U HaIlis:
"Tontaam wMoBy i gymmau,/ 1Ilo6
yKpaiHenp oHiMiB./ 3maBasoch, He Oyao
Bxke ¥ cuam,/ Hi micui mo6poi, Hi caiB./
CkaaiueHa, mpuHHIIKAA MoBa./ Bci
OyMaAu, LI0 Ile BxXe — Kpax.../ Awum
IIiCHA OTAIIKH cBiTaHkoBa/ Ii Gyamaa y
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cepusax./ | MoBa HIXKHO po3KBiTasa,/
[Ipuxomuaa y AuBHI cHH./ | KOAMCKOBOL
cuniBasaa/ [3 mepmmMm mnoaguxoM BeCHH./
Hi, mama wmoBa He BMHpasa,/ Bona
bopoaaca ¥ xuna./ 9k PeHIKC — 3aBKIU
Bockpecasa/ 1 1o AloACBKUX ceprelb
imaa./ 1 ock BoHa — mepxKaBHa cTaaa,/
YapiBHa MoBa 3-moMik MoB!/ I 6GapBamu
BciMa 3arpasa.../ HixTto 110 MOBy He
300poB!/ Xo4 3HOB epeBepPTHi 3 Hapoay/
Ha3zan Bce x04uyTh HOBEPHYTH,/ Y MOBHU
BHKpacTu cBobony/ I mepekpuTu CBIiTAY
nyTb.../ Hapom mocraBuTh Ha KoaiHa,/
[ITo6 ykpainenes oHiMIB./ Bimmatu B
pabcTBo YKpaiHy.../ XTO K MU 0e3 MOBH i
6e3 caiB?/ Hixro... Sk 3ruHe pigHa
MmoBa,/ bBes3auki craHemM MM, aBXKexkK?/
BaruHe ¥ Hauig uyynoBa/ I pinHa Ykpaina
- Tex" [20].

Otxe, KAQCUYHY dopmyay,
cthopmyaroBaHy 1e IBanoM Ori€eHKOM
"/lonoku xumume moea — 00mu xumume i
Hapoo, sIKo HayloHanvHicmsb. He cmaHe
MO8U — He cmaHe U HAYIOHATbHOCMU: 80HA
PO3NopoLUUUMBCSL nomK oyoKkuumu
Hapoodamu' [37: 4], Hapasi, iMOBipHO, Tpeda
OPpUAMATH TakK: IIOHATTH HAUIOHATbHU
BKAIOYA€E TaKy CKAaNOBYy, K moea (‘Mosa
IIAIOC CIIiAbHa CaMOCBIIOMICTE [IOPiBHIOE,
3a myxxe HebaraTbMa BHUHSTKAMH, IIOHATTIO
“pamioHaspHu”" (Terana Maaspuayk) [41]).

loBopgun  1mpo  MeaomdiMiHiCTL  Ta
MHAO3BYYHICTb YKPaiHCBKOI MOBH, XO4Y€MO
iIKPECAWUTH, LI0 IIi PHCH HAaIIoi MOBU
BU3HAIOTH BifIOMi OOCAITHUKH (POHETHKH i
donoaorii, 30kpema Hina Tompka: "Te, 1o
YKpaiHChKa MoBa Bi/I3HAYAETHCS
0CcOBAMBOIO MHAO3BYYHICTIO, BiIOMO
30aBHA, i, 30a€ETHCH, HIXTO HE
CyMHIBa€eTbCcd B IboMy Teriep" [52: 3.

MeaoaitiHicTs, MEAOTUKY MOBU
3a3ByYail  poO3yMilOTh SK  OCHOBHHM
€AeMEHT iHTOHAaIllii Ta BUMOBU, BUPaKeHUH
Y IIOCAIJOBHOCTi 3MiH BHCOTH TOHY (FOAOCY).
[Ipore e muTaHHA TOTPEOy€E MTOKAAIIHOTO
BUCBITA€HHS ¥ OOIPYHTYBaHHS, afKe BOHO
4acTO OTOTOXKHIOETHbCA 3 €B(OHI€I0 UM

iHTOHAITI€I0. "Meaonuka OpraHizoBye
dpasdy, mnomiagroyn i Ha CHHTAarMm Ta
PUTMIYUHI TpyIIy; PO3MEKOBY€E
KOMYHIKaTUBHI TUIIH BHCAOBAEHD
(muTaHH4, CIIOHYKaHH4, PO3IIOBiAb);

II0CTa€ OMAHUM i3 pEryAdpHHUX 3acobiB
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BUpaKEHHs eMOIlifi, MOJaAbHUX BIATIHKIB,
ipoHii migrekcty ToIo" [21: 2: 172].

[Ipore  MHAO3BY4YHICTH yKpaiHCBKOI
MOBHU BYE€Hi HepigKO IOB’EI3VIOTH i3
TY4YHICTIO, BHPA3HOIO  IIOBHO3BYYHOIO
BUMOBOIO TOAOCHHX 1 IIPHUIOAOCHHUX Y
CHUABHHMX 1 CAaOKHMX  TO3UILIX, Ta

BOKAaAI4HICTIO, IIEpeBaroi0 TOAOCY Haf
IITyMOM ITif{ Yac yTBOPEHHS 3BYKiB.

Ha 1110 ocob6AuBicTb yKpaiHCBKOI MOBU
3BEpPTaAU yBary 37aBHa. 30KpeMa, IIe B
Opyrii moaoBuHi XIX cropiuyus Ppigpix
Bomenmrenr (1819-1892), Himeubkui
IIOEeT, IlepeKaanad, AKUU OOBrO KUB Y
Pocii, 6araro mnomopoxyBaB YKpaiHOIO,
BimzHayaB: 'Y KomHIM KpaiHi gepeBo
HaponHoi T1oe3ii He BHUOAAO0 TaKUX
BEAUKHX IIAOMIB, Hie OyX Hapoay He
BUIBUBCA B IIICHIX TakK JKHBO i
OpaBOUBO, SK ceped yKpaiHiiB. Axuit
3aXONAMBHUH MOAWUX TYTH, $Ki TAHOOKI,
AIO[STHI TIOYyBaHHS B IICHAX, IO iX
CITiBa€ KO3aK Ha 4yKHUHi! YlKa HIXKHICTB y
napi 3 My>KHBOIO CHAOIO IIPOHH3Y€E MOro
Ar000BHI TricHi... CripaBai, Hapom, L0 Mir
CIiBaTH Taki ITicHI i AroOyBaTuCHd HUMH,
HE Mir CTOSTH Ha HH3bKOMY CTYIIE€HIi
ocsiTu. llikaBo, 1110 yKpaiHChKa HapoaHa
rnoesia mgyxke T1oAiOHaA iHOZI  CBOEIO
dopmoro mo 1moesii HAMOIABII OCBiYEeHHX
HapoJiB 3axigHoi €Bponu...";
"YkpaiHCbKa MoOBa HaliMeaonitiHima M
HaMNroaocHima IIOMizK ycima
CAOB’IHCBKMMHU MOBaMH, 3 BEAHMKHMHU
MY3UKaAbHUMHU MOXKAUBOCTIMH" [49].

Ha wmeaomuky  yKpalHCBKOI  MOBH
3BepHYB yBary i Boaogumup Cawmitia€HKO:
"Bimomo 6yao moci, mio BKpaiHCbKa MoOBa
CBO€I0 MOOPO3BYYHICTIO 3aiiMae OomHE 3

HeplIInx Miclp (MOXKe, Tpere abo
4yeTBepTe) MiK yciMa €BpPOIIEUCHKUMHU
moBamMu. Ilio OyMKy  Oy»Ke  A€TKO
MOSICHUTH (akTaMu (POHETUKHU..." [45:

376]. Aae OTOTOXKHIOE BiH Il IOHSTTS 3
MHAO3BYYHICcTIO ('...2KMUBa HapogHa MOBa
Ma€ KiAbKa OQyKe IIPOCTHUX CIIOCO0IB MO0
YHUKHEeHHS 306iry 6araTbox IIIeAeCTiBOK, i
4yepe3 T€ CAOBA €OHAIOTHCS IIAABHO, AETKO
[0 BHMOBHU, MOBa OpPHHHUTH ITOBHOT'OAOCO
¥ Mmy3ukaspHO" [45: 376]).

A MixX THM YyYeHi HifpaxyBaaH, IO
MEAOMIHHICTE CTBOPIOETHCI XapaKTepoM
3By4YaHHd 3BYKIB yKpaiHCBKOI MOBH.
Hampukaazm, 1micts T10AOCHHX —(POHEM
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YKpaiHCBbKOi MOBH, $Ki YTBOPIOIOTHCH
TIABKM 34  [JOIIOMOIOI0 TIOAOCY, Bif
3araAbHOI KIABKOCTi (POHEM CTaHOBALATH
15,8%, HATOMICTBH IIPHUTOAOCHI (POHEMH —
84,2%. N MOBHOMY IIOTOLIL
CIIiBBiJHOIIIEHHSI T'OAOCHHUX 1 IIPUTOAOCHUX
doHEM 3MIHIOETHCHA: TOAOCHI CTAHOBAHATH
41,8%, a IIPUTOAOCHI - 58,2%
(BupiBHIOBaHHA B MOBHOMY  IIOTOLI
KIABKOCTi TOAOCHUX i IPUTNOAOCHHX (POHEM
3MiMCHIOETBCS  3aBAIKH  [Oii  3aKOHY
BUCXiJHOI 3BYYHOCTI B ITPOIIECi ITOOYIOBU
CKAQiB, a OTXKe, IIepeBaXkamTb B
yKpaiHCBhKill MOBi BiOKpHUTi cCKAaaH). SKINO
BpaxyBaTH, ILI0 Cepel IIPHUTIOAOCHUX
PYHKILIOE AeCcaATh COHOPHUX (PoHEM (ITif
4ac iX yTBOpPEHHH TOAOC IlepeBazkae€ Hal
IIIyMOM) Ta AECATh A3BIHKUX (y IIPOILIECi ix
YTBOPEHHA IIIyM IHepeBakae€ Hal N'OAOCOM,
aane TIroaoCc IPHUCYTHIH), TO craHe
3p03yMiAUM, 110 B MOBHOMY IIOTOIIi 3BYKH,
B YTBOPEHHI SKHX Oepe y4acTb TIOAOC,
IIepeBazkaloTh i CTAHOBAATH OAM3BKO 75%,
a ToOMy MOBa 3BYYUTH K MeAOdid [SS:
764-7653].

He sBumagkoBo Mukoaa HakoHeuyHUH,
BU3HAYAIO4YHU 0Co0AMBOCTI BHMOBH
FOAOCHUX 1 IIPUTOAOCHUX B YKpaiHCBKiM
MOBIi, HiKPECAIOBaB, II0 HEHAaTOAOIIEHi
TFOAOCHI B YKPaiHCBKiH AiTepaTypHiil MOBI,
"SIK IIpaBHAO, Pi3K0, TOCTPO HE Pi3HSTHCH
CBOEI0 BHUMOBOIO BiJ HaroAOIIEHUX: yCi

CKAQOBiI TOAOCHi... B YCiX TIO3UIIiSX
HOPMAaABHO € 3ByKaMH IIOBHOTO
TBOPEHHS, 1110 30epiraroTb TOAOC,
IIOBHO3BYYHY BHMOBY, a TaKOX (3a

HEYHCACHHUMHM, [OPiBHSHO, BUHSTKaMM)
M CBOIO 4KICTb 1 B HEHaroAOLIEHUX
CKAQax (pi3Ke CKOPOYEHHs, OCAAOAEHHS,
"HamiBrayxa" BHMOBa ix - pigke #
HETUIIOBE [ASI YKPaiHCHhKOI MOBH fgBHIIIE)"
[35: 5].

MHAO3BYYHIiCTB —  CIIPOMOXKHICTH
POHETHYHOI CHUCTEMH MOBH CTBOPIOBATHU
MeAOAiHHICT, 3BydaHHsa [21: 2: 196];
nobpe, mpueMHe 3 HOTASIAY (POHETUYHUX i
AEKCHUKO-CEMAaHTHUYHHUX HOPM  II€BHOI
MOBHM  3BY4YaHHd OKpPEMHX  MOBHUX
€AeMEHTIB — 3BYKOCIIOAyY€HBb, CAiB i
CAOBOCIIOAYYEHB. MuAO3BYYHICTB
YKpaiHCBKOI MOBH JIOCATAEThCI
IIPUPOOHUM  4YepryBaHHIM OKpPEeMUX
TOAOCHUX 1 IIPUTIOAOCHUX, CIIPOLIEHHAM Yy
rpynax IIPUTOAOCHHX, BHUKOPHCTAHHAM
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rIapasreAbHUX MOP(OAOTIYHUX (POPM CAiB
OZTHAKOBOTO 3HA4YEeHHS, 30KpeMa
CAYy>K00OBHUX CAIB: Yy — 8, Y8 — Y8i, 3 — i3 — 3i,
o — 06, 6u — 6 Tommo. MHAO3BYUYHICTL €
OIHUM i3 3ac00iB ITiACUAEHHS BUPA3HOCTI
MOBH Xy[JOXKHBOI'O TBOPY BHAaCALIOK
[OCATHEHHS FrapMOHIMHOro 1o60py 3BYKiB
Yy TEKCTi.

IBan Orierko B crarri "Haouna
TabAWIIA  MHAO3BYYHOCTI  yKpaiHCBKOI
MOBH'", agpecoBaHii mkoasgpam [36],
TIOITYASIPHO IIOSICHIOE, y qoMy
BUIBASIETBCSI MHUAO3BYYHICTh yKpPaiHCBKOI
MOBH, BiH CTBOPIOE TabAHIIO, SKOIO
3pYYHO KOPHUCTYBATHUCS Il 4ac BHOOPY
BapiaHTa npedikca, cydikca,
IIPUHMEHHUKA, CIIOAYYHUKA.

I[Ipo MeaomdiMiHICTL YKPaiHCBKOI MOBH
roBoputk i JAmurpo IMaBanuko: "T'eHiaabHi

rommo3uTopu Momapr i bBerxoseH,
Famaka 1 YadikoBebkuii, bBaprok i
CrpaBiHCBKUH KOpPUCTyBaAucCd
YKpaiHCPKMMH  MEAOAIIMH y  CBOiH

TBOPYOCTI, & IIe 3HAYUTH, III0 BOHHU YUyAH
BiOpamiro Ha#BUIIMX HeOec HaIIoi MOBH';
"YkpaiHcbKka MoBa He 0OigHa, He
ByABrapHa... BoHa Ma€e CBOIO OCOOAUBY
My3HKaAbHICTE. llg He30arHeHHa aymia
Hairoi MOBH, SK 30A0TOHOCHA pidka,
BHOAMCKYE€ Ha XBHUASIX HAPOMAHOI ITiCHI,
[IepEeAUBAETbCSI B MOyLIi Haii, TBOPUTH
IIOYyTTEBY HEPO3PHUBHICTH YKPaiHCHKOIO
cepid ¥ yKpaiHCbKOi 3emai" [7].

BunmatHi pmigdi  KyAbBTYpH  BHUIIASIAU
GaraTcTBO BUpPaKaAbHHUX 3acobiB
YKpaiHCBKOi MOBH dK OHY 3
BH3HAYAABHHUX ITHTOMHX pHC. Mpersca

IepeayciM IIpO AEKCHYHY Ta I'paMaTU4HY

(Mopdroaoriuny i CHUHTaKCUYHY)
cuHoHimiro. He  BumankoBo IlaBao
'paboBCHKMHI Ha3UBAaB YKpaiHCBbKY

~

HapoAHy MOBY 6araToio # IIHPOKOIO
("Haponua MoBa Taka Oarara ¥ IIIHPOKAa,
10 3aTUCHATH 1i B paMKH BY3BKOI
rpaMaTUYHOCTI Ta Mme 3 KpahoBOro
HOTASZTy — 30BCiM He po3cyxHa pig" [16:
295]); Yeaebi EBaia (1611-1679/1682) —
OOroCAOB, Aep>KaBHHUH Oidd, MaHAPIBHHUK
i nmceMeHHUK OcMmaHCBKOi  iMmmepii
XVII croairta - OaraTIo:o 178
BCEOCS>KHIIIO, HiXXK HalfgaBHIIII MOBH
cBiTy ("YKpaiHui — crapogaBHi#l Hapon, a
MoBa ixXHg OararTiia i BCEOCSKHIIIA, HixK
IepCUAChKa, KHTaWChKa, MOHI'OABCBKA 1
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BCiagki iHmmi..." [27: 36]; TI'puropii
KBiTka-OCHOB’IHEHKO — BEAMYHOIO Ta
BUTOH4YeHOI0 ("MoBa, III0 Ma€e CBOIO

rpaMarTHKy, CBOi IIpaBHAd, CBOI 3BOPOTHU
B MOBAEHHi, HENOBTOPHi, $Ki He
nepekaacTyu iHIION; a ii moesig?! Xait
CIIpoOyIOTH IIepefaTH BCIO CHAY, BCIO
BeAUY, BUTOHYEHIicTb iHIom!" [37]) .

[TepenoBi KyABTYpPHI Oiddi poO3yMiAH, ITI0
MOBa HAaIIlOTo Hapoay Taka barara, 10 B
Hili Aerko BigHaiiTH TOTPIOHI 3aco0u O
TBOPEHHS TEPMIiHOAOTIi Oyab-sIKOi raaysi:
"HaBiTp Taka cyBopa Hayka, 4K
KibepHeTHKa, i Ta 3HadmAa B
yKpaiHCBKi# MOBi CBOIO IIE€PIIIOJOMIBKY,
a/pKe MaeMo (pakT yHiKaAbHHH  —
€HIIUKAOIIeIis KiOEpHEeTHKH BIIEpIlle B
CBITI BHUHIIAA YKpPaiHCBKOIO MOBOIO B
Kueni" (Oaeck 'ongap [14]).

[Ipo CHUHOHIMIiHHI OaraTcTBa
yKpaiHCPKOi MOBH CBimg4aTh ii CAOBHUKH.
Hamnpukaan, y CAOBHUKY
CearocaaBa KapaBaHCBKOTr0O II0JaHO

HaMUOIABIIY KiABKICTHP CHHOHIMIMHUX T'PYII
(17 Tuc.) [23: 3], y CnosHUKYy CUHOHIMIS
YyKpaiHcbkoi moeu HaMNIIOBHIIIE II0AAHO
CEMAaHTH4Hi, rpaMaTHU4Hi Ta CTHAICTHYHI
XapaKTEePUCTHUKH  KOXKHOI  peecTpoBoOi
omvHUIl (a ix HapaxoByioTb 43960),
YKUBaHHS CHHOHIMIB IIPOiAIOCTPOBAaHO
TUIIOBUMU A9 HUX KOHTeKcTamu [40].
Bimomo, 110, 3rimHO 3 BH3HAHOIO
MOBHOIO YHIBEpCaAi€l0, CEpeaHs AOBXKHHA
CHHOHIMIHfHOI Tpynmu B 0araTboxX MOBax
cBity — 12-15 caiB. Ilpore cHHOHIMIHI
paou yKpalHCBKOI MOBH MAaloThb Oararo
AEKCEM, ¢Ki He CTaadn HaabaHHaM
YVKpPaiHCBKOI  AiTepaTypHOI MOBH, aA€
30epexkeHi B  HapomHii mam’ari #
PYHKIIIIOIOTE gK giasekTHi. CkakiMo
Faanna Boryipka 3adikcyBasa B
nianekTax yKpaiHcbkoi moBum 100 HasB
gatiku, Mukoaa IlaBarok — 100 Ha3B BiTpPY,
Mukoaa Hukonuyk 0iag 300 HaiiMeHyBaHb
mxepeaa. IIpo e Oaecy T'onuap ckaszas

Tak: 'CHoiAbHOI0 OyXOBHOIO  IIpallelo,
aKTUBHICTIO MMCAI, TakKTOM 1 BHCOKUM
PO3yMiHHAM MOPaABHOCTI AFOICBKUX

B3a€EMHUH AIHTBICTUYHUN TeHill YKpainu
BUTBOPIOBAB Te€, 110 CHOTOIHI HAHECEHO Ha
aTAacu OaraTIONMX AiaseKTiB Harti' [14].
IlepenoBi KYABTYPHI Jisgyi
3aXOIIAIOBAAUCS KUBOITHCHICTIO
YKpalHCBKOi MOBH, HagBHICTIO 3ac00iB OAS
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nepefadi HaWMEHIINX IIOPYXiB [OyMKH,
HOYyTTiB. 3OaTHICTh AEKCEM YKPaiHCHKOI
MOBH HabyBaTH HOBUX 3HA4YEHb,
nmepeocMucamoBaTuca.  Mwukoaa  Mapp,
BiIOMHUI1 AIHTBIiCT, iCTOPHK, eTHorpad,
apxXeoAor, Ha3BaB IIOAICEMaHTU3MOM, III0O
3acBimguye maBHiCTE MoBH: "...IlepexkmTok
TI0AiCEMaHTU3MY XapaKTepH3ye YKPATHCHKY
MOBY iabaeM PO3BUTKY OiAbIII
CTapoJaBHIM, HIiXK IHINI iHZOEBPOIIEUCHKI
MmoBH" [49].

IBan BuxoBaHellb ceKpeT KHUBOIIMCHOCTI
BOayae B HENOBTOpHOMYy I Oaratomy
AEKCHYHOMY 3ariaci yKpaiHChKOi MOBH Ta
cnerudini rpamarnaHmx  ¢gopm: "Mosa
Mae aBa TIOTYKHiI KpHaa, SKi OaioTh ik
IIOBHOKPOBHE JKMTTS: OKeaH CAiB 1
rpamaTuky” [4: 21].

3HayHi MOBHi 3aco0M HaKOIIMYEHO B
VKpaiHCBKIiE MOBI 1 g[ag  1iepenmadi
IICUXiYHUX CTaHIB AIOAUHU: "YKpaiHIl aas
BUSIBA€HHSI €MOLIiH, IIOYyTTiB (UM 3aKUIIUTH
y Ccepli THIB, YU OXONUTb XKypba, UHu
HDKHICTE PO3MIKIIINTL Ceplle) MAaroTh
MOBY, IIIO 3A€AisHA... ITICHAMH AIOOOBi"
(AmBpociti MetauHcekuti); "CaoBo — 1€
OiaMaHT: TO CsI€ ¥ CMI€TbCH, TO 0OEPHETHCS
MYTHOIO CABO3010, TO BHUOANCKYE SICKpaBO-

THiBHO ab0 AacCKaBoO, CIOKIiMHIiIlIE 3
OoOpoToI0, TO CHasaxHe, MOB 3ipka
POBiIHA, dKa HapPoMKye Hamii, wMpii,

croxiBaHHs, ab0 BECEAKOIO 3arpa€e i Tak
Oaabopo 3arrasae, HeHaye BaOUTh, i KAWYE,
i HaBiTe Haguxae" (KocmuKa [I'puropiit
(1899 - 1934), ykpaiHCBHKUI NMHUCBMEHHUK-
HoBeaicT [27: 102]).

IIpote MaicTpu
XyOOXKHBOTO CAOBa II€PEKOHAaHI,
AEKCHUYHI 3arnacu MOBHU cain
BUKOPUCTOBYBaTH  BMiAO: "O CAIB
KOPCTOKAa i coaoaka Baana!/ He omeuncs
Ha ixgpoMy BorHil/ Taki 6Au3BKi
3By4YaHHaM 'pama" ¥ "3pama"!/ ki x
IpoBaAAd TOMiXK Hux crpamHdi!/ T -
BeCh y CAOBi, $IK y CHOBUTKOBi,/ 3
KOAWCKH [0 KaAWHH Ha ropbi... / I Bxke
KOAM TH IIOXHUTHYBCBH y CAOBi,/ BBaxkal,
110 IIOXUTHYBCHA y cobi" (OaitiHuk Bopuc);
'TlyiieHe IIOMIXX AIOOM CAOBO IIPOPOCTAE
IIBUAINIE, HiD)K  Oyab-gke  HaciHHA'
(Mymketuk FOpiit [27: 95]).

Cepen NOHUTOMHX O3HAK yKpaiHCBKOI
MOBHM HAa3UBaIOThH i Taki, 9K IOTY>KHICTb,
AKy BOQ4aloTh y 30aTHOCTI MOBH YHHHUTH

IIOETHUYIHOTO
1o

'
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CHPOTHUB aCHUMIAITUBHUM aigaMm, 36epiratu
HaKOIM4YeHi 6ararcTBa B HECIIPUATAUBUX
OAS PO3BUTKY MOBH O0OCTaBHHaX, Ta
MOTYTHICTB: "YKpaiHCcbKa, Ha BiAMIiHY Bif
aHTAINCBKOI, POCIHCBKOI WM IIOABCHKOI, —
MOBa, IKa B MOJepHUH mepios 3a ocTaHHI
200 pokiB IpakKTHYHO HE Maaa, HaBITh HA
BiZICTaHi OJHOTO IIOKOAIHHSI, ITOCTiHHOTIO
IHOAITHYHOrO mnaxy. lle MoBa, gkoi He
IPUKPUBAAH apMii i paoTH, a HAaBIaKHU —
Ile MOBa, 3a Ky pPO3CTpiAloBaaHM, SK Y

Kueri 1918, Tak i B [HouHeuwsky 2014
poky. I Te, 1m0 B 1IHUX yMOBax
HaWMEHIIIOr0 CIIPUAHHS — I MOBa He

ITPOCTO BUXKHAA 1 30eperaacs, a CTBOPHAA
IIpEKpacHy AiTepaTypy, CIaIKOEMHUIIEIO
gaKoi Maro 4YecTb cebe IoyyBaTu - 1€
IIOKa3HUK TOro, III0 e — HaA3BHYaHHO
CHABHA i IToTyKHa MoBa. MoBa, 3a SKOIO,
o 6 Tam He Oyao, — maiibyTHEe" (OkcaHa
3abyxko [20]). IIpuyMHH [OOTYKHOCTI
BOaYaroTh y 30epekeHHi TpagullifiHux
3aco0iB BHUpaKeHHS OyMKU Ta 31aTHOCTI

[0 OHOBAEHHHS AEKCHYHHX 3acobiB i
rpaMaTHIHUX dopwm: "HeaBuuaiina
OMHOIIIAICTE YKPaiHCBKOI  AiTepaTypHOI

MOBU CHABHIIIA, HiK ICTOPUYHI aKTH, SKi
IMaTyBaAHM TEPUTOPiI0, HeHapyIlleHa B
Hapozi icTopuyHa Tpamullis, MO0 3yMiaa

HaTXHyTH HOBITHIO IHTEAITeHIIiI0
Cy4YacHUMH inmeasammu, 3alleBHHAQ Hallik
AiTeparypi PO3BUTOK, SKOT0 HE

criofiBaAucCs Bim Hac OiAblIi AepikaBHI
Hapoau' (Muxaiiao Pynaunpekuii [22]).

CAyIITHOIO BBazKaeMO ¥ AyMKY IIPO Te,
10 MOTYTHICTH MOBH CBIZ4HUTH IIPO
MOIyTHICTH ii TBOpLA — YKPaiHCBKOIO
Hapomdy, AIHTBICTUYHHM TasaHT i IIpocToi, i
TIOETHIHO o61apoBaHOi ATOTVHU:
"MoOryTHiCTE MOBH — II€ {yXOBHA MOTYTHICTb
Hapony. Came Hapon pga€e MOBiI cHAy U
Kpacy. BiH cam y miCHSX TBOPHUTBH 3pa3KH
HeTlepeBepIIeHol Moe3ii, a Moro reHii i
TarQHTH BHCOKO IIIIHOCATHL aBTOPHUTET
pioHOTO CAOBa, BHAITAIOYM Y BiHOK CBOEI i
CBITOBOi KYABTYpPH HAWIMIIHIII TPOSHIMN"
(Muxkoaa Ilymmuao [22]).

IloBeneHo, 1110 MOBa 30epirae
icropuuHy imeHTuuyHicts Hamii ("Hoas
yKpaiHCBKOi MOBH — TO € BOAHOYAC i 0AS
ykpaiHcpkoi gmepxkaBu #  Hawmii' (Irop
Aoce [27: 40]); "Y ryai croaiTh, ¥y
HE3I0AAaHHOCTI HapoOHOI IicHI, y 3A0Tax
MHCAlL, y mpami i OopHi 3pocraso i
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PO3IPOCTOPIOBAAOCS Ha CBiT
HaWKOIIITOBHIIle TBOPIHHS YKPaiHCBKOIO
Hapoay, OCHOBa MOro AyxXOBHOCTI — pimgHa
moBa" (IBan BuxoBaneusn [22])). A me, gK

CTBEPIKYE YKpaiHCBbKUH YYEHUU-
MOBO3HaBelIlb, eTHOTpad, iICTOpPHK,
negaror Oweasan Ilarpunekuit (1840-
1895), BUIBAGETBCSI HE  AUIIE B

CTapoJaBHIX MUCEMHHX IIaM’siTKax, a U
IIOHMHI BXHMBAHHX TOIOHIMAaxX, dKi He
BUIIQIKOBO Ha3WBalOTh CBigkamMu H
HaagKaMu icTopii, maM’aTKaMu MOBH:
"Hema, okpim PycuniB, gpyroro Hapomy
CAOB’IHCBHKOI0, KOTPHUil OM Ha CBOIH 3eMAai
3HaXOAUB CTIABKHU OPOTUX, OABIYHUX, 10
HUHI 30epesKeHNX I1aM’dTOK i CIOMHHOK.
Kynu He Bep:KEeMO OKOM, BCE IIPUTALYE
HaM OCBS4Y€HY BiKaMH Hallly CTApOBHHY.
Ha3Bu, gk Beckwun, Bopu (MenobGopwu),
Faanu, TepeboBag, YepBeHb, 3BEHUTOPO
— OOHI BeOyTh Hac OO0 4aciB XpHUCTOBUX,
Opyri B OaAseKi-Ilaseki IIpaBiKH, IIe O0
II0YaTKYy I1EPIIOTr0 OCiKY HAIIMX IIPEKiB
Ha ci#i 3emai" [S0].

MoBa obepirae  KyAbTypHHUH  Ta
iH(popMallitHU#l CyBepeHiTeT Hapoay:
"Hiski cmokycum ¥ apryMeHTH  He

IIepeKOHAIOTh HAaC BifiaTH IlepeBary He
CBOI¥ pimHi#, x04u i BOOriii Ta 3arHaHiii
AlTepatypi, — a uyxili, xouya ¥ OAM3BKIH
HaM 1 ropmi#i cBoiM OararcTrBoM i
BCeCBiTHIM 3HaudeHHaM. He 6GaratcrBoM
TBOpPIiB 1 HE CTYIIEHEM CBITOBOTO
3Ha4YeHHsI BUMIPIOETHCH BHCOKA IIiHHICTH
i BeAUKa OpuTdarasbHa cHAa
HiBAEHHOPYCBKOI AiTepaTypH, a THUM, LIO
B ii ckpomMHOMy 3MicTi i (popMmi KoKHa
XKUBa ayiia 6araToMiAbBHOHHOTO
[iBAEHHOPYCHKOI'O Hapo4y 3HaXOAUThH Te,
4yoro He 3Hale B IKOAHIN aiTeparypi
CBiTy. — Y CBOifl pigHil aiTeparypi #
MUCTELITBI MM 3HaXOAMMO caMHuX cele,
CBOE BAAaCHE XKUTTS, CBOIO IHTHUMHY
noOyTOBy i IIpUPOAHY OOCTAaHOBKY, CBOi
HemigApoOHI Mopaab, imeaam i cMakw,
CBOIO XUBYy ayury..." [31: 75].

MoBy ¥ KyABTYPY HEPIAKO PO3IOIAUTHU
CKAQIHO, 0O sBHUINA KYABTYPU 3a3BHYaM

BHpaxkeHi BepbaabHO, a camMa MoBa €
KyABTYPHUM  HambauHaM: "MoBa  gasa
KyABTYypHU — T€ came, II0 IeHTpasbHa

HepBoBa cucTeMa Aast AronuHu" (CraHicaaB
AeM (1921-2006), TTIOABCEKUEH MTUCHEMEHHUK-
dauTact [S8]).
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I e He BHUNAAKOBO. 3a BHCHOBKaMH
BUYEHUX, AHTPOIIOAOTIYHUH cKAQL
yKpaiHlliB, TM[OpiBHAHO i3 CyCiOgHIMH
HapoaaMu, € [OOCUTh OmHOpimHmi: "Yci
AHTPOIIOAOTIYHI THUIIM YKpaiHIIB 3a
IIPIOPUTETHUMHU O3HAKaMHU OysKe OAM3BKi,
a 3a OesSKUMH pHUcaMH HaBiTh TOTOXKHI.
3a OLIHKOIO OOHOTO 3 IIPOBIAHUX
cydacHux aHtTporoaoriB Cepria Cereau B
AHTPOIIOAOTIYHOMY CKAQi yKpaiHCHKOTO
HapoIy 3HaUIIAK BimoOpaskeHHS
6araToBEKTOPHI €THOTN€HETHYHi IIPOIIeCH,
o mMaam Mmicie Ha lliBoenHomy 3axomi
CxigHol €BponH yHIPOOOBK TUCHYOAITE. Y
HUX OpaAr y4acTh Pi3Hi 3a IMOXOMKEHHIM
MopdoAoTiTHI KOMIIOHEHTH, BUTOKHU
KOTPUX MOZXKHa 3HaWTH SIK Ha TepUTopil
Ykpainu, Tak i 3a ii Mexkawmu,
HacaMIlepeZl THX CAOB’THCBKUX IIA€MEH,
SKi 3aKAAaAM OCHOBY OaBHBOI yKpaiHCBKOL
HaponHocTi" [1: 524].

CycmiabHUM IIOCBi
OCAOBECHEHHUM y HOpMax
OCOOHCTOCTi, TpaOUIlisIX  CyCHiABHOTO
KUTTH, npodeciiHux HaBUYKaX,
3BHYAadX, IIPHUKMeTaxX, YCHIM HapoaHil
TBOop4YocTi: "CAOBO AMXE 4YH IIPUBITHE,
KpHBE YU AaCKaBe, IOCTPe YU YAECAUBE,
4YOpHE YU KpacHe, YeCHEe YH HEIIUpe €
KOJEKCOM IIOBEAIHKH. 3 OJHOI'O IIOYyTOIO
CAOBa MU POS3IMI3HAEMO, XTO € XTO i
3Binku. CAOBO — Bi3UTHa KapTKa: BIiKY,
rnpodpecii, corianbHOro craHy, KpaiHU i
rpoMaasgHCTBa, piaHoro Kpaio. CaoBo
TYypTye Alofiefl y Hapon i Oyaye mepzkasy.
Hapemniti cA0OBO OXOpPOHAE KYABTYPHY
LiHHICTE Ta iHdopMalliiHUP cyBepeHiTeT
Hallii Big HallecTss Yy>KOro caoBa'
(Biraaitt Paguyk [27: 112]).

MoBa — 11e HallieTBOPYHUN KO HapoLy,
y HiH BUSBACHA MEHTaABHICTD
KOMYHIKaHTiB, iXHi AyxoBHi Tpaauiii: "Y
CBITAMX, IIPO30pPUX TAHMOMHAX HAPOIHOL
MOBH BiJOMBa€ThCA HE TIABKU IIPHUpPOAA
pimHOi kpaiHum, ase ¥ ycd icropisa
OyXOBHOTO KHUTTS Hapony. IlokoaiHHSA
Hapoay IIPOXOOATh OOHE 3a OOHHUM, aA€
pPe3yAbTaTH KUTTH KOXKHOIO ITOKOAIHHS

Haponay
IIOBEOIHKH

AVIIIAIOTBECA B MOBI — B CIHaJUIHAHY
IIOTOMKaM. MoBa € Ha¥BaxXXAHUBIIIHH 1
HaWMIIHIIIAE ~ 3B’930K, HI0  3’€IHYyE

BiPKHAIL, JKUBYIII Ta MaiiOyTHi ITOKOAIHHS
Hapoay B OJHE BEAUKE, iCTOPUYHE IIiA€.
Bona He TIABKM BHpaxKkae XHUTTEBICTH
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Hapoay, ase € caMme Iie KUTTd"
(KocTanTuH YmMHCBKHM [27: 15]).
3HadyeHHd PiOHOI MOBHU [OA9d OKpPeMOi
ocobucrocri 0OesiiHHe, 060, IIi3HAIOYH
MOBYy, MH IIi3HAaeEMO caMux ce0e.
AiTepaTypHa MoOBa K OflHA 3 00poOAEHUX
¥  ymockKoHaseHHX (popM  iCHyBaHH4
HallilOHaABHOI YKpaiHCBKOI MOBH — II€
IZKEPEeAo XyA0XKHBO-€CTETHIHHX
IiHHOCTeH Hallil, gKi OIIPUABHIOIOTH
KYABTYPY AIOACBKHX B3a€MHUH, TpPaauIlil
CITiAKyBaHH, KOHCOAIAYIOUH MOBHY
CIIIABHOTY B Haillito: "AiTepaTypHa MoBa —
OCBSIY€HA KYABTYPOIO CIIIAKYBaHHA
3araanbHOHaApPOAHA MOBA, II0 Ye€Pe3 OCBITY,
KHUTO/IPYKyBaHH4, BUKOHAHHSH
Ba>KAUBUX CYCIIABHUX (PYHKIIiH BUCTYyIIA€
3acoboM KoHcoaimaiii mHarii"; "Cnorommi
Ma€eMO BH3HATH, IO AiTepaTypHa MOBa,
KyABTUBOBaHA OCBITOI0, KOMYHIKATHBHOIO
IIPaKTHUKOIO OCBideHUX Aroned y XX crT.,

BXOAUTH y HOBi cdepu  cydacHOi
komyHikamii. Ile wmoBa agumaomarii,
MIiKIEp>KaBHUX 3B’E3KiB, PO3IINPEHHS
CAOBHHKA  €KOHOMIYHO], dinaHCOBOI,
0aHKIBCHKOI, IOPUAUYHOL IISIABHOCTI
(CiTnaHa  €pMOAEHKO [19: 111]);
"AiTepaTypHa MoOBa — HEOL[iHEHHUH
HapogHUiM ckapb, i craBuTHUCh m0 Hel
Tpeba TBOPYO, YyBaXKHO, MO0aHAWBO,

0COOAMBO HpPH CIIPobax KaTerOPHUYHOIO
BU3HAUYEHHS AEdKHX 3aKOHOMipHoOcTeH ii
PO3BHUTKY, 30KpEMAa CTAHOBAEHHS OESIKUX
HopM" (Aasa KoBaas [25: 128]).

AirepaTtypHa MOBa obcayroBye
KyABTYPHI HOTPeOU AIOAWHH: "JIKIIO A
CHIAKYBaHHS AOAeH B3araai mnoTpibHa
MOBa, TO JAS KyABTYPHOIO CIiAKyBaHHS
oTpibHa MoOBa Hade B KBaaparti, II0
KYABTUBYETBCA K CBOEPIAHE MMCTELTBO
- MOBa HOpMoOBaHa" (Oaekcanap
[NemkoBcbkU# [27: 73]).

MoBa 6ararorpanHa. Boua # 3acib
CITIAKyBaHHSI, I aKyMyASTOP AyXOBHOCTI,
BHCOKOI MopasabHOCTi: "MoBa He IIpocTo
indopMaTuBHUY 3acib CHiAKyBaHHS, XO4
i BaxkauBUii. BoHa — 11e TAMOOKE I3KEPEAO
XyOOXKHBO-E€CTETHIHUX LiHHOCTEH,
HOCTIiHHUN 1 HeBUYEpPHIHUN aKyMyASdTOP
OyXOBHOCTI, €MOIIiHOCTI, BHCOKOi
MopaabHOCTi" (AHaToaitt BoptHak [27: 9]).

MoBa i1 3acid OBOAOMIHHSI 3HAHHSIIMU,
reHepaTop PO3BUTKY HayKH, 1 3acib
iH(popMyBaHHS4, IHTEeAEKTyaABHOTO
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pPO3BUTKY ocobucrocti: "AiteparypHa
MOBa € 3aco00M 3OiMCHEHHS HANBUIIMX
IPOMAJICBKUX 1 KYyABTYPHHX 3aB/aHb.
Hero KOPHUCTYIOTHCS Iep>kaBHi 178
rpoMaZIChbKi oprasizamii Ta yCTaHOBH,
IITKOAQ, HayKa, XyAOXKHS AiTeparypa,
raseTy, XKypHaaH, TeaTp, pamnio, KiHoO... "
(Aaaa KoBaan [25: 127]).

MoBa A€XHUTHh B OCHOBI BUTBOPEHUX
HapOIHUM TeHieM IIiCEeHb, Ka30K,
napeMili; BOHa IIocTara B YyKpaiHCBKIM
XyOXKHIH 1oesii Ta Npo3i IK HeB’dHY4YUH
deHomMmeH CBITOBUX CBiTOYiB
rnmicbMeHcTBa: "MoBa 6araTomMiABHOHHOIO
YKPaiHCBKOIO HapOAy HAAEKHUTH 0 YHCAA
HaMOIABIIT PO3BHHEHUX i IOCKOHAAUX MOB
cBiTy. lli€eto MOBOIO CTBOPEHI HEMEPKHYYL
1% BEAWYHI Xy O03KHI I[IHHOCTI -
YKpaiHChKa AiTepaTypHa KAaCHKa, GKOIO
MH TIHIIAEMOCs, 00 Ile BaroMHH BHECOK
HaIllOTO HapoAy y BCECBITHIO XYIOXKHIO
ckapbuuiro” (Ilerpo IMany [40]).

MoBa — gBullle peasbHe, MaTepiasbHe i
BoOgHOYAC MicTuuHe. Marisg ykpaiHCHKOTO
cAOBa IIOCTa€E B  pPeaabHOMY  CBiTi
HapPOIHUX TPagULIiN, ITOKAUKaHUX
obepiraTu CBOIO pPOAUHY Bi yCBHOTO
AVIXOTO, TEMHOro, 3arofiraTu  3AUM
cuaam: "MoBa - MiCTUYHE sIOPO Halii,
TOOTO IIOCH OO’€KTUBHO OaHE, IO JKUBE Y
OiACBIAOMUX TAHMOWMHaX eTHorpadgidHol
Macu, Te, IO MOXKe BHAOOyTHCH Ha
IIOBEPXHIO CBiIOMOCTI 21 cTaTu
KepMaHHU4YeM yCiX HallloHAaABHHX 3MaraHb
y Bcix pmiagakax xurtd' (OaekcaHOp
[Torebua [27: 9]); "Hemae  wmarii
CHABHIIIOI, HiXK Marigd caiB" (AHaTOAb
dpaHc [27: 98]).

MoBa Hapoagy — CBigOK  #oro
MOPAaABHOTO 3J0POB’d: "YcyHyTH
nedopMalliro MOBH, OYHUCTHTH 11 Bif
CIIOTBOPEHb, IIOBEPHYTH Hallili MOBI
CIIpaBXKHIO HapoOHY Kpacy — Iie cIIpaBa
gecTi BCiX Hac, i cTaplIux, i MOAOAIIUX,
1le IIPUPOAHUN 000B’I30K KOZKHOTO Iepes
HE3aAE€XKHOI0, BiABHOIO YKpaiHoro. AmKe
MOBOIO Hallil BH3HAYAETHCI MOpPAaAbHE
3I0POB’d Hapoay, HOro pO3BUHEHICTD,

KYABTYPHICTB. Yce e TaKOXK
BH3HaYaTHMe o0pa3 i TBOPYY CIPOMOTY
Ykpainu B ciM1 IIUBIiAI30BaHUX

neMoKpaTudyHux aepxkaB" (Oaecek 'onuap
[22]).
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[Tpopounmu € caoBa Tomaca [leBica,
gaKi nutyBasa Aecsa Ykpainka: "Harlig
IIOBHHHA OOPOHHUTH CBOI MOBY Oiablile,
Hi’K HaBITh CBOIO TepUTOpPi0" [27: 29].

Y3araabHIOE TIOJAHY XapaKTE€PUCTHUKY
moBH Bipm &. [TantoBa: "MoBa — Kpaca
criakyBaHHg,/ MoBa — gK COHIle sICHE,/
MoBa — To npeakiB HanbanHs,/ MoBa —
bararctBo Moe./ MoBa - TO dYHCTa
kpuHulg,/ e 06, MOB  CABO3a,
mKepeao,/ MoBa — me Hamia cpitaunng,/
Bouna gk pobipue 3epHo./ MoBa -
nep:kaBHa TIiepanHa,/ Hero 3aBxkau
nopoxitTh:/ Be3 moBu Hemae KpaiHu —/
MoBgy, gk maTtip, Aro0iTe!" [39].

BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH
AOCAiMKEeHHSA. AHaAi3 AIHTBICTHYHUX
adopu3MiB, aBTOpaMU SKUX € HAYKOBII,
epeioBi KyABTYPHI [idd9i MHUHyAOro M

Cy4acCHOCTI, 3acBigygye, 110 o
HalBasKAUBIIINX IUTOMHUX puic
YVKpaiHCBKOI MOBH BOHH 3apaXOBYIOTh
IIOTY3KHICTh, 0araTcTBO BHPaKAABHUX

3aco0iB, MaAbOBHHUYICTB, XKHBOIIMCHICTD,
MHAO3BYYHICTh, MEAOMIHHICTb, T'HYYKIiCTH
MOPQOAOTIYHHX I CHHTAKCUYHHUX 3aCO0iB,
IIOETHUYHICTh YKpaiHcbKoi MoBH. Lli pucu

Hapasi HiATBEPIKEHO HayKOBUMH
po3BigKamMu Cy4aCHHX YIEHUX.
MenogitiHicTh i MHAO3BYYHICTH
YKpPaiHCBKOI MOBH obrpyHTOBaHAa
0COOAMBOCTSIMH BHUMOBH TOAOCHHX i
IIPHUTOAOCHHUX 3BYKIB, OyZ10BOIO

YKpaiHCBPKOTO CKAQAy Ta KIiABKICHUMH
INOKa3HUKaMHU 4acTOTH 3BYKIB,
YTBOPEHUX 3a y4acTIO T'OAOCYy, Y TeKCTax
pi3HHX CTHAIB. [ToTy=xkHicTh
MiATBEpIXKeHa CTiHKICTIO MOBHUX 3aC00iB
YIIPOOOBXK CTOAITB, b6araTcTBO
BHpPaKaAbHHUX 3aC00iB — JOBXKWHOIO PAIIB
AEKCUYHUX CUHOHIMIB, po3MaiTicTio
rpaMaTHU4HOI Ta CUHTAKCHYHOI CHHOHIMII.
MaAbOBHUYICTB, JKHUBOITHUCHICTD,
HOETUYHICTD ITiATBEpIKeHAa KAACHYHUMU
IIPO30BHMH Ta I[IOETHYHHUMHU TEKCTaMH,
1o 30aradyroTh CBITOBY  KYABTYpY.
[lepcrieKTHUBH [0CAiKeHHI BOadaeMo B
TOMY, 100 ormmcaTu crernudiky odopa3zHux
3acobiB  AiHTBicTHYHOI  adpOPHCTHKH,
HAyKOBOTO, IyOAIITUCTUYHOTO Ta
XYIOXKHBOT'O TUCKYPCY.
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BIMHA B YKPAIHI: TYMOP VS CTPAX (KOMYHIKATHBHO-IIPATMATHYHHI
ACIIEKT)

H. M. Oagenko’, A. B. Ycaruu™

Y cmammi npedcmaeneHuili mamepian npo ocobaugocmi niHeealbHOI penpeseHmauii 6opomsbu 3i
cmpaxamu 8illHU 8 CYUAcCHIll YKpaiHcobKill moel (Ha npukraadi donucie Yy coumepexi "Deiicoyx" ma
mexcmige 3 IHWUX iHmMepHem-oxkepesn). [ns O0ocniOoKeHHsT OYyau euKOpucmaHi mawi Mmemoou:
JH28ICMUUHE CNnoCmepesKeHHsl Ul ONuUC MOBHUX S18UUY, Memo0 0eKOOYBAHHSL MeKcmy, NOPIBHSIHHSL,
aHa3, cuHmes, IHOYKUYis, OedyKuisi ma memol cyuintbHoi eubipku. IIpocmerkeHo egontoyito
JucKypcy cmpaxy 3az2aiom i 8 2KUmmi CYUacHo20 ykpainus 3okpema. CxapaxmepusosaHo cucmemy
EMOUIUHO-NCUXO0I02ITUHUX 06pa3i8-8UpasHUKI8 cmpaxie 8iliHU ma 8epbaibHUX 3ac06i8 iX NOOOAAHHSL.
3’acoearo, wo OCHOBHUL 3A0YM BUKOPUCMAHHSL 2YMOPY — 3HEUIHEeHHS Cmpaxie, momy cami cmpaxu
i nog’si3aHi 3 HUMU HE2AMUEHI NEePCOHAXKI 300PA’KEeHO 8 KOMIUHUX, HEe3PYUHUX CUMYauyisx.
LlosedeHo, wo 3acobamu 2ymopy 8 1020 HAUPIZHOMAHIMHIULUX NPOS8AX (IPOHIs, camupa, MpOoJiHz,
cmb0o6) NPOHU3AHL 8CI pecypcu YKPAiHCbK020 MOBOMUCNEHHS CAOBHUK, 2paMamuKra, NpPagonucHI
3acobu, yumamHuii me3aypyc, MOBHI Ma COUIOKYAbMYPHL cmepeomunu, HOPpMU MO8U Ui pezicmpu
MOBNEHHS.. 3 KOMYHIKAMUBHO-NPAZMAMUUHO20 N02/1510Y NPOAHANI308GHO 00pasu nymiHa, KpaiHu-
azpecopa pocii, pocilicbkux 3azapbHuxie ma iH. YcmaHoeneHo, wo Oesiki HOMEeHU YmaEOopromb
CeMAHMUYHL MIKpocucmemu U po3io2l CUHOHIMIUHI psidu (Hazeu-cmepeomunu pocii, pocisiH i camozo
nymiHa). K 3aceiouue aHanis, 0151 OMOBJIEHHSL B0PONUX 06pa3i8 8UKOPUCMAHO 3HAUHY KLIbKICMb
Hosomeopie, obcyeHHOi U esemiuHOi JleKcuku, SKi BUKOHYIMb Hacamneped 3axXUCHY
(300po8’sizbeperkysanvHy), OUIHIOBANILHO-PEPAEKCIUHY Tl IHMmez2pYy8anbHy (COUianbHO-06 €0OHYB8ANLHY)
pYHKUIL, OCKLIbKU NOKAUKAHL Hacamnepeod 3acnokoimu, nidbadsopumu ykpainyie i 36epeemu xoua 6
8I0HOCHY OYyulesHy pigHo8azyY, ase Ui eo0Houac donomozmu im ocmucrumu ceoi nouymmsi, 3acyoumu
8opoza ma 3eypmysamucst Oasi NPoO0oeXKeHHsi bopombbu HaA wasxy 00 nepemozu. BusuerHs
MEXAHIZMI8 OMOBNEHHS cmpaxy U 3acobig 1i0e0 NOOONLAHHS 8 CYUACHIU YKPAiHCbKIl M08 00ONOSHUNO
3HAHHS NPO 38°5130K c8ImMobaueHHss Hapody 3 Uo20 MO08010 Ui HAWIOHANILHOK MOSHOK KAPMUHOI
ceimy.

Knrwuoei cnoea: giiliHa, cmpax, 80poz, NYmiH, 2ymop, Camupa, ipoHisl, MpPOJiH2, MOBHA
2pa.
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WAR IN UKRAINE: HUMOR VS FEAR (COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC
ASPECT)

Diachenko N. M., Usatij A.V.

The article presents material on the peculiarities of the linguistic representation of the fight
against fears of war in the modern Ukrainian language (using the example of posts on the Facebook
social network and other Internet sources). The following methods were used for the research:
linguistic observation and description of linguistic phenomena, text decoding method, comparison,
analysis, synthesis, induction, deduction, continuous sampling method. The article traces the
evolution of the discourse of fear in general and in the life of a modern Ukrainian in particular. The
study describes the system of emotional and psychological images expressing war fears and verbal
means of overcoming them. The main purpose of using humor turns out to devalue fears, so the
fears themselves and the negative characters associated with them are depicted in comical,
uncomfortable situations. It has been proven that the means of humor in its most diverse
manifestations (irony, satire, trolling, banter) permeate all resources of Ukrainian language thinking:
dictionary, grammar, orthographic means, quotation thesaurus, linguistic and sociocultural
stereotypes, language. norms and registers of speech. From a communicative and pragmatic point of
view, images of putin, the aggressor country of russia, russian invaders, etc., were analyzed. It was
established that some names form semantic microsystems and branched synonymous series
(stereotypical names of russia, russians, and putin himself). As the analysis showed, a significant
number of new creations, obscene and euphemistic vocabulary perform primarily protective (health-
preserving), evaluative-reflective and integrative (socially unifying) functions, since they are
primarily intended to calm, encourage Ukrainians and maintain at least a relative mental balance
and at the same time help to sort out feelings, condemn the enemy and brace up to keep struggling
on the way to victory. The study of the mechanisms of dispelling fear and means of overcoming it in
the modern Ukrainian language have contributed to the knowledge of the connection between the
people's worldview and their language and the national linguistic picture of the world.

Keywords: war, fear, enemy, putin, humor, satire, irony, trolling, language game.

ITocTraHOoBKa mnpobaemu. OmHico 3 Came ToMy Oyab-sIKi 3MiHM B CYCITiABCTBI
dyHIAAMEHTAABHUX AIOJICBKUX  €MOIIi, 32BN MOXKHa IIPOCTEXKUTU HE AHIIIE 3a
3aKAQIEHUX Y HacC Big IpUpPoOaH, € CTpax. 30BHIIIHIMHY, MaTe€piaAbHUMH BHUIBaAMH —
Bin BHUHHUKAE, KOAH 3’IBASIETHCH yci HoBamii BiAA3€epKaAOIOTBECI Uy
OiosoriuHa abo  couiaapHa  3arposa MOBHIiH cucreMmi. Ille moHemaBHA KOAO YU
iCHyBaHHIO OKpPeMOi AIOAMHU YU AIOJCTBA He HaHOIABIIMX CTpaxiB [AS KOXKHOTO
3aranoM. CpOrozmHi, B yMOBaxX HOBHX yKpaiHig Oyao IMoB’si3aHe 3 A€KCEMaMH
peaaili, 3 TakKUM CTpaxoM 3iTKHYBCH aHmucenmusx, KapaHmMuH, K0810,
yBeCch CBIT, aae o0co0AMBO — yKpaiHII. KOpoHagIipyc, L0KOAyH, MACKA, naHoemis,
YOponooBXkK OCTaHHIX POKIB MU 3MyIIEHi camoizonayis, camypauyis ta iH. [4]. Huni
aKTHBHO OOPOTHCH HE AHWIIIE 3 IaHAEMi€Io K BOHHM OIMHHAWCH Ha Imepudepii,
COVID-19, a i i3 "HoBuUMHM", 31aBasocd O, CTaBLUIM BXe 3BUYHUMH YU U Pi3HOIO
abcypaHUMU, e PEKUTKOBUMU 178 MipOI0 [€3aKTyaAi30BaHUMH €AEMEHTaMHU
apxaiunumu gaga XXI cr. cTpaxamMu  — OBCIKIAEHHOI KoMyHikalii. Tum yacom
BiffHOIO, ANEePHOIO 3arpo30ro M XKUTTd, a pa3oM i3 HHM 1 MoBa
reHouyzoM. HuHi B YKpaiHi ¥ KoxKeH OIIPUEIBHIOE HOBHX "repoiB". ChOrogeHHS
30KpeMa, 1 Hallida 3arasoM IIIyKaioTb CIIOHYKAa€ OO0 OCMHMCAEHHS IIMX CTPaxiB, a
BUXiT 13  HEOPOCTOTO  CTAHOBHINA, BOOHOYAC — 1 [0 TOUIyKy ¥ aHaaisy
J0AQI0YH 6e3rmopaaHicTb i 3acobiB X ogoAaHHs.

HEBHU3HAYEHICTb, HEPO3YMIHHS TOIO, $K AHaai3z ocrTaHHiIX mocaimxeHb. Bin
yOe3neunTu cebe Ta CBOIX OAM3BKHX, IO II0YaTKy CBOTO ICHYBaHHS AIOACTBO B
pobutu i gK kuTHu gaasi. Pesyapratm mmx pi3HUIT Criocib OMOBAIOBaAO CTpax: HOro
TIOIIYKiB 3aAUIIAIOTH BiIOHUTOK 00pa3u-pernpe3eHTaHTH (CMEePTh, AEMOHH,
HacaMIlepes, y MOBHOMY Tiai, amxKe, 3a IIeKAO, MoToMbiyusa Ta iHime) Oyau
B. don I'ymboapaTOM, "MOBa Hapomy -— IITUPOKO IIpeACTaBA€HI B  Midpoaorii,
Horo myx, a OyxX Hapoay — Moro moBa'. doABKAOpPi, peairii. 3HayHO mi3HIIIE
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(HanpuKiHII XVII ct.), 3 I10SIBOXO
aHTAIRCBKOTO TOTHYHOTO poMaHy,
3’IBUBCA U OKpeMHH AiTepaTypHUH
HaAIpAMOK — AiTepartypa XkaxiB (horror
fiction), gackpaBuMH HOpencTaBHHUKAMH
gakoi craau  A. Peakaidp, M. Asnroic,
M. leaai, B. Croxkep, P. CriBeHcon,

"Kopoab xkaxiB" C. KiHr Ta iH. [3-momixk
HaWHOBIMINX NPHUKAAAIB BITYHU3HIHOIO
xopopy — TBopu A. Kokotioxu ('"TaemHe

JKepeno", "AHOMaABHA 30HA",
"TIpopouwniig"), A. T'yakeBuua
("Cayxureanr"), II. KyaakoBoi ("[diBuuHa,
aky wmu BOuam"), I IlaBarok ("Biamit

romia'") Ta iH.
Lleit aiTepaTypHHH IIAQCT IIOPOAUB

HHU3KY  PIBHOACIEKTHUX  [JOCAi/I3KE€HB,
30KpeMa C. [I>xormii, 1O. KpicreBa,
H. Keppoaa, T. AaBkpadr, . Ilaurep,

M. Crpinari, ®. PpeHK, T. Xeasep Ta iHIIi
(mokaanHie nuB.: [2]) 30cepenkyBasncCs
Ha  PO3BUTKOBI kaHpy horror Ha
CydJacHOMy e€Talli M aHaai30Bi TBOPIB
MadcTpiB xkaxy. MoBHUi OiK aiTeparypu
JKaxiB IpeacTaBAEHO B CTYOisIxX
H. Keppoasa i#t T. Tomopoa. 3okpema,
H. Kepoaa pocainzkye eHOMEH IIHOTo
XKaHPY, o6pasu IIePCOHAaXKiB-
CTPaxOBHUCBK, 3acobu ix TBOpEHHdA Ta
KAIOYOBi [Ad HaIIMCaHHA TaKHX TEKCTiB
aekcemu [11].

3-moMizk  HAWHOBIIIMX BITYHU3HIHUX
rmyOaikarti Ipo  KOHIEeNT 'crpax"
3acAyroBye Ha  yBary  AHcepTallis
O. KoagaeHko "AeKCHKO-CEMaHTHYHAa
perpe3eHTAallis KOHIIENTY «CTpax» B
yKpaiHCcpKifi  HaiBHIiM Ta  HayKOBIiH
KapTHHax cBity" [6], Oe HayKOBHII

oIrricasa OCOOAMBOCTi IIHOTO KOHIIEIITY B
MOBHIM KapTHHI CBiTy yKpaiHIiB Ta
IIpescTaBuAa 3acobu AEKCHKO-
CEMaHTHUYHOTO BUpPaXKeHHI o6pasy
"cTpaxy" B HAyKOBUX 1 XyIOXKHIiX TEKCTaxX.
[IpoGaemi oMoBAeHHSI 00pa3dy cTpaxy Ha
IPUKAAI] Horo OCHOBHOTO
pernpeseHTaHTa — CTPaxoBHUCBKA — Y
TBOpax Cy4YacHUX YKpPaiHCBKHX aBTOpPiB
oA OiTed TPHUCBAYEHO OOHY 3 HAIIMX
HomnepeaHix  po3Bigok [4]. 3arasom
BiA3Ha4YMMoO, 110 Hapasi € YuMaao Ipalp,
y AKUX PO3TASIHYTO eMOLlifiHO-
IICUXOAOTiIYHI  obpasu, T1oB’d3aHi  3i
CTpaxoM YH CTpaxaMH, IIpoTe TeMa
BepOaAbHHUX 3acOo0iB MIOMOAAHHS CTpPaxiB
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BIMHHU y BITYH3HAIHIHN AIHTBICTHITL
3aAHUIIAETHCSI MaAOLOCALIKEHOIO.

MeTa Haimoi crarti — [OOCAlAuUTH
ocobAMBOCTI BepOaAbHOI penpeseHTarlii
OopoTEOM 3i cTpaxaMH BiiHHM B CydacHii
yKpaiHCBPKif MOBi, 30KpeMa Ha IIpHUKAaIi
MatepiaaiB i3 commMepexki "dPedcOyk" Ta
IHIITMX IHTEPHET-IKEPEA.

JAVN:§ JOCATHEHHS MeTH 6yao
IIOCTABACHO TaKi 3aBAaHHS:
1. mpencraBUTH  OUCKYpPC  CTpaxy

3araaoM i B KHUTTI Cy49acHOro ykKpaiHiig
30KpEM3,;

2. cxapakTepHudyBaTH
cucreMmy CcTpaxiB
IIPOiAIOCTPYBaTHU
IIOOAQHHS

o6pasHy
BitHU 178
zacobn  ix
piBHI CAOBHHKA,
rpaMaTHKH, IIPaBOIIHCHUX 3aco0iB,
UTATHOTO Te3aypycy, AIHTBAABHUX i
COLIOKYABTYPHHUX  CTEPEOTHIIIB, HOPM
MOBHU ¥ pPEricTpiB MOBAEHHS.

3 oragmy Ha IOCTaBA€HI MeTy M
3aBOaHHS B poboTi OyAnm BUKOpPHUCTAHI
TaKi MeTOAH JOCAI>KEHHSI: AIHTBICTUYHE
CIIOCTEPEXKEeHHd ¥ OIIMC MOBHUX SIBHIII,
MeTO/ AeKOAyBaHHS TEKCTY, IIOPiBHAHHS,
aHaai3, CHUHTe3, IHAYKIid, OeAyKLid Ta
METO/ CYLIiAbHOI BUOIpKH.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.
OCKiABKM BIIPOJOBXK OCTaHHIX POKiB
TeMaThKa CTpaxy B HaIIoOMy XKUTTi
cTpiMKO Habupae o00epTiB, AIOIACTBO
3BEPTAEThCA [0 CTapux IepeBipeHUX
peuenTiB, KOTpi AoloMararoTh i3 HHM
boporucsa. [Io OCHOBHUX MEXaHi3MiB HOTo
IIOMOAQHHS, SIKi Bomobaau # ykpainmi (i
AKUHA HaM nobpe BigoMmuii Ta
BepbaaizBaHui IOHaWMEHIIEe B
KAaCHYHOMY AeCHHOMY "III00 He ITAaKaTh,
g CMigAach'), HAAEXKUTL 3HEI[IHEHHS
4yepe3 I'yMop y Halpi3dHOMAaHITHIIIINX HOTO
oposiBax: TPaAUIiMHUX, SK ipoHid,
capkasM, i HOBHUX, SIK TPOAIHT, CTh0OO, Ta
OMOBAEHHX 3a JIOTIOMOI'0I0 HU3KH 3aco0iB.
[IpuHarinHO 3ayBaskuMMO, 110, Ha HalIly
OYMKY, IIPOCTEXYETHCHA II€BHA KOPEALIis
MiXK CHAOIO CTpaxy ¥ mobopoMm 3acobiB
A HOro IIOOOAAHHSA: YHM CHALHIIITHH
CTpax, TUM IIOTYXKHIIIOIO ¥ "rocTpilion"
cTae crvaa BepOaabHOI ITpOTHUOii B omopy

MOBHI
Ha
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OPOMY IHCTHHKTHUBHOMY IO4YyTTIO. [lO
TOTO 2K, 3 OTASAy Ha dYacTOTHICTh ii
BUKOPHUCTaHHY, TYMOPHCTHUYHA
KOMYHIKAQTUBHA peaklid B 0Oararbox
BUIIQJKaX CTa€ HACTIABKM IIPHPOIHOIO,
1110 I10Y9aCTH MH ITOYHMHAEMO CIIpUHMAaTH ii
dK €IWHO MOXAUBY. ToMy diTKa Mexa
MiX 3BHYalHOIO KOHCTaTalli€lo pakTy Ta

HOro OIIHHOIO IHTEPIIPETALli€l0 CTae
po3MuTOIO, a HOoAeKyAHM U  30BCiM
cTUpaeTbCcsd. [IpUKMETHUM 3  IIBOTO
IIOTASIy € MIpKyBaHHS IIOIIyASTPHOTO
6aorepa  Biraais  Yenmuorm  (Vitalii
Chepynoga), grkuii y QeicOyKoBOMy

ponuci Bix 17 xxoBTHA 2022 p. 3a3HayaE,
1110 "8 coymeperkax 3a 80EHHO20 UACY MAK
b6azamo ipoHii, 8’idnusocmi ma capkasmy,
wo s exke nepecmasg pospizHamu, oe
HOBUHA UU [H@opmayis, a Oe «mbobn.
Icmopuxam wmatibymHvozo 6yode OJyoke

8AIKKO npayrosamu 3 Hawum
KOHmMeHmoMm'".

YKpaiHCBKiI CTpaxyd BOEHHOIO dYacy
3TpyHOBaHi [OOBKOAA IIEBHUX LIEHTPIB,
AKHMMH € caMe IIOHATTd "BifiHa" Ta Horo
moaudpikarii — "Tpera cBiToBa BiiiHA",
"spepHa BifiHA", a TakKoXK "BOpPOTr’, SKUM €
HacaMIIEpes, IIyTiH, Horo BOSIKH,
IIpoNaraHAyuCcTH Ta W  3araaoM  yci

pocigHu, '"moBiTpgHa TpuBora', "30pos’,
"anepHa 30pod (TakTHYHA i cTpaTteriyHa)"’,
"cMepTh", "KaTyBaHHs", "IIOAOH" Ta iH.

OcHOBHHH 3a7lyM BUKOPHCTAaHHS
rymMmopy B OopoTebi 31 crpaxamum -
3aAydeHHs ~ HOro  IIOTEHIliaAy — [OAd

3HEIiHEHHs ocTaHHixX. Tomy cami crpaxu
¥ moB’d3aHi 3 HUMH HETaTUBHI IIepCOHAaXKI
300pask€eHO0 B KOMIYHHX, HE3PYYHUX
CUTyallisX, a 3acobamu caTupu
POCAKHYTI BCi PECypCH MOBOMUCAEHHS

(3a €. KapmiaoBcbkoro [5]): CAOBHEK,
rpaMaTHKa, IIPaBOIIHCHI 3acobu,
UTATHHUH TE3aypyc, MOBHIi "

COLIOKYABTYPHI CTE€PEOTHUIIN, HOPMHU MOBHU
U pericTpu MOBACHHH.

Posnoyaru aHaai3 xo4eMo 3 IUTATHOTO
Tezaypyca, HKHH i3 [epumnux [OHIiB
IIOBHOMACIITAOHOTOo BTOPTHEHHS
IIOTIOBHUBCH 3araAbHOBiIOMOIO
dpazemoro "Pycckili 80eHHUll Kopabiib,
i0i... 1", amxe TyT ipoHii momasa cama
noad: He BcTturaa 12 kBiTHa 2022 poky
YKproourra BUIIYCTHUTHU IIOIITOBY MapKy 3
IIUM TaCAOM YKpPaiHCBKOI'O CIIPOTUBY, SK
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yKe 3a aBa OHi, 14 kBiTHa 2022 poky,

300 paskeHUH Ha MapIii daarman
Yopuomopcekoro ¢aoty PP kpeticep
"MockBa" 3aTOHYB. Ykpooiara

BigpearyBasna Ha I[f0 IIOHiI0 TOHKUM
TpOAiHrOM: He3abapoM, CHeIliaAbHO [0

Jua MOPCBKO] IIiXOTH, 3’aBUAMICH
diHaabHI [OIITOBI MapKu 1€l cepii
"Pycckili 80€eHHUllL Kopabib BCHBO!

Cmepmo gopozam!" — ias BiAIIpaBA€HB IO
YkpaiHi Ta "Pycckili e0oeHHUlL Kopabib ...
BCHO! Cnaea Hayill" — nass Mi>KHapPOIHUX
BianpaBaeHb [9]. IloximHa ¢paszema 3
OBOIO CEMaHTHUYHOrO Ioad "llocnamu 3a
pocilicokum ropabnem' crasa TakK Camo
ITUPOKO BiZIOMOIO B yCHOMY CBITi.

Ille omHMH HOpHKAAQL —  HHU3KA
dpaszeosorizamiB, dKi 3’IBUAHCAI 9K
peakilia Ha OaraTopa3oBe 3HUIIECHHS

BOpoxkoi TexHiKHM B YopHoOaiBmi: "deHb
YopHobaisku' (mop.: "meHp 0Oabaxka'),
ecpexkm Hoprobaisku, YopHobaiscoKruii
mpukymHuk, "Ilobauumu YopHobaisky i
nomepmu'.

Fpymy pecypciB MOBOMUCAEHHSI,
IIOB’I3aHy 3 I[UTATHHUM Te3aypycoM,
TAKOXK IIOIIOBHUAM pPHUMEUKH IIiCEHb,
HaIpUuKAad: "SIk mebe cminu 6ombumu,
Kuese wmiil" (Mapuna [loroHuak i Bitaaitt
Aobay), mwur. 3a: [S]; "'emv 3 Yrpairu,
Mockane Hekpaciguil! "; "Bionpasnstomo
gac Ha ¢gapw, aHanozoeHemu, 3CY
Hapobume 3 eac no-kuigceku kamaemu'
(micaa  "YebyPamku" Ha  MEAOIIo
KOAOMUHOK / YKpaiHCBKUX
TaHIIOBAaABHUX BeCiAbHUX miceHb (DB,
P. Hora), CKOPOMOBKH, HaIIpUKAA!
"Knapa ons Kapna ekpana 6atipakmapd’
(IlToaina KopobewHuK) Ta iH.

Ha piBHiI cAOBHHKaA KOMIi4HOTO €(eKTy
aBTOpaM HOBOTBOPIB BHAETHCH [OCATTH
3aBAIKH  BXKHBAHHIO  PIi3HUX  Ipyld
AEKCHKH, 30KpeMa HEeraTHBHO
3abapBAeHOiI Ta 3rpy0dinoi, 0OCIIEHHOT,
CYPKHKY, BHUKAUKAKYU B  guTada
OOoTyKHi acoriamii. Ocbk AuIlle [AedKi
ITPUKAQIU: >KapTOHHUH HEOAOTi3M
Mmoz2unizayis — 'mo3baBaeHe — Oyab-IKOTO
CEHCY S3HUIIEHHS YOAOBIYOTO HACEAEHHS
Kpainu-arpecopa’; Na0aKanuHi3ayist
"IIEpeTBOPEHHS OKyHNaHTIB Ha Aaau
«Kaamum» 3a pgomnomororo wmarii 3CY"
(repmirn  C. [Januaenka [1]); mobik
"HeIIoIaBHO MOODIAI30BaHUH, HE
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IIiATOTOBAEHUH 10 OoHoBUX it
BiliICBKOBOCAY>K0OOBeIIb" (dboneTnyHMH
BapiaHT uMobiK € KOHTaMiHAaIli€l0 AEKCEM
ymo "JacTKOBO MOOiaizoBaHUII opraHizm"
(mepBUHHO '"AOX, HeBjAaxa, OIyIlIeHa
AroguHA", 3 pociticbKkoi "JeAOBEK
MOPaABHO OIIyIIIEHHBIN"); UMOHS
"AIOOWHA, IIEpEeBaXHO TaK Ha3uBalOTh
BiiCbKOBOIIOAOHEHHX, $Ka  BHUIAGAE
YMOIITHO" (4aCTO BHKOPHUCTOBYETHCA OiAs
doTomema 3 pocificbKuM
BifICbKOBOIIOAOHEHUM BiATIOBIAHOTO
30BHIIITHBOIO BUTASY); OKa3ioHaAbHa
Ha3Ba POCIHCBKHUX BOSKIB — uebyPawki 3
OIHOMMEHHOI IicHi: "yebyPawiKi,
yebyPawKi, HEOOUENOBEK], 8U X SK Mii
JuHo3aspu & 08adyamv Nnepeom eeke"
(P. Hora); nponazaHOoHU  "IyTiHCBHKI
Opomnara’HucTu’, nymixicmu
"IIPUXUABPHUKU IIyTiHA" Ta iH.

3HayHa KiABKICTh AEKCEM Ma€ BUPA3HY

HpeleIeHTHY CIIPSIMOBAaHICTBD,
HaTIPUKAA I apecmoesieHHsL
"zacriokiiauBi moBimoMmaenus", 3CYicm,
3CYicmka 'aromuHa, gKa abCOAIOTHO

nepekoHaHa B mnepemos3i 3CY", cmysi,
6aroepo-cmy3i "KOKTeHAbR MoaoToBa' Ta
iH. KpiM iMeHHUKiIB, OOCHUTH aKTHUBHO
IIoyaAu  3’IBASITHCS Y  HOBOTBOPHU-
niecaoBa: baiipaxkmapumu abo
3abalipkamapumu  "HUIIATH  Bopora’,

3aykpaiHumu "cupobyBaTHu 3a0paTH LI0Ch

CHAOI0 Yy HEBHHHOIO ¥  oTpuUMaru
JKOPCTKY 1 CHABHY BiAmIoOBiAb', wimumu
"36epiratu OIITUMIi3M HaBITb y
HalCKpyTHIiOI ¥  HalBaxdi d4acu',
"zaniucyBaTH MHAI Bifeo, IIapaseAbHO
FOTYIOYH  CIOPOPHU3U  OAad  Bopora',
MaKpoHumu "poOUTH ay:Ke CTypOOBaHWHA
BUTAS, HaMaram4uch
IIPOAEMOHCTPYBaTH Horo gKomora

OIABIIIIE KIABKOCTI ArOme#”, uopHobaimu
"HacTymaTH Ha Ti cami rpabai’ Ta iH.
[TpucaiBHUK 3ampuioHi O3Ha4ae
«IIOCTABUTH COOi HEpeaAiCTHYHI HAaHH H
LIIMPO BipHUTH B iX yCITixX».

[Ipuitomn kKasamMOypy ¥ MOBHOI Ipu
J0IIOMaralTh CTBOPIOBATHU B COLIMEPEKi
®B5 umncaesHi wMemu. Ochb KiabKka
IPUKAAIIB TaKoTo MepPe’KeBOTO
doABKAODY: pociliceka  apmist
meneeizopi - pocilicbkka apmis
mennoeisopi (nornuc 6iasg ¢oTo rapHo
[IOTaHO EKIilipoBaHUX BOSIKIB pocii);

fo )
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bumsi sieukamMu OpKU 8’XKe Npozpasiu
(BeaukomHilt [IOITHC Oing doto
YVKpaiHCBKHX BOIHiB Ha TAi po3buroi
BOPOxKOi  TexHiKH). MeM-KOMIKC [0
niasory KoTukiB, ne Koruk-aikap: o we
Bac mypbye, oxpim mpueoeu? KoTHUK-
IIalli€HT: Komnnerxcu... Kotuk-aikap:
Komnnexc HenosHouiHHocmi? Komniekc
nposuHu? Kotuk-niaitienT: Mene mypbye,
KOU 6’ke npuidyme 3eHiMHO-paAKemHi
Komnaercu!

Ha opmnitt i3 kapukatyp, ae 6ias Horu y
B3yTTi 3CY, 4gKa 3amnuxae pakery 3
HaMaAbOBAHUM CHMBOAOM "Z" OUKTATOPY

OO0 poTa, 3acoboM MOBHOI TpHU cTasa
penaika-BapBapusMm "Put in! .

Anani3z JIOIIUCIB y colMepexkax
3aCBigyye, II0 TOTYXKHOIO 30pO€0 B

6opoTebi 3 arpecopoM Ta 3acoboM HOro
OUCKpEeAUTAallii € TPOAIHT y IIO€AHAHHI 3
iH(bopMallifHO-iHTEePIIpEeTALliHHOIO
KOMYHIKaQTUBHOIO CTpaTeri€lo (TaKTHUKH
KOMEHTYBaHHS, IIOSICHEHHSI, PO3TAILY
cuTyalii mif iHIITUM KyToM, aKIeHTyallis
Ha TMO3UTHUBHIN iH(opmartii). Hampukaam:
doTo BHOYXiB Ha €KAEKTOPCTAaHIIii B pocii
— y Beabbeky — Ha KPHUMCBKOMY MOCTY
KOMEHTYBaAOCd  BIANIOBIAHO  cAOBaMHU
XJIONOK — antoducmeHmu — 08auyil; Y pYcHi
meoKk JeHOo-Ju3... ale € HoaHcu (ZoImc
Oiag ¢oTO 3 3AAHIIEHOI0 BOPOIKOIO
TEXHIKOIO).

BiiiHa TBOPUTSH y3yC i IEpenucye MOBHI
HOPMH: CAOBa POCIsl, Kpemib, NYmiH, X04
IIOKH III0 ¥ He KOoAWU(PIKOBAHO, T03BOAEHO
nucatu 3 Maaoi aitepu (PB, MiHicTepcTBO
KyABTYyPH Ta iH(pOpMAIiHOI IIOAITHKU
Ykpainu, 10.03.2022). A gag migHEeceHHS
GoiioBoro myxy # O6opoTeOM 3i cTpaxom
aKTHUBHO  BHKOPHUCTOBYIOTBCH  3aC0O0H
€KCIIPECUBHOIO (€KCIIPECHUBHO-OILIiIHHOTO)
IPaBOIICYy OKpeMo (pocis, pocilicbka
geodepauyis, Pdis, PPD-isa, epegpis, nymiH,
Kpemao, Mauxea) Ta B IHO€OHAHHI 3
KOHOTOBAHUMH Ha3BaMH-CTE€PEOTUIIaAMU
(pawa, pawxa,  mopoop, 3anices,
mepopawia, xy*nocmax). 3 1IbOTO IOTASIY
Ha  CHeliaabHy  yBary  3aCAyTOBYE€
BUKOPUCTaHHS I'padidyHUX CUMBOAIB "Z" i
"V".

AiTepa "Z", 300pakeHa Ha BiHCBHKOBIiH
TEeXHIi OKyIaHTiB, B OOWH MOMEHT
Habyaa BipyCHOI'o IIOIIMPEHHS, CTaBIIH
CHMBOAOM IIIMPOKOMACIITAOHOI BiliHU
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noytiHa B YkKpaiHi. Sk noBimomasie
iHTepHeT-BUAaHHa "Menyza", 1a inesa
Haaexkaaa  Iiap-6aoky — MiHicTepcTBa
obopoHHn pocii, O0Y0AIOBAHOTO
A. IABHUIIBKUM, Ta OPOIIaraHOUCTCHKOMY
KaHaAOBI RT i i#ioro pemakTopiii
M. Cumonban [12]. B Ykpaini BepxoBHa
Pama yxBaamaa 3akon No 7214, gruii
3abe3rnedye 3aXHUCT YKpainu B
iH(popMmarttitinomy mpocropi. BimmoBigHOo
oo Hboro aitepm "Z" i "V" BU3HaAIOTBCA
CHUMBOAIKOI0O BiHICBKOBOTO BTOPTHEHHS
pocii B YkpaiHy, gKII0 iX BUKOPHUCTAHHS
BiJIIOBiJa€ BCTAHOBAECHHM LM 3aKOHOM
O3HakKaM, a OT¥XKe, y Hamn¥ pepskasi
IIOCAYTOBYBaTHCS HHMU B TaKU# crocib
3abopoHeHO [7]. ¥ Hac, 9K i B peulTi
IIMBiAl30BaHOTO  CBITy, 1I1Ii = CHMBOAHU
Ha3UBaIOTh Cy4YaCHOIO CBaCTHKOIO. Toxk
He [AWBHO, III0 3HA4YHa IIOIIUPEHICTh i
CHUMBOAIKa BKa3aHUX AQTHHCBKUX AiTeEp
CTaAW IIiICTABOIO MOAd IIHUPOKOro ixX
BUKOPUCTaHHS, 0COOAMBO Z-KOMIIOHEHTA,
gaK 3acol0y rpadomepuBalli: zawagu,
pyZZxki# i mip Ta iH. HiBearoroum crpaxu,
MOBIIi aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH
pi3HOMaHITHI BHpPaXKaAbHO-300pazkaAbHi
MOZKAWUBOCTEH, HaIpHUKAaL, I[IOENHYIOTH
BOPOXKY CHMBOAIKY 3 poOcigHi3MaMu
(noZop) 17§ AeKceMaMU-MapKepaMu
pocCificbKOTrOo:

ZoMmbi 3eMAero XoadaTh ZarAaKaHi —

ZAaMaHi, CTOMAEHi, ZOBCiM ZaAsgKaHi...

Zapo3yMiAOCTi ZHUKAA ZacAOHA —

Z06pos BxKe He ZaxUIla€e Bill CKOHY.

ZHUIIYUM, Za4UuCTUMO i ZallaKyeMo,

B ixHIO CBiZoOMiCTh HaBiK 3aKapOyeMo

3ruHyTb BCi ZoMbi y HaIIi#l CTOPOHII],

9k Ta poca Ha IIOAIOYOMY COHII
(Haraaig MeABHUYEeHKO (PB,
28.03.2022)), ourt. 3a: [J].

[Tory:kHUMHM 3acobaMU Al CTBOPEHHS
BiATIOBiIHOTO €MOIIfHOrO HAacTpoio B
[IOAHOMY BipIIi BHCTyHIa€ [IOEOHAHHIA

rpacgigaux 3acobiB, 30KpeMa
IIPOTUCTABAECHHS YKPaiHCBKOT'O "
BOPO3KOI'0, 3arapOHHUIILKOTO CBiTiB Ha

nn nn

piBHi aiTep "3" i1 "z", HaupuKaag: 3emsero,
3axapbyemo, 32uHymov — Zombi, Znamawi,
ZansKaHi, ZHUWuMm, Zauucmumo,
Zanaxyemo, anitepailii # aaro3ii Ha paaAKHT
YKPaiHCBHKOTIO TiMHY.

Hama wMoBa Mae  11iAy  HHU3BKY
3HEBaXKAUBHX IIPi3BUCBK [AS Bopora:
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aceabadimesi, 8aHbKU, 8AMHUKU, €20PKU,
xmamHemu, kKayanu, MOKUWA, MOCKAJLL,
MocKkogumu, OpKU, pycaku, pPYCHA,
pawucmu, ceuHocobaru. IloxomkeHHa #
CEMaHTH4YHI BIATIHKH YaCTHHHU  IHUX
HOMEHIB 3 TIO3ULi¥ COLIOKYABTYPHUX
CTEPEOTHUIIIB IIpoaHaAi3yBaB Ocran
YkpaiHenp (mokaapguimme guB.: [10]).
OpHak, Ha Hally OyYMKY, KOAEH i3
3a3Ha4€HUX E€THOHIMIB HE MOXKE BIIOBHI
BIIOPATHCH i3 3aBOaHHAM TakK, K OH Iie
3MoOraa 3poOUTH Ha3Ba pPocistHUH, 60 came
3 Ii€l0 IIPIMOI0 HAa3BOIO KOHKPETHOIO
Hapoay, a He 3 JKHMOCH ii 3aMiHHHUKOM
(xati 1 pgy=xe Bmasno mibpaHuM) CBIT
IIOBHHEH YiTKO AacCoL[I0BaTH yBeCh XKax
3A0YMHIB IIPOTH AIOASHOCTI ¥ IIPOBHHY B
HECIIPOBOKOBAaHil BOEHHIH arpecii mpoTtu

CyBEPEHHO1L LEepKaBHU. Howinarisa
PpOCiiHUH, SK 1 PpOCiMCBKUM HacHopr,
MYCUTbD OyTH 1€ PECTOPOT0I0 17§

3ar00i>KHUKOM [IASI IIPOCYBaHHS  ITi€i
HAaIIUCTChKOI HaBaAW B IIUBiAI30BaHOMY
cBiTi. Ha xaap, B iHTEpHET-IIpOCTOPi Ha
3aBafli IbOMY CTa€ IIOAiITHKA OiabIOCTi
COLliaAbBHUX MeEpexX, M€ [OOoIHCyBadiB
4yepe3 BUKOPHUCTAHHA IIPsIMOi HOMiHAILii
O0ynb-XTO MOXKe 3a0A0OKyBaTH 3a
"po3maseHHA Mi>KHaIliOHAABHO1
BopoxkHeui'. Toxk, 3amicTh Ha3BH, gKa

Masaa 6 Hacammepenq 1 IIOBCIOZHO
BHKOPHCTOBYBAaTHUCH, - pocisHu,
JOIIHCYBadi 3MyILIEHi II0CAYTOBYBATHUCS

BCiAKMMU eBdeMizMaMu, gK Ti, KOTpi
HaBeAW BHIIle, Ta IHII, HaIIPUKAA,
MOZZKA, MCK-, Ka*anu, pys2e, PCHs,

€20pKU.
Fpamarmuyni 3acobu  (ODpenukaltis):
baHOepiscbke cmysi OAsL NYMIHCOKUX

(nymnepiscokux) Opysie. 3acobu rymMopy
CTalOTh OAMCKaBHYHOIO BIiAIIOBiAII0 Ha
3A0001€HHI TPOOAEMH, HAIIPUKAAL IIOI0
akTuBizalii O6oMbapayBaHb  MHPHOIO
HaCEACHHS 3 JIOIIOMOT OO BITAA:
AezeHOapHuilli aHmudpoHosuil boenpunac
"BaHka 3 nomidopamu’, KAACUPIKAUIL
NATO - "Zakrutka"'. [Jag HOMIHAIlI caMHUX
[POHIB LT POKO BUKOPHUCTOBYETBHCH
eKCIIpeCUBHa Ha3Ba Obananaiiku B
IIOEAHAHHI 3 I[peauKaTaMH oJeuwesi,
Jlemroui, (PaHCbKL.

AiHTBicTMKA  TpagUlliiHO  3BepTac
0COOAMBY yBary Ha OOCAiI:KE€HHS MOBHHX
3acobiB, 3aAy4eHHUX [IAS ~ CTBOPEHHS
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00pasy nepcoHaxkiB. [Ipoliec mpuCBOEHHS
IMEH KAIOYOBHUM MIiHOBHM ocobOaM BIiHHU €
OJHUM i3 HAMBa>KAUBIIIIHNX, aKe caMe IIi
Ha3BH (POPMYIOTH 3aTaAbHE YIBAEHHS IIPO

Bopora M, 3aAe€XkXHO Bim  curyartii
CITiAKyBaHHS, y pizHHM crioci6,
3aByaAbOBaHO abo 17§ BiIKPHUTO,

OEMOHCTPYIOTH Hallle CTaBA€HHSI O HHOTO
[4]. Crymiab QOpPMaAbHOCTI MOBAEHHS
Ha3uBaeThCcd pericrpom. KoxkeH MoBelb
o0Hpae pericTp MOBAEHHS 3aA€KHO Bif
KOHcHUTyallil cHiakyBaHHsl. Hampukaan,
po3MoOBa 3 KEPiBHUKOM BiI0yBaTHMETLCH
He TakK, 9K i3 [Opy3saMH, a 3 OITbMU
iHaKIIe, aHiXK i3 AiTHIMU ArogbMu. OmHaK
CBOTOEHHS BCE HacTillle CTUpa€e paMKH, i
CriocoOU CITIAKYBaHHS MiXX AIOOIbBMHU B
[IOBCAKAEHHOMY KUTTI
OEMOKPATHU3yIOThCHI, Ta ¥ CBIT 3araaom
ctae Oiapar HepopMaabHUM. KpiMm BaacHe
cutryalii MOBA€HHsI, Ma€ 3Ha4dYeHHs U
criocib peaaizailii MOBHOTO KOy, ajKe
yCHE MOBAE€HHS 3a3BHYaill OiABII THy4YKe
He(popMaabHe, HIiXK muceMHe. [Ipore
pornucHu y ¢eiicOy1li, 9K i IOCTH B iHIIIMX
colMepexkax i MeceHIXKepax, 4acTo He
BiTIOBiIaIOTHE  yCTAA€HUM  IIpaBUAAM,
OCKIABPKHM TakKe IIMCEMHE MOBAEHHS CTa€
BCce MeHII (POPMaAbHHM, HAOAMKAIOYHUCH

OO PO3MOBHOIO MOBAEHHS, II0 MHU
IIPOIAIOCTPYEMO  HUXKYE, aHaAi3yo4Yu
Ha3BU-XapaKTEPUCTUKU ocepada 3aa

Cy4acHOI'0 CBITy, 3 HOTAdny VKpaiHIliB, —
Ipe3ugeHTa Pocii.

Hdast HoMiHallii odiAbBHHMKa KpaiHu-
arpecopa, KpiMm moro odirtitiHOTO
imMmernyBaHHs Boaomumup IlyTiH, yKpainiii,
a 3a HUMH ¥ NIpeacTaBHUKU iHIIIUX HaIlil
BUKOPHUCTOBYIOTh IIiAy HH3Ky Ha3B. 3-
IIOMiX HUX € i (POHEeTHYHI YU ITPaBOMUCHI
BapiaHTH LBOro iMeHi, 9K Bnadimip
ITymin, INymin (nymiH), a TaKOXK BAYYHI
€MOILIiFiHO-eKCITPECUBHI HEOAEKCEMH,
Ipi3BUCBHKA-NPI3BUINA, 10 HAZAITh
XapaKTEePUCTHKY iMeHOBaHi#i ocobi Ta ii
BYMHKaM. Hampukaazn, Kpuaata ¢pasa,
BimoMe He aAunie B YKpaiHi, a # 3a ii
Me3KaMU racAO-HOMiHallid, dKe B3Ke CTaA0
MmeMoM (craHoM Ha KiHenb 2018 poky
BiAIIOBIAHY  CAOBHUKOBY CTaTTIO Y
Bikinenii pos3mimenHo 34 wmoBamu [8]),
nymin x**no (x@iino, xAtino, x*iino,
xX*710). Bowno Bimome TaKOXK B
eBdEMi30BaHUX BapiaHTax: XymiH -

112

nytino, IITH XAO, IITH XAO, IITH ITHX

XAO, ITymin  Hello, Putin  Hello
(moxkaamuimme  guB.: [8]). YHacaimok
KOHTaMiHaIlii CcAiB  IILOTO  AO3VHIY

BUTBOPUBCHI HOMEH nyiilo.

OcCKiABKYM BHPOIOBK OCTAHHIX POKIiB
pociickKoro OuUKTaTopa BCe dYacTillle
IIOPiBHIOIOTH 3 lFiTaepomM, IIIAKOM
3aKOHOMIpPHOI0O € Bapiallia IIpi3BUIIA
nymiH — nymsep Ta BiAIOBifHO racaa —
nymaep — x**n10. OcCOGAUBO ITPOMOBHUCTOIO
€ Horo €KCIIPECHBHO-IIPABOIINCHA,
rpadigHo yBUpa3HEeHa CHMBOAIYHA
Bunosmina ITHHTAEP X&QHAO. 1lle omue
3HEBaKANUBO-AEMiHyTHBHE IIPi3BUCHKO
IIyTiHa xy*aywa CTBODEHE 3
BUKOPUCTAHHAM TUIIOBOTO OAS
POCI¥ICBKOTO CAOBOTBOpPEHHS (pOopMaHTa -
ywi(a).

Crpax nepeBazkKHO OyKe€ IPEeIMETHHH.
9K MU BXKe 3ayBazKHAU, TOAOBHHM 3A0M Yy
miff BifHI € myTiH — HaniBOOXXEeBIABHUU
OUKTaTODP, AKOMY 3aMaHyAOCSs
[IePEKPOITH CBIT i CKOHCTPYIOBATH HOBY
peasbHiCTh, KOoTpa O peaasidyBasa HOro
IMIIEPCBKI  O4YiKyBaHHSI. Aae 1Ie [0
I104YaTKy IIOBHOMACHITAOHOTO BTOPTHEHHS
BiH BHKAMKAaB B YKpaiHIiB He CTiABKU
CTpax, a pajlle OTHAy i HEeCHPUHHATTS.
Jlo ToOro X OCTaHHIM dYacoM HOro
TpaauIlliiHO JOMiHAHTHaA KOMYHiKaTHUBHAa
IIO3ULliSI CYTTEBO IIOXUTHyAacd. Xoda B

CUTyallisx Mi>K0COOHCTICHOTO 71
myOAiYHOTO CIiAKyBaHHS BiH 1 Hagaai
KePYyETHCH HabopoMm CBOIX, yZKe

CYMHIBHHX, 3HaHb 3 icTopii ykpaiHCBKOI
MOBM M YKpPalHCBKOI'O Hapoay Ta BXKeE
3BUYHUX PUTOPUYHUX IIPUHOMIB, $£K
yIizHaBaHUN iHTOHALIMHHUN MaAIOHOK i3
KOPOTKHX BHCAOBAEHB, II€EPEMEKOBAHUX
naB3aMH [OAd IIPUBEPHEHHS  yBaru
cAyxadiB 1 CTBOpEHHS B  pOCigH
BiTIOBiTHOTO HOCTOPIO — i3 3aTaMOBaHUM
IIOAMXOM BCAyXaTHUCd Yy CAOBa CBOIO
BoxXAsg. [aa OiapIIOCTi yKpaiHIIB IIyTiH
He IIPOCTO OAiO3HUM IIOAITHK, yCS POCis —
I1e KOAEKTHUBHUN, KPOBOXKEPAUBUH IIyTiH,
SJKUM He Xodue 3MmiHIOBaTucsd. [Ipo 1€
Hnerbcsa B nomnuci IIOIIYASIPHOTO
YKPaiHCBKOIO AUTSYOr0 ITHCbMEHHHKA
Camika [lepmancekoro Big 22.10.2022,
Ile 3 TipKOIO ipOHi€l0 3a3Ha4YeHo: "8 POKiB
TOMY IIOCTHUB Iei Bipmuk. Higoro He
3miHnaock". HeBemeMo Kiabka psiAKiB i3
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IBOTO BipIla, A€ OMNHCaHi MIUBOBUXKHI
MeTaMopdo3H, SKi TPAIASIIOTBCS Y CBITi
IoBKoAaa Hac: "Bce 6 HimM meue,
MIHAEMBCSL HEBNUHHO — Yuopa noss, a
3aempa 8 cuHb Jsemuwl. <...> YyodecHuil
ceim... Bce miHumscs, ece nauHe. Tak e.
Tax 6yode. Tax 3aexou 6yno. Yce 8
mKummi MiHsiemocst, oumuHo, Auwe xy#sio
auwaemscst xy#aom'. Ik 6a4uMo 3 1IIbOro
HEeTPUBAAOTO 3 IOrAsay icropii mepiomy
(BiciM poOKiB, BIOKOAH poO3M0Yasacs
pocilicbKo-yKpaiHCchKa  BifiHa) 1 4K
OOBOOUTH HaM KiAbKacTOpiyHa icTopid
B3a€EMUH 3 IIO3UIliHl oOMaHy, TeHoLuay i
acumiagmii ykpaincTBa 3 60Ky pOCiHCBKHUX
3arapOHUKIB, Ha Te€ HEMaeE pamaH, OKPiM
TOTAABHOI O0POTHEOU 3 YCEOXOITHUM 3A0M.
Biiitna 3ackoumaa OiABIIICTb YKpaiHIliB

3geHanpbka. OcobAMBO Ha  [OYaTKY
IIOBHOMACHITAOHOrO BTOPTHEHHS  POCii
rmodii po3BHBaAHCH 3 KapKOAOMHOIO

mBHAKICTIO. OgHAaK 3a IIi KiAbKa MICLIIiB
MM 3HAQYHO 3MiHHAHCY, IIOP.: "38epHeHHs
0o yKpainuie 24 nwomozo: He naHikyime,
He nowuprlime geliku, He cmagoprolime
3amopu Ha Oopoz2ax, He 3asaxkaiime
gilicokogum!" | "3eepHeHHsT 00 YyKpaiHuig
17 xxoemHsi: He 36ueaiime camOCMiliHO

ipaHcoKi oporu! " (rmommmpuaa

I. Pozmobynpko (PB, 18.10.2022)).
Hacawmkinens 3ayBasKHMO: OyKe

BaXKAUBO  IIaM’dTaTH, 1110, IIOTIPU

IIepeBaskKHO HETaTHUBHUH VIIAUB, CTpax
TAKOXK peaaisye ¥ IKUTTEBO HeoOXimHi
dpyHKITI Jepes iIHCTHHKT
camMmo30epesKeHHS. OcMmucaeHui i
"mpoxkuTUi" y pisHUM crocib, 30kpema i
4yepe3  3allepedyeHHs  TIyMOpoM,  BiH
CIIOHyKae Hac OyTu noiH(OpPMOBaHUMU
PO OCHOBHI 3ax0au Oe3rekw,
03HaiOMAEHUMU 3 aATrOpPUTMOM ik y
TaKUM CKAQIHHUU 4Yac, a OTXKe, JO03BOASE
BHKUTH. [ToaermuTu mpoiec 60poTebH, a
MOXKe, ¥ IPUMHPEHHs, 31 cTpaxaMU HaM
JOIIOMaraloTh HE AWIIEe MEOUKH, APY3i,
pimHi, a iHKOAM ¥ 30BciM He 3HaMoMi
AIOIH, a ¥ MoBa i, Hacamniepen, 3CY, 6o:

Mos apMmisgs BapuTb KaBy Ta CAyXae
Kas.

TanIlOE TaHTO Ta CaAbCy, a
BaABC.

Mos apwmia uyurae Bibairo Ta pobuthb
HaMma3.

iHomai
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[i 6aararore matu aBrorpadu Top Ta
HaBiTs Mapc!

Mos apwmis nwmmie Bipini Ta Maaloe
TyallIlio.

Bona ompa3sy BiguyBae XTO € CBiH, a
XTO TOYHO HE 3 HaIlIUX.

Mog apwmig OaraTo kapTye€, CMIi€ThCH
Ta MalxKe He Iaadge.

Aunie IiHKOAHM, THXO, BHOUI,
Baabxaay #ayTh Ti, 1110 HAIIT.

Moga apwmid cKAagaeTbCd 3 TUCSUI
Pi3HUX icTOPpiH.

Bonu 3’aBASIOTBCS Bif BiTpy BiliHHU, K
XBUAlL Ha MOpi.

Bona ix 3ragye, KOAM 3aKypuTh — B
riepepBax Mixx 60eM.

[Bi, TP KOPOTKUX 3aTSIKKU — Ta 3HOB
BEpPTAaE OO0 CTPOIO.

Moss apmiss HikoAHM He
3aBXKIU Ha BapTi.

Bona He BipUTh I'VYHUM CAOBaM — BOHU
reTh Hi9Oro He BapTi.

Bona cymye 3a momom, Ta poOUTH cOOi
JIOM yCIOOH.

Most apmiss — To € Hafikpamni Ha CBiTi
aronu (B. IlleBuenko, 2022).

Tomy, 1moeHHO TepebopPIOIOYN CTpaxu
BifiHM, KOXE€H CBiIOMUH T'pOMaAdHUH
Hamol paepxkaBu crae 3CYicrom abo
3CYicTKOI0, abCOAIOTHO IIEPEKOHAHHUM Y
nepemo3si 3CY #1 Ykpainu.

KOAH B

CIIMTH Ta

BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH
AOCAiMKEeHHSA. Y CKAQ[HI W HereBHI
yacu yKpaiHIi HIyKaloTb Yy  MOBI

IICUXOEMOIIiHHOI CTabiABHOCTI B omepTsd,
dKe naBaAo 0 3MOTY KHTH 3 BUBaKE€HUM
ONITUMI3MOM i, 3pElITOI0, BUXKUTH,
3MI0AABIIIH BCi HEIPOCTi BHUIIPOOYBAHHSI.
Came 30aTHICTH CMIdTHCS BHUBUIIYE Hac

HaZ HAIIUMH BOporaMH #  poOUTH
[IEPEMOXKIIIMHU CIIOYaTKy Ha
MEHTaABHOMY PiBHi, [aw4Yu Bipy B
nepemMory B ii OyKBaaAbHOMY CEHCI.
BuBueHHa AIHTBaABHUX 3acobiB
[IOI0AAHHA CTpaxy U arpecii dyaciB
POCi¥CBKO-YKPaiHCHKOI BiliHU,
Oe3rnepeyHo, He BUYEPILYETHCI

MaTepiasaaMHu IIi€l HEBEAUKOI PO3BiAKHU.
OmHak BOHa BiAA3epKaAloe Te, y SKUU
criocid Halll Hapoz HaMaraeTbcsd
moboOpoTH CTpax mnepen HaWOIABIIIMMU
3arpo3aMiy Horo iCHyBaHHIO, ¥ OKPECAIOE
TEHIECHIIIIO o BUCMilOBaHHS %1
3HEI[iHEHHsI HeraTHBHHUX o0pas3iB 3
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BUKOPHUCTAaHHIM HIMPOKOL aAiTpu
MOBHUX 3acobiB i CTHUAICTUYHUX
npuiiomiB. HaliBupasHimumm 3-IIOMiXK

TYMOPHCTUYHO OMOBAEHHX € Ha3BH Ha
[IO3HAYEHHS nyTiHa, pociticbKux
3arapOHUKIB, IxHBOI 30poi Ta mifd.
3ayBaxkumo, 110 OesKi HOMEHHU
YTBOPIOIOTh CEMAaHTHUYHI MIKPOCHUCTEMH
opKu — Mopoop; Xxy*no - xy*nocmar;
pawa — bananatiku "gpoHU" ¥ pPo3Aori
CUHOHIMIYHI pgau, 9K Ha3BU KpaiHu-
arpecopku, ii odiAbHHMKa Ta BOKiB. K
3aCBiIYUB aHaai3, naag  Bepbaaizarrii
BOPOXKHX 00pa3iB BHKOPHCTAHO 3HAYHY

(commiaabHO-00’€THYBaABHY) doyHKIIii,
OCKIABKH IIOKAMKAaHI HacaMIlepes
3aCHOKOITH, NiAO6aAbOPUTH YKPAIHILB i
30eperry xXodya O BiOHOCHY MOyILIEBHY
piBHOBary, ase ¥ BogHOYaC OOIIOMOITH iM
OCMHCAUTH CBOi IIOYyTTd, 3aCyIUTHU
BOpoTra Ta 3rypTyBaTHCH JavX:
IIPOZIOBXKEHHsS OOpPOTEOM Ha MIALIXY [0
1€ PEMOTH. JlocAioKEHHA MeXaHi3MIiB
AlHTBaaizamii crpaxy # 3acobiB #oro
[I0O0AAHHY B CydYacHiM yKpaiHCBKili MOBI
JIOIIOBHUAO 3HaHHS Ipo 3B’930K
cBiTOOQ4YeHHs Hapoay 3 Horo MoBoio H
HaIliOHAABHOIO MOBHOIO KAPTHHOIO CBITY.

KIABKICTH HOBOTBOPiIB, OOCIIEeHHOI [lepcrieKTMBU  MOAAABIINX  CTYAIH
eBeMigyHOI AEKCHKH, €Ki BHKOHYIOTh I10B’A3yEMO 3 pi3HOACTIEKTHUM
HacaMIlepesn 3aXUCHY BUBYEHHSIM  O0COOAMBOCTEHl  MOBOCBITY
(3mopoB’a36epesKyBarbHY), OIIHIOBAaALHO- MEPEKEBOTO BOEHHOTO (DOABKAODY.
pedaeKcifiny 17§ iHTerpyBaAbHY
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HOMIHAIIISI ATMOC®EPHHX OIIAAIB, ITPOIIECIB TA IIOHATD,
IIOB’SIBAHHX I3 3AMEP3AHHSsIM BOIH

I0. K. Kaaimyk (OHHLIEHKO)"

Ha mamepiani cxiOoHocmenosgux 2o8ipok cin I'ycapra, Binemarnka 3anopizekoi obiacmi ma cena
Temprox [oHeubkoi obnacmi OocnidrkeHO HA38U ammocgepHux onadie, W0 BUHUKAOMbL Y
pesyavmami 3amep3aHHsL 800U.

OnucaHo HaliMeHY8aHHs HA NO3HAUEHHS. NepuLux onaodié CHizYy 80CEHU, 3AHEeCeHOi CHizom 0opozu,
1anamoz20 CHizY, CHDKHOI 3umu, HA368U 21Ub0K020, NYXK020 PO3CUNUACMO20 CHI2Y, 3as8iproxu,
XYPMOBUHHO20 OHSl, CHizonady 6e3 eimpy, Hamemy, 2ipKU CHi2Yy, CHDKUHKU, OxKesle0uyl, uapy cHizy
Ha Kopi Oepes, 8e/UKOl KpUXKUHU, OYpYabKU, Ab00Y, 3amep3noi 800U, HI0, MLLK020 2pady, Se8uUa
KOB3GHHS (KAMAHHSY) HA 1600y, HAMEP3AHHS CHi2Yy ma iH. 3a8051KU KOMEHMAPSIM MICUEe8UX JKUMENI8
8USIB/IEHO KOJI0 penpe3eHmaHmis, nog’si3aHux i3 00010 Yy meepooMy CMAHI, 3’51C08AHO cneyugiky
desikux Ha38 ma pizHOo8UOI8 NEBHUX S8ULL MOUO.

Y crxnadi okpecnerHoi memamuuHoi 2pyniu 1eKCUKU 8USIB/IEHO 3020 /I1bHOBKUBAHL slekcemu abo ixHi
poHemuUUHi, C080MEIPHI, MOPEONOo2IMHI eapiaHmu: 6Y'pys'’ka, 3amem, Kyu'y'eypa, oxe*neouy'a,
nauc'mu, waranamu ma iH.; 3an03UUeHHst 3 KOHMAKMHUX M08: cy'n'onka (i poHemuuHuil sapiaHm
cy'n'enxa), co'cyn'ra (i poHemuuHuli eapiaHm co?'cyn'xa), cye'pob, m’i'm'en’, koncmpyruyii 3a'm'opan'i
'8oKHa, Hap'icy'sana 3ima ma iH. 3aceioueHi HoMIHAY 30e6inbulo20 00HO- Mma O080KOMNOHEHMHI,
pidwe — onucosi KOHCMPYKUYLL.

IIlodo Ha3s, aAKi marmb 8IONOGIOHUKU 68 THUWUX OialeKmax, US8/eHO Napanesi 3 MmomoNKHUM
(mMemine xypmoeuHa’, eanumu ‘cHixumu’, nepemom ‘nepemem’, 1’00 N0’ ma iH.) i SIOMIHHUM
(cyposuil ‘cupuii, He 3eapeHuli’, ‘@oexuli’, ‘cyeopuli, eumoznusuli 0o cebe Ui 0o HwWuUxX’, nepemém
‘pubansbcoka cHacme 3 bazambma 2aUKOMU, SIKY 6CMAHOBNI08ANU nonepexk meuii’, picyedmu
‘pobumu ckaadku Yy cniOHuui, naammi; 2o¢gpe’, ‘ODomucnrogamu, Hagiroeamu cobi wocs’ ma iH.)
3HAUEeHHAMU.

Knrouoei cnoea: dianekm, ammocgepHi onadu, YKpaiHCbKi cxiOHOCmenosi 208ipKu, cema,
MaHichecmaHm, 3amMep3a 800a.

*
acnipaHmka Kagedpu icmopii ma Kyabmypu yKpaiHcbkoi mMosu

(BonuHcoKkull HayioHAbHUL YHiBepcumem imeHi Aeci Ykpainku) ,
gulia.onischenko@ukr.net
ORCID: 0000-0001-7212-2638
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NOMINATION OF ATMOSPHERIC PRECIPITATION, PROCESSES AND
CONCEPTS RELATED TO WATER FREEZING

Kalishchuk (Onyshchenko) Y. K.

Names of atmospheric precipitation resulting from water freezing were studied on the examples of
eastern steppe dialects of the villages: Husarka, Bilmanka of the Zaporizhzhia region and the village of
Temryuk of the Donetsk region.

The article describes names for the first fall of snow in autumn, a snow-covered road, shovelful
snow, snowy winter, names of deep, loose snow, blizzard, snowfall without wind, tent, snow slide,
snowflakes, icicles, a layer of snow on tree bark large icicles, icicles, ice, frozen water, frost, small hail,
the phenomenon of sliding (skating) on ice, freezing of snow, etc. The comments of residents contribute
to a circle of representatives associated with water in the solid state. The study clarifies the specifics of
some names and varieties of certain phenomena, etc.

Commonly used lexemes or their phonetic, word-forming, morphological variants were found in the
thematic vocabulary group: bu'rulka, za'met, kuchu'hura, ozhey'ledytsa, plys'ty, cha'lapaty, etc.;
borrowings from contact languages: sullpolka (phonetical variant — su'pelka), so'sulka (phonetical
variant — so%'sulka), suh'rob, mi'tel, constructions za'morzli 'vokna, narisu'vala zima, etc. Certified
nominations are mostly one- and two-component, less often descriptive constructions.

Concerning the names that have counterparts in other dialects, parallels with the identical (metil
‘khurtovyna’, valyty ‘snizhyty’, peremoét ‘peremet’, lod ‘lid’, etc.) and distinctive (surévyi ‘raw,
uncooked’, ‘stern, demanding of oneself and others’, peremét ‘a fishing tackle with many hooks, which
was set across the stream’, draw ‘make folds in a skirt, dress; corrugation’, ‘invent, suggest something
to oneself’, etc.) values have been found.

Keywords: dialect, atmospheric precipitation, Ukrainian eastern steppe dialects, seme, manifestant,
frozen water.

ITocTaHOBKA HayKoOBOI1 CMOAEHCBKUX, TYT OCEASANCS TYABCHKI,
npo6aemMu. 3araAsbHOBIIOMO, IO BoAa B OPAOBCBKI Ta  MOTHAIBCBKI CeAsSHH U
IPHUPOOL ICHyE B TPbOX OCHOBHHX CTaHAaX: peMicHUKH, 13-TIOMiXK IIEPIINX Oyaa

piikoMy, TBEPAOMY Ta y BUTAAI ITapH, Xo4da
BUeHI BUAiIASIOTE IToHan 20 crtadiB Boau, i3
akux 14 — Boma y 3amMmep3aomy craHi. Ta
BoJa, IO BHUIIQJa€e 3 XMap Ha 3€MHY
[IOBEPXHIO B PLIKOMY YU TBEPAOMY CTaHi, i €
arMocepHUMH onagamMu. [o TBepaoro
CTaHy BOOU B IIPUPOMI HAAEKUTH Aill, IKUH
3a OHAKOBOI KPHUCTAAIYHOI CTPYKTYPH Mae
OaraTo pi3HOMaHITHUX (POPM: OYPYABKH, IIIO
BUCATh Ha Jaxax CIIOpYyH, KipKa AbOAy Ha
BoOOMMax, CHizKHa KpyIia Tollo. BiarosigHo
B [laseKTaxX ICHye dYHMaAo HaWMeHyBaHb

IIHX SIBHIII, a OTKeE, ix BapToO
CHUCTeMaTHU3yBaTH H ONHCATH.
FoBipku, 00paHi Oas aHaaily, — HOBOI

dopmaitii. Y apyritt moaoBuHi XVIII cT. 3eMai
[IprazoB’as Oyao BrardYeHO 10 Pociiicekoi
iMmIiepii, OmHOYACHO PO3II0YAAOCH aKTUBHE
OCBO€HHS IIiel TepuTopii BUXimIIMH 3
pi3HHX KpaiB. 1807 p. MeEIIKaHITi
KpacHuHCBKOTO IIOBITY CMoA€HCHKOL
rybepHii oOpasu Miclle QA TIOCEAEHHS B
KateprnHOCAaBCBKMX  cTemax, [me  0yAo
3aCHOBaHO 4OTHUPU ceaa: I'ycapka,
Bianbmanka, Tatiuyp, Tempiok. Oxkpim
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HEBEAWKAa KIABKICTH 0iAOpyCiB, IIOAIKIB Ta
eBpeiB. 1841 p. Ha 3emaax I[liBHigYHOroO
[IprazoB’ds 0OyAO [DO3BOAEHO OCEAHTHUCH i
MaAO3eMeABPHUM yKpaiHIgM i3 XapKiBIIUHH,
[ToaTaBumHu, YepHIriBOIMHU, a TaKOX i3
3aximHUX TryOepHii [21: 8, 11]. ¥Yce 1e
BH3HAYHAO KOAOPUT MiCII€BUX I'OBipOK.

AHaaiz ocTaHHiX  mocaimmxkeHs i
nybaikamiii. MeTeoHA3BH CTaAM  KOAOM
HayKOBUX 3allikaBA€Hb 1 BITYM3HSIHUX, i
3apy0OisKHUX  AIHTBICTiB. MeTeoAeKCUKY
YKpPaiHCBKHUX TOBipOK JOCAII>KYBaAH
M. I'ypin (6], O. BacanoBu4 [2-3],
H. TaBpuaok [4], O. Moruaa [11-13] Ta iH.
Hesaki AEKCHUKO-CEMaHTHUYHI rpyIiu
METEOHOMEHIB YKpPaiHCBKOI Ta aHTAIMCBHKOI
MoB cryaitoBaan T. Musun [10] TaiH.,
aHTAIFCBKO], HiMeIlbKOi1 Ta IHIITHUX
eBpomefickkux MoB — M. TIxkera [22],
A. OGepain [24] Ta iH., IHOABCBKOI -
B. KynimeBcbku# (23] Ta iH.

MeTa mocaAiaKeHHSI — OIIMC HOMiHAIUH

aTMocepHUX oramiB Ta IIOHHATD,
[IOB’SI3aHUX 13 3aMep3aHHAM BOAW, Ha
MarTepiaai CxXigJHOCTEIIOBUX TIOBIpOK cia
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I'ycapka, Biabmanka, Temprok. Busnauena
MeTa nepenbadae po3B’A3aHHS — TaKHUX
3aBaaHb: 1) 3acpikcyBaTu BLAIIOBIIHI
perpe3eHTaHTH Ta [OB’sI3aHi 3 HUMU
HIOHATTH; 2) 3’acyBatu dyHKILHHY
aKTHBHICTD i CTPYKTYypPHO-CEMaHTHUYHI
0CcOOAMBOCTI HaliMeHyBaHb; 3) BU3HAYUTHU
AEKCHUKO-CEMaHTHUYHiI IIapaseai B iHIIHX
JianeKTax.

Buxkaan OCHOBHOTI'O MaTepiaay
OOCAiMIKEeHHA 3 OOrpyHTYyBaHHAM
OTPHMaHHX HAYKOBHX pe3yabTaTiB. B
aHaAi30BaHUX roBipkax 3adiKCOBaHO
3HA4YHY KiABKICTH HOMiHAIL#l aTMOChepHUX
oma/iB, IIPOLIECIB Ta IIOHSTH, IIOB’I3aHUX i3
3aMep3aHHIM BOIH, 13-TIOMIXK ~ 9KHUX
3acBifyeHO HallMeHyBaHHS Ha II03HA4YeHHS
CHITYy, ABOAY, OXKeAenulli, OypyAbKH, rpany,
iHiIO Ta iH.

[TouarrTa ‘nepuri omagy CHITy BOCEHH’
IIPEICTABACHO CAOBOCIIOAYYE€HHAM 'nepuiul
cH'iz (H.mm. 1, 3), iHoro (POHETHKO-
MOP(OAOTIYHUMH BapiaHTaMHu nepeui CH'i2
(#. 1. 1), n'epeoi cH'ez (H. 1. 3), 'n'epsui cH'ez
(H. m. 2) Ta KOHCTPYKILI€IO CHEEOK0K i'0'om’
(. m. 2).

FoBopsun T1Ipo [if0  ‘CHiXKUTH, TYyCTO
rnagaTv, WTH, 3aHOCUTH, 3aBidTH, IIO4YaTH
cumaTy, TIIOKPUTHU CHirom’, iHcpopMaHTH
HPUTAAYIOTH niecaoBa ‘cunum’ (i
MopdoaoriyHUY BapiaHuT 'cune — H. . 1, 3),
'sanum' (i mopdoaroriyHuM BapiaHT 'sane —
H. n1. 1, 3), nampa'wum' (8. 1. 1), 'nadaiie
(. m. 3), iMeHHUKH xypoysa, Mmim'en’
(H. m. 2), a TakoX 3a3Ha4YalOTb OCOOAMBOCTI
BUIIQI@HHS T'YyCTOTO CHITY: aKx'uo 8'iH '0yske
n‘nomHui / mo 'sane (H. . 3).

Aekcema easniumu abo ii BapiaHTH B
IHIITHX [iasrekTax peaaiszyioTh TaKy
CEMAaHTHKY: 3aXilHOIIOAICBKE eaaumu —
‘cyKaTH MOTY3KU 3 BaAy’, TlagaTu, iTu (IIpo
TyCTUH CHIr i mom)’, ‘BUKHAATH; II0AaBaTU
HU3BKUU TIIPOTSKHUI roaoc (mpo cobaxky)’

[1: 1: 43], 3aximIHOBOAMHCBKE 8anéme -
‘©esnamHO abo y BeAWKili KIABKOCTI IIOCh
CKUIATH Kyau-HeOy Iy, ouT’, iTH

HaBaAbHO, HAIIPOAOM’, ZKePTH (Ipo Xymoly)’
[8: 79], Oo#KiBCBKE 8anumu — ‘BaAuTH’, ‘iTH

HampoaoMm’ [14: 1: 81], cximHOCAODOKaHCHKE

eanumu — ‘cHizxkuth’ [5: 35|, ogneceke
sanumu — ‘KOCUTH y Baaku’ [19: 34].
Aekcema ‘cunamu TaKOXK Mae

MaHi(pecTaHTH B iHIINX TOBiPKOBHX Ipylax:
[IOAICBKE cunams — ‘AUTH, HAAUBATH SKYy-

118

HeOynp  pimuHy’  [9: 193], ryILyAbCBKE
cunamu(cu) — ‘cumaru(cg)’, ‘autu(cg),
HAIIOBHIOBATU  pPiAWHOIO’, ‘BHAWBATH 3

MeTaaAy’, TlagarTy, iTu (rpo omaznwm)’ [7: 170],
OOMKIBCbKE cunamu — ‘CHIIATH’, AUTH,
‘HecTn OaraTo d€upb (IPo Kyped AuIle IIifg
Jac Csarseuopa)’ [14: 2: 214],
HUKHBbOHAIHIIIPIHCHKE cunam’ -
‘po3cTaBALTH, OIyCKATH B BOAY (IPO CiTKH)
[18: 4: 63], OyKOBHHCBHKE cunamu — ‘AUTH
[17: 487].

AekceMa nadamu HIUPOKO IIpe/cTaBACHA
B 3iCTaBAIOBaHUX MiaA€KTHHUX KOHTHUHyyMax
i3 TOTOXKHOIO ab0 BiAMiHHOIO CEMAaHTHKOIO:
bofikiBCcbKe ndoamu — ‘Tanatu’ [14: 2: 33|,
AEMKiBCBKEe naodam — ‘ige pmour [15: 224],
3aKaprnarcbke ndoamu — ‘agate’, iTu (mpo
J01L, CHIir, rpan)’ [16: 216].

Homen m’i'men’ Tak camo Mae mapaaseai B

IHIMUX TOBipKax, M€ peaaidye cxoxe
3HaA4YEeHHS: II0AICBKE Mmeminb — ‘cHiromapn 3
BiTpoM, 3aBiproxa’ [9: 125], O0olKiBCbKe
MUMIiND - ‘MeTeAulss [14: 1: 441],
OYKOBHHCBHKE memine - ‘MeTeAuIs’
[17: 287], HUKHBOHAAOHIIPSAHCBKE Memilb

‘3aBipioxa, MeTeaunda’  [18: 2: 281],

OZleCBKE Mmeminb — XypToBHUHA  [19: 126].

Cemy TIOKpUBaTUCd 3Bepxy (mpo cHir)’
IIPEACTaBACHO TIABKHU B OIHIH i3
IOOCAIPKYyBAaHUX  TOBIpOK  ©6€30c000BHUMU
OiecaoBaMu 3a‘cunasno (I CAOBOTBipHHUM
BapiaHTOM npue'cunano), HaK puno
(cH'eeoam) (H.1. 3). Y  OOUKiIBCBKOMY
OiaAeKTi, HaITpuKAad, 3adikCoBaHO Oi€CAOBO
Kpumu ‘KpUTH B 3araAbHOMY 3Had4eHHi, 06e3
3rafiky Ipo atrMocdepHi ontaau [14: 1: 389].

Oxkpemoro OZTHOKOMITIOHEHTHOT'O
iIMEHHHUKOBOT'O HaliMeHyBaHHH OAS
BUpPaXKeHHd CEMH  ‘AanlaTHH  CcHIr' B
OKpECAEHHUX TIOBipKax HeMae, HaTOMICTb
BUKOPUCTOBYIOTb aTpubyTHUBHE
CAOBOCIIOAYYEHHS sia'namui cH'ie (H. . 1-3)
(i BapianT sianamui cH'ez — H.m.2). Y
3aXiTHOII0AICEKOMY roBOPi 3acBigYeHO
OPUKMETHUK Jsandmuil i3  BigMiHHOIO
CEMaHTHKOIO: ‘TaKU#, 1110 Ma€ BEAUKY HOTY’
[1: 1:277].

CHixHy, 3 3aHOcCaMH 3UMYy IMEHOBAaHO
CAOBOCIIOAYYE€HHSIMH cH'eoxxHalia  3ima
(H. m. 2), cyposa 3ima (H. 1. 3). BogHouac
OAVH i3 MIiCIIEBHX MENIKAHIIB PO3MEKOBYE
0COOAMBOCTi B Ha3Bax 3UMHU 3i CHIrOM: Ka'oa
ma’pos / mo 3ima cyposaiia (H. 1. 3),
IHIIHUH — OIIKUCYE SIBUILE CHI3KHOI 3UMHM, KOAU
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baraTo cHiry: c'a'200H'a 3'ima ma'kaiia / wo

sam’ano  fco  Kpyeom  (H. 1. 2). y
3aKapIriaTCbKOMY [1aA€KTi BHUABACHO
IPUKMETHUK CHIKA HBLU ‘CHi>KHUI’
[16: 336], y AEMKIBCBKOMY — A€KCEMY

cyposuil ‘cupuii, He 3BapeHUU’, ‘BOrKUM’
[15: 296], y cXimHOCAODOXKAHCBEKOMY  —
HOMEH cyposuil ‘CyBOpHUM, BUMOTAHUBHH 10
cebe # mo inmux’ [5: 201].

Jlast Ha3UBaHHA 3aHECEHOi CHIrOM QOPOTHU
PECIIOHIOEHTH IIOCAYTOBYIOTBHCH
CIIOAYYEHHSIMU 3aH'acio da'poey, 3a'cunasno
cH'ezom (H. 1. 2), HUe'Ma 00'poeuU, IMEHHUKOM
n'ep'em'omu Ta 6€30CO60BUMHU Hdi€CAOBAMHU
3am'eno, n'ep'em'eno (H. n. 3). Y noaicbkomy
KOHTHUHYYMi 3aCBil4E€HO AEKCEMU nepemém
‘pmbanbcbKa cHACTh 3 OararbmMa TradKaMH,

SAKY BCTAaHOBAIOBaAU IIOIIEPEK Tedil’
[1: 2: 38], nepemom ‘nepemert’ [9: 157].
dBuie, KoAu 06araTo CHITy, TAHOOKHHA

CHIT, BEAWKi 3aMeTH CHIry MasipecToBaHO
aTpHUOYTHBHUMH CAOBOCIIOAYYEHHSIMH
6azamo cH'eea (H. 1. 2), cH'exxHalla 3ima
(2. m. 3) Ta iIMEHHUKOM cyzpobu (H. 1. 2).
Howmen cyzpoba ‘BeAHKa BHOOTHA’
3aiKCOBAaHO B HUKHBOHAIAHINIPSIHCHKUX
roepipkax [18: 4: 114].

[iaaekToHOCIi Ias Ha3WBaHHS 3aBipIOXH,
CHABHOI'O BITPYy 13 CHIroM; METEAHII],
XYPTOBHUHU BXKHBAIOTh AEKCEMHU 3a87ip'yxa
(1. ono. 1, 3), memenuy'a (i doHeTHyHI Ta
CAOBOTBIpHi BapiaHTu Mm’im'en'iya — H. 1. 2,
Mmim'en’, mum'in' H. 0. 3), xyp'denuya,
CH'120%' 81, 3amev'm'in’ (i BapiaHTH
zam’im'en’, zamom - H.O. 3), '&ixouia
(H. m. 1), 3am’ano (i aekcemMu 3a'm’ieno —
H. 11. 3), M'am'em’ (i poHeTHUYHUH BapiaHT

MmTm'om), 3aH'acsno, CIIOAy4e€HHS CH'ezy
'noyHo (H. 1. 2), HOMEHH 'kKyp'asa (i
BapiaHTH 'Kyp'a, 'Kyp'ia) (=. ™. 3).
MemkaHIti IPUTAAYIOTh 0Cco0AMBOCTI

3aBiploxXH: Uak cyxui cH'ez / 'é'em'ep / mo
sa8’ipyxa / e mac [kaxym' wypim'
(ky'p'em) (8. 1. 2), 'Kyp'asa / rka'oa &’liyza
idom// 'kyp'a/ 'kyp'iea / K pym'iy':a ac'o /
o'HO i0'om / namaiiim' eco // eaedp'am
Kapa'a'esa npa'tiexana (H. . 3).

HatimenyBanusa 3a8ipyxa Ta  Horo
BapiaHTH B IHIIUX apeasax BXHBaHI 3
TaKHMH  3HAQYEHHAMM:  3axXiJHOIIOAICBKE
3asupyxa - ‘MeTeAUlls’, ‘Ha3Ba TaHIO,
‘3aBapyxa  (BiticekoBi  mii)’ [1: 1: 162],
3axiTHOBOAMHCBKE 3ag8ipyxa — ‘MEeTeAulld’,
‘BUXOop Ha TroAOBi’ [8:117], AeMKiBCBKE
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3agipyxa — ‘3aBipioxa, 3aMeTiAb, XypTOBHHA’,
‘OyHT’ [15: 94].

Aekcema Mme' menuy'a TaKO3K Mae
napaaeai 3 pi3HOI0 CEMAaHTHUKOIO: IIOAICBKE
Mmeménuya — ‘Toneanirda’ [9: 78], TyLyAbCbKe
Mmeménuya — ‘cHiroman 3 BiTpoM® [7: 122],
OOMKiBCBKE wMmeményea - ‘METIABHHUIIA,
MmeminHuy'a (Memiun'Huy'a, mim'in'Huy'a) —
‘Mereaulisa’, ‘cBapka’, ‘Gitika’ [14: 1: 438].

Homen mim'en’ Mmae HU3Ky BapiaHTiB, SKi
3aikCOBaHO B IHIIMX OiaA€KTax: IIOAICBKE
Mmemine — ‘cHiromazg 3 BiTpoMm, 3aBiproxa’
[9: 125], OotikiBcbke wMmumin' (i BapiaHTHU
Mmumin, mém'in) — wmereaunnua’ [14: 1:441],
HIDKHBOHATHITIPSIHCBKE Mmemin’ — 3aBiproxa,
Mmeteanns’ [18: 2: 281], OyKOBHHCBKE Meminb
— ‘Mereanua’ [17: 287].

HowmiHartiro 3ame¥ m'in’ BUSIBAEHO B Pi3HUX

BapiaHTax i3 BapiaTUBHICTIO 3HA4YEHEB!
roaiceke 3dmum’ — ‘mereauna’ [1:1: 171],
3dmembs — XypTOBHHA, MeTeauuda [9: 78],

I'YIIYABCBKE 3amim — ‘JIOIIKU UM KOAOAH, SIKi
3aKAQ[IaI0Th |y [Ia3u  [OBOX  CTOBIIB,
YTBOPIOIOYH CTiHY , 3AMimb (3GMiKb) — 3aMeT’,
‘3ameTiab’ [7: 76, 77|, OoMKiBChKe 3dmem —
‘Kydyrypa’, 3amer’, samemin' ‘MeTeAnIls,
zamim'  (3amim) ‘3aMeTiab  (MeTeAuIs)’,
‘cHiXkHI 3ameTn’ [14: 1: 276-277], AeMKiBCbKe
3amim — ‘3amer, Kydyrypa cHiry’ [15: 101],

OYKOBHHCBKE  3aMeménss —  3aMeTiAb,
XypTOBHHA’ [17: 136],
HIDKHBOHAIHITIPSIHCBKE 3améma — ‘3aMeT’
[18: 2: 53].

BinmoBinHO OO0 A€KCEMH 3aH'ac'slo MOXKHA
po3ragoaTu AEMKiBCbKe 3aHécmu -
‘IoCTaBUTH, IPUHECTH 10-HeOy ab,

‘3acUmaTy YUMOCH CHUIIKHUM’, ‘3amucaTi IIoCh
y KHUTH’, ‘TPUBATH, BioOyBaTUCH YIIPOIOBK

SIKOT'OCh TepMiHy’ [15: 101],
CXigHOCAODOKAHCHKE 30HOC — ‘3aBiproxa,
cHir 3 BiTpom’ [5: 83].

Y OOHKIBCBKOMY apeaai CIOCTEpEeXKEHO

AEKCEeMY CHieosgill — ‘Meteanna’ [14: 2: 233], y
CXiTHOCAODOZKAHCHKOMY BHUSIBA€HO HOMEH
gixona — ‘Bucoka atoguHa’ [S: 43].

Cemy XypTOBUHHUH (po [EeHBb)’,
3ayBaske€Hy AUIIIE B OJHIM i3 HOCAIIKyBaHUX
IrOBipOK, peaaidye MIPHUKMETHUK C H'eXKHUl
(H. 1. 2).

Cuirortan 0e3 BiTPy He HIpPenCTaBAEHO
OKPEMHMH HalMeHyBaHHSIMH, HaTOMICTb
MOBII Ha[alTh KOMEHTapi, y SKHX
3a3Ha4yaloTh OCOOAMBOCTI CHIry: c'a'200H
'‘’empy HEma / cHez {Tdem’ ({d'om)
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'poyHeH'Ko / Yc'o xapa'wo (H. 1. 4), 'muxul
CH'ToKOK 'nadaiie / cH'eea'nao™ dyoke 'p'i0Ko
6y'satie / 'par'we '6uno kpa'ciso / idows
37Tmoi i cH'ez ma'koi 'ean'im (H. . 3).

HameT, TripKy CHITy pemnpe3eHTOBaHO
iMEeHHUKaMu cy2pob (H. 1. 1, 2), sa'mem
(1. o. 1), kyu'y'eypa, nepev mem (H. . 1, 3).
Howminarii nepemém ‘pubasbcbka CHacThb 3
OararbMa TradykaMH, €Ky BCTaHOBAIOBaAU

HOIIEPEK Teyiil’ [1:2: 38], nepemom
‘nmepemeTt’ [9: 157] CIIOCTEPEKEHO B
IIOAICBKOMY apeaai.

Mamnidecranramu CeEMH TIyXKUH,
po3cumyacTuii CHir” BUCTYIIAIOTh
CAOBOCIIOAYYEHHSI Jidnamui, cun'kui cH'i2
(H.11. 1), MazK’i, 6naxHui, 'Moxkpui cH'ez

(1. 1. 2), cy/xui (i BapiauT cy/xoi) cHez —
H. II. 2), nyx/rcui (i BapianT nyx/rc’ii) cH'ez —
H.II. 2). Y 3axigHOIIOAICEKOMY KOHTHHYYMi
3apikCOBaHO MPUKMETHUK JIandmuil ‘Takuii,
110 Mae BeaWKy Hory [1:1:277], y
OOMKIBCBKOMY — AEKCEMY CUNKUll ‘TIyXKuii’
[14: 2: 214], y A€MKIBCBKOMYy — HOMiHaIIilO
MseKkolll (K) ‘M’9KUM, IIOBEpXHS $KOTO Bif
JOTUKY IIPOTMHAETHCS; IITOBKOBHCTUH,
IPUEMHHN Ha OOTHK, ‘CBLDKHM, HEYEpPCTBUI,

TIpUEMHUN  [OAd  CAYXY,  TIOCTYIIAMBHMH,
IIOATAVBUH, YyHHUMN (mpo AIOTUHY);
HecyBopu# (mmpo kaimat) [15:180], y
CXiTHOCAODOKAHCBKOMY  —  PEIpe3eHTaHT

eNdKHULL ‘Boaoruit’ [S: 43], y 3aKapaTCbKOMY
— HOMEHU 8JIAXKHbLU ‘CUPU, BOAOTUH’, cyxblil
‘cyxuit’, xymuii’ [16: 39, 346], y OOHKiBCEKOMY

— TIIPUKMETHUK cyxulli Xymuit, <Xopobpuii’
[14: 2: 267].

Miro 3i 3HavyeHHAM ‘OpbOXaTH, IIOBOAI,
BaXXKO HUTH (30KpeMa II0 TAHOOKOMY CHiry)’
PEIIpe3eHTOBaHO  MdiecCAOBaMH  NJAUC MU,
y’a' ianamu, '‘n'izemu, gzpy'samu (i
CAOBOTBipHHUM BapiaHTOM 3azpy'3amu)

(2. 1. 1). [diaaekToHOCii HpUragyooTh dYacH,
KOAW BHIIQaB Ay»Ke€ CHABHHM CHIr, depes
III0 HEMOXKAWBO OyAO HTH ByAHIIEO: '1'e3na /
naw'sia na cH'eey / npobu'panaca // tlia
Opy'2oi pa3 i kam'inca / namamy uwo
npasan'iganic'a / npiwsaoc’ naxkuy:a i
Ka'm'inc'a (H. 1. 3).

Aekcema naucmu B IHIIMX ToOBipKax
perpe3eHTOBaHa  TaKHMHU  BapiaHTaMU:
3aXiZTHOBOAMHCBHKE niucmé — ‘pyxaTHucs I10

Bomi’, ‘iTM TIIOBiIABHO, CTOMAEHO, A€IBE
nepecyBaroun Horu’ [8: 186], OoHKiBCBKe
naucmu - TIAUCTH’ [14: 2: 81],

120

3aKkapraTchbke nablcmu — TIAUBTH, IIAHUCTH’
[16: 233]. MdiecaoBo u’dnianamu Tak camo
Mae MaHijpecTaHTH B IHIIMX TOBipKax:
3aKaprnarcbke uansnamu - ‘JabyAbKaTH
(xomguTH 1O 6OAOTY, MOKpPOMY CHIry i mopn.)’
[16: 412], OYyKOBHHCBKE uandnamucu -
‘boBTaTHCA y Bomi’ [17: 636]. Yy
3aKapraTCbKOMY apeasi BHUSIBAEHO AEKCEMY
npobupdmucst i3 CEMaHTHUKOIO ‘TIPOXOIUTHU
Kpi3b (gepes) 10-HeOy o,
‘BUIIOTO2KyBaTUCH, IPOsICHATHCS [16: 288].

[Ipuraayroun Aio 3i 3HAYEHHAM ‘PHITITH,
BU/ABaTH PHUII IIi[ HOraMH (30KpeMa IIpo
CHII' y MOpPO3HY IIorony)’, HOCii TOBipOK
BXKUBalOTh A€KceMH pucnum' (H. nm. 1, 3),
ckpuenum' (H. 1. 1) (i BapiaHT ckpu'n’im' -
H. II. 2), mp'aw"v’im' (H. . 2) (i
doHeTHYHUN BapiaHT mp'iw'u’im' — H. 1. 3),
xpycmum' (1. 1. 3).

AekceMy pucnum' BUSBAE€HO B iHIIIHUX
roBipkax 3 BiAMIHHOIO CEeMaHTHKOIO:
3axXiTHOBOAUHCBEKE punime - ‘Bepematu’

[8: 208], OyKOBHHCBKE punimu — TIAaKaTH’
[17: 455]. Y  AeMKIBCBKOMY  [iaA€KTi
3acBigueHO IIIECAOBO xpycmHymu -
xpycHyTH, TpicHyTH [15: 330].

[ToHATTa CHIXKWHKH, KpHCTasa CHITY y
BHUTALl 3ipOYKH MaHi(PeCTOBAHO AEKCEMOIO
CHTXKUHKa (H.II. 3) Ta CIIOAYYEHHSM CAiB
cH'ez 'nadoaim' (H. 11. 2).

jlBumie Hameps3aHHs (IPO CHIr, Aing) B
aHaAi30BaHUX roBipKax  IIPeACTaBAE€HO
OZTHOKOMIIOHEHTHUMHU HOMiHalligaMH
3a'm'opsano (H. . 2) (i BapiaHTOM Ham'op3no
—H. 1. 3), on'ed'e'H'er'ilie (H. 1. 3).

Oxeaenb, TOHKUH IIap ABOAY Ha
[IOBEPXHiI 3€MAi, Ha AepeBax i T.iH. Iicad

cupoi moromm abo BIiJAMTHM IIO3HAYAIOTH
iMEHHUKaMHu 20210100 (i poHETHUIHUM
BapiaHTOM  20%4n104s1'00  —  H. . 1-3),

204104 1'o0mKka  (H. 1. 2), oxet'seduy'a, IO
BAAQCTUBHUH i cy4dacHiM YKpaiHCBhKiH
AlTepaTypHi¥ MOBI 3 TOTOKHUM 3HAYEHHSIM
[20: 5: 646] (H. 1. 1), cpaxo'nao™ (i BapiaHT
cpako?naom™ -  H. 1. 3) (inpopmanTH
BXKHWBAIOTh HOro BUHATKOBO [AS HalaHHS
HETaTHUBHOI OIIHKK BKa3aHOMY SBUILY),
cauezo'ma (H. . 3), 9KUM i3 Ti€lo camoro
CEMaHTHKOIO (PYHKIIIOHYE€ B YKpPalHCBKIiH
aAiTepaTypHiH MoBi [20: 9: 352].

HomeH 2o0n10'71'00 Mae mapaaseai B iHIITHX

roBipkax i3 1omibHOI  CEMaHTHUKOIO:
MIOAICBKI 20101100 — ‘BEPXOABOI (ABOJOBE
OKPUTTS Ha TIIOBEPXHiI CHIry micad
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BiAUTH)’, 2on0’00uy’a (i BapiaHTH
e2onon’éouya, 201071°60HUYQ) - ‘r. c.’
[1:1:98], 2ono160uUUa @i BapiaHT
20/101600UYs) —  ‘TOAOAOIINYK  (OXKeAenb,
oxxeaeulisi)’ [9: 56], 3aKapraTchbKe
zononéouy’a — ‘Toneguns (OysKe CAM3bKa
nopora B3UMKY)’ [16: 50],
cximHOCAODOXKAaHCBKe 2os10i0 (i BapiaHT
20/101600) — ‘O3KeAemullsd’, 20/10/1b00uUUst —

‘ToaoAiz (roaoabop), (oxkeaemulis)’ [S: SS.
Aekcema orkew'ieduy'a B iHIIIUX TOBipKax
TaKOXK Mae mapaaseai 3i CXO0XKOI0
CEMaHTHKOIO: TIYIyABCBKE ookenéoa (i
BapiaHT noskenéoa) — ‘oxeaenn’ [7:138],
OoHMKiBCBKE 02Kenéo’ ‘momy i3 CHIXKHOIO
Kpynoro’ [14: 2: 16], AeMKiBCbKe 02késied —
‘oxxeaens’ [15: 212], 6YKOBHHCBKE ooxkesiéoa

(i BapianTH o)KUNéda, eoKunéoa) —
‘oxxenenp’ [17: 363],
HU>KHBOHATHIIPIHCHKE oxenéoa -

‘ocxkeaenns’ [18: 3: 46], omecbKke oxxenéoa —
‘oxkeaens’ [19: 141].

Hominamia caueszoma Tak camMo Mae
IOeKiAbKa IIapaA€A€ B IIOPiBHIOBaAHUX
TroBipKax:  3axiHOIIOAICBKE  causoma (i
BapiaHT c1u30ma ‘oKeAequllsd’) — TIepen (Aifg
Ha IIOBEPXHI CHITY IIiCAS BiOAWIY; Aif, SKuUb
[IOSIBASIETHCS TIABKM Ha II0OBEpPXHI BoaM (Ha
piywi, osepi))’ [1:2: 155], 3axiIHOBOAMHCBHKE
cnusoma — ‘oxesenuud’ [8: 222].

[ag ceMu ‘TaHyTH, IIEepPEeTBOPIOBATHCS Ha
BOAy BHACAIAOK mii Temaa (mIpo cHir, aix)’
PECIIOHAEHTH BHUKOPUCTOBYIOTH CIIOAYYE€HHS
CAiB: pos‘ma'iie cH'iz, 'mana eovda (H. 1 1),
niecaoBa pocma'itiem’ (i BapianTH posma'tie,
pacma'tiom - H.1.3) (H. 1. 2). [iecaoBa
mdHymu ‘rTaHyTH’, TPY3HYTHU (B 00AOTi, CHIrY
i mox.)’, ‘racHyTH (IIpO BOTHUIIE, BOTOHBL ¥
HAWTi)’, mdamu ‘ragyTd (Opo cHIr i mon.)’
3apikCOBaHO B 3aKapIlaTCbKOMY diaA€KTi
[16: 349].

Okpemoro Hal¥MeHyBaHHS CHIly, HgKHHI
HaMep3 Ha BIKOHHOMY CKAi, MOBIi He
[IPUTAyIOTh, AUIIIE B OHIH i3 IOCAIIIKYBaHUX
TOBIPOK IIe SBHIIE IT03HAYEHO aTPHOYyTHBHHUM

CAOBOCIIOAYYEHHSIM 3a'm'opan'i '80KHQ
(H. . 2).

asi TI03HAYEHHS HaMEP3AHX Bi3epyHKIiB
Ha  BiKHi Bigm  Mopo3dy  iH(popMaHTH
IIOCAYTOBYIOTBCS KOHCTPYKIII€I0

Hap'icy'eana 3Tma (H. 1. 2). OauH i3 MOBLIIB

3a3Ha4Ya€ MPUYMHU BHHUKHEHHS TaKUX
Bi3epyHKIB: Mo0%po3* picyim y'3opu Ha
cmek'n'e (H.1.2). Y  OYKOBHHCBKOMY
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[iaA€KTi CIIOCTEPEKEHO MIECAOBO picysdmu 3
BiZIMiHHOI0O CEMAHTUKOIO: ‘POOUTH CKAQIKH Y
CITimHUIL, TIAaTTi; Trodpe’, ‘TOMUCAIOBATH,
HaBitoBaTH co0i 11ock’ [17: 457-458].

[ITap cHiry Ha KOpi AepeB, gaxax OyaiBeAb
Ta iH. IMEHYIOTH CAOBOCIIOAYYEHHSM
Hame¥' 10 cye pobu (H. 11. 2).

Hito 3i 3HaYeHHAM ‘TIpUCHIATH CHIirom’
MaHi(pecTOBaHO MiECAOBAMH Npuc cunanal
(H. m. 2), npuenopo'wuno (H. mom. 2, 3) (i
CAOBOTBIpHUM BapiaHTOM 3anopo wuslo —
H. 11. 3).

Aunie B oAHIM 3 aHaAi30BaHUX TOBipOK
BUSBAEHO A€KCEMYy Ha II03HA4YeHHd mii
‘HaHEeCTH, HaMEeCTH CHIry: Ham’a'sio (H. 1. 2).

CeMmy ‘3acTykaTH IIO0 BiKHaX, CTiHax (Ipo
CHIT)’ B aHaAi30BaHUX TOBipKax peasi3yloThb
niecaoBa mapax'mim', nanam'im' (H. 0. 2).
Howmen snionomimu ‘myzxe IBUAKO FOBOPUTH,
‘TOPOXTITH’  BHUABAGHO B  IYI[YABCHBKOMY
apeaai [7: 114], aekcemy Jionomdmu
‘AommkaTH  (BumaBaTu 3ByK aomn!" 1ipm
naniHHi B pimuHy)’, ‘ToOBOpUTH HIO-HEOYyOb
HE3B’sI3HO, OKpPEMUMH cAOBaMH  — Y
3akaprnaTcbkomy [16: 163].

PenpeszenTanTu ceMu ‘Aif, 3amepasa Bona’
— HoOMiHalil na'xn'ii, n'00 (i BapianT si'00m —

H. . 2, 3), 2on0n1'00ka (i doHETHUIHUH
BapiaHT eanasn'ooka) (H. 1. 1), Koey'3'en
(2. 1. 2). Hocilt opgniei roBipku mnpuramye

ocobAmMBOCTI 3amep3a0i Boau: 'c'o0H'a 80'Oa
3a'm'opana / ma'kui ko%yjs'en' / caus'’ko /
ax 'Kopou'ka 3po'bunac'a (H. . 2).
Aekcema s1'00 Ta ii BapiaHTH MaloTh
3Ha4YHy KIABKICTh IIapas€AbHUX Has3B B
IHIIUX apeasax bI3 TOTOXKHHUM ab0 CXOKHUM

3Ha4YeHHaM: Oo#KiBCcbKe  i0 — ‘Al
[14: 1: 413], aeMKiBCcBKe 2100 — ‘Aif, Kpura’,
J1600bL - ‘MOPO3UBO’ [15: 162, 165],

OYKOBHHCBKE J1600a ‘AboTu  (MOPO3UBO)’
[17: 270], HUKXHBOHAAOHINIPSAHCBHKE J1'00
‘Aim’ [18: 2: 265], cximHOCAODOXKAHCBKE 1600
— ‘kpura’ [5: 122].

3i 3HaYeHHAM ‘OpaTHcd ImIMaTKaMHu (Ipo
Al Ha  pigmi) 3acBigdeHoO  AepuUBaT
3d'wepxno (H. 1. 2) (i BapiauT npuc'wepxno —
H. 11. 3) Ta CAOBOCIIOAYYEHHS '800yYy
npuexea muno (H. 1. 3). AeKceMy wépxHymu
‘MoYMHATH  3aMep3aTH’  3acBif4eHO B
3axiJHOIIOAICBKOMY IroBopi [1: 2: 262].

Beauka KpHUKHHA MaHi¢ecToBaHa
aTpUOYTUBHUM CAOBOCIIOAYYEHHSIM
3am'epana 6o+da (H. 1. 2), KOHCTPYKIIIMHU
s1'00 cmayj, 3a'm'op3no 'o3'epo (H. 1. 3).
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Ha mo3nayenHs OypyAbKH, ABOAMHKH, 110
yTBOpHAacd Il 4yac CTiKaHHA Boau U Mae
dopMy  3arocTpeHoi [AOHU3Y IIAAMYKH,
VEKHUTO AeKceMH co'cysnka (i oHETHIHHN
BapiaHT coa/cyjl’rca - H.0mo. 1, 3), con'na,
con'sn'ak (H. 1. 1), cy'n'onrka (i dboHETHIHUN
BapiaHT cyn'enxa — H. 1. 2), 6ypynra (i
doHeTHYHI BapiaHTH 60 pys'ka, 604 pyn'ka).

Okpemi HaliMEHYBaHHS CIIOCTEPEKEHO B
IHIIUX apeasax: y CXiZHOCAODOXKAHCBKOMY —
IMEHHUKH cocysbka ‘conagk (Oypyabka)’,
connsik Oypyabka’ [5: 196], y moaicbKOMy —
AEKCceMH conés’ ‘cAM3 i3 Hoca’', ‘KoIlia
(aApomoBa Oypyabka)’, conn’a ‘r.c.’, conn’dx
‘commeab (cam3 i3 Hoca)’, ‘mignapyOoK’, ‘Kortia
(abomoBa Oypyabka)’ [1: 2: 162], connie (i
BapiaHT cynuie)  ‘comai’  [9: 200], 'y
AEMKiBCbKOMY — HOMEH COMNnesb ‘AbOASHAa
Oypyabka, 110 3BHcae 3 maxy [15:286], y
HU>KHBOHAAHIIPAHCEKOMY — HOMIHAIII0
coneuwn’ ‘kanagk (Oypyapka)’ [18: 4: 88].

[Iporec KOB3aHHS, KaTaHHA Ha ABOMY
MaHi(pecToOBaHO HOMEHaMH npokay 3anac
Ka'may:a Ta CIOAYYEHHAM CAIB 70'om
noka matiimc'a Ha n'0y (H. 1. 2). [iecaoBo
Kramamu BUSBAEHO B
CXiJHOCAODOKAHCHEKOMY MacuBi 3
BiAMIiHHMM  3HaA4YeHHSM: ‘BUTAQIXKyBaTU
KpyTAi MOKOBKH [S5: 93].

CraH, KOAM CAM3BKO, MyK€ TAaIKO
(3BHuaiiHO BiJ ABOMY), BaXXKO BTPHUMATHUCH,
BCTOSITH, IIpeICTaBACHO iMEHHUKOM
cau'zoma Ta aTpuldyTUBHUM
CAOBOCIIOAYYEHHSIM  Cnolowl'Ha  cau'soma
(H. m. 1), IpUCAIBHUKOM C1'i3°ko (H. 1. 2) (i
doOHETHUYHUM  BapiaHTOM  CK.i3*k0e  —
H. 1. 3). IadopmanT 3acrepirae, mpbO He
BUXOIVWAW Ha BYAHIIO 3a TakKoi IIOromu:

cKn'iz’koe  Ha yn'iye / Hel suxaodim'el
(m. 1. 3). N AEMKIiBCBKUX roBipkax
CIIOCTEPEXKEHO IIPUKMETHHUK CAU3Kbll (Ki)

‘cam3pkui’ [15: 283].

[TouarTa iHeI0, TOHKOTO IHIapy KpPUCTaAiB
ABOLY, IO YTBOPIOETHCS OCIAaHHAM BOAIHOL
Hapu 3 IIOBITPS Ha OXOAOIXKEHI IIpeaMeTH,
peaaizoBaHo AekcemMamu 'iH'U (H. . 1-3),
'ismopoze’  (H.m.3). Hocii opniei 3
MOCAIIPKYBaHHUX TOBIpOK 3a3Hadae, 10 KOAU
HaaBopi iHi#, To moroma 3MiHUTBCA: 'tH' /
no<zoda /6yim' m’ien'ay:a (1. m. 2). IMEHHHK
éHull (i BapiaHT UHIl) ‘iHel’ BHUIBAEHO B
I'YIIyABCBKOMY TIOBOpi [7: 66], HOMeH UHUl
imii’ - 'y 3akapmarcbkoMy [16: 134],
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HOMIiHAaIIifo iamopoco ‘iHil’ - y
cximHocaobOKaHCEKOMY [S: 88].
Miaku#i rpag B OOHIM i3 TOBIpPOK

peaaizoBaHO A€KCEMOIO Kpy'na (H. II. 2); Ha
II03Ha4YeHHd rpano0or0, SBUIA BUIIAAHHSI
rpaay, 10 Bele OO0 IIOIIKOIXKEHHS IOCiBiB i

T.iH., 3adikcoBaHO HOMiHAaIlil0O 2padm
(2. 1. 1-3). PecnioHzmeHT Ha3WBae BUOU
rpazy 3a po3MmipoMm: ¢ Kyp'iH:olie /

2ony'6’irotie tiaiuo / eapawuHoil tiec'm'
(. m. 2).
Y OOPKIBCBKHX TOBipKax CIOCTEPEXKEHO

HOMIiHAaIIif0 Kpynu ‘Kpyma’, ‘ikpa’
[14: 1: 391], y AEMKIBCBKHX — AEKCEMY
Kpynol ‘pinka MOAOYHAa Kama 3
HEmoApPiOHEHNX HAYMIHHUX KpyIl, ‘parKoBa
ikpa’ [15: 151].

Cemy ‘mobutH, 3BaAuUTH cTebAa POCAUH
(mpo rpanm)’ peaaizoBaHo miecaoBoM na 6’y (i
CAOBOTBipHUM BapiaHTOM nono< 6°itj)
(H. m. 2). AekceMy O6umu ‘TOYUTH [OEPEBO
(mpo 1mameasr)’ 3acBif4e€HO B II0AICBKOMY
apeaai [9: 32|, 6umucu ‘BUSABAATH CTATEBY
O0XOTy (IIPO KOPiB, KOOHA)’ — y I'YILyABCHBKOMY

[7: 25], 6umu ‘Ourn’, ‘Bmapatu’ - 'y
botikiBcbkOoMy [14: 2: 53], 6umu ‘TOBKTH,
3abuBaTH (Dpo uBaxu), ‘putu’ - y
AeMKiBcbkOMy [15: 28], 6umu ©Outn’ - y
3aKapraTcbkoMmy [16: 24].

BHCHOBKH Ta IIEePCNEKTHBH
mocaimxeHHa. OTXXe, Yy [IOCAKyBaHUX

roBipKax CIIOCTEPEXKEHO YHMAaAy KiABKICTh
Ha3B Ha IT03HA4YEeHHS aTMOCHEPHHUX ONaIiB,
OpPOIEeCiB 1  IOHATH, IIOB’I3aHUX i3
3aMep3aHHSIM BOIH.
Haii6iap1ry rpyIy
CTAaHOBASITH OJHOKOMIIOHEHTHi (xypoy'a,
3a8’ip'yxa, nampa wum/, 'nadatie,
3a'cunano (i Bapia"HT npuc'cunano), 3am’a o
(i aekcema  3awm’ieno), Mmamem' (i
doHeTHUHUH BapiaHT Mm’Tm'om), 3ar'acno,
nan'i, n1'o0 (i Bapiant sn1'00™), 2010 n1'00Kka (i
doHETHIYHUH BapiaHT 2ana i'ooka,
Ko%j3'en’ TOWIO) Ta  OBOKOMIIOHEHTHI
(nepwui cH'iz (i BapiaHTH 'n'epgoi cH'ee,
'n‘epgui cH'eg), cH®okox i0'om', na'namul

PEIpe3eHTaHTIB

CH'l2, CH'exxkHalla 3Tma, 6ad'zamo cH'eza
Ta iH.) HOMiHAaIIii, 3Ha4YHO piamie
BUKOPHUCTOBYIOTH  OIMCOBI  KOHCTPYKILii

(70'om noxa maiiimc'a Ha 1’0y TOIIO).
Y ckaagi okpecaeHOi TeMaTU4dHOI TI'pynHu

AEKCHUKH BHUSBAEHO 3araAbHOBIKUBAHI
AekceMu: Oy'pyn'ka, 3amem, Kyu'y'aypa,
oxet' neouu'a, nauc mu, u’a ranamu,
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cau'soma Ta iH.; BapiaHTU
3araAbHOBXKHBaHUX AEKCEM, 30KpeMa
doHeTHYHI: 'nepsui cH'ie, m’im'en’, 3a'm'om,
'Kyp'iea Ta iH.; CAOBOTBIipHi: 3am’im'en’,
nono< 6’ifj, npuccunano, 3azpy'samu Ta iH.;
MOPQOAOTIYHI: 'cune, 'sane Ta iH.;
3al03UYeHHd 3 KOHTAKTHHX MOB: cy n'onka
(cy'n'enra), co'cyn'ra (coecyn'’ra), cye pob,
KOHCTPYKIIii 3a'm'op3n'i eokHa, Hap'icy eana
37ma Ta iH.

[Ilomo Ha3B, 9Ki MarlOTh BiAIOBIAHUKU B
IHIMUX [AiaseKTax, BUIBAEHO IIapaseai 3
TOTOXKHUM (Mmemine ‘XypTOBHHA', eaiumu
‘CcHiXXUTH’, nepemoém ‘Tepemer’, 1’00 ‘Aix’
Ta iH.) 1 BigMiHHUM (cyposuil ‘cupuii, He
3BapeHul’, ‘BOTKHU’, ‘CyBOpHUi, BUMOTAUBUN
no cebe ¥ mo iHIIKUX', nepemém ‘pubasbChbKa
CHacTb 3 OararbMa Tradykamu, SKY
BCTAQHOBAIOBaAMW IIOIIEpEK Tedii’, picysamu

‘poOUTH CKAQOKU Y
rodpe’, ‘mOMHCAIOBATH,
IIIOCH’ Ta iH.) 3HAYEHHSIMH.

[lepcneKTUBHUM BUIAETHCH
OOCAIMZKEHHS iHIMUX TeMaTUYHUX TPyIl
AEKCHKH CXiTHOCTEIIOBHX Ta CYMIiXKHUX
rOBipOK.

IIEPEAIK YMOBHHX CKOPOYEHbD

H. II. — HQCEACHHUH IIyHKT

H. III. — HACEAE€HI IIyHKTH

‘r. c.”— Te caMe 3HA4YEeHHS

CITHCOK OBCTEXXEHHX HACEAEHHX
IIYHKTIB

1. c. Biabmanka [loaoriBcbkoro patioHy
3amnopi3pKoi 00aacTi;

2. c.I'ycapka  IloaoriBCchKOTO
3anopi3bpKoi 00aacTi;

3. c. Temprok MapiylloABCBKOTO paiioHy
JoHenpkoi obaacTi.
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AOCAINKEHHS YOAOBIYOI'O TA HIHOYO0I'O MOBAEHHS B PO3MOBHIH
AHT'AIHCBKIH MOBI

KpuBopyuxko T. B., iauyk H. B., Biarok I. A.

Hayrosa posgioka npucesiueHa O0OCNIOIEHHIO UOJI08IU020 MA IKIHOU020 MOBJEHHSL 8 PO3MOBHIT
aHeniticokill mosi. 'eHOep € NPUUUHOK MO20, UL0 UOOBIKU MA HIHKU NO-PISHOMY SUKOPUCMO8YHOMb
Mo8Yy. Bunukae numaHHs: SKUMU MUNAMU MOBHUX pecypcie 00U Nociy208yromecst abo MoKYmb
Kopucmygamucsi ma siKi munu MO8HUX NPAKMUK 8Uparkarome i niOmpumyroms neeHi 2eHOepHi
ideonioeii ma Hopmu. AiHegicmuuHa nobydoea cmami He 00MersKYemvesi 36UUAUHUM YIKUBAHHSIM
snexkcemu "cmams". Cmamo Yy Mo8i € napamempom 3IMIHHOT IHMEHCUBHOCMI, SAKULL NPOSI8SEMBbCSL NO-
pi3HOMY, HABIMb 00 NOBHO20 3HUKHEHHST 8 HU3UL KOMYHIKamueHux cumyauii. AiHeeicmuuHy
penpeseHmauirto cmami po32na0aemo sk peasnizauito 2eHOepHoi penpezeHmauii 8 moei uepes il
03epKranbHe (2eHOepHe) 8I006ParKeHHsT 3a 00NOMO20H0 JUH2EICMUUHUX pecypcieé ma iCHY8AHHS MAaKUX
A8UW, SIK uoso08iua ma sKiHoua moea. Moea He auwie gidobparae 2eHOepHYy OughepeHuiayiro, sKa
icHYye 8 cycninbemai, ane il 6yodye 2eHOepHL 8IOMIHHOCMI. AHANI3YIOUU MOBHE YSIBNEeHHS NPo cCmamb,
OCHOBHUM 3ABO0AHHAM 88AKAEMO PO3YMIHHSL 2eHOepy sik be3nepepeHo20 npouecy cycnibecmed, uio
8upobnisie GIOMIHHOCMI 8 UOJ08IUUX MA IKIHOUUX POSSIX, 30Kpema NCUXIMHUX Ma eMOULUHUX
xapaxmepucmukax MoeHoi nogediHku. Jono08uuUll cmuib CNiKY8AHHST (POPMYEMBCSL 8 PAHHLOMY
oumurcmsi. Ho20 OCHOBHUMU OUDEPEeHUIlIHUMU O3HAKAMU € HAZPAHA XON00HICMb, eMOuiliHa
cmpumaHicms, npazHeHHst 00 OOMIHYBAHHS, 3pPO3YMILICMmb ma uimkKicmes Y BUCOB8HO8AHHSIX,
opieHmayis. Ha nepcneKkmuey nio uac Gopmyaro8aHHs barxaHsb ma nompeb. XKiHKu opieHmosaHi Ha
MDKOCOOUCMICHE CNINKYBAHHS, 60HU Jesuie adanmyrombesi 00 HO8UX COUIANIbHUX YMO08, Oiabud
gi0Kpumi ma 8i0nogi0a/ibHi, AKMUBHI, YBAXHI, OpYsKentobHI, UYlHI, COUIONbHO KOMNEMEHMHI,
Mmarome 30amHicms 00 AHANIZY MA YLTICHO20 BAUEHHST cumyauyii, npazHyme YyHUKaAmu KOH@AIKMIa.
Taxa cneyudgika sKiHouoi nocmami cnpoekmosgyemucsi Ui Ha i MoeHUl nopmpem.

Knrouoei cnoea: uosogiue MOB/NEHHS, IKIHOUE MOBJEHHS, zeHOep, z2eHOepHa OugpepeHuiayis,
2eHOepHa KOHCMPYKYIsl, Cmamb, pO3MO8HA AH2NIUCbKA MO8A.

Defining the problem. The study of 20th century a thorough study of a
male and female speech in modern language and gender problem in
society focuses on various aspects of linguistics began. At the same time, the
human life investigation in relation to social aspect, which considers a
gender. are Cultural and socio- language in connection with society and
psychological factors that form ideas the role of a man in society came to the
about male and female qualities, as well fore. Thus, an anthropocentric approach
as mechanisms of building one's own was developed in linguistics, the centre
system of stereotypes based on different of which was a man who creates a
languages constitute the scope of gender language and the manifestations of the
research. human factor in the language.

The study of gender issues in a Analysis of previous research. The
language is one of the priority areas of problem of gender was considered in
foreign linguists and gender specialists’ such foreign researchers’ works as S.
researches today. These studies are Bern, A. Bodain, B. Dennis, O. Kikineji,
aimed at analyzing the status of a R. Lakoff, B. Sorrels, E. Fildler. However,
language in society and also at trying to the study of male and female speech in a
prove that a language is not only a spoken language is almost unexplored in
product of community activity, but also a Ukraine, which complicates the process
tool for the cultural and gender identity of gender aspects translation studying.
formation. The relevance of this work is determined

The topic of the relationship between a by the need to study discursive
language and gender has not been manifestations of gender as one of the
sufficiently studied, and systematic main characteristics of a person. The
research on this issue has not been topic of gender issues in international

conducted. Only at the beginning of the
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business communication remains
relevant and insufficiently covered.

The aim of the article is to investigate
male and female speech in spoken
English.

Research object: gender issues in
spoken English.

The subject of the study:
peculiarities of male and female speech
functioning in spoken English .

Reliability of scientific results is
ensured by methodological
substantiation of the initial provisions, a
systematic approach in the research
organization use, adequate methods of
theoretical analysis application.

Modern linguistics suggests that
gender is the reason of men and women’s
different language wusage. Men and
women use language to be perceived
adequately by the opposite sex
representatives. Accordingly, the

question arises as to what types of
linguistic resources people use or can
use to present themselves as a certain
type of a man or woman and what types
of linguistic practices express and
support certain gender ideologies and
norms.

The linguistic construction of gender
is not limited to the usual use of the
lexeme ‘"gender". The construction is
based on the correlation of language
forms with gender representations
(associations, stereotypes), which are the
part of the universe of a certain culture.
Gender construction in all types of social
practice has its own specificity. The role
of a language is not limited to
communication in the narrow sense of
the word (reception-transmission of
information) or storage and transmission
of knowledge. A language builds life,
being at the same time an integral part of
this life. Gender in a language acts as a
parameter of variable intensity, that is, a
floating parameter, a factor that
manifests itself with different intensity,
even to the point of complete
disappearance in a number of
communicative situations [3: 41].

The linguistic representation of gender
is considered in modern linguistics
according to two main directions: the
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implementation of gender representation
in a language through its mirror (gender)
reflection with the help of linguistic
resources; the existence of such
phenomena as male language and female
language.

A language not only reflects the
gender differentiation that exists in
society, but also constructs gender
differences. From the feminists’ point of
view, the linguistic space carries out its
dictation in relation to representatives of
both sexes, forming "standardized ideas
about patterns of behaviour and
character traits that correspond to the
concepts of "man" and "woman" [1: 85].

In foreign studies, two main
approaches to the linguistic
representation of gender prevail. The first
is based on the theory of dominance
(Fishman, 1983; Lakoff, 1973;
Zimmerman, 1975, 1983), the second -
on the theory of differences (Cameron,
1989; Cotes, 1987, 1995; Jones, 1980;
Milroy, 1980). Early linguistic research is
related to the former. In particular, the
American researcher Robin Lakoff came
to the conclusion that women speak in
the so-called ‘"powerless language",
which expresses a lack of authority [4:
38]. Such a language is characterized by
hesitant intonation, softened offensive
forms, statements formulated as
questions. This language format is called
"female style". Critics of such studies
have pointed out that such conclusions
are based only on the author's own
intuition, and not on empirical data.
Further research on the first approach
was based on actual recordings of
conversations between men and women.
The result of such research was a well-
known phrase that characterizes the
peculiarities of speech behaviour of both
sexes: "Men compete, women cooperate”
[4].

As a result of male and female speech
style analysis, other global oppositions
were revealed, in particular: men's
conversation has a kind of "reporting"
character, and women's is a conversation
"about trifles". Men's conversation aims
at achieving a certain "status quo", while
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women's talk — at achieving agreement
and intimacy.

An alternative is the theory of
differences, which has become a critical
response to the theory of dominance.
Representatives of this theory do not
compare men's norms of speech with
women's. The purpose of their research
is women's use of their own terms in
speech. Such studies identify certain
types of people or the social environment
in which men and women interact. In
this approach, linguists explain gender
differences by distinguishing between
"female" and "male" subcultures.

Two theories based on different
criteria are not mutually exclusive. Both
have a number of similar elements
related to the conceptualization of
"gender” Firstly, both theories are
"characterized by an almost exclusive
problematization of women." This means
that the gender uses the word "women"
as a synonym. As a result, little is known
about masculinity and men. Secondly,
both theories use the term "gender based
on binary opposition" [5: 47]. This means
that the main hypothesis of many
studies is the statement that men and
women are inherently different, these
differences are reflected in their use of
language in a certain way. At the same
time, another fact is overlooked: both
sexes use the same linguistic resources.
Therefore, the language of men and
women should have a certain similarity
so that communication does not cause
problems in communication. The implicit
assumption that men and women are

binary opposites, that language is a
symbolic representation of this
opposition, is deeply problematic in

terms of language and in terms of
gender.

Most scholars believe that there is a
dialectical relationship between language
and society. This is because of the fact
that gender is associated with special
behavior manifestations, in particular,
masculinity and femininity perception
differs significantly in different cultures,
which leads to the variability of speech
behavior norms.
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Thus, gender can be classified as a
deep contextual variable. Based on this,
it becomes clear why "there is a small
number of generalizations, how the
formal, structural aspects of the
language of one gender can be made
opposite to the language of the other
one" [6: 125] This assumption can be
made from the fact that masculinity and
femininity are not actually opposites, but
dialectically  interrelated  categories,
which are social processes that are not
fixed and given only once. Language is
not just a mirror of gender, it helps to
constitute it without being a permanent
state of human existence. Gender is a
certain set of practices, actions, it is
performed  differently in  different
situations. If we draw a linguistic
analogy, then gender is not a noun, it is
a verb. From a methodological point of
view, when studying the linguistic
processes of building gender identities,
language should not be defined in a
narrow sense, guided by conversational
constructions. The object of research
should be a written, visual text, language
resources in general, which are not
permanent, but changeable. The gender
meanings associated with certain
linguistic resources are not attributes of
language. This is explained by the fact
that, firstly, the same actions are
possible for both men and women, but
they are evaluated differently, in
particular the struggle for equal pay and
work. Secondly, the gendered meanings
of the linguistic means of expressing
these meanings can vary, for example,
offensive expressions and slang, which
are traditionally considered a male
linguistic space. They are not seen as a
male way of thinking, as women also use
such forms, especially today. The
implementation of gender roles by men
and women involves the use of language
devices that they perceive to be
appropriate for their gender group, for
example, "the two sexes wear clothes
that meet gender expectations." [Is this a
quote?]

Similarly, men and women choose
language according to the "gender rules".
Therefore, regardless of the time context,
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the manner of speaking or the manner of
dressing is associated with a certain
article. In this sense, the binary
opposition associated with masculinity
and femininity is absolutely real and
relevant when discussing gendered
linguistic behavior.

A hundred years ago, the reasons for
the different verbal behavior of both
sexes were outlined. Women are not as
verbally inventive as men, and if men
were suddenly "switched" into female
mode, their speech would quickly
become very boring. The point of view
reflected society views at that time on
women and their passive role. Women
were considered linguistically imperfect
in comparison with men [12: 424].

However, later, during the 20th
century, ideas about differences in men
and women language began to change.
The first serious studies in gender
linguistics appeared already after the
sexual revolution in the 1970s.

Among the most noticeable signs of
female and male speech are:

I. In female speech:

1) presence of interjections,
constructions;

2) use of clichés and so-called "book
vocabulary";

3) evaluation statements;

4) avoiding naming a person or name;

5) figurative language;

0) use of adverbs and adjectives;

7) constructions "adverb + adverb”;

8) simple and complex sentences,
syntactic phrases containing a double
negation;

9) extensive
marks;

II. In male speech:

1) repeated use of introductory words,
namely statements of facts;

2) use of monotonous lexical
techniques when talking about the
expression of emotions and smallest
emotional indexing;

3) low level of punctuation use in
emotional speech.

In recent decades, a special place in
research is occupied by "gender studies,
which focus on social factors that
determine society's attitude towards men

modal

use of punctuation
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and women, people's behavior in relation
to gender, stereotypes about the quality
of men and women, and all this means
the question of gender from the field of
biology to the field social life and culture"
[4: 39]. The gender approach to linguistic
material involves analysis at the macro-
and micro-level. The latter makes it
possible to focus attention on the
relationship between the grammatical
category of gender and the idea of

biological and social gender, on the ways

of conveying these meanings in
language, on the various connotations
and semantic increments that

accompany masculine and feminine
gender nominations.

Gender linguistics at the current stage
development explores the discourse
between femininity and masculinity;
various methodological issues are
studied, such as variational and
interactive  sociolinguistics, linguistic
ethnography, speech analysis, -critical
discourse analysis, discursive
psychology, feminist poststructuralist
discourse analysis. The topic of language
communication in articles is widely
covered, especially in foreign studies.

In modern linguistics, there is a
concept of gender-neutral language,
which is used in such communicative
situations when it is necessary to avoid
familiarity. Gender-neutral language is a
form of linguistic prescriptivism that is
aimed at minimizing assumptions about
people's gender or biological sex in
spoken or written form. The use of
gender-specific language often
presupposes male superiority or reflects
the unequal state of society [10: 60].

In the English language, there are
such linguistic features that are peculiar
of women: a preference for dividing
(tag/disjunctive?) questions, the use of
upward intonation where it should be
descending?, the use of semantically
broken vocabulary, special layers of
vocabulary that describe traditionally
female spheres of life, often stressed
usage, different intensifiers and modals
particles "Feminine" modal expressions
are much more diverse and are used
more often by women, but women joke
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much less often than men. If a woman

starts using "masculine" language
tactics, she is perceived as unfeminine,
impudent, feminist. Such language

behavior of women often leads to failures
in communication. This state of affairs is
called "a double bind situation" [12:
226].

Based on the structural and stylistic
principle, it is possible to distinguish 4
groups of types of English women in
gender linguistics:

1. Names with the structural type
"noun + word-address". These are polite
forms of address such as Miss Smith.
Among the modern trends affecting the
behavior belonging to the first group, we
note the appearance of the abbreviation
MS to designate both married and
unmarried women in order not to draw
attention to the woman's marital status
[1: 85].

2. The address word is the key word
and characterizes the addressee by
profession, age, external qualities and
character: nurse, waitress. These are
neutral, colloquial or slang names.

3. Words-names of kinship, there are
few of them. Communication with
relatives involves a lack of formality, so
the address-name of kinship, denoting
relatives other than the neutral mother
and grandmother, belongs to the
colloquial language or jargon: sis.

4. Quasi-addresses ('nicknames"), in
which contemptuous and offensive
lexical units appear instead of women's
names: You, pig, get out! (Get out, pig).
In English, politeness towards women is
a separate aspect of gender-neutral
language. Polite addresses are linguistic
coding of social relations in discourse.

Thus, they are closely related to
pragmatic and sociolinguistic
phenomena. They are often

grammaticalized and require not only
pragmatic but also formal consistency.
The practical material of the article is
neologisms of the English language of
the international economic sphere with a
gender component, used for business
communication. Economy is developing
rapidly, and some economy
transformations cause changes in the
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vocabulary. The interest that has arisen
in the economy among broad segments
of the population, specialists, and
entrepreneurs characterizes modern
society as a whole. Gender-neutral
neologisms are words that do not
explicitly indicate whether the object is
masculine or feminine.

Let's move on to the consideration of
gender-neutral neologisms. Examples
can be activist investor, pentpreneur,
edupreneur,  bankster, funt,  office
plankton, knowledge angel, sugar daddy,
glow boy. The definitions of all the
above-mentioned neologisms include the
following lexemes: someone, person,
individual, worker, people, which give
the neologisms a gender-neutral color.
So, for example, the neologism activist
investor — someone who buys shares in a
company in order to use the influence in
a major change in the company is
translated as an active investor, a person
who buys company shares in order to
use influence during campaigns; glow
boy — a worker in a nuclear power plant
who repairs equipment in hazardous
areas and is often exposed to extremely
high levels of radiation. We note that all
considered gender-neutral neologisms
mean the professional sphere of the
individual, without dividing it into female
and male spheres. The universal nature
of the images underlying gender-neutral
neologisms is emphasized by the
evaluative component. The nomination
predicate highlights and clarifies the key
distinguishing feature of the neologism
bankster — a banker whose actions are
illegal (a banker whose actions are
inadmissible); knowledge angel - an
individual with extensive knowledge in
one or more aspects of business who
helps a start-up company that lacks
expertise in those areas knowledge and
experience in certain areas).

The evaluation component
indicate:

- behavior of an individual - illegal
(bankster);

- social status — a poor credit history
(funt — someone who finds it very difficult
to get a loan because they have a poor
credit history);

can
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- level of qualification - extensive
knowledge, little or average skill or
knowledge (office plankton — people who
work in offices, especially if they have
little or average skill / or knowledge);

- age — pensionable age (pentepreneur
— an entrepreneur of pensionable age).

When nominating a profession, the
evaluative component is clearly
expressed in neologisms semantics,
which makes it possible to accurately
determine the evaluative feature. The
conducted analysis allows us to conclude
that new gender-neutral words are used
among  the neologisms of  the
international economic sphere. The
considered gender-neutral neologisms
mean various types of professions, often
without  specifying gender, using
generalizing lexemes to designate a
person. The designation of gender and its
absence in the vocabulary indicate
changes in the social order.

In the course of gender studies in
English neologisms semantics, special
attention should be paid to the process
of men and women’s social roles
formation , as well as to the changes in
socio-cultural, economic and political
spheres of society, which are reflected in
gender stereotypes existence. It is
accepted to understand "culturally and
socially conditioned opinions regarding
qualities, properties and norms of
behaviour of both sexes and their
reflection in any language."
Characteristically, the number of gender-
neutral neologisms prevails due to the

linguistic tendency of the XXI century
towards equality.

Language, which is a verbal product of
thinking, reflects the world around us
and the society in which we live. Social
stereotypes are inevitably reflected in a
language, and a language, in its turn,
contributes to the consolidation of these
stereotypes. One of these stereotypes is
the so-called a gender discriminatory or
sexist language.

Sexist language reflects the
preferences of one gender and thus
discriminates the other. As a rule, it’s
discrimination against women. Such a
sexist direction of speech, which makes
women seem invisible in the process of
communication, suggests that a woman
is lower than a man. Non-discriminatory,
or non-sexist, or gender-equal language
recognizes the differences between the
sexes, but treats both from a position of
equality. Non-sexist language avoids
false stereotypes about the nature and
role of women and men in society [7:
134].

So, for example, a common form of
sexist language is the use of the noun
man and the pronouns he, his when
referring to both male and female human
beings. This deprives women of equal
representation in the language. In
addition, there is also an ambiguity of
understanding, since the words man, he,
his can refer exclusively to men. To
prevent this, the following alternative
solutions can be suggested:

Table 1.
Alternatives to the noun man
Recommended to avoid Recommended to use
Man Humans, human beings, humankind, man and woman,

person, people

Manpower

Workforce, personnel, staff, human resources

Man-made

Artificial, constructed, fabricated, handmade

Man in the street

Average person, ordinary people, people in general

It is recommended to avoid the use of
complex words containing the man

component and replace them with
gender-neutral words.
Table 2.

Alternatives to pronouns he and his

Recommended to avoid

Recommended to use

Chairman

Chair person, convenor, coordinator
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Workmanlike

Skillful, efficient

Policeman

Police officer

In the English language, there is no
third person singular pronoun that
combines the forms he and she. As a
result the masculine pronoun he is used
to refer to both men and women. As this
usage of the pronoun is ambiguous and
excludes women from this category, it is
necessary to look for alternative
language forms. The simplest solution is
to use the double forms he/she and

his/her. However, where this becomes
burdensome, the best solution is to use
plural pronouns or change the sentence
structure.

Gender-neutral terms should be used
for all professions. If it is necessary to
clarify the gender, it is recommended to
use the adjectives male/female before
professions.

Table 3.
Professions
Recommended to avoid Recommended to use
Groundsman Gardener, grounds worker, landscaper
Spokesman Principal advocate, official, representative, speaker,
spokesperson
Businessman Business person, business executive, entrepreneur

Also it’s better to avoid professions
containing the feminine suffixes -ess, -
ette, -trix, Anne or the word woman in
compound nouns. These forms often

carry a derogatory or negative
connotation and create the impression
that women are derived from the male
norm.

Table 4.
Peculiar prefessions
Recommended to avoid Recommended to use
Actress Actor
Authoress Author
Waitress Waiter
Sculptress Sculptor
Businesswoman Business person, business executive, entrepreneur
Inconsistent use of proper names, The forms of address Miss and Mrs not
titles, and addresses creates the only identify a person as a woman, but

impression that women deserve less
respect or less serious treatment than
men. The principle of clear sequence and
parallel use of titles and ranks should be
followed.

also emphasize her marital status. At the
same time, the form Mr, apart from
identifying the person as a man, does not
carry any additional social information.

Table 5.

Proper names, titles and addresses

Recommended to avoid

Recommended to use

Prof. Green, Judy
Gonzales and Hien

Nguyen

Alan Green, Judy Gonzales and Hien Nguyen Or
Prof A. Green, Senior Lecturer J. Gonzales and Dr. H.

Nguyen

The novels of Tolstoy
and Jane Austen

The novels of Tolstoy and Austen Or
The novels of Leo Tolstoy and Jane Austen

Therefore, it is recommended to use
the Ms form when addressing all women
as a form parallel to Mr. The Ms form
should also be used in all cases where
the woman's marital status and
preferences are unknown. In cases where
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it is known what form of address a
woman prefers, this form should be used
in communication with her.

Realizing that a language is often used
as a means of disparaging women, one
should strive to present both sexes as



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

equals in it. So, for example, the words
man/woman, girl/boy, gentleman/lady

should be used in parallel.

Table 6.

Use of descriptive vocabulary when referring to men and women

Recommended to avoid

Recommended to use

Girls in the office

Secretaries, office assistants, women in the office

Ask my girl

Ask my secretary or assistant

Using diminutive forms of direct
address such as dear love, sweetie,
honey in communication with women in

official situations is inappropriately
condescending, humiliating and even
offensive.

It is not recommended to use language
forms that reflect stereotypes of the
social roles of women and men. Thus, in
the sentence Lecturers have wives and
children to support, it is assumed that all
lecturer-scientists are men.

Table 7.

Gender-role stereotypes

Recommended to avoid

Recommended to use

Henry Lee is a
prominent engineer
and his wife Ann is a
stunning redhead.

The Lees are an attractive couple. Henry is a handsome
blond and Ann is a stunning redhead or
The Lees are highly respected in their fields. Ann is a noted
accountant and Henry is a prominent engineer.

It is also not recommended to refer to
a woman's appearance or marital status.
In a professional context, where this

information is not provided for men, it
cannot be used as a characteristic of a
woman either.

Table 8.

Peculiarities of stereotypes in male and female behaviour description

Male characteristic Female characteristic
Strong Domineering
Cautious Timid
Assertive Aggressive
Firm Stubborn
Conversation Gossip

Stereotypes in the description of male
and female behavior should be avoided.
If certain traits of behavior or character
of a man and a woman match, then they
should be described using the same
linguistic means. The following
evaluative adjectives and nouns vividly
testify to the establishment of social and
linguistic stereotypes.

Conclusion. Therefore, the linguistic
representation of gender is considered in
modern linguistics as the
implementation of gender representation
in language through its mirror (gender)
reflection using linguistic resources and
the existence of such phenomena as
male language and female language. The
behavior and communication of women
and men are significantly influenced by
psychophysiological features and gender
stereotypes.
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Gender characteristics of language
behavior are personal manifestations of
knowing the world through the prism of
male and female vision, which include
universal and nationally specific
characteristics, reveal the peculiarities of
nominative and communicative activity
of men and women, as well as the
influence of gender on language practice
and language behavior.

The most noticeable signs of female
speech include: 1) the presence of
interjections, modal constructions; 2) the
use of clichés and so-called "book
vocabulary”; 3) evaluation statements; 4)
avoiding naming a person or name; 5)
figurative language; 6) use of adverbs
and adjectives; 7) constructions "adverb
+ adverb"; 8) simple and complex
sentences, syntactic phrases containing
a double negation; 9) extensive use of
punctuation marks.
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The most noticeable features of male
speech include: 1) repeated wuse of
introductory words, namely statements
of facts; 2) the use of monotonous lexical
techniques when talking about the
expression of emotions and the use of
the smallest emotional indexing; 3) low
level of wuse of punctuation with
emotional stress of speech.

Sexist language reflects the
preferences of one gender and thus
discriminates the other. As a rule, this is

discrimination against women. Non-
discriminatory, non-sexist, or gender-
equal language recognizes the differences
between the sexes, but treats both from
a position of equality. Non-sexist
language avoids false stereotypes about
the nature and role of women and men
in society. Realizing that language is
often used as a means of disparaging
women, one should strive to present both
sexes as equals in it.
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YKPAIHCBKA MEHTAABHICTH KPI3b ITPU3MY $PPASEM AHTHYHOT'O
IMNOXOMXKXEHHS: AITHT'BOKYABTYPOAOTTYHHHU ACIIEKT

P. B. AykanuHens"

Migonoeis [asHwoi I'peuyii ma Pumy cmana HesuuepnHum orxxepenom obpaszig, KoHyenmis,
2NMUOUHHUX CMUCIB, WL0 3HAUWU CBOE 8I006parkeHHsT 8 6azambox NiH2BOKYbMYypax ceimy ma no-
0COOUBOMY BUSIBSAIOMBCSL 8 KOAKHILL 13 HUX.

Y Haykosili po3eidul NpoaHANi308aAHO NOHSAMMS MEHMALHOCMI, OKPEeC/eHO OCHOBHI 1io20 O3HAKU.
30ilicHeHo cnpoby 3aghikcyeamu MEeHMAIbHL pucu YKpaiHuie Yy 3ano3uueHux gpaseonoczizmax. Ob6’ekm
aHanizy — hpazeono2iuHi OOUHUYL, 8I0IOPAHI 3i CIOBHUKIB, O08IOHUKI8 MA MEeKCmie KUIbKOX MO8.

Ipoaranizoearo cppaseonozismu eumamu e emnipesix, memamu 2pomu i 6nuckaexu,
noeepHymucst 0o pioHux neHamie, moe ¢gpeHikc 3 noneny ma iH. Ha npurxnadi docniokysaHux
pazem npocmerKeHo mari pucu MeHmMaAAbHOCMi YKPAiHUIE, K eMOUIliHICMmb, KOPOOUEHMPU3IM,
anmeiam, 8onesntobHICMb Mou4o.

Axmyanizayis mux uu mux aHmuuHux obpasig, ei0bip Migosioeem ma paszeonozizmig, ix
mpaHcgopmayii, eapiayii ma cmeopeHHsi HA OCHO8L 3aNno3UUeHUX HOBUX, 6/IaCHEe YKPAaiHCbKUX
pasem — yce ye 3acgiduye 3aC80EHHSL AHMUUHUX MOMUBIE YKPATHCHLKOI MOBO1O.

ITokazosumu e pesynemamu 6UTbHO20 ACOUIAMUBHO20 eKchepumeHmy, skulli oas 3mozy
npocmesxumu akmyanizayito ¢gpazemu pioHi neHamMu HA CYUACHOMY MOSHOMY TPYHMIL.
Acouiayiamu nooinunucs 466 pecnoHoenmie gikom 6i0 16 0o 33 pokis. Yci €ionogioi bysu 06’ e0OHAHI
8 CeMAaHMUUHI 2pYnu 3i CNIIbHUM JIeKCUUHUM 3HAUeHHSIM. OnumyeaHHs. niomeepousio npunyu,eHHs
Nnpo HAsBHICMb Y BHYMPIWHIL ¢QOpMi Gpazemu-cmumyny CcneyupiuHux MeHMANbHUX PUc
ykpaiHuyis.

BibpaHuili ma npoaHanizosaHuili mamepian 0ae 3Mo2y cmeepoKyeamu, WO Gppaseosoizmu
AHMUUHO20 NOXO0O0XEHHST HAOYAU eMmHOHAUIOHA/bHUX puc, adanmysanucst 00 CYuacHoi MOeHOT
KapmuHu ceimy Ui MpAaHCOIMb KH0U08L PUCU MEHMAIbHOCMI YKPAiHUIB.

Knrouoei cnoea: meHmanbHicmu, NiH280KYbMYpPOL02ist, Migp, Mighosoais, hpa3eonoziam.

*
acucmeHmKa Kageopu ykpaiHcbKoi mosu
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UKRAINIAN MENTALITY THROUGH THE PRISM OF PHRASEMES OF
ANCIENT ORIGIN: LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS

Lukanynets R. V.

The mythology of Ancient Greece and Rome has become an inexhaustible source of images,
concepts, deep meanings that have received their consideration in many linguistic cultures of the
world and are manifested in a special way in each of them.

Scientific research analyses the concept of mentality and outlines its main features. The article
attempts to record the mental traits of Ukrainians in borrowed phraseological units. The object of the
analysis is phraseological units selected from dictionaries, reference books and texts of several
languages.

The phraseological units soar in the empyrean (have one’s head in the clouds), hurl
thunderbolts, lares and penates (return to one’s hearth and home), rise like a phoenix
Jrom the ashes, etc., have been analyzed. The article is an attempt to trace such features of the
Ukrainian mentality as emotionality, cordocentrysm, anteism, love of freedom, etc., through the
example of the studied phraseological units.

The actualization of certain ancient images, the selection of mythologists and phraseological
units, their transformations, variations, and the creation of new, proper Ukrainian phrases on the
basis of borrowings — all this eloquently speaks of the assimilation of ancient motifs in the Ukrainian
language.

The results of a free associative experiment are indicative, which has made it possible to trace
the actualization of the phraseme lares and penates on the modern linguistic soil. 466 respondents
aged from 16 to 33 shared their associations. All responses were combined into semantic groups
with a common lexical meaning. The survey confirmed the assumption of the presence of specific
mental traits of Ukrainians in the internal form of the phraseme-stimulus.

The collected and analyzed material makes it possible to assert that phraseological units of
ancient origin acquired ethno-national features, adapted to the modern language world model and
transmit key features of Ukrainian mentality.

Keywords: mentality, linguoculturology, myth, mythology, phraseological unit.

IcTopisa, midoaorisa, peairig, mobyr Ta He BTpadaloThb CBOEl  aKTyaAbHOCTI
3BHU4ai ¢dOpPMYyIOTH CiTKy POTATOM icropii, IIOCAIJOBHO
KYABTYPO3HAYUMUX €AEeMEHTIB, BUSIBASIOYHCH Y Mai0yTHIX TOKOAIHHSX.
KUTTECTBEPAHUX IIOCTyAaTiB HapoLy, MenTaspHiCTE — 1e  "CYKYIIHIiCTB
gyepe3 dKi KOXKHE HaCTyIIHE IIOKOAIHHS IICUXiYHUX HACTaHOB i MOTHBAIIill 1100
BYUTHCSI CHOPUUMATU HaABKOAUIIHIN CBiT. CBiTY, sKi (pOpMyIOTBECS i (PYHKILIOHYIOTH
Taki KyABTYpOAOTiUHI BakeAai OyayIOTH Ha piBHi B3aeMmomii cBimomoro i
MEHTAaABHICTh €THOCY. mo3acBiloMOro B  IHAUBIAyaAbHIH i

IlocTaHOBKA HAyKOBOIi IIpoGAeMH. colliaapHi¥ ncuxini aromuHu' [12: 189].
Oco0AMBO aKTyaALHUM ITUTAHHS MOBH, Bona € "HaUIIPOCTIINM Ta
KYABTYPH Ta ocobAMBOCTEH HaWHEMUHYYIiIITHM BUABOM
CBITOCHPHUMHATTA HapOAy IIOCTa€, KOAHU TpaHCLEHAYBaHHS AIOAUHH B pix 4depes
3araAsbHOHAIliOHAABHI KPH30Bi ol BinTBOpeHHsT B ii MHCA€HHI PpOIOBHX
aKTUBI3yIOTb IIOHATTS  MEHTaAABHOCTI, XapaKTEePUCTHK: HaCTpOiB, 3BHUYOK,
poOAdTE HOro BU3HAYAABHHUM, ITOMIASIOYU cxuapHOCTeR" [24: 8].
cBiT Ha "cBOiX" i "4yKHuX". AHaai3z ocTaHHIX gOocaimxkeHp i

9k BIAAO OIIHCYE H. dnyxk, nmybaikaniii. BuBueHHI0O B3a€MO3B’SI3KY
"MEHTaABHICTh — IPYHT, OCHOBa pPOCTY MOBH ¥  MEHTAABHOCTI IIPHUCBIYEHI
Hallii, micTok MixX cBiTrom "4" i cBiTOM HaykoBi mpami H. . Benxkunosuu [3], 1.
"Mu", KOHTEKCT, SKUU IPOEKTye nasa "d" O. l'oayboBcekoi [6], B. B. 2KaiiBopoHKa
KUTTEBO BaxkauUBUU Bubip' [24: 14]. [8], T. T. Ky3p [10], O. II. AeBuenko [11],
Came cHiAbHE TAyMadeHHSI KAIOYOBUX B. M. Manakina [13], K. I. Miziuna [14], O.
noctyaaTiB  QopMye CiTKy KOOpPAWHAT, B. Hazapenko [15], IO. O. [IucemeHHOi
AKOIO0 KEepPYyeThCH Hallid, 1 11 KOOpAWHATH [17] Ta iH.
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"AroguHa, "3apsaXKaroduch’ e€Heprielo,
3 omHOro OOKy, OGiochepu 3emai, a 3
iHIIIOTO, — KOHKPETHOT'O €THOCY,
BUITPOMIiHIOE 110 eHepriro Ha
HaBKOAUIIIHIH CBIT y 3reHepoBaHOMYy H
TpaHcOPMOBAHOMY BHUTASIZIi — CAOBi, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BOHAa IIi3HA€E CBIT,
IIOPiBHIOIOYM  Bce i3  cobow  Ta
ymoaibHioouu cBoeMy ecTBy' [14: 161].

Pizni €THOCHU "HIepe’KUBaIOTh"
HaBKOAHUIIIHIO  MOiHCHICTH  IIO-Pi3HOMY,
"00’ €EKTUBYIOYU pizHOMAITTS CBOTO
COPUUHATTH, BigUyTTsS ¥ OILIIHKU B
MOBHUX QopMax THX €THIYHHUX MOB,
HOCiIMM gKHUX BOHH €" [6:9]. ¥ wMoOBI,
Haye B CKAQTHOMY MexXaHi3Mi,
zamudpoBaHi crocid MHCAE€HHS €THOCY,
Horo moragau Ha XUTTd. B. Manaxkin
CAYIIIHO Ha3WBa€ MOBY 'HECTPUMHUM
IIPOSIBOM ZKUBOTIO AyxXy AroguHu" [13: 34,

K. Mizin IIOPiBHIOE CAOBO 3
"eHepreTU4YHoIO ("3KUBOI0") YaCTHHKOIO
("kBanTOM  Oyxy")" [14: 163-164], a
B. 2KatiBopoHOK 3ayBaxKye, 10

"Ii3HaIO4YHM MOBY B ycixX ii AHMCKypCHHX
IposiBax i B3a€EMO3B’s3KaxX, IMi3HAEMO U
OyXOBHY Ipupony ii Hocia - Hapoay"
[8: 60].

OCHOBHHUMH 4YUHHUKAaMH, 4aKi
BHU3HAYAIOTh OCOOAMBOCTI MEHTaABHOCTI
HaIIlii, IIOCALTHUKY Ha3uBaloOTh
"reorpadiyHui, icTopu4yHUH,
KyABTYPHUH, peairitinuit” [11: 37; 15: 8].
e Ti dpakTOpH, g9Ki 3amar0Th HaIPAM
PYXy €THOCY, OOCTaBHHH, y CHAY SKHUX
Hapo/, IIPOEKTYE I€BHI KOAEKTUBHI PUCHU

BIAYi.

OCHOBHUMH OCOOAHMBOCTSIMH,
BiAMiHHUMUN pucaMmu YKpaiHCBKOTO
CBiTOOAYEHHS HOOCAIDHHUKYW  BU3HAIOTH
eMOIliMHICTb, AIpU3M, IHAUBIAyaAi3M,
BOAEAIOOHICTD, Xa3IWHOBUTICTD,
OIITHMIi3M TOILIO. Hampukaan,

B. AnukoBax 3a3Hadae, 10 "yKpaiHChKa
€THOMEHTAABHICTb I'PYHTYETBCH, 30KPEMA,
Ha TaKUX apXeTUIIOBHUX IITPUHIIHIIAX
KOHCTUTYIOBaHHSI JKUTTEBOTO CBITYy 1
KYABTYPHOIO IIPOCTOPY VKpaiHCTBa, $K
KOPAOLIEHTPHU3M, codifiHicTb, aHTei3M"
[12: 189]. IO. IluceMeHHa dYepe3 aHaai3
pPi3HHX Tpyn KYyABTYPHO MapKOBaHUX
OIUHUIIDL AEKCUKO-(PPa3e0A0TIigHOTO
MOBHOTI'0O CTpaTyMy BH/iASIE TaKi "MyXOBHI
KOHCTaHTH yKpaiHCbKOi eTHIYHOI
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CITIABHOTH, SIK-OT: IHOAVBIAyaAi3M,
KOPAOLEHTPUYHICTL Ta  €MOIHHICTD"
[17: 13].

MeHTaABHICTE HaApPOAy BiATBOPIOETHCH
B MOBi #oro HociiB. Came B MOBHHX
dopmMax, 30KkpeMa, 30epiraroTbCsa KAIOYOBI
KOHCTAQHTH KYABTYPH €THOCY, OCHOBHIi
KAIOYi [0 PO3yMiHHS IICHUXOAOTIi HaIlii.
MoBa Bign3epKasloe MEHTAABHICTH He
TIABKHM Ha II€BHOMY YacoBOMY 3pi3i, a H y
ITPOEKITI{ B MUHYAE, OXOIIAIOI0YH
Tpanulii, BipyBaHHS, CIIOCI0 XXUTTH.
Hatisickpasgiiie 11e BUIBAIETHCS, Ha HAIILy
OYyMKY, Ha (0pa3eoAOTiYHOMY PiBHi MOBH.

®dpazeosorizMm HaA3UBAIOTH 'XyZOXKHIM
TBopoM y Macmrabi’ [15: 8]; TekcroM,
dKUH "cpopMOBaHO B MeKaxX II€BHOTO
HalliOHAABHOTO [OVCKYPCY, 10 €
BHPaXKEHHAM OCOOAMBOI MEHTaABHOCTI"
[2: 35]; "ycTan€HHM CAOBOCIOAYYE€HHSM,
I[iAiCHE y3yaAbHO-IIEPEHOCHE 3HA4YeHHd
SKOTO YTBOPEHO Ha OCHOBI
KOHIIETITYaABHOL TpaHcdopMmaltii
CAOBECHOT'O KOMIIAEKCY — IIpPOTOTUILY"
[19: 103-104].

Y mporleci aHaaizy obpasHol cucTeMH
dpazeosorii crae 3po3ymiauM, L0 caMm

BUOip o0Opa3y-ipoToTHIy — L& BXKe
"BUpaKEHHS HaIlilOHAABHOTO
cBiToCcIIputHATTA" [16: 159].

daxT HagBHOCTI B CTPYKTYpi

dppazeonorizMy HallioHAABHO-KYABTYPHOTO
KOMIIOHEeHTa, Ha nOyMKy O. BaxkeHiHOi,
"MOXKHa BBaxKaTH MOBHOIO VHiBepcaai€io"
[2: 41]. BomHoyac TakKuii HalliOHAABHO-
KyABTYPHHUIN KOMIIOHEHT 3HaxXOOWMO M y
dpazemax, gkKi He OyAM yTBOpPEHi Ha
BAAQCHe yKpaiHCBbKOMY MOBHOMY IPYHTI, a
3aIl03U4eHi 3 1HIITUX KYABTYP.

YHiBEpCcaabHUM peLeAeHTHUM
TEKCTOM, dKHH 30araTUB YHMaAO0 MOB
cBiTy, € anTudHa Midoaoria. Ii KyasTypa,
HACTIABKHM  IIOTYy2KHa Ta  sCKpaBa,
3aAWIIMAa BIiAOUTOK 1 B yKpaiHCBKIH
MOBHIi¥ KapTUHi CBiTY.

BesnepeyHo, Ha#HOiABII  KyABTYPHO
HaBaHTaXKEHUMU MOXKHa BBazKaTHU
dpa3eonroriyHi OAMHUIL, YTBOPEHi Ha
OCHOBI JKHMBOI yKpaiHCBKOi MOBH, $Ki

dopMyBasnucsa dYepe3d MIPU3MYy 3BHYAIB
Hapony. IIpore 3amosuueHi ¢pazemu,
3aCBOIBIIINCH JaBHO, OPTaHiYHO BIIA€AUCS
B YKpaiHCBKY KYABTYpy. J30epirarouu
IIOTY2KHY (POHOBY iH(pOPMAILIO Yy BUTASII
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IIPELEeNEHTHOTO TEKCTY-IIEPIIOIKEePEAa,
BOHU HabyAu " criepigHIX
MEHTaABHUX YKPaiHCBKUX PHC.

MeTa mocAimzKeHHs — BiJCTEXHUTH
€AeMEeHTH HalIliOHAaABHOTI'O CBiTOOAYEHHS Yy
dpaszeonorizmax, 1o OyAM 3aro3UYeHi B
YKpPaiHCHhKOMY MOBY 3 aHTUYHUX [KEPEA,
IOPiBHABIIIHU ix i3 IOaiOHUMU B
OAM3BKOCIIOPiTHEHIH IIOABCBKIH Ta
BiigaAeHO CHOPiOHEHUX aHTAIACBHKIN i
HiMeIIbKi¥ MoBax.

O. CkybamnreBchKa, aHaAi3yI049H
3al03UYeHy AEKCHUKY Ta (PpPa3eoAorilo,
pobuTh BHCHOBOK Ipo OiABII
ONTHMICTUYHY KapTHHY CBiTy, 300pazkeHy
3a JIOTIOMOT'010 @0 AHTHUYHOTO
TIOXOKEHHS, B aHTAIMCBKIH MOBI1
IOPiBHAHO 3 YKpaiHChKOIO. JlocaimHuilg
3ayBaxKye, L0 'TOTOHOIYHUI CBIT, imero
cMepTi B yKpaiHCBKiIH MOBi omMcCaHO
3HA4YHO pPi3HOMAaHIiTHIiIlE, 3a AOIIOMOI0I0
6iabI101 KiaBKicTi ppazeM"” [20: 16].

AkTyaaizallia TUX YU THUX aHTUYHUX

obpa3sis, BimOip MichoaoreMm Ta
dpazeonorizmisn, ix  TpanHcdopmariii,
Bapialii Ta CTBOpPEHHSI Ha OCHOBI

3ar103UYEeHNX HOBUX, BAACHE YKPaiHCBKHUX
dpazeM — yce Iie 3acBidyye 3aCBOEHHS
aHTHUYHUX  MOTHBIB Ha  BAACHOMY
HaIlioHAABHOMY MOBHOMY IPYHTI.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.
OnHi€l0 3 KAIYOBUX MEHTAABHHX PHC
yKpaiHiis € KOPAOLLEHTPH3M -
OoMiHaHTa "ceplis', dKa BUSIBASIETbBCA
yepe3 IIEpeBary  eMOILilfHO-BOABOBOTO
Havara HaJ pallioHaAbHUM, IIpUMarT
"cepuda" Hazx "roroBoro” [12: 189].

dpazeoaorisaM BHUTATH B XMapax -—
Byt MpPi¥HHUKOM, cripufiMarodu
OifACHICTB HaiBHO, HepeasbHO’
[22: 1: 507] mae BiAnOBiAHUKY ¥ B iHIIUX
MoBax: moA. "ktos" bladzi w chmurach -

‘fantazjuje, marzy’ (danHTaszye, Mpie€);
aHra. with your head in the clouds (of a
person) — ‘out of touch with reality;

daydreaming’ (rmo3a peaspHICTIO; MpPifgTH)
[28: 56]; mim. Uber/in den Wolken
schweben - ‘ollig realitdtsfern sein’
(mepebyBaTu 11o3a peasbHicTIO) [27: 853].

[Ipore B yKpaiHCBKUX QpazeMax
HagBHI ¥ IlapaseAbHi BapiaHTH, 30KpeMa
3alI03UY€HI 3 AaBHBOTPELBKOI KyABTYPH:
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BUTaTH (AiTaTH, PiAKO HIMPATH) B XMapax
(B Hebecax, B ewmmipesx, B HebeCHHX
(Bucokux) cdepax, y I03aXMapPHOMY
npocropi) — ‘cupuiimaru  OiMCHICTH
HepeaabHO, HaiBHO  [23: 106].

Emmipei — y craporpenskiit micgoaorii —
Ha¥iBuIlla dYacThHa Heba, HalOBHeEHa
BOTHEM 1 CBiTAOM, [O€ XXWAHM OOTrH
[22: 2: 477], a 3acTapiaa AeKceMa BHTATH
o3Hadara TiepebyBaTH, OyTH HPHUCYTHIM,
XKHUTH p[e-HeOyns' [22: 1: 507], TobTo
IIpsMe 3Ha4deHHs (pa3eMu — SKUTH TaM,
ne 6orm’.

Hanpukaazn, y Tekcri: Bm mpocro
outuHa! I noci B emnipeax BuTaetre! —
KPYTHYB PpYyKOIO HAaBKOAO dYoaa i
po3cMmigBca (M. Creapmax). AGo: Arba
MOsI, T 3HOBY BHTAa€lll B eMIlipeax, —

3ipoHizyBaB [dynapeBud. — JKI0 TU B
POXEBHUX OKyAsdpax, CKHHBb IX... 1
O3UpPHUCH: YH He IIOCipiloTh  TBOI

aananiacgpTu? (O. 'onuap).

[TonibHe 3HaYeHHA pPO3KPHUBAIOTH U
iHOII opazeMn aHTHYHOTO IIOXOIKEHHS:
CHyBaTH XHMEPH — ‘BUTaAyBaTH IIIO-
HeOyIb; danTazyBaTu’ [23: 838];
yaaBaTUCd B XHUMEPH — ‘MPiITH PO IIOCH
He3aificHeHHe; paHTaszyBatu’ [23: 910].

XumMmepa y rpenpkiii wMidoaorii —
"BOTHEOUIIIHA IIOTBOpa 3 TOAOBOIO U
IITMEI0 A€Ba, 3 TYAYyOOM KO3H Ta 3 XBOCTOM
npakoHa" [21: 269]. Tlonpu 3arpo3auBUH
BUTAG, B yKpaiHCBKi¥ dpaseosorii
"yocoOAIOE HE3OiHCHEHHY Mpilo, IPUMXY,
BUTaaKy, AuBauTBo" [21: 269].

Hampukaan, y Tekcti: XBopoOanuBa
ydBa CHyBaaa CBOi XHMeEpH, i KiHEIb
CBITY BU/IaBaBCs 6Aa’KEeHCTBOM
(A. Baacrox).

Y cBoix mymMKax yKpaiHIi HE IIPOCTO
repebyBaloOTh 11034 PEaAbHICTIO, BOHU
daHTa3y0Th; HIUPAIOTH AYMKaMH TYIH,
KyIU CAararoTb AUIlle OOru; BUTaAyIOTh;
MpPIIOTh PO HE3AiHCHEHHE.

EMonifiHicTe  BUIBASIETBCI U ¥
MHCTEILITBI THiBaTHCH.
3eBC — TOAOBHHH 0OOr' TpPEIBKOTO

IIAHTEOHY, OOr CBiTAQ, YHUCTOTO Heba i
rpomy. "O06pa3 mapsa Amozgei i Oori, HIO
CUAUTH Ha cAYMX BHcoTax Oaimiry, OyB
cTBOpeHHH B nnoeMax ['omepa" [25: 453].
CuMBOA MOTYTHBOTO 3€Bca, 110 B THiBIi
KHa€ TPOMH Ta OAMCKAaBHII HA THX, XTO
IOCMiB HOMYy CyIepeduTH, 3HaMIIoB
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BiZIOMTOK B iHTEpPHAILIOHAABHIH paszemi:
YKp. MeTaTu TpoMH i (Ta) OAMCKaBKU —

THIBHO, pO3ApPaTOBAHO TOBOPUTHU IIPO
KOro-, IIo-HeOyab, AadTH  KOIOCH;
BUTASIZIOM BHpaxXkaTH THIB, OOypeHHd,

HE3a4OBOACHHA KHMCBH, YHUMCBH, CEPIAHUTO

n

auButuca [23: 484]; moa. "ktos, cos
(miota, ciska, rzuca) blyskawice -
‘spoglada gniewnie, ze zloscia’ (muBHTBCS
THiBHO, 3i 3aicTiO) [29]; anra. dart
lightning (lightnings), to - wmeTaTtu
OAMCKaBHILIO, KHUATU BOTHEM-

6auckaBuiiero [1].
[IpoTe yKpalHCBKHH HapOM IIOAIODASIE
HE IPOCTO KHUAATH, a BEpraTu IpoMH U

OAMCKaBKM —  THIBHO  pPO3MOBASTH,
3arpoxyBatu’ [22: 1: 327]. Taka 3amina
[i€CAIBHOTO KOMIIOHEHTAa Hazae
O0JaTKOBOL ekcrpecii dpaszemi.

Hamnpukaazn, y Tekcri: Bu, mabyTh, 3HOBY
II0YHETe BepraTH I'POMH, MOBASB, dK
Bce rnepekpyuyio (Bacuars Cryc).

B ykpaincekiii Midoaorii Boaomapem
HebOa OyB Ilepyn: "Bora, HapoazKeHOro 3
KaMeHIO, OyXOTBOPEHOTO Ta
6aarocaoBeHHOTO y cBiT Biaoborom, Heb6o
Haperao im’am IlepyH — Toi#, 1m0 O’e.
BinTomi BIH cTaB HaWMOTYTHIIIIUM
IIOBEAHUTEAEM OOXKECTBEHHHUX CHA Heba i
3eMAi — TpoMy i OauckaBru' [4:46]. 3
IIPUXOIOM XPUCTHUSIHCTBA [Tepyna
HaMaraAucsd 3aMiHUTH 0O6pa3oM IIpopoKa
Iaai, poTe maBHI OpiHLli ITPOOOBXKYyBasUu

TAEMHO TIOKAOHSATHCH  SA3UYHHUIIBKOMY
6oros.i.
Horo YIBASIAU "cpibHOUYOHM,

30A0TOBYCHUM, i3 BOTHEHHUMM CTpiAaMU,
30A0TUM AYKOM Ta BaXXKHM MOAOTOM Y
pykax" [18: 43]. Bor Ilepyn Oe3xkaaicHuH
[0 TeMHHUX 3AUX cua HopHoOora i Mapuwu.
Bin - "ro#i, mo0 pobUTH BOTOHBL, KUOAE
BOT'OHBb, CTpiage BorHeM" [4: 364].

Tomy w™MetaTH rpoMu Ta OAHMCKaBKHU
TpaHCOPMYEThCH y ppaseMy KHIATH

BorHeM (OAMCKaBHIIEI0) — ‘CEPOUTHUCH Ha
KOI'OCB, IIOT'POXKyBaTHU’ [22: 1: 715],
HabyBaro4uu npu IbOMY GiabIIIOL

€KCITPECUBHOCTI, €MOIIIHHOCTI.
Hanpukaazn, y Tekcri: Ilpore 1e He
3ynuHUAO MiHicTpa, i BiH IIPOJOBXKUB
KHIATH BOTHeM-OAHCKaBHIelo (Baiue
3nopoB’da, 30.05.2014).
"Tlpenku, imyun O0OOPOHATH pPigHY
3eMAl0, Kadgaucd IlepyHoM, Oorom cBoiMm,
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III0 HE OCOPOMASITH CAABU BiT4ym3HU.

[lepyr - Oor, gKuUf He AUlIe [gapye
KUTTL, ase MW Kapae AAuHYy 3a ii
npoBuHH" [4: 364|. 3Bigcu - ewmoIlitiHi

BHUTYKOBi (ppaseonorizamu IlepyH Ou T4
po3strackasB! Bopaii Ta IlepyH BcTpiaus!
likaBo, 1m0 "HaBITL i3 IIPUXOAOM
XPUCTUSHCTBA HOBI CHMBOAHM B NOMIOHUX
BHUTYKOBHUX (PpaseoAorizMax 3aMiHIOIOTh
A3UYHUIBKI  TIiABKH  (POPMaAbHO, He
3MIiHIOIOYM IIPU ILBOMY aHi CEMaHTHKH,
aHi dyHKITIOHAABHOI IIpUpoOaH
dpazeosorizmy: [doryctH, ['OCIIOOHBKY,
Ha HBOTO rpiM 3 gcHoro HeOa! — 'pim Ou
Ts riobus!" [10: 7].

Opitirii IIEPIIUMHU B CBITI
OKYABTHBYBaAW KUTO, ITIIIEHUITIO, IIPOCO,
IIPUPYYUAN BEAHKHX OIiAUX BOAIB Ta
KOPiB. "3a TpuniabCbKO1 nobu
XAIOOPOOCTBO OyAO  OCHOBOIO  JKUTTS
Opitizrg, a 3 nmoyatky | TucadoairTa no
H.e. Ha0yAO TAKOro PO3KBiTy, 110 Maiixke
BeCb aHTHUYHHU CBIT romyBaBCcs XAibowm,
BUpoOLIeHUM Ha 3eMai Opianu" [4: 8].

AnTeizm K MEHTaAbHAa puca
3aPOaKYETHCS B XAI0OPOOCHKIiH
CBiIOMOCTi 1III€ [OaBHIX yKpaiHIliB, [OAS
AKHUX 3B’I30K i3 3€MAEI0 OoyB
Bu3HadYasbHUM. Cama HazBa aHTei3M
HOXOAUTH BiA iMeHi [AaBHBOTPEIIHKOTO

BeAeTHS AHTed, IKUH OyB He3[10AaHHUH,
IIOKM TopKaBcsg Matepi 3emai. "O6pa3s
AHTEsd CcTae CUMBOAOM HaCHaru M CHAH,
o ixX mae AOOUHI 3B’430K 3 PIAHOIO
3eMA€I0, 3 PiOIHUM HaponoMm" [21: 41].

Came ToMy moOpe IIPHKHAUCSA B
YKpaiHCBKi#fi MOBi (ppaseonorizmu pingHi
neHaTH - ‘pigHa gomiBka’ [21: 165];
BepTaTHCa (BEpPHYTHUCHd, IIOBEpPTaTHCH,
IIOBEPHYTHCSI) [0 CBOiX (piAHUX) II€HATIB
— ‘moBeprartuca poaoMy’ [22: 6: 115].
IMomi6bHi dppazemMu 3HAXOAUMO ¥ B iHIIHX
MoBax: TIIoA. lary i penaty - ‘dom
rodzinny, ognisko domowe; dobytek,
sprzety  domowe’ (cime¥iHu#  mim,
[JOMalllTHE BOTHUILE, pedi, IobyToBa
TexHika) [9]; aHra. lares and penates —
‘the home’ (mim) " [28: 167].

Ilixaso, 1110 B IIOABCBKIH Ta
AHTAIFACHKINT MOBax dpazeosorizm
dOPMYIOTH OBi AEKCEMHU: AApPH i IIEHATH —
nobpi mayxu-60TH, MI0 OXOPOHSAAH MiM i
pomuHu [21: 165, 209]. B ykpaiHCBKUX
dpazeosorizmax €OIUHUM obpazom-
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KOMIIOHEHTOM € IIeHaTH, gKi, Ha BiAMiHY
Bizm aapiB, "caigyBaam 3a rocriogapsiMu 10
HOBOi JOMIBKH, a TaKOXK BBakKaAHCd He
TIABKU IIOKPOBUTEASIMU POAWHH, a H
G6arpkiBIHHE" [21: 165; 22: 6: 115].

Orxe, B yKpaiHCBKi MOBHINM KapTHHIi
CBITY (pas3eosoriaMm IIOBEPHYTHCH [0
PiOHNX IEeHaTiB HE Ma€ 4iTKOi IPHUB’SI3KU
camMe mo0 pigHOoro OyAWHKY 4YH #HOro
CKAQOBHX, a O3Hada€e II0BEPHYTUCH
[OOA0MY, V PifHUNU Kpal, Ha CBOIO 3€MAIO.
Hampukaan, y Tekcri: OpmHi rocrnomapi
po3aeTriavica cBiTaMH ¥ HeBiZoOMO, YU
3ra/laloTh KOAUCH PO PiAHiI nIeHaTH,
inmri nepebpaaucg OO0 3acBiTiB 1 BiKe,
HaIleBHO, HiIKOAM He NoBepHyThcd (Hamia
l'ymeHok). A6o: 9 mnomamca y cBoi
neHatTH (/. [laBAWYKO).

Has ykpainniB BaTekiBimmHa € qomMowm,
a 3eMAI0 37aBHa HasuBaau "Martip’ro’,
"cBATOIO0", aIXKe came BOHa Troaye M

HyaboBa peakuia
22%

IHwe
6%
Baunsbke
6%

Acorjanigmu dbpazemMy-CTUMYA
pimei IeHaTu IIOJIAMANCS 466
pecroHAeHTIB BikoM Big 16 mo 33 pokxiB.

Ha

Yei Biamosiai MH 06’emHaAU B
ceMaHTH4YHi Tpymnu 3i CITIABHUM
AEKCUYHUM 3Ha4YeHHAM (pUCyHOK 1).
Haii6iap1ry CEMAaHTUYHY rpymny
CTaHOBASATH acoliawii giMm — 42 %. Ciogu
HaaneXXaTb peakllii Ha 3pas3oK: mOiMm,
IOBEepHyTHUCS  OOAOMYy, pigHu#  mim,

pigHi ITeHATU
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JKUBUTH. Ha¥BipHIIIOI0 BBaXKaAu KASITBY
3eMA€I0, gKa He TepIIUTb OpexHi ¥ mapye
CHAY TOMY, XTO ii IIIaHye.

Ia goymMKa TIIpoCcTeXyeTbcad By
pe3yabTaTax BIiABHOTO  acoIlliaTHBHOIO
E€KCIIEpPUMEHTY, AKUU nae 3MOry

IpoaHaAi3yBaTH aKTyaai3allilo QpaszeMu
Ha IIeBHOMY dYacoBoMmy 3pi3i. OcobAMBO

ACKpaBoO pucu MEHTaABHOCTI
BUABASIOTBECA B €THOCYy B Iepiogu
3araAbHOHAIlIOHAABHUX KapAUHAAbHUX
3MiH, gKi O00’€IHYIOTb CYCIIiABCTBO,
JoIIoMararmThb cTaTHu "€ IUHUM
opraHizMmoM", BimgyBaTHu CBOIO

HAAEXHICTh [0 4Yoroch Oiawinoro. Ilepen
00AMYYSM CITIABHOTO BOpora B HalBaK4i

Jacu HapoL KOHCOAIAy€ThCH.
MeHTaABHICTE TYT cCcTae  "BaxkeAeM
KOAEKTHBHOIO CBIiTOOIIaHYBaHHH, SKUU
opairoe Ha camo30epexkeHHd  Harllii"
[24: 9].

PucyHok 1

Aim

42%

BartbkiBwMHa
1%

PoanHa

9%

BiauyTtTa

4%
OoMiBKa, pPiAHI CTiHH, BAaCHa OCEAd
Tomio. lle miaTBEpMKy€E aKTyaABHICTH

CAOBHHUKOBOI crarti 3 MIoAiOHUM
TAYMadeHHSM (ppaseMu.

pyroro 3a KIABKICTIO peakLiii €
cemMaHTH4Ha rpyna BarekiBumnza — 11 %,
gKa MICTHUTDH TaKi acolriarrii:
BarpkiBuHa, pigHi Micld, pigHUN Kpal,
pimHa 3eMad, PpigHe ceao, MicTo,
daxucHuKU, 3CY Ta iH. [loxmibui peaxutii
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IIPOMOBHCTO 3aCBif4yIOTh 3B’SI30K PimHOI
3eMAl 3 IOMOM y CBiZIOMOCTi Cy4JacHOTO
yKpaiHid.

9 % pPEeCIIOHAEHTIB CIIiBBIAHOCATD PimHi
IIeHaTu 3 POAMHOI0, a He IIPOCTO 3
OymumaKoM. Ciogu BXOOATH TaKi peakilii:
poauHa, poaudi, ciM’s, OAM3BKi, MaTH,
0aTbKHU, pPigHi AToou Ta iH.

Acoriariii 9yoroch 0AM3BKOTO, PiIHOTO,
3aTHUIIHOTO CTAHOBAITEL 6 % Bin 3arasbHOI
KIABKOCTI peakuii. 4 % pecIoOHOEeHTIB
HOPIBHIOIOTH (ppazeMy 3 BigUyTTIMH YU
IOHATTSIMM, SKi HaraayoTb iM Ipo MdiM:
CIIOPiTHEHICTh, TeNAO, O0OifiMH, CIOKii,
KOAWCKOBa, TypOoTra, mobpe, Gesmeka M
noni6bui. IIliB BimcoTka oOIMTyBaHUX
CIIiBBifHECAU dpazemMy-CTUMyA 3
aHTHUYHUMH OoraMHu-IIeHaTaMH.

OcCKiABKHM 3Ha4YeHHS (PpPa3eoAori3MiB
AHTHUYHOTO ITOXOXKEHHS IIPSIMO 3aA€KUTh
Big 3HaHHA MiiB Ta KyAbTypH [laBHBOI
Easammn, mokazoBo, 1m0 22 %  Big
3araAbHOI KiABKOCTiI ONHTYBaHUX HalaAUu
HyABOBI peaxiiii.

[obpe 3acBOWIOYM YPOKH icTOpil,
VKpaiHCBKHM Hapoz YU He Halkpalie
PO3BHHYB OAHYy 31 CBOiX KAIOYOBHUX
MEHTAABHUX pPHUC — BOAEAIOOHICTE.
Fapguya Kozalpka KpOB TOTOBa Bpas
CKUIIITH B KHAAX VYKpaiHIldg, SKIIo
cripobyBaTu 3abpaTd B HBOTO Te€, IO

HaAE€XKHUTh II0 IpaBy  HaAPOMIKEHHH
KOXXHOMY — BiAbHE JKHUTTS Y BiABHIN
KpaiHi. CkiabkHu ¢ YKPaiHCbKOMY
HaponoBi He moBoauaocd OGopoTucd,

CKiABKM 0 pas3iB He Hamaraaucs HOoro
CIIaAWUTH [JOTAAQ, BiH 3aBXKAM IIOBCTAE,
OHOBAIOETBLCSI, IIPOJOBIXKYE CBOIO BiYHY

60pPOTHOY.
MOB eHiKC
i3 noneny

BCcTaBaTu /
BCTaTU 3
noneny

YKpaiHcbKa
MOBa

«co$» (odradza sie,
powstaje, zmartwychwstaje)
jak (Feniks, feniks) z
popiotéw

MonbcbKa
MOBa

«co$» odradza
sie z popiotow

Ha ocHoBi o06pa3y deHikca BHHHUKAE
iHTepHallioOHaAbHA (ppaszeMa (PHUCYHOK 2):
YVKp. MOB (peHikc i3  1iomeay

®dpaseonorismu
3 KOMMOHEHTOM

OmgHuM i3 KAIOYOBHX  CHUMBOAIB
BipoaskeHHsI, BIiYHOTO OHOBAEHHS Ta
IIOBCTAHHS B CBITOBiM KyAbTypi € PeHiKC.

9k nmpaBHAO, Horo 300paxKyBasu y
BUTASZI OTaxiB, III0 CHUMBOAiIZyBaAU
CoHIle, HaIpHUKAAQ, OpAd, IO BHAITAE 3
TPYHH. Takox € OaBHBOPUMCHKI
300pakeHHss  PeHikca BTiA€HHS
HEBMUpYIIO] iMIOepaTopcbkoi Baagu. "Y
pPaHHLOMY XPUCTHUIHCTBI Horo
300pazkyBaAl Ha HaATPOOKaxX (9K CHMBOA
BOCKpPECiHHSI), a B CepeIHbOBIUYi — IOPYd
i3 mHeAikaHOM (UI0 BTIAIOBAB AIOICBHKY
npupony Xpucra)" [S: 70].

denikc cTaB IHTEepHAalliOHAABHUM
CHMBOAOM, ITPOT€ B aHTUYHIN Migoaorii
IIPO HBOTO 3TayEThCS HE BIIEPIIIE.

Miciie HOXO/A3KeHHS IITaxa [I0B’d3yBasu
3 Ediomiero; BBaxkaau, 110 Ha3By HoMy
naau accupitii. "AereHgu mpo doeHikca
BUHUKAU B [OaBHIiH Apasii, a mnorim
nomupuauca B €runti i I'pewii” [7: 823].
N CrapogaBHEOMY Kurai TaKOXK
3HaXOIMMO A€reHOU Ipo (eHiKca, SKUH,
IIpoTe, MAaAO CXOXHH Ha aHTHUYHOTO.
"YTiatoroun, 9K i eguHOpir, imei moOpa i
AIOISTHOCTi, KUTAUCBKUHU (PEHIKC Pi3HUMH
KOABOPaMHU CBOTO IIip’sl CUMBOAI3YE II’Th

Ha¥Kpamnmx AIOZICBKUX YEeCHOT:
J00POYECHICTD, 04y TTS 000B’43KYy,
PUTyaABHO IIPaBHUABHY IIOBEIiHKY,
AIO[ISTHICTB Ta HafmifiHicTh" [6: 81].
Cy4acHiit yKpaiHCBKiH KYABTYPIi
aereHnu 1npo nraxa CoHIE, poaoM i
ApaBii uywm €runry, BigoMi came 3
aHTUYHOI Micpoaorii gepes
mocepeHUIITBO TBopiB  OBimia Ta

FepomoTa, ne BOHU PO3BUHEHi OyAu 4u He
HalbiAbIIIE.
PucyHok 2

wie ein Phonix
aus der Asche
[auf]steigen /
emporsteigen

aus der Asche
aufsteigen

Himeubka
MoBa

PEHIKC
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like a phoenix
from the ashes

rise from the ashes

‘BiAPOAUTHUCS, IIOBEPHYTHCS OO IKUTTS,
HoBHicTIO oHOBuTHUCH [9: 58]; moa. "cos"

AHrniicbka
MOBa

cos$
(odradza sie, powstaje, zmartwychwstaje)
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jak (Feniks, feniks) z popiotow — ‘odradza
sie nieoczekiwanie; powstaje na nowo w

podobnej postaci, na gruzach,
zgliszczach’ (HecmiogiBaHO
BIIPO/KYETbCSI, 3HOBY BHHHUKAE B

rnoAibHi#t copmi, Ha yaaMKax i IOIIeAi)
[Stownik jezyka polskiego|; aura. like a
phoenix from the ashes - ‘be renewed
after destruction’ (BizHOBHUTHCHA micAd
3guIeHHs) [28: 243]; wie ein Phonix aus
der Asche [auf|steigen/emporsteigen -
‘nach scheinbarer Vernichtung, volligem
Zusammenbruch o.A. in nicht mehr
erwarteter Weise wieder erstehen, neu
belebt wiederkehren’ (micag oueBumHOrO
3HUIIIEHHS, [IOBHOT'O 3AOMA€HHI Ta iH. y
HEOYiKyBaHHU criocibé mocraBaTH, 3aHOBO
HapPO?KEeHUM ITIOBepHyTUCH) [26].

LikaBo, 110, IOIIPH 3arasbHe 3HAYEHHS
BiIpPO/ZKE€HHSI, ITOBEPHEHHS [0 XKUTTS, B

YKpaiHCBKii MOBi  dpazemMa  dacrTo
BXKHBAETHCS IS XapaKTePUCTHUKU
BaTpkiBUIMHN, sgKa IIOCTae 3 IIOIIEAY,
BiOpoaKyeThCd, 3aHOBO OXKUBAaE.

Hamnpukaazn, y Texkcri: Xaii BcraHe, MOB
denikc 3 momeay, HOBa cBiTaa H
IIacCAUBa OCeAd — Kpaca 3XUTTs, Kpaca
Hapoay. 3i cTpaXOaHHS oOceai, 3i
CTpaxXKOaHHS  Hapoay —  Bigpoauts
(O. OoBxkenko). Abo: A BiH CTOITH, HaII
croabHUM Kuis, HeHaue PeHirc, sarHH
BOCKpec i3 momeay (B. llleBuyk). AGo: ¥
HeHTpi €Bpomu 3apoamaacs, II0CTaAa,
3asgBHUAa PO cebe Ha yBeCh CBIT 30BCIiM
I0oHa pAepxaBa — Kapmnarceka YkpaiHa.
[Tocrana, moB ¢enikc 3 momeay |...]
(FCoaoc Ykpainu, 24.08.2022).

Cxoxa 3a ceMaHTHKOIO no PeHikca
HeolaAuMa KyIIHuHa TeXK I[iIKaBO
peaaidyeTbcs Ha YKpPaiHCBKOMY MOBHOMY

rpyHti. OOpa3z Kkyma (3 06ibaiiiHOL
Micdpoaorii), gKUP TOpUTH 1 He 3ropae,
3HaAUIIOB CBOE BigoOpaskeHHs B

HapOAHUX YKpPaiHCBKHUX IIepeKasax, Mne
BiH TaKOX CHMBOAI3yE HE3HHIIIEHHICTH
yKpaiHCBPKOTO  Haponay, Horo  BIi4HY
OopoTsOy 1 BimHOBAeHHs: Bimromi cothi
pasiB BOpPOTH 3aBOMOBYBaAH Halll KpaH,
asr€ KOXKHOIO pa3y 3asulllasucd 3
obam3HEeM. A Kpa# 3eAeHi€ I CUHIM
HeOOM Ta SCHUM COHIIeM. | mioaita TyT
POKEBO KBITYIOTH KVIIi HEOIAaAHMOTO
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3eAa, CTBEPIXKYIOYH  HE3HUIIEHHICTh
ykpaiHcekoi 3emai Ta ii Hapomy (3
HapPOJHOTO IlepeKasy).

BHCHOBKH Ta IIepCHEeKTHBH
mocaimxkennsa. Otxe, QpPa3eo0soTi3MHu

AHTHUYHOTO IIOXO/K€HHS MAalOTh CKAQIHY
OaraToIlapoBy CTPYKTYPY, IKa Ha Pi3HUX

4aCcOBHUX 3pizax y bGaraTpox
AIHTBOKYABTYpPaxX CBITY BHUABASIETBCS IIO-
CBOEMY. Koxknaa €THOCIIIABHOTA
3aIl03U4y€ MEHTaAbHO OAMIK4Yi oOpasw,
CUMBOAU Ta MidoaoreMu, €Ki CTaloThb
OPraHiyHOI0O YaCTHHOIO HAalliOHAABHUX
MOB CBITY.

Y pesyabTaTi OOCAIAZKEHHSI AO0BEIEHO,
110 MEHTAABHI PUCH YKpaiHIliB 3HAaXOOATh
CBO€ BiJoOpazkeHHS He TIABKH Yy BAACHUX,
a " y 3amo3udyeHux @Qpaseosorizmax.
CraBmIM YaCTHHOIO YKpPaiHCBKOI MOBHOI
KapTHHHU CBiTy, QpaseMH aHTHUYIHOIO
[IOXO/KE€HHSI TIPOHUKAIOTh B KYABTYPY
MOBH-PELIUITIEHTA, HACHU4YYyHOTh i
dACKpaBUMH OapBaMH aHTHUYHOCTI, aae
BOHOYAC HaOyBaloTb 1  BHPA3HUX
YKpPaiHChKHMX HalllOHAaABHHUX PHUC.

dpazeororizmu TpaHCcHOPMYIOThCS,
MawoTh Yy CBOEMY CKAa[i BapiaHTHI
AEKCEMH, CTaloTh OyniBeALHUM
MaTepiaaAOM A BAACHE YKPaiHCBKHUX
YTBOPEHb Ta aKTHUBHO (PYHKILIOHVIOTH Y
MOBA€EHHI Cy4acHHUX YKpAaiHIIiB.
PesyapTaTii  BIABHOTO  acCOIiaTHBHOIO
€KCIIEPUMEHTY OOBOIATH aKTUBHE
dyHKIIOHYyBaHHS (ppa3eM aHTUIHOTO
[IOXO/KeHHSI Ha  Ccy4JacHOMy  eTarlr
PO3BUTKYy MOBU Ta  aKTHUBI3allilo pPHUC
MEHTaABHOCTI B nepion
3araAbHOHAIIOHAABHUX  KapAUHAABHUX
3pyIEHb.

[TepCIEKTUBHUM BBaXKa€EMO IIOJAABIIIE
IIOrANOAEHE JOOCAII>KEHHS
dpa3eoAOTiYHUX  OOUHUIL  AHTUYHOIO
IIOXOMKEHHd B IX B3a€EMO3B’d3Ky 3
KyABTYPOIO, MEHTaABHICTIO yKpaiHIIiB;
IIMpPIIE 3aAydeHHd METOAY BiABHOIO
acolliaTUBHOI'O  €KCIIEPUMEHTY  3a0Ad
MO>KAMBOCTI IIPOCTEKEHHS €BOAIOITiI
acoliaTUBHOTO oAd dpazeororizmy
BIIPOAOBXK II€BHOTO IIPOMIXKKY dYacy, a
TaKOXK BIIAUBY Ha HBOTO
3araAbHOHAPOHUX KOHCOAILyBaAbHHX
YUHHUKIB.
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AIAAOT I KATET'OPISI AJIAAOTTYHOCTI B YKPAIHCBKOMY MAC-
MEOIHHOMY OHUCKYPCI

O. M. Hazapenko*, O. B. 3aHpK0"

Cmammio npucesiueHo OOCHIOIKEHHIO OiaNo2iUHOl nNpupoou YKpaiHCbKoz20 MAC-MeOiliHO20
JucKkypcy, 30Kpema 2a3emHo20 mekcmy, ma o0iano2y sSK QOpMU MEeKCmMOo8020 CNINKYBAHHSL.
ObtpyHmoeaHo noHsmms 0iano02y SK cnocoby opzaHi3auii MOBAEHHST ma Oianlo2iuHOCMi 5K
mexcmoeoi kameeopii. /[lianoe penpeseHmye KOMYHIKAMUBHY 83aemo0it0 080X KOMYHIKAHMIB 1
sumazae 8i0 YUACHUKI8 CNINKYBAHHSL OOMPUMAHHS Ne8HUX Ymo8. [ianocziuHicms mekemy wupuia 3a
noHsmms oianozy, Usi Kamezopis SUPAXKAEMBCS HE3ANeHKHO 610 XapaKkmepy MOBNEHHs, €
penpezeHmauiero 8HYMPIWHBOI CYmHOCMi mekcmy siKk npouecy ma pesyibmamy KOMYHIKamusHoi
83aeMO01i.

3asHaueHro, wWo 8 2azemHoMy meKcmi po3pi3HIeEMO 08a Munu OidI02IUHOCMI — 8HYMPIUWHIO Mma
308HIUUHIO. 308HIWUHS OlANOIUHICMbE CMOCYemMubCst Mixkmerxcmosoi 83aemoolii il 36izaembest 3
noHsMmMsaAM iHmepmeKcmyaioHocmi. BHYympiwHs € cy6’ eKmHOo-meKcmogoro, nog’ai3aHa 3 UUHHUKAMU
adpecaHma U adpecama aa3emH020 meKcmy; NnpoaHaizoeaHo ix ocobnaugocmi ma 3acobu
supaxceHHs.. OnucaHo 3acobu penpeszeHmauii merxcmogoi Kamezopii 0ia102iUHOCMI 8 3A20/108K08UX
KOMN/IEKCAX, U0 MICMSIMb NUMAIbHO-8I0N08I0HI 0la102IUHI €OHOCMI, MA 8U3HAUEHO OCHO8HI MOOell,
Y SKUX peani3o8aHO Kamezopito OianoziuHOCmi, a came: OlaNo2iUHi  €0OHOCMI, Keasi0ia/l02iUHL
KOHCMPYKUYIl, O0B0UNEHHI 3A20/108KU 3 8IOKpUMUM NUMAHHSAM. PosznsiHymo Oiano2iuHy 83aemooiro
MDK KOMYHIKAHMAMU MeOiliH020 OUCKYPCY 8 XKAHPL IHMeps8 10, Y SAKOMY HAllNoGHiule peanisyemucsi
Kameezopis dianoziuHocmi. Y mexcmi iHmepe’to 8UOKpeMIeHO 08a MUNU KOMYHIKAMUBHOI 83a.eMO01Li —
adpecamHo OOMIHAHMHUL, SKUU 3YMOBNEHUL NpiopUMemHo0 PO CNiBPOSMOBHUKA, mMma
adpecaHmHO OOMIHAHMHUL MUN XapaKkmepusyemsbCst Mum, U0 MO8EUb 3aUMae AKMUBHY NO3UYII0 U
8uU3HaUAEe BeKmop 1 3MICM KOMYHIKAMUBHO20 aKMY, Y mMEeKCmi nepesararomsb a8mopCbKi
KoMeHmapi, aKkmyanizayist aemopcbKoi No3uyii.

Knrouoei cnoea: ramezopisi 0iano2iuHOCMI, 203eMHUIl mMeKcm, 3a20/108K08Ull KOMNJEKC,
adpecaHm, adpecam, 0ian02iuHi mooesi, iHmepes’ro.
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DIALOGUE AND THE CATEGORY OF DIALOGISM IN THE UKRAINIAN MASS
MEDIA DISCOURSE

Nazarenko O. M., Zanko O. V.

The article is devoted to the study of the illogical nature of Ukrainian mass media discourse,
namely newspaper text and dialogue as a form of textual communication. The study substantiates
the concept of dialogue as a way of organizing speech and dialogism as a text cateqgory. Dialogue
represents communicative interaction of two communicators and requires the participants of
communication to comply with certain conditions. The dialogism of the text is broader than the
concept of dialogue, because this category is expressed regardless of the nature of speech, is a
representation of the inner essence of the text as a process and result of communicative interaction.

This theory is aimed at the study of dialogism as a defining feature of text and discourse in a
broad sense. As for the newspaper text, two types of dialogism are distinquished: external and
internal. The first concerns intertextual interaction and coincides with the concept of intertextuality.
Internal dialogism is subject-text related to the factors of the addressee and addressee of the
newspaper text. The article describes the means of representing the textual category of dialogism in
heading complexes containing interrogative-corresponding dialogical units; it considers the main
models in which the cateqgory of dialogism is implemented are defined, namely: dialogical units,
quasi-dialogical constructions and two-part headings with an open question; dialogical interaction
between communicators of media discourse in the interview genre, in which the cateqgory of
dialogism is most fully realized. Reqgarding the text of the interview, two types of communicative
interaction are distinguished: addressee-dominant and addresser-dominant type. The former type is
determined by the priority role of the interlocutor. The latter is characterized by the fact that the
speaker takes an active position and determines the vector and content of the communicative act,
that is, the author's comments and actualization of the author's point of view prevail in the text.

_Keywords: category of dialogism, newspaper text, heading complex, addressee, addresser,-
dialogical models, interview.

ITocTaHOBKa HayKOBOi IpoOoaeMH. Y y HPOLECi IKOT0 CTUMYAIOIOTE MOpPaAbHe Ta
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi OCOOAMBY yBary JyXOBHE CTaBAECHHSA obox CTOpIH
HAYKOBIIIB IIpUBepTac IIpobaeMa miasory kKoMyHiKallii. OCHOBOIO [OiaaOry € €OHICTH
Ta [OiaAOTiYHOCTI K OAHA 3 aKTyaAbHHX cyO’ekTiB  miasory, 1ii BupaxkeHO B
IpobAeM, IO YMOZKAMBAIOE ITOTYKHICTH OAM3BKOCTI CTPYKTYpP MOyXOBHOTO CBITY,
Hi3HAHHA ¥ MOBOMUCAEHHH. Y HAyKOBOMY TUIIOBOCTi IIPOOAEMHMX CHUTyalliil, 0
IIPOCTOPI [IOCAIPKEeHHS [iaaoridyHOI BUHHKAIOTB ITepes Cy0 eKTaMH, IX MO3UILN
IIPUPOOU MOBAEHHS Ta Aiarory gK POpMHU i To4oK 30py" [11: 9].

TEKCTOBOI'O CIIIAKyBaHHH aKTyaAi30BaHO JianOTiyHICTE  TEKCTy  I'PYHTOBHIIllE
npagMu  0araThb0X HAYKOBIIB: OiaAOT OHATTS AiaAOTy, TOMY IO IO KaTEropiio
TAyMa4daThb SIK CHCTeMy OOOB’I3KiB HOTrO peaai3yioTh He3aseXXHO Bin xapakrepy
Y4acHUKIB i3 3abe3reyeHHd MOBAEHHSI — JIAAOTiYHOI'O, MOHOAOTIYHOTIO,
KOMyHIKATUBHUX 10Tpe®  pelumieHTa. IIOAIAOTIYHOIO, — a € PEeNpe3eHTAalli€0
MoBelb BIIAMBaE Ha CIiBPO3MOBHHUKA BHYTPIIIHBOI CYyTHOCTI TE€KCTY SIK ITPOLIECY
4yepe3 CHUCTEMY BUCAOBAEHB, aKTHBI3VIOUH Ta pe3yAbTaTy KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii.

dyHKIIiFO BIIAUBY 3a JOTIOMOTOI0 Y  Terkcri peaanizoBaHi  miasoriuHi
UTAABHUX BHCAOBAEHB, a PELUITIEHT HE BiTHOIIIEHHSI CTAHOBASTH SIIPO KaTeropii
IIaCHBHO CIIpuiiMae iHdopMmaliiio, a [iaAOTiYHOCTI. [ToTpibHO PO3pi3HATH
iHTEepIpeTye ii ¥ BIiAIOBIDHO pearye, IIOHATTS [iaAOTy §IK cIlocoOy oprasizartii
3aIOBOABHSIIOYH  iHopMallifiHi noTpebu MOBAEHHS Ta M[iaAOTidYHOCTI SIK TEKCTOBOI
moBIg. Tema miasory akTyaabHa H oy KaTeropii. Hiaaor IIPOTUCTABASIIOTH
cydacHii iaocodii. [liaror TPakTyIOTE SIK MOHOAOTY ¥  CTAHOBHUTH  BepOaAbHY
"3aci6 KOMyHikali, y IIbOMy IIpoIleci peaaizallito  CIiAKyBaHHS  [OBOX  OCi0,
iICHYIOTB BiJHOCHHH IIapTHEPCTBA, peaaizoBaHe K IIHTAABHO-BiAIIOBITHUM
piBHOCTi, BIOKPUTOCTI, B3a€MOIIOBAru: KOMIIA€KC  OKpeMHX  penaik. [iaaor
[iaAOT PO3TASIIAIOTH 9K 3aci0 CITIAKyBaHHS, Penpe3eHTye KOMYHIKATUBHY B3a€EMOIIIO
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OBOX KOMVHIKAHTIB 1 BHMarae Bifg
Y4YaCHUKIB CITIAKYBaHHSI  JOTPUMAaHHS
IIEBHUX yYMOB: IIOYEPrOBOCTi BUCAOBAEHHSI,

3MICTOBOIO 3B’SI3Ky OKPEMHX PeIAiK,
CEMaHTHYHO]I €THOCTI JiaAOTIYHHX
KOMIIAEKCIB. HiaaroriayHa CYTHICTB

ra3eTHOTO TEKCTy IIOB’d3aHa 3 THM, III0 B
MOBAEHHEBOMY akKTi OepyTh ydacTh [ABa
KOMYHIKaHTH: nepmmd -  MOBELb,
POAYLIEHT, IKUH peasidye KOMyHiKaTHUBHY
IHTEHIj}0, MOpyrud — cayxad, uuTay,
PELUITiEHT - po3sigpoBye
KOMYHIKaTUBHUH 3a[yM iHIIIOTO.

[ianoriuHe MOBAE€HHS IIOBHOIO MipOIO
BHpazKa€ qiaAOTiyHi BiTHOIIEHHSI B TEKCTi,
X04 i He € euHOI0 (POPMOIO PEITpe3eHTallil
JIIaAOTIYHOCTI.

JianoriyHy Opi€HTAIlil0 TEKCTy SK HOro
MIPOBIOHUI YMHHHUK IIiOKPECAIOE OiABIIICTH
CydacHUX [OOCAiMHUKIB. A. MoticieHko

3agHavae: "CopuiimMaiodym  TEKCT  SK
cnerupiyHy MOBHY PEaAbHICTb, BapToO
PO3TAIHYTH Horo gK He MEHIII

cnerpiYHUE TIPoIleC, III0 IPOTiKae MixK
CBimoMicTIO  TOro, XTO TBOPHUTbH, 1
CBIZIOMICTIO TOTO, XTO clpuiimae" [4: 22].
3Baxkaro4yn Ha TakKe TAyMadeHHHd TEKCTY,
MOXKEMO PO3TAdATH MOro dK MdiaAoT MiK
CBiIOMOCTSIMH KOMYHIKaHTIB: TEKCT €
II0CEPEeTHUKOM MixK cyb’ekTamu
KOMyHiKallii, MixX IXHIMH KapTHHaMH
CBIiTY, CBITOCTIpUHHATTIM i
CBITOySIBA€HHSM.

HiaaorigHicTs — IIPOBiAHA KaTeropis
ra3eTHOIO TEKCTy, dKa peaai3yeTbcs y
OBOX BUMIipax: dK B3aEMOis Cy0’€KTHO-
TEKCTOBa (aBTOpP — TEKCT — 4HTad) i 9K
B3a€EMO/Iid MiXXTEKCTOBa (TEKCT — TEKCT).
Cy0’eKTHO-TEKCTOBA B3aEMOIid
nepeadadae mOiaaor MiK ~ aapecaHTOM
(aBTOPOM) Ta agpecaToM (4uTadeEM) He
6e3nocepeHBO, a OIIOCEPEIKOBAHO YEPE3
TEKCT, MIXXTEKCTOBAa B3a€EMO/Iid
BUIBASIETBCSI B IHTEpPTEKCTYaAbHOCTI,
3YMOBAEHIHN aKTyaAi3alli€lo MiKTeKCTOBUX
3B’93KiB. JocaimkeHHS dyHKIIH
agpecaHTa ¥ agpecaTa B MOBAEHHEBIU
B3aeMomii  ocobAamBOI poai HaOyBae y
BHUBYEHHI MacoBoiH(OopMAaIliHfHOI
OigABHOCTI, orlocepeakoBaHoi yepe3s 3MI,
30KpeMa [OpPYKOBaHi BHIAHHS, Cepesn
AKHUX MaKCHMAaAbHY yBary IIpPUBEPTAIOTh
ra3eTHi TEKCTH 3 OTAdAy Ha IpUTaMaHHY
iMm OOCTYIIHICTE, OIIepPaTHUBHICTD
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pearyBaHHA Ha akKTyaAbHi 1momii, 110
BH3Ha4ae criertudiky iXHBOTO
AIHTBaABHOTO 0(POPMAEHHS.

l'azeTHni  TEKCT 9K  KOMIIOHEHT
MacoBOi KOMyHikamii QyHKIIOHye B
MezxKax ra3eTHO-IIyOAIIIMCTHYHOTO

HiACTUAIO YKpaiHCBKOI MOBH, SKOMY
BAACTHBI Taki PHCH: AoTrizallid BHKAALY,
JOKyMeHTaAbHAa PaKTOAOTIYHICTE,
IpocTOTa ¥ OOCTYIHICTH, OII€pPaTHUBHICTH
Ta  iH(pOpPMAaTHBHICTB, nparMaTHu4yHa
HacTtaHoBa. Cy4JacHHH Tra3eTHHH TEKCT
PYHKIIHHO HEOMHOPiMHUN, BiH IIOENHYE
€AEMEHTH Xy[JOXKHBOIO Ta HayKOBOIO
TEKCTIiB 13 [JOMiHyBaHHAM XyOOXKHBOI
CTHAICTHUKH, p€asi3oBaHoOi 3a IOIIOMOIOIO0
OUTyBaHHSI, MOBHOI TpPH, TEKCTOBOI
roaicpoHii, axrTyaaizamii poai aBTOpa,
quTada, CTHAICTUYHUX IpuUHioMiB mapomii
Ta imiTarii. dyHIaMEeHTaABHOIO
HayKOBOIO IIpalero, IIPUCBSYEHOIO
KOMIIAEKCHOMY aHaaily MOBU
OPYKOBaHUX 3acobiB MacoOBOi
inopmartii, crasa wmoHorpadia M.
2KoBTob6proxa "MoBa yKpaiHCBKOi
nepionuyHoi npecu (KiHenp XIX -
royaTok XX ct.)" [3].

AHaaiz ocTaHHIX g#ocaimxkeHs i
nybaikamii. Pi3ui aCIIEKTH
MOBHOCTHAICTHYHOI, CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIIIHHOI Ta JKaHpPOBOL
OPUTiHAABHOCTIL ra3eTHUX TEKCTIiB
BHUCBITA€HO B I'PYHTOBHHX [OCAIIZKEHHIX
&. banesuua, I. 3aBaabHIOK,
A. Mamaauru, H. Henmmtiogu, B. Pisyna,
K. Cepaxum, O. CepbeHcobKoi,
O. Cruniona, M. deanepa,
I'. [llartoBaAoOBOi Ta iH.

HianoriuyHy HOpPHUPOAY TEKCTY OIIHCAHO
B IIpalgax 3apyOizkHUX HaykKoBLiB (P. Bapr,
XK. Ieppina, Y. Eko, B. I3ep) i nponoB:keHO
B JIOCAI/TXKEHHSIX KOMYHIKaTHUBHOI IPUPOIU
Tekcty (®. Banerudy, I. Koaeraepa, B.
Kyxapenko, T. PagzieBcrka, M. ®eanep). O.

CeaiBaHOBa 3aIIpoIIOHyBaAa BAAQCHY
METOIUKY [1aAOTIYHOI iHTEpIIpeTaliii
TEKCTy, III0 € 'CYKYIIHICTIO IIPOLIEAyP

aHaAi3y TEKCTy SIK 3HaKOBOI'O II0CEpPEeTHUKA
JHCKYPCY 3 ypaxyBaHHSIM
€KCTPaAiHTBaABHUX YHHHHKIB TEKCTOBOI
KOMyHIKallii # IHTerpaTHBHOIO IPUHITUILY
miasorigHocti" [9: 533].

MeTa AOCAiMKEeHHA -
IIpoaHaaizyBaTH 3acobu peaaizartii
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KaTeropii [iaAoridHOCTI B YKPaiHCBKOMY

Cy4acHOMY ra3eTHOMY TEKCTI B
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY acCIIeKTi;
BUSBUTHU 0Co0AMBOCTI peaaizarii
Karteropii [iaAOTiYHOCTI B TEeKCTi
ra3eTHHUX IIOBIJOMAE€HBb $K Pe3yAbTaTi
B3aeMonii  aBTopa  (ampecaHTa) —Ta
peuuIrieHTa (ampecara);
cxXapakTepHu3yBaTH 128 PO3KPHUTH
crretudpiky peaaizarrii  miasoridHOCTI B
3arOAOBKOBHUX  KOMIIA€KCAX  T'a3eTHUX
BUJaHb Ta BU3HAYUTH OCHOBHi MOZ€Ail, y
AKUX peaaizoBaHO KaTeTopiro
OiaAOTiYHOCTi; PO3TAGHYTH  OiaAOTidHY
B3a€EMOJIII0 MiXK KOMyHiKaHTaMH

MeIifHOIo ANCKYPCY B KaHpi iHTEpPB’o,
OCKIABKH B HBOMY HaMlIoBHiIIe
peaai3yeTbcd KaTeropid AiaAOTiYHOCTI.
OOG’eKT mOCAiMKEHHS — MOBa TIa3eTHHUX
TEKCTIiB Cy4aCHUX YKpaiHCbKUX BUIAHb.
MeTonu mocaimkeHHA. Y pPo3BiaLi
BUKOPUCTAHO 3araAbHOHAYKOBI MeTOIU:
OIIMCOBHUM 1 MeETOX CIIOCTEpPeKEHHI, 3a
JOIOMOTOIO SIKHUX [IPOaHAaAi30BaHO
crerudiky Ta 3acobu peaaizarrii
JIIaAOTIYHOCTI B Ta3eTHUX TEKCTaxX; METOIH
aHaAily, CHHTe3y, 3aCTOCOBaHi  [ad
cucreMaTHu3aliii " y3araanbHEHHI
MaTepiasiB  [OOCAIKEHHSI, a  TaKOX
CIIeIliaAbHI AIHTBICTMYHI MeETOAU: METO[
KOHTEKCTyaAbHO-IHTEPIIPETAIIIHOTO
aHaaizy — Oas 3’dcyBaHHA (QPYHKIIHHOIO

HaBaHTasKeHHS 3aco0iB peaaizarii
IIiaAOTIYHOCTI; METO.I IiasorigyHoi
iHTEepIIpeTartii TEKCTY - IAs
KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHUYHOIO  aHaAi3y
KOMYHIKaTUBHOL cutyari B3a€eMOIil

aZpecaHTa ¥ azpecara ra3eTHOIO TEKCTY 3
OTASIZTy Ha HOro HACKPi3HY AiaAOTidHICTb.
Buraazn OCHOBHOTO MaTepiasy
HOOCAiIKeHHS 3 OOI'pyHTYBaHHAM
OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
Cy4acHOMYy MOBO3HaBCTBi  3aTBepaUBCH
IPUHIIMII [iaAOTiYHOI IIPUPOAN MOBH SIK
METOIOAOTIYHUH OpPIEHTUP AIHTBICTHYHOL
repMEHEBTUKU 3aBISKU KOHIIETIITii
Biasrearma con I'ymboabara: "Y nepBUHHIN
CYyTHOCTI MOBH HagBHUHM  HE3MIiHHHUMI
OyaaizM, i camMa MOIKAUBICTH MOBAEHHS
3YMOBAIOETECS 3BEPHEHHSIM 1 BiANOBIIIIO"
[13: 138]. Bapro 3a3HauuTy, L0 3a UM
OPUHIIUIIOM [iaAOTiUHICTh IIPEZCTaBAEHA
30e6IABIIION0 3araAbHHUM ITOAOKEHHSM IIPO
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"TEeKCT SK IIOCEPEOHUK [iaAOTy  MiXK
anpecaHToM i agpecarom” [8: 136].

et TIPUHITAII o3Hayae, 1110
"BUKOPHCTAHHS MOBH 3aBXIU CIIPSIMOBAHO
Ha IapTHeEpa B KOMYHIKallii, peasbHO
IIPHUCYTHBOIO, TAKOIO, III0 MaEMO Ha yBaai,
abo Takoro, II0 OTOTOXKHIOETECS 3 MOBIIEM.
Y 11p0oMy po3yMiHHI BCi TEKCTU € PYHKITIFTHO
MiaAOTIYHMMM, Xo4Ya BOHH He 3aBXKIU
peaai3yroTbcst POPMaABHO diaAOTIdHO", TOXK
IIPOTHCTABAEHHS  [iaAOTy ¥ MOHOAOTY
BTpadae ceHc [14: 118].

Cy4dacHi [JOCAIDHUKH MiAKPECAIOIOTH,
0 OiaAOTIYHICTBL YBUPA3HIOE (PYHKILIIO
iH(popMyBaHHH, gKa OpPUTAMaHHa BCIiM
TEeKCcTaM, i MOZKAUBICTB aianory
Bi0yBaTHUCS He TIABKH BCeEpeanHi
BHCAOBAE€HB, ase M MiX HHUMH. Y pPi3HHUX
TUIIaX TEKCTIB MiaAOTiYHICTB CTaBasa
opegMeTOM aHaai3y AIHTBiCTIB - y
HayKOBOMY TEKCTi (M. Koxxuna,
H. KpacaBueBa), y XyZOXHBOMY TEKCTi
ykpaiHcekoi aiteparypu XIX - X XI
CTOAITTH (H. asxoBa) [12], aae
OiaAOTiYHICTb Ta3€THOTO TEKCTY 3 OTASIIY
Ha IIparMaTU4YHy OpPi€HTAaIlil0 OCTaHHBOIO
rnorpedye  IPYHTOBHOI'O  aHaaidy B
YKpPaiHChKOMY MOBO3HaBCTBI.

HiasoriyHuii  xXapakTep  TEKCTOBOI
KOMyHiKamii 3yMOBHB 1 BpaxyBaHHS
[iaAOTiYHOI IPHUPOAU TEKCTY ITiZl 4ac Horo

aHaaizy. 3okpema, O. CeaiBaHOBa
3alpoIloHyBasra  OCOOAUBY  METOAUKY
JOCAIPKEHHSI TEKCTy, II0 Ilepeabadae
BpaxyBaHHS OCHOBHUX IIOAOXKEHbD

[iaAOTIYHOCTI JUCKYPCY Ta CTAHOBUTH CiM
AAHOK IIOCTYIIOBOTO aHaAi3y TEKCTy, $Ki
IIi3HiIlle MOOCAILMHHIII Ha3uBa€ 'eTallaMH

miasorigHocti" [9: 638]. Meroaguka
3aIIpPOIIOHOBAHOTO aHaaizy Has3BaHa
"METOAOM [iaAOTiuHOI iHTepIpeTarti’,

BOHAa MICTHUTB TaKi IIOCAITOBHI eTaru.

1. YcranoBaeHHs JiaAOTiYHOCTI
[I€BHOTO TEKCTy 13 CHCTEMOIO iHIITHUX
TEKCTIiB y TEKCTOBili CHHTAarMaTuIli Ta
napagurMaTHIL (BU3HaYeHHS
MOBAEHHEBOTO 3KaHPY, TUILy TEKCTEMHU,
3aKOHOMipHOCTe#l IXHBOTO (PopMyBaHHS,

CTHAIO, METOAY, PYHKIIIOHAABHUX
ocobauBoOCTEH).

2. BuszHayeHHS AiaAOTIYHOCTI TEKCTY 3
0cobHCTiCTIO azmpecaHTa B
COILIiOKYABTYPHOMY KOHTEKCTI nobu

CTBOPEHHSI TEKCTy (BUSIBAEHHS Miclld
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TEKCTY B TBOPYOCTI aBTOpA,
IHTEepIIpeTallii aBTOPCBKOTO 3aayMy ¢

IHTEeHIIIH, Bi0OpazKeHHs B TEKCT1
aBTOPCBKOTO  CBITOTASAY,  CYCHIABHO-
TIOAITHYHO], €CTEeTHUYHOI, HayKOBOi

IIO3ULLiH MOBILH).

3. YcTaHOBAEHHS AiaAOTiYHOCTL TEKCTY
B acrekTi ocobucrocti aapecara, HOro
CBIIOMOCTI, CBITOTASY, HacCTaHOB,
IHTEepPIIpeTaHTH, BU3HAUYEHHI 3HAYYIIOCTI
TEKCTy [OAd p[o6mu Horo CrHpudHATTY,
PO3yMiHH4, iHTepIpeTaltii, Horo
epeKTUBHOCTI Ta (QYHKIII CTOCOBHO
iHTEepIIpeTaTopa.

4. Omnuc BiAIIOBIZHOCTI ONHCAHUX ¥
TEKCTi IIOait IIeBHIH 10601 y
CIiBBiHOIIIEHHI 3 70000 MOPOIKEHHS
TEKCTy Ta CHpPUHHATTS (BUIBACHHS
IIPOTOTHUIIOBUX TIOxiHi, ocib, d¢axkrin),
YCTaHOBAEHHS OLIiHOK, 3HAYYIIOCTI
TEKCTYy [AS OOOM HOro IOPOAKEHHS Ta
CIIPUUHATTA.

S. JlocAiizKeHHdI AiaAOTiYHOCTI TEKCTY
i3 "CeMiOTHYHUM VHiBEpPCyMOM'" (T€KCT ¥y
CIIiBBiAHOIIIEHHI 3 MaTepiaabHOIO U
JYXOBHOIO KYABTYPOIO), [iaroridHO1
B3a€EMOii TEKCTYy 3  KOAEKTHBHUM
HECBILIOMHUM, KOAEKTHBHHUMU
apxXeTUIlaMHu.

6. 3BepHeHHd [0  OiaAOTigHOCTI
BHYTPIIIIHBOTO CEMIOTUYHOTO IITPOCTOPY
TEKCTy Ha mincraBi ¢oOpMyAlOBaHHS
TEKCTOBOT'O KOHIIEIITY, omnucy
TEMaTUYHUX MaKpPOCTPYKTYDP, BHIBACHHS
3HA4yIIOCTI ixHBOTO HHOEHAHHA,
4yepryBaHHS, a TaKOX XapaKTepPUCTHUKH
KOHIIEIITYaAbHOT'O  IIPOCTOPY  TEKCTY,
TAMOMHHUX 3MICTiB, ITiATEKCTY.

7. XapakTepucTHUKa OCHOBHUX
TEKCTOBO-AUCKYPCUBHUX  KaTeropit i
HigKaTeropii: YHiBepCaAbHUX i
daKyAbTATHUBHHUX, a TaKOX MOBHHUX
3acobiB ixHbOI penpesenTartii [9: 533].

Meron pmiasoriuHoi iHTeprperartii -
KOMIIAEKCHA  METOAMKAa, TOMYy  IIO
nepenbadae OOTPUMAaHHS BCiX eramiB
aHaaizy. Mu OyngemMo BHKOPHCTOBYBATHU
BOoro OKpeMi acHeKTH, PEAe€BaHTHi Oasd
OOCAIMKEHHS  Mac-MeOifHOro  TeKCTY,
30KpeMa Tras3eTHOro, a caMe Apyrud i
TpeTit erany, MHoB’d3aHi 3 YHUHHUKaAMH
MOBLg ¥ azgpecara; I'ATHH 1 HIOCTUM
erarmy, L0 IlepegdavdarTh  aHaai3

153

[iaAOTIYHUX MaKpOCTPYKTYD i
MIKTEKCTOBHX iaAOTIYHUX BiIHOIIIEHD.

Y razeTHOMy TEKCTI MH pPO3Pi3HSIEMO
OBa  THUIIM  OiaAOTiYHOCTI,  00pa3Ho
KaXKy4d, BHYTpPIIIHIO Ta 30BHIIIHIO.
3OBHIIIIHS  [OiaAOTiYHICTB CTOCYETBCH
MIKTEKCTOBOI B3aeMmopii # 306iraerbcd 3
IIOHATTAM IHTEPTEKCTYaAbHOCTI, 1110
BUpaXKae€TbCd 3a OOIIOMOIOI0 IIUTAaT,
aAro3i, OpeneaeHTHUX  (peHOMEHiB.
BHyTpimHga — cy6’€KTHO-TEKCTOBOIO, BOHA
IoB’I3aHa 3 YWHHHUKAMH ajapecaHTa H
azpecara, TO4YHillle aBTopa ¥ 4yuTada B
ra3zeTHOMY TEKCTi, TOOTO Oyne
IIPOaHaAi30BaHO OCOOAMBOCTI B3aeMOZii
KOMYHIKaHTIiB y Ta3eTHOMYy TEKCTi
4yepes3 ra3eTHUM TEKCT.

JomiHyBaHHS 4YHMHHHKA aJpecaHTa
CIIOCTEePiraeTbCcd B aHaAITUYHUX
Marepiasax Ta Xy O03KHBO-
IMyOAIITUCTUYHUX JKaHpaxX, II0 BHU3HA4YaE
gK 3mict, Tak 1 cmoocib 1iomaHHda
inpopMmartii. OpieHTania Ha YUHHUK

agpecara 3aBXKAU IMIIAIIIUTHO HagBHAa B
TEeKCTi, HaBIiThb SGKIIO BiACYTHi Oyab-gKi
MOBHI popMHU ii BUpasKeHHS.

TekcroBuit azpecaHT BHpazkae
aBTOPCBHKY IIO3HIIIIO, € IiAiICHUM
Cy0O’€KTOM MOBAEHHS, L0 Oepe y4JacThb y
KOMYHIKaTUBHIH B3a€eMO/ii K 3
peasbHUM YUTa4deM, TaK i 3
BHYTPIIIIHBOTEKCTOBHUM
CITiBPO3MOBHHKOM, y TEKCTi

BUPAXKAETHCS 3a JOIIOMOTOI0 Mi€CAIBHUX
dopm 1-0i ocobum OmHUHU/MHOKUHHU i
BiANTOBimHUX 3a¥iMEHHUKIB. ApPEcaHT ¥
ra3eTHOMY TEKCTi MOxke OyTH BUpazKeHUH

y3araAbHEHO, Oi€CAIBHHUMHU dopmamu
MHOXKHWHHU Ta BKa3yBaTH Ha
reHepaaizailiro JBOX THUIIiB:

1) aJpecaHT - aBTOp i
BHYTPiIIHBOTEKCTOBI cy0’ekTH, 2)
aapecaHT — aBTOp 1 4wWTay, MLIO

HiJKPECAIOE TOTOXKHICTh KOMYHIiKaTUBHUX
HO3UILiE ampecaHTa ¥ azgpecara $K
y4aCHUKIB KOMYHIKaTHBHOI'O aKkTy.
Y3aranpHEHUNM aApecaHT pPEHpe3eHTYE
BHYTPIiIIHBOTEKCTOBY [iaAOTIYHICTB:
aBTOpP ypaxoBy€e 4YHMHHHUK ajapecaTa SK
OCHOBHHH y TeKCTi, ob0emHye cebe 3
azpecaToM, OpPIEHTYETbCS Ha TOPHU30HT
OYiKyBaHHS. AZIpecaHT ra3eTHOI'O0 TEKCTY
— peaabHHH aBTOpP KYpPHaAiCTCHKOTO
MaTtepiaay, 4KUM BOAHOYAC BHCTYIIAE
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BHYTPIIIHBOTEKCTOBHUM cy0’ekTOM
MOBAEHHSI  Ta  30BHINIHBOTEKCTOBUM
Cy0’eKTOM — peasbHUM aBTOpoM [5: 155].
CkaamgHIiCTB i OaraToIapoBicTb
azpecaTa Ta3eTHOI'O TEKCTy 3yMOBAEHA
crienmupiko0 MacoBOi KOMyHikKamii —
MaCOBUH azapecar nependadae
y3arasbHeHe, 306ipHe, KOAEKTHBHE
YSBAEHHS IIpo oTpHUMyBada
OBiIOMAEHHS. Y Tra3eTHOMY  TeKCTi
3BepTaroThbCcd abo 40 MacoBOTO aapecara
4Y y3araAbHEHOI ayauTopii 3a JOIIOMOIOI0
dopmu MHOXKHHHU %4 BIAIIOBLIHUX
aiecaiBHUX ¢popMm 2-01 ocoOM MHOKHHH,
abo Mo ySBHOTO KOHKPETHOTO HHUTada 3a
JOTIOMOI0I0 (pOPM OMHHUHU, HAIIPUKAA!
Y oyoke ceimnuii 0eHb — a ue 27 bepesHst —
documb HaM cKiMauMuU YU 3L CKOPOHOIO
MIHOWO Hapikamu no 3akymrkax: "HiKomy
cmasumu! ", "Haw meamp cxoxuil
Ha mpyn! ", "yci, xmo 6ys, abo nomepiu,
abo suixanu...". Tax Mmu oaneko
He 3aidemo! [exe o MOUHO nosarkamu
cebe He npumycumo ([{3epKar0O TUKHS
Nell. 2011). ILe YMOZKAHUBAIOE
BiAIOBiAHY IHTHMIi3alilo BHUKAQLYy Ta
OOMIHYBaHHS HEIIPSIMOTO MiaAOTy €K
cmocoby mnomaHHS iH(popmartii. YuHHHK

aapecara B ra3€eTHOMY TEKCTi
BHpaxXaeTbhbCA 3a A0OIIOMOTOXO
3BE€pTaHb, CIIOHYKaABHHX TA
IHTaAABHHX CHHTAKCHYHHX

KOHCTPYKIiH, HanpukKAaza: YKpaiHo, s
nrobno mebe! (deup No 177-178. 2010);
Xmo 3Hesaxae 8602ux — 3HeBaXKAae C8020
meopust! /[lopoei 6pamu i cecmpu!
Xpucmoc Hapoouscs!! Cnaeimo {iozo!
(HoproMopceki HOBHMHH No 1. 2021);
Boxke, Ham eoHicmb nodail! (YKpaiHCHKe
caoBo Ne 40.2010); Bpsimyit ceoro mosy!
(Ykpainceke caoBo Ne 40. 2010); «Cxinm
Omepa» xuBe 1 Oyme xwutu! ([deHb
29.04.2022); Bimnaata Hactaze! ([leHb
11.04.2022); Yomy e nocmmoodepHuil uac

3’aensromsuesi XAl  NJI02AGEHbKI,  aje
iHK8I3UMopu? Yomy
8 nocmnocmmoodepHuil  uac  MOXKJAUBA
IHK8I3UYIA? Mooke, 810 Hecmaui
cnpaexkHeoi YKkpaiHu mooepHoi? Xmo
MU nicast  yvoeo?  Hapod  uu uepHws?
(dzepkano TuxkH4A No 5. 2011).
BHyTpilTHBOTEKCTOBHH anpecar
IpeacCTaBACHUH 3BEpPTaHHIMHU Jito)
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CIIiBPO3MOBHHUKIB aBTOpa Ta aKTyaAbHUU
IAS OiaAOTIgHO MO0y J0BaHUX TEKCTIB.
OcHoBHOIO  (QOPMOIO  peIpe3eHTAallii
BHYTPIITHBOI [1iaAOTiYHOCTI B Ta3eTHOMY
TEKCTI € MIHUTAALHO-BIAIIOBIiAHA, III0 MOKE
Oyt peasizoBaHa AgBOMa CcrHocobaMu —
MOHOAOTIYHHM i JIIaAOTIIHUM. Y
MOHOAOTIYHOMY MOBA€HHI ¥ IIMTaHHY, i
BIAIIOBiAl IPOAYKYE aBTOP, IKHU BOLHOYAC
ampecye 1i mUTaHHsS cobi ¥ ynTadam, BiH
aKTyaai3ye KaTeropilo [OiaAorigyHOCTI B

TEKCTi, IIiAKPECAIOIOYN KOMYHIKaTHBHY
CUTyallif0  MiaAOTiYHOI B3aeEMOMii  MiK
aZjpecaHTOM (aBTOpoM) Ta agpecaTroM
(anTauamm). [ianroriyHe MOBAE€HHS
riependbadae BXKUBaHHA MMUTAABHHX
peueHb, HI0 NOOTPeOyIOTH BIAIOBiAI Ta

CTaHOBUTH OCHOBHY (pOopMy perpe3eHTallii

BHYTPIIITHLOTEKCTOBOI qiaAOTiYHOCTI.
3aronoBKOBi KOMIIA€KCH aK

CEMaHTHYHiI HaIlpsgMH Tra3eTHUX craTel

CTBOPEHI 3a  IIHTAABHO-BiAIIOBiZHOIO
MOZEAAIO. IX [IOMIASIIOTH Ha: 1)
OiasoriuHi emHoOCTi, 2) KBasigiasoriuxi
KOHCTPYKIIii [6: 85], 3) [BO4YAEHHI
3arOAOBKHM 3 BIAKPUTHUM ITHUTAHHSM.
JiaaoriuHi €IHOCTI CTaHOBAYITH
IIOEAHAHHA  ITUTAABHOTO  PEYEeHHd 3
pO3MOBIAHHUM ab0 CIOHYKaAbBHHM Ta
CTBOPIOIOTHL  e(ekT  Oe3mocepesHbOro

CIIIAKYBaHHd, Hamnpuraaa: Xmo ckasas,
wo byoe neexko? Ile eiliHa ([deHb
08.04.2020); "Kpomu' y enadi uu
HATO? [IponazaHoucmu Kpemsist 83sL/1UCS
"nanrumu xamu' ceoix azenmie (YkpaiHa
moaoma 21.09.2022); Bpax kaodpie uu
Haeuuok? fKx Oonomozmu pecgopmi
Oepokenyxbu  (d3epkano TuxkHa 11.
03.2020); Yomy 3anpocunu
Kosnoscvbroeo? Bo Ha menexaHan "/lom"
He eci nidymsv  (Bucokuii  3aMok
25.09.2022); Bine y zopai, Kawenv?
Burcnukaiime nikaps (Bucokuii 3amok
Ne 215. 2010); Baxeopie? Cudu edoma!
(Yrpaina monoma Ne 233. 2010). ¥ Takux
3aroA0OBKax aBTOP CTaBUTh 3alIUTaHHS i
caM Ha HBOTO BIAIIOBiZa€, CTBOPIOIOYU

edekT Oe3riocepeHBOI aiasorigHO1
B3aeEMOii 3 YUTadeM.

KBazimiaaorigHi 3arOAOBKOBI
KOMIIA€KCH MICTSTh IHTaABHE DPEYEHH4,
dKEe CKEepoBaHe Ha  IIOLIyK HOBOIL
iH(popMmarrii i 3MEHIIIEeHHSI

HEBH3HAYEHOCTI O0’€KTHBHOI PEaABHOCTI.
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BincyTHicTb TICHOTO CeEMaHTUYHOI'O
3B’d3KY KOMIIEHCYETBCS B  TaKHUX
3ar0AOBKOBUX KOMIIAEKCax
KOMYHIKalli€lo, HiAIOPSAKOBAHOIO
nparMaTUIHIiN HaCTaHOBI MOBIIS,
Hanpukaaa: Konu noeepHemoucsi Tyck?
Sk nosbcbka ono3uyiss 2omyemsucsi 00
subopie ([dzepkaso tuxxHsa 01. 03.2019);
I'i6puone Cycninvne? Sk Ilepwuii FOeii
@euaHyeas» 2epois Kpym
menenpumimugom (YM. 2018. Ne 12);
Arxum s3urxom 2powi 3apobnamu? Ha
CXIOHOMY ¢poHmi  2uHYymb  80iHU,
3axuwarouu  YKpainy... fxky 1 uuro
Yrpainy? (YkpainHa wMoaoma 2017. Ne
116); Keapmupnui degpivum
noeepmaemosca? 3amicmb 0OUiKY8aHO20
JIMHBO20  3aMUUWLUSL PUHOK  OpeHOuU
HKumia demoHcmpye uiHose
noxxeasneHnHs (dens Ne 121. 2010).
HasaBnicTb CEMaHTUYHOTO 3B’I3KY,
PeIrpe3eHTOBAaHOIO Ha AEKCUYHOMY PiBHI,
BH3HAYAE HAIIPSIMOK TEeMaTUIHOTIO
po3ropraHHd 3MicTy OCHOBHOTI'O
ra3eTHOro TEKCTY.

3aroroBKH 3 "BigKpuUTUMH"
IIUTAHHAMM AaIlleAl0I0OTh OO0 OCHOBHOIO
TEKCTYy, BOHH HOTPEOYIOTH KOMEHTAapiB,
IIOSICHEHHSI, YTOYHEHHS, 1 3aBASIKM ixXHil
CEMaHTHYHIN "BiAKpPUTOCTI' 3MyIIyIOTH
agpecaTriB IIyKaTH BIiANIOBiOI B TeKCTi
ra3eTHOIo IIOBiJOMA€HHS, aKTHUBI3yIOTh
OO YHUTaHHS OCHOBHOIO TEKCTy Ta
IHTEAEKTYaAbHOTO IOIIyKY, HAIIpUKAQL: Y
MeHe sxke 12 pokis cmoimb 6otinep. Yozo
Mar0 nmamumu 3a NOCMAYAHHS
2apsiuoi eodu? (Bucokwuii 3amok 15.11.
2022); Kaniman ide. 9u 2omoea 00
ubo20 Yrxpaina? ([3epkaso TuxkHa 11.
03.2020); IIpuodHicmposcbKki YpoKu Oas
Yrpainu. 9u peansvHuilt "'nnan Ko3aka'
ona Honbacy? ([zepraso TuxkHS 13.
02.2020); YkpaiHCBKOMOBHa omnepa. 4u
MOKAHBE IOBEpPHEHHA?  (/[I3epkano
TuxkHa 08. 02.2019); Bsasxcaro ue
i0eosi02iuHO0 Odusepciero ma 3padoro. Xmo
marx pobums nio uac eiunu? (Brucokwuii
3amok 08.11. 2022).

OkpeMi NHTaAbHI peYeHHS MOXKYTh
BUKOHYBaTH HOMIHaTUBHY (DYyHKIIiIO,
CAYTYIOYH 3aroAOBKOM ra3eTHOTO
Matepiany Ta  QYHKIiOHyOYH  0e3

BiamoBiai abo iHIMMX KOMIIOHEeHTIB. Taxki
3arOAOBKH 4BAFIOTE COOOI0 ITOOAHMHOKI
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IIUTaHHS, 1HOAI PUTOPUYHOIO XapakTepy,
ane MOXKAWBI " 3aroA0BKH 3 BAacHe
OUTAaABHUMHU pPEYEeHHSMU, BIiAIIOBiAI Ha
SIKi HasgIBHi B OCHOBHOMY TE€KCTi ra3eTHOTO
Marepiaay, Hanpukaan: Yu cnorxiliHuil
[Hicmep? (deur 18.03.2022); Ivoz0
poxky — 6e3 3HO? (denn 14.03.2022);

Aruil 8IH, munoeuii esponeeys?
(HopHomopceki  HoBHHH  15.01.2022);
Hocmanvazysamu? 3a uum?
(HopHomopceki  HoBuHH  15.01.2022);
Kyou i0e KO8I0HA mucsiua?

(Hopuomopceki HoBUHHU 15.01.2022); Ak
ybesneuumucst 8i0 Nepeoxono0KeHHsT ma
obmoporxxerHs? Io cnid pobumu npu
2inomepmii, a siKux Oill Kpawe yHukamu?
(HoprOoMoOpceki HoBHHU 20-22.01.2022);
Ak  He onuHumucsi 8 "bnexkaymi'?
(Bucokuit 3amok 25.10. 2022). Baacue
OUTaAbHI PeUYeHHd, HasdBHiI B 3arOAOBKAaX,
MOXKYyTb OyTH i PO3MIAOBHMH, IKi MiCTUTHU
[EeKiAbKa  aAbTepHATHB,  HaIPHUKAAL!
ITosidomnamu uu nosicHroeamu?
Ingpopmysamu uu ennusamu? (Bucokuit
3amok Ne 195. 2010); €Eonicmb 1
6opomvba npomunexHocmeu? Yu
npocmo — eOHicmb? (Bucokuit 3amok No
46. 2010).

lazeTHuii giasor, peHpPe3eHTOBAHUMI
TaKUM 3KaHPOBUM Pi3HOBHIOM
JKYPHAAICTCHKHX TEKCTiB, SIK iHTEepBIO [7:
371], iArocTpye BUSIB
BHYTPIITHLOTEKCTOBOL [iaAOTiYHOCTI:
obugBa KOMYHIKAHTH IIPEACTAaBA€HI B
TEKCTi 9K aBTOp Ta HOro CIiBpPO3MOBHUK,
peasbHi Cy0’€KTH MOBAEHHS B Ta3eTHOMY
TEKCTI IIEPETBOPIOIOTHCS Ha
BHYTPIITHLOTEKCTOBUX CY0’€KTiB. ¥ TEKCTi
iHTEepB’IO BUOKPEMAEHO  [ABa  THUIIH
KOMYHIKaTUBHOI B3a€eMOMii — agpecaTHO
JOOMiHaHTHUH Ta aJIpecaHTHO
OOMiHaHTHUN. AfpecaTHO [AOMiHAHTHUN
THUIl 3YMOBAEHUH IIPIOPUTETHOIO POAAIO
CIIiIBPO3MOBHHKAa B Ta3eTHOMY iHTEpPB’O,
III0 BUPaXKaETHCS 3a JOIIOMOI'OI0 OpieHTAllil
Ha PeEIAIKM azpecaTra; akKTyaail3alli€ro
Cy0’€EKTMBHOI  MOZAABHOCTI B  HOrO
MOBAEHHI, 30iApIlIEeHHAM ~ obcary ¥
IIiIBUIIEHHIM 3MICTOBOIO HaBaHTAasKEHHS
Horo pemaik; BIOCYTHICTIO aBTOPCHKUX
KOMEHTapiB Ta 3MEHIIIEHHIM
KOMYHIKaTUBHOI Baru aBTOPCBHKOI ITO3MITii
B  TEKCTi, HaIIPUKAAJL: —  Ilaene
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Anamonilioguuy, uum 3apas 3aliUmaemsCst
UHC?

3 nouamxy nogrHomacuumabHoi eitiHu —
0OKYMeHMyB8aHHAM amarx Ha JikapHi. Lle
8UPOCNIO Y 8enUKULL Ceplio3HULL Npoexm, 1
MU nouaniu npocysamu iHmepecu YKpaiHu
Ha OUNOMAMUUHOMY PPOHMI.

— CKintbKu Mmed3aKiadia nocmparoano
HQ Cb0200HI 8 pe3yibmami 8iliHU?

— Mu Hacnpagdi ¢ikcyemo He cminbku,
CKUIbKU amaKu HA JIKAPHL. ..

— Yu e sce-maku sKiCb UU@PU UL000
pYyliHysaHs?

- Cmarom Ha 28 mpasHa mu
3agpikcysanu 167 meouuHux saxnaois, siKi
3a3Hanu amak.

— Tobmo eu xoueme 2o0eopumu npo
me, wio Pocisi e0aemubcsi, ckax<imo mak, 0o
MeO0UUHO020 2eHOYUOY P

- Jo mepopy. Pocia uuHume
NCUXON02IUHULL MUCK HA  HACe/eHHs,
ueHmpaneHy i Micyesy 62ady ULISIXOM
mepopy 8 eYymMaHimapHill cgepi...

- 4K, Ha eawy OYMkKy, HA ue maia 6
peazysamu BOO3 i sik peazye?

— Y BOO3 e cmamym — KoHCMumyuis,
AKUL pamugikye KOXHA KpaiHa, wo
cmae il uneHom. Tam 3asHaueHo, U0 6CL
KpaiHu NOBUHHI dorxtaoamu
MAKCUMAIBHUX 3YCUb O/t OOCSIZHeHHS
Hallbinbwio2o pigHst 300po8°st Oast Ceoix
Hapooig. Yepe3z MIKHAPOOHY cCnienpayro

MK ypsidamu... Mu  6ydemo  ue
MOHIMmopumu. Ane € nido3pu, WO
pezioHanvbHUlL ~ Jupekmop  He  b6yode
piuyuum.

- Bu 3alimaemecs minoKu
MOHIMOPUH2OM?

— MonimopuHe He e camouyinn. BiH
nompibeH, uob po3ymimu cumyayiro.

- Bam He nodobaemucsi (/080
"GIOHOBIEHHS' 8 KOHmeKkcmi cmpameeaiii
w000 0XxOpoHU 300pos'st 8 Ykpairi. ke
douyinvHiwe, no-eauwiomy?

— "CmeopeHHs'. Ham  nompibHo
cmeopumu cucmemy OXOpPOHU 300pOo8’si.
BioHnoenweamu me, wo 6ysno 0o azpecii,
He eapmo. Mu oKk Hamaeanucsi U020
pecopmysamu, 60 HaM He no0obANOCS.
Byoe dyrke HeNnpasulibHO i NPUKPO, SIKULO
YKpaina He ckopucmaemwbcsi gpowuma i
8IKHOM Moxausocmel. TouHiwe,
cKopucmaemucsi, abu npocmo
8i06yodysamu cmape.
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Mu ssaxxaemo, wo YKpaiHa nosuHHa
nepeocmucaumu ceoro MeduuHy cucmemy
8 ceimui ecmyny 0o €C, 3abe3neueHHs
ceoei besneku, mooepHizayii kKpaiHu. 3 yiei
BIlIHU MU MAEMO 8uUHecmu psi0 YpPOKie
(/Izeprano muxHs 30. 05.2022).

AnpecaHTHO JTOMIHaHTHUH THUII
XapaKTEepPU3yeETbCSI THM, III0 MOBEIb
3afiMae aKTUBHY IIO3HUILil0 ¥ BHU3HAYae€
BEKTOP 1 3MiCT KOMYHIKATHBHOTO aKTy, y

TEKCTi IIepeBazkaroTh aBTOPCBKI
KOMeHTapi, JOYMKH, MipKyBaHHS,
aKTyaaizallii aBTOPCBKOI OyMKH Ha
IPOTHUBAry HiATOPAaAKOBaHI poai
agpecara, Haupukaana: — Ilani Hamanie,
CmeopeHHs1 6emepancvKo20 GHOHIAY

nnaHyeanocst we enimKy MuHYN020
poky. IIpoiliwoewu eci opzanizauiiini
MomeHmMuU, dbono ogpiuitino
3anpauroeae 2 n110mMo20 HUHIUWHBLO20
porxy. Craximsb, 6yob sacka, SK
nogHomacwmabHa 6iliHa 6NAUHYAA HA
3MIHY yinell abo 3asdaHb PoHOY?

— Hacnpaeodi mu 3apas nepeliuiniu exe
0o miei OianbHOCMI, AKA NJIAHYBANACS,
mobmo 00 KOHKYPCHUX NPOZPAM.

— I3 nouamxom noeHomacuima6bHoi
eiiinu PoHO peanisyeae npozpamy
00HOpPA3060i nNiomMpumku, npo sIKY eu
esxce 32adyeanu. Maeme y crkapbHuuyi
YCniwHi icmopii?

— Hacnpagoi, koxxHa 3 yux icmopiil
ocobnusa no-ceoemy.

To6mo ue He npocmo 6i3Hec, sAKUM
poouHa 3apobnsie. A we Ui poboma ons
2pomadu. Ile npurxnad coyianvbHO
eionoeidanvroz0 6i3Hecy.

— A 3naro, wo su y PoHoi nposodunu
e/lacHe 00CniOXKeHHst nompeb eemepaHis.
ITpo wio 8oHU 2080psiMmb HAcamnepeo?

— Mu npogodunu 08a OOCHIOIEHHSL.
ITepwe 3pobuna couyionoziuHa zpyna
"Petimunz». Tam mu suguanu cmaeieHHs
00 8emepaHi8 Yy CYcninbecmai, a marKorkK siK
COUIYM cnpulimae OUIKYB8AHHSL 8eMepPAaHIs.
Llpyee — QHOHIMHE OHIAUH-ONUMYBAHHSL,
O0e mu 3ibpanu e8i0noeidi 80 eemepaHis,

YNIeHI8 iXHiX  poOuH ma  poouH
3azubnux. Mu nobauunu, wo
eemepaHu, SAKi NnoeéepHYynucsi Ha
¢pponm, 3apa3 nepexkuearoms 3a
poOuHy - 3a me, 6 slKomMy
¢inaHcOBOMY, MOpPANBLHOMY cCcmaHi
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ixni pooduui ([zepkaso TuxkHg 10.
09.2022).
JAVN: raseTHOro iHTEepB’10

XapaKTepHi HEeCUMeTPUYHi BiJHOIIEHHS
azapecara i agpecaHTa.

BHCHOBKH Ta IEepPCIHEKTHBH
mocaimxeHnHss. OTiKe, MiaAOTIYHICTEL SK

KaTeropia raseTHOro TEKCTY
BUPaXKA€EThCS Yepe3 OCHOBHI CKAQIHUKHU
KOMYHIKQTUBHOTO akKTy — Y4YaCHUKIB

KOMYHIKaIlil Ta TEeKCTOBE IIOBiIOMAEHHS.
lazeTHHI TEKCT CTAHOBUTH B3aEMO/IIO
OBOX KOMYHIKaHTIB — aJpecaHTa Ta

ampecara, IO MAalooTh  CIEIHQIKY,
3YMOBAEHY XapakTepoM MacoBOi
KOMyHIKaIii. MoBHUMH 3acobamu
BUpaskKeHHd  YHWHHUKa  azapecara €
3BEpPTaHHSI, CIIOHyKaAbHi Ta IIHTaAbHI
pedeHHs, rpaMaTHYHi dopmu

3a¥iMEHHUKIB i miecaiB 2-0i ocobu oqHUHHA
Ta MHOXWHH. ['a3zeTHHH TEKCT 3aBXKOU
opieHTOBaHUH Ha aapecaTta, HaABITH SIKIIIO
OCTaHHIN HE IIpeACTaBACHUH
eKCIIAIMUTHO ¥ BIiZACYTHI 3aco0m Horo
MaHiecranii. 3aroA0BKOBI KOMIIAEKCH B
ra3eTHOMY TEKCTi MOXKyThb OyTH CTBOpPEHIi

dopMarbHO BUPAXKAETHCA B IMOEIHAHHI
IIUTAABHOTO Ta POS3IOBIAHOTO PEYEHb SIK
IUTAHHY Ta BiguoBimi. Y  IIAicHUX
OiaAOTIiYHUX €MHOCTSX TaKa BIiAIIOBiAb
AUIIIE 3HIMAae [IeBHUH CTYIIiHb
HEO3HAYEHOCTi, IPOTE€ BOHA € MIPSIMOIO
BIAIIOBIAAIO HAa IIOCTaBA€HE IIMTAaHHCI.
Kpim Toro, murasbHO-BiAIIOBiHI €MHOCTI
MOXKYTb BUpaXKaTH CEeMaHTUYHi
BiOHOIIIEHHSI IHIIIOTO THUILy — [IHTaHHSI-
CIIOHYKaHHd Ta ITUTAHHA-HACAIIOK. Y
KBa3laiaAOTIYHHX 3aroAoBKax
peaaizoBaHO CEMaHTHUYHiI BiAHOIIIEHHS
[IOSICHIOBAaABHOTO, YTOYHIOBAABHOTO THILY,
a IMUTaAbHI pedYeHHsI B HUX 34e0iABIIIOTO €
PUTOPUYHUMU. HatinosHime
pPeaai3yeTbCcd KaTeropis MOiaAOTiYHOCTI B
XKaHpi iHTepB’I0.

[lepcneKTUBHUM HaIIpsSMOM
HOJAABIINX  JOCAIIKEHB y  MeXKax
ompankoBaHOl MPOOAEMATHKU BBasKaEMO
aHaAi3 AiaAory Ta MiXKXTEKCTOBOI KaTeropii
OiaAoOTiYHOCTI Ha MaTepiaali XymOXKHIX
TEeKCTiB cy4acHoi ykpaiHCBhKOi aiTeparypu
K OCHOBHOTO IIPHHIIUIIY 3KaHPOBOTO
CHIPUUHATTS TBOPIB, II0 IIPUCAYKUTHCS B
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10.

11.
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3 ICTOPII BUBYEHHS HEOCDIHIﬁHHX IMEHYBAHbB
M. S1. HaauBaHKoO"

Hayrosuii iHmepec 00 HeO@IuiliHUX OaHMPONOHIMIE SIK He8i00L1bH020 KOMNOHeHma
AHMPONOHIMHOL cucmemu mae 0agHIO MOBO3HABUY MPAOUYIIO.

SAxwo npizeuwa ma ocobosi imeHa swdeill  TPYHMOBHO NPOAHANIZ08AHO 8 OHOMACMUUHUX
00CNIOXKEHHSX, MO npiseucbka (iHOUBIOYAbHI, pOOUUIBCbKI), CLMEelHO-po008l UMEHYBAHHS,
ncegodoHiMU BUBUEHI HedoCcmamHbo. Y HeopUiliHuX aHmMponoHiMax ei00bparkeHo il xaparKkmepHi
ocobniusocmi 2o08ipku neeHoi mepumopii. Lle O0ae 3mo2y OOCHIOHUKAM NPOCMEIKUmuU 83aemooito
ogpiuitiHoi ma HapodHoi cucmemu timeHysaHHs. TeopemuuHuil aHANi3 Npaub 3 AHMPONOHIMIL 0aes
3MO02Y OKpecaumu HU3KY JUH28ICMUUHUX npobiem ma pi3Hi nioxoou 00 ix 8UPIULEHHSL.

Y cmammi npoaHanizo8aHO cmaH OOCNIOXKEHHSI Cl08’STHCbKOI HeoiuiliHOi aHmMponoHimii,
OCKUIbKU QHAI3 O0CTIOHUUBKUX NOUWYKI8 HA0 HEeOPIUIiHUMU AHMPONOHIMAMU CNPUSIE 8UPOONEHHIO
Memo0ie NpeodcmaeieHHsl 8/1ACH020 (haKmaXKy, YCMAHOBNEHHIO OCHOBHUX AKMYAIbHUX acnexmie
cmyoili Hao npizsucbKamu, CiMeliHO-po0o8UMU UMEHYBAHHIAMU.

HaozsuuaiiHo yiHHUMuU Onsi ykpaiHcekoi aHmponoHimii € npaui M. Xydawa, II. Yyurxu, P.
Ocmawa, HanpayreaHHs AKUX CMaAau meopemuuHolo 6a30t0 0aa 6azambox O00CNiOKeHb 3
AHMPONOHIMIKU.

Y docnidrkeHHi 3’51c08AHO, ULO0 NPEeOCMABHUKU PI3HUX WKL I HANPSMI8 HEOOHAK080 nidxo0simeb 00
supieHHss npobnemu raacugikauii npizeucek. Ceped Ycix npoaHanizoeaHux nioxoois,
3anponoHo8aHuUxX YyueHumu, HalinosHiwe pospobreHa wknacugikauis I1. 9yuku. Barknugy poav Yy
HapoOHOoNobYymosiii cucmemi iMeHYy8aHHS MAKoXK 8i0ieparomsb po0o8l Ha38U.

CyuacHi oHomacmu 800CKOHANUAU U no2aubunu HasieHi kaacugikauil. Y moeo3Hasuill Hayul
Cb0200HI HasiBHI OocnioskeHHsi H. @edomoeoi, H. Ilynbcokoi, O. Bepboseubkoi. AiHegicmu
AHALIBYHOMb MOMUBAUILIHY 6a3Yy ma clo8O0mMeipHYy cmpykmypy npissucvk. IIpobremu knacugikauii
HeogiuiliHUX IMEeHY8AHb i 00CL He 8Mpauams c80€i AKMyaibHOCMI.

Knrouoei cnoea: npizeucbko, HeO@IiyiliHa AHMPONOHLMIS, IMeHA, NPI38UULA, CLMeliHO-podosl
Ha38uU.

ON HISTORY OF STUDYING UNOFFICIAL NAMES
Nalyvaiko M. Ya.

Scientific interest in informal anthroponyms as an integral component of the anthroponymic

" karnoudam inonoiuHUX HAYK,
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(TepHoninbcokuili HayioHANLHUL nedazoiuHull YHieepcumem im. B. THamwoka),
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system has a long linguistic tradition.

Whereas surnames and first names are thoroughly analyzed in onomastic research, nicknames
(individual, family), family names, pseudonyms have not been studied enough. Unofficial
anthroponyms also reflect the characteristic features of the speech of a certain territory. This
enables researchers to trace the interaction of official and folk naming systems. Theoretical analysis
of works on anthroponymy made it possible to outline a number of linguistic problems and different
approaches to their solution.

The article analyzes the state of research on Slavic unofficial anthroponymy, since the research
analysis of unofficial anthroponyms contributes to the development of methods of presenting one's
own facts, establishing the main topical aspects of studies on nicknames, family names.

The works of M. Khudash, P. Chuchka, and R. Ostash are extremely valuable for Ukrainian
anthroponymy; they have become the theoretical basis for many studies on anthroponymy.

The study revealed that representatives of different schools and areas approach classification of
nicknames in different ways. Among all analyzed approaches proposed by scientists, P. Chuchka's
classification is the most fully developed. Family names also play an important role in the folk
naming system.

Modern onomastics have improved and deepened the existing classifications. In linguistics, there
are modern studies by N. Fedotova, N. Shulska, and O. Verbovetska. Researchers analyze the
motivational base and word-forming structure of nicknames. Today, the problems of classification of
unofficial names remain relevant.

Keywords: nickname, unofficial anthroponymy, names, surnames, family names.

IlocTaHOBKAa HAyKOBOIi INpobGaemMH. iMeHyBaHE; BUBYUTHU npobaemy
[ToyaTKy HAyKOBOTO BUBUYEHHS IIPi3BUCHK BiliMEeHHHUX, BIiANPI3BUIIEBUX IPi3BUCHK
IOB’aA3y10Th i3 mparamu A. CreroBuua, Ta CiIMEHHO-pPONOBUX HAa3B; IIPOCTEKUTHU
M. CymmnoBa, B. OxpumoBuua, [. ®panka. CAOBOTBipHi 0COOAMBOCTI TOIIO.
Baxxausum € JIOCAIIKEHHS Heodiritini fiMmeHyBaHHS IIOMIASTFOTHCS
3aKapnaTCcbKux MNpisBUCBK II. Yyuku, y Ha IIPi3BHUCHKA, cepen AKUX
SIKOMY BYE€HUN BU3HAYAaeE ixmi BUOKPEMAIOIOTH IHAUBiAyaAbHI Ta
HaliXxapaKTepHIIli O03HaKW, YCTaHOBAIOE KOAEKTHUBHO-TEPUTOpPiaAbHi, 1 ciMeHHO-
MeXy MixK aneAsTUBaMU Ta pPomOBi HMeHyBaHHS.

IIPi3BUCHKaMHU. MeTa pobGoTH moAsirTae B TOMYy, II10O

HocaimkeHH HeodiritiHol BUBYUTH CTaH JOCAIMZKEHHS HEOMiliHHIX
aHTPOIIOHIMIT CTaHOBUTD BeAUKUH iMeHyBaHb.

HayKOBHH IHTEPEC, OCKIABKM IIPi3BHCBHKAa BHKAAZ OCHOBHOrO MaTepiaay #H
Ta CiMeHHO-po0Bi iMeHyBaHHS (PiKCYIOTh OOrpyHTyBaHHS pe3yAbTaTiB
iH(popMallil0o TIPO CBITOTASH, XapaKTep mocaimxkenHnsa. [loyaTku  HAYKOBOTO
IIEBHOT'O HApPOAYy Ta CIPHUAIOTH TAHOIIIOMY BUBYEHHS IIPi3BUCBK IPUHHSTO
[Hi3HAHHIO PO3BUTKY oro MOBH. IOB’SI3yBaTH 3 IIOIBOIO Ipami  A.
BuBuenua IIPi3BUCHK 3aAUIIAETHC CrenoBuua "3aMbTKa O IIPOUCXOKIECHIN U
aKTyaAbHUM: IIOTPeOyIOTH I'PYHTOBHOIO CKAOHEHIN MaAOpYyCCKUXDb (pamuaift" [29].
aHaaily pisHi BHAW IIPI3BUCBK Ha BCiH Hactynaum JOCALI>KEHHSM,
TepuTopii YKpaiHHM Ta dYeKarwTh CBOTO IIPUCBAYEHUM VKpaiHCBKUM
JOOCAITHUKA, Opakye MoOHoTrpadii, npi3BUCBKaM, Oyaa cTartd Bimomoro
IIPUCBAYEHUX rpobaemMam etHorpacpa M. CymioBa "Maaopycckue
HapPOJHOIIO0YTOBOI aHTPOIIOHIMII. damuabHble IIpo3BaHug" [28], Marepiaa,

TeopeTuunuit aHaai3 palb 3 Ha OCHOBI $£KOro HaIlMCcaHa CTaTTd,
aHTPOIIOHIMII JaB 3MOTY OKPECAUTHU HOYEPHHYTO 3 Tepuropii XapKiBUIMHU Ta
HU3KY AIHTBICTHYHHX HOpobaeM Ta pi3Hi [MToaTaBumHEHU. Y mnpani B. ScrpeboBa
OigxXooW [0 iX BUpILIEHHd, a caMe: "Manopycckue mpo3BUlla XEPCOHCKOM
YCTAHOBHUTH KOMIIOHEHTH, IO TBOPSTH rybepHuH. OTHOrpadudeckuii ouepk" [41]
Heo(illiHHy CHUCTEMY iMeHyBaHHS; 00’€KTOM BHBYEHHS CTaAM YKpPaiHCBKIi
03HaHOMUTHCS 3 pizHUMH npizBuckka IliBgHa VYkpainu. PobGora
KaacudikaligMu Heo(iiHIX iHHA BiAmIoBigHO 3rpyroBaHUM
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MaTrepiaaoM i3 IIOSICHEHHAM MOTUBIB
HoMiHallii npi3BUCBK. Y CBii yac B.
OxpuMOBHY yKas3yBaB Ha PIi3HUIIO0 MiXK
oilifiHOI0 Ta HEOMIIiHHOI CHCTEMOIO
imeHyBaHH4a [21: 303]. HocaimxenHsa .
®panka "lIpyuyuHKHN OO0 YKpPaiHCBKOI
oHoMacTUKU' [33] MaAa0O BEAMKHUI BIIAUB
Ha PO3BUTOK AaHTPOIIOHIMIKH. YueHHUU
BHKOPHUCTAaB OaraTuit darkTUIHUHN
Marepiaa, Ha OCHOBi H9KOI0 BHCAOBUB
BAQCHI CIIOCTEPEXKEHHS Hall POAUHHUM
moOyToM TraAWM4YaH Ta [IPOaHaAi3yBaB
Tpynou TIPi3BUCBHK. Y IIpalli AOCHIAHUK
HaBOAWUTH TPyHH IIPi3BHUCBK 3a M.
CymuoBuM: 1) yTBOpeHi 3 ocobucroro,
cebTo XpecHoro imeHi pomudiB, GaTbKa
abo wMarepi, Hadyacrtimie 6aTbka, abo
4epe3 OaTbKa Big ocobucToro iMeHi mina,
npagifa; 2) yTBOPEHI Big  Ha3BHU
MmicueBocti i To abo mepBicHOI, 3BiOAKH
OPUHUINOB JaHUM pim, abo HOBOI, me BiH
XKUBe; J3) YTBOpPEHiI BiJ BH3HAYHUX
npurMet ¢isioHomii abo xapakrepy; 4)
YTBOPEHI BiZl peMmecaa Ta 3aHATTS; O)
YTBOPEHI Bifl YHCAIBHUKIB; 6) yTBOpEHi
Bim 3BipiB; 7) yTBOPEHI Big pOCAHH; 8)
YTBOPEHI Bi Ha3B cTpaB; 9) yTBOpeHi Ha
OCHOBI II€BHUX IiCTOpHMYHHX Oofii; 10)
YTBOPEHI MiJ BIAMBOM TIyMOpYy Ta
HacwMmimky; 11) npi3BUCHKA, 1110 BKa3yIOTh
Ha 4Yy>KO3€eMHe: TaTapCbKe, PYMYHCBHKE,

HiMeIlbKe, MOCKOBCBKE  IIOXO/?KE€HHS
mpegka Hocig. Yk GaguMmo, Taka
Kaacudikallia Opi3BHCBK €  O0BOAL

OETAaABbHOIO 1 MIMPOKOI0, OAHAK y4YeHUH
3a3Havae, 110 119 CXeMa He BHYepPIIye BCiX
MOZKAVUBHX TI'PyIl YKPaiHCBKHX IIPi3BUCBHK
[33, c. 397].

CydacHi OHOMAacCTH BOOCKOHAAMAU U
TIOTAMOHMAM HadgBHI Kaacu@iKallii.

Oco0AMBOCTI CAOBOTBIPHOI CTPYKTYPH
Opi3BHUCBK gocaimkyBaB [. KoBaauk y
crarti "Tumoaoris cHUCTEMH CAOBOTBOPY
HPi3BUCBK  JKUTEAIB ceaa MauHiB
XKermriBcbkoi obaacti I[THP" [11]. ABtop
aHaai3ye 2KiHOYiI IIpi3BUCBHKa, BH3HA4ae
TBipHi (popMaHTH.

HocainHuk 3aKapIiaTCbKoil
agTporoHimii [l. Yyuka B [DOKTOPCBHKIM
nucepramnii "AHTponoHiMmia 3akaprarTda"
[38] BU3Ha4ae HalixapaKTepHilli O3HaAKHU
IIPi3BUCHK, POOHUTH CIPOOM BCTAHOBUTHU
MEXYy MiXK aleadTHBaMHM, IIPi3BUCBKaMH
Ta IHIIUMHU aHTPOINOHIMHHUMH KAACaMHU.
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MoBo3HaBellb, YypaxOByHOYH Bagud U
HEIIOBHOTY CHCcTeMaTHu3allii IIpi3BHCHK B.
OxpumMoBHYa, 3aIlIpOIIOHYBaB  BAACHY

MOTUBALIiHHY KAacH@IKaIlil0 MNPi3BUCHK.
I1. Yyuka momiasie BCi IIpi3BUCHKA Ha TPHU

BEAUKI KaTeropii: IHOUBiAyaAbHI,
OCKIABKH BOHHU CKepoBaHi Ha
IHAUBIAYaABHI 0COOAUBOCTI
iMEHOBYBAHOIO, 3aKA3[eHi B HBOMY

caMoMy; POAUYIBCBKi, ab0 TI'eHeCiOHiMHI,
dKi XapaKTepHu3yIOTh HOCIS 3a OAHUM i3
ponudyiB, Ta cnaakosi [38: 237-241].

InguBinyaspHi 1mpizBucbka [II. Yyuka
MOTHUBYE TaKUMHU O3HaKamu: 1) ¢izmyani
dKOCTi Hocidg; 2) ncuxiyHi pucy; 3J)
0COOAMBOCTI MOBA€HHS; 4) piA AiSIABHOCTI;
S) AKUHCH YIUHOK HOCig; 0)
TepUTOpiasnbHa O3HakKa; /) eTHiuHa
O3Haka Hocisg; 8) Mmiclle iMEHOBAHOIO B
rpomani [38: 263]. Popy4giBebKi
Ipi3BUChKA MOOCAITHUK TIOMIAGE Ha TakKi
pos3panu: [IaTpPOHIMH, MaTpOHiMH,
IPOIIaTPOHIMU, IpoMaTpPOHIMU,
aHAPOHIMU, TiHEKOHIMH, TiOHIMH,
raMOpoHimMH, aneabgoHiMu [38: 289]. Lla
Kaacuikallis BUSIBUAUCS  TiTHOIO IAS
IIOMAABIINX HAYKOBUX JIOCAIZKEHb.

Hap3zBuuatino miHHUMH € npami M.
Xymamia [33; 34]. Y moHorpadii "3 icropii
ykpaiHcpKoi aHTPOHOHIMii" [34]
PO3TAIHYTO  BAQCHE  AIHTBICTHYHI ¢
€KCTPaAIHTBICTHUYHI npobaeMu
ykpaincekoi arTpomnonimii XIV-XVIII ct. —
repiomy crabiaizarii cy4JacHoOl
yKpaiHCBKOi aHTPOIIOHIMIMHOI CHCTEMH.
[Ipm 1BOMYy aBTOpP IIPUOIASE IIOMITHY
yBary HapoIHOIIOOyTOBi# imeHTH]IKAIT
0CcO0H, BaKAMBHUM KOMIIOHEHTOM SIKOi €
npizBuceko [34: 81]. g mpausg crasa
TEOPEeTUYHOI0 0a30i0 gad  OaraTbox
JOCALIPKEHD 3 aHTPOIIOHIMIKH.

BakaAUBUM OAS OHOMACTHKU € PO3TALL
XapaKTEePHUX O0COOAMBOCTEH YKpPaiHCBKHX
BigarneAsTUBHUX aHTPOIIOHIMIB,
BYAUYHHUX IIPi3BHUCHK, K€ BHCBITA€HO B
crarti M. Xymamta "[lo OHTaHHS
Kaacudikallii yKpaiHCbKHUX ITPi3BHILIEBUX
Ha3B XIV-XVIII crt." [34]. Ha #ioro nyMKy,
0CO0AMBOCTI TaKUX Pi3BUCHK
BHIIAMBAIOTh 13 camoi iX HoMiHaIllifiHoi
cyTi. JJoCcAlmHUK CTBEPAXKYE, III0 BYAWYHI
Ipi3BUCHKA JTaBaAUCS AIOIHMHI,
IIOYMHAIOYN 3 TOr0 KHUTTEBOIO IEPioay,
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KOAH BOHa CTaBaAa CBiI[OMI/IM CY67€KTOM,

i3 4acy BYAUYHHX IrOp y CBOEMY
outgayoMy cepenoBuidi [34: 122]. o
KaTeropii BYAMYHHUX IIPi3BUCBK, 3a M.

XynmamieM, HaAeKaTb aHTPOIOHIMH, SIKi
€KCIIPECUBHO BUpPaXKalOTh Ty YH IiHIIY
PHCy 30BHIIIHBOTO BUTAGNY, XapakKTepy
91 ITOBEAIHKH, SIKi HA3WBaAIOTh AIOJEH 3a
MicueM X IIpOKMBaAHHA, 3a IIPOodeciero
YhM PoOAOM 3aHATh. YCi Wi po3panu
IIPi3BUCHK 3’IBUAMCH B ITOOYTi CTHXIMHO,
xo4ya 0a3yBaAucs Ha II€BHUX MOTHBax
HoMiHawii [34: 123-125]. YkasaHi oHiMH
M. Xypmam Kaacudikye 3a MOTHBaAMHU
HOMIiHAaIlil, BUIIASIOYN TaKi po3psgu
iMEHyBaHb: JKapTiBANBO-3HEBaXKAUBI
(Basuw, Txip, I'apby3, Byavba, bouka Ta
iH.), AaPAMBO-3HEBasKAUBI (F'opbau,
Ilepba, Aucuti, I'ybamuii, /logzos8yxuii),
npodpeciiini  (Bananroticeiuka, Auxoepaii,
XKopHornwos, Kosonac, BoekozoH Ta iH.),
3a Pi3HHMH TOCIIONAaPCBKHUMU O3HaKaMU
(Kyueeon, Kpueorobuna, Kpueoxurka Ta
iH.), 3a uyaeHamMu ponuHu (Kpueobaba,
Auxo0did Tomp). B okpemuii po3parn
OHOMACT BHIiAdE eMOIitHO-HeUTpaAbHi
Pi3BUCHKA, SIKi HA3WBAIOTh AIOAVHY OAL

JTOKAAIHINIOL ii inenTugikarii B
KOAEKTHUBI. ImeTbcs, 30Kpema, IIpo
Opi3BUCBKA 34 MiCOEM  MENIKaHH4,
HeliTpasnbHE IMEHYBaHHS 3a YAeHaMU

POOAMHU dYH [OEIKHMH TIOCIIOJapChbKUMU
ob6’ekraMu ToOlIO. [l0 TPYHH HESICHUX
OPi3BUCHK MOOCAITHUK BiJHOCHUTH OHIMHU,
MOTHBH  BHHUKHEHHd dKHUX  TeIep
3’acyBaTHu BaKKOo. Kpim TOTO,
MOBO3HaBeIlb yKasye, II0 B IIPOIeci
cucreMaTH3alii 1o6yTOBO-BYAMYHUX
IIPi3BHCHK palioHaAbHiIIe
KaacudikyBaTH iX 3a CEMaHTHKOIO OCHOB,
OCKIABKH IOMiA 3a MOTHBaMH HOMiHaIlii
BUABAFETBCA HE 3aBXKIAW BUIIPABAAHUM,
60 cmpaBXHI MOTUBH IIOIBU B
HapoAHOMY aHTPOIIOHIMIKOHi IIMX OHIiMIiB
BCTAaHOBHUTH BazkkKo [34: 128-129].
CTPYKTYpPy CiABCBKHX IIPi3BUCBK Ha
Kuromupnmwmsi JOCAIIKYyBaAU IT.
Ipumierko Ta C. KaAuMeHKO, BUSBASIOYU
Ta OCMHCAIOIOYHM IIPHU ILIOMY MOTHUBH
HaJaBaHHS aHaAi30BaHUX Pi3BUCEHK [6].
I. KogybeHKO mOpiBHIOE HEOMIIliHHy
CHUCTEMY iMeHyBaHHS AlOZieY 3 odiltifiHoIO0
Ha CepenuwoMy Iloaicci [12]. JocaigHuiia
pobuTh BHCHOBOK, 110 cydacHa
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Heodpinifina cucreMa iMeHyBaHHA Ha
[Toaicci  6amM3bKa OO0  aHTPOIIOHIMIL
3aximHOYKpaiHCBKUX 3eMmeab [12: 29|, a
HeoillifiHi cnaakoBi iMeHyBaHHS OiABII
aKTyaAbHI, Hi>XK oQiIlifiHi mpi3BUIIA, ase
MEHIII XKUBYYi, HiXK ocTaHHi [12: 11-12].

M. Aecrok, BUBYaAI0O4YM IIPi3BHCBHKA
JKUTEAIB T'VIIYABCBKHUX CiA, BifizdHadae, IO
Ipi3BHUCHKA IpHU3HAYEHI AT
ob6cAyroByBaHHSI II€EBHOTO KOAa MOBIIIB,
3aMKHyTOro KoaekTuBy [13]. P. Ocram y
crarTi "I3 XKUTTA cydacHUX YKpPaiHCBKUX
OpisBUCBK 1" BUIiage IIpi3BUCBKA, SKi
BHACAIZJOK TPUBAAOTO iCHyBaHHS MaloTh
pisHHH cTymniHb KoHOTAallil [20].

A. CpamreHko y poboti "AHTpOIOHIMIig
crapoi AoxBu4y4ymHH' aHaaidye ocoboBi
Ha3BH, YTBOPEHI AEKCHKO-CEMaHTHYHHUM
criocobom BiI arleAdTUBIB, 1110
IepeBakKHO XapaKTepHu3yBasu
IIEPIIOHOCIIB 3a IXHIMU IHAUBIAyaAbPHUMU
o3HakamMu. Ha ayMKy pgocaigHuIli, He
MOXKHa CTBEPIAXKyBaTH, II0 aHaai3oBaHi
0CcO0OBi Ha3BH HaaeXaThb [0 POOOBUX
Pi3BUIL, OCKIABKH YacoM Ti caMmi AU
MaloTh BapiaHTH iMeHyBaHb. Y 3B’I3KY 3
muM A. CBallleHKO IIOCAYTOBYETBHCH Y
CcTaTTi TepMiHaMU "IIpi3BUCEKA
(rrpi3BuIIa)", "0co0b0Bi Ha3BH',
"aHTponoHiMu" [24: 309-310].

Y MoBO3HaBYifl HayIli € MOCAIIZKEHHS
H. &enmoroBoi "CydacHi mpi3BUCBKa
AyraHIIMHHU: KOTHITMBHaA IIparMaTHKa
TBOPEHHsSI TeKCcTy oHiMma"'. HaykoBuiisg
IIpoaHaAisyBasa  CydacHi IIpi3BHUCBKa
AyraHITMHU B acleKTaxX TeKCTOTBOPEHHS
¥ Teopii KoMyHikamii Ta 3’acyBaasa
crreupiky ix  (QPYHKIIOHYBaHHS  SIK
CTUCAHUX TEKCTIB, PO3TAdGHyAad TBOPEHHH
IIPi3BHCHKA; IIpocTeXKHUAa  peaasizartii
KOTHITHBHOTO IIOTEHITIaAy
IHTEPTEKCTyaABHUX IIPi3BUCHK dK
€AeMEHTIB OUCKYPCY ix TEKCTiB;
BH3Ha4YHAQ 0COOAUBOCTI TBOPEHHS
IIPi3BHCBKOBUX TEKCTIB /AyraHIIUHU B
COLIIOKYABTYPHOMY acnekTi [32].

O. AHTOHIOK BHBYaAa IIPi3BHCHKA B
KOMYHIKaTUBHOMY acHeKTi [1].
HocaimHuiig 1poaHasildyBasa  (PyHKILIL
IIpi3BHCBHKA, BHUSIBHAA, III0 OCHOBHOIO €
HOMiHaTHUBHA, OCKIABKH IIPi3BUCHKO
inenTUdikye 1 xapakrepusye Hocig. Y
Cy4acHOMY CeAl BaXXAUBO PO3Pi3ZHSTU
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HOCIiB IIpi3BHCBKa, TOMY BaroMy poOAb

Bimirpae nudepeHIiina dyHKITid.
HocaimHuilda BKas3ye Ha  COLIaAbHY,
daTudyHy Ta  €MOLIHHO-eKCIIPECHUBHY

dyskLii HeodimiHHUX aHTPOHOHIMIB [1:
6—-14].

y aucepTarii "Heodiuitina
aHTPOIIOHIMid TepHoOITiABITUHN"
OOCAIMKEHO iHAWBIiAyaAbHI Ta TIPYyHOBi
Opi3BHChBKA 3a MOTHUBaMH HOMiHAaIi,
IIPOCTEIKEHO dyHKIIOHaABHI Ta
CAOBOTBIipHI 0Cco0AMBOCTI cimeiiHo-
pozmoBux Ha3B [J].

O. BepbOoBeupka 3’acyBasa o0cCsr
HOHATTS "HeoillifiHi aHTPOHOHIMHU', IO
OXOIIAIOIOTH PO3MOBHI BapiaHTH 0COO0BHX
iMeH Ta pi3Hi BuUAM Heo(IiliHHUX
iMeHyBaHb; BUsSIBUAA  HaWBaXXKAHUBIIIi
O3HAaKU Ta pyHKITI MIPi3BUCEHK,;
obTpyHTYBaAa ¥ 3aCTOCYyBaTH OIITHMAaAbHI
Kpurtepii PO3MeKyBaHHH rpyn
HeoIIiHHUX aHTPOMOHIMIB Ta 3acamu ix
Kaacudikartii [S: 175].

Yy aucepTartii "Heodiritina
aHTPOIIOHIMIigA ABBIBITUHU" [17] PO3KPUTO
MOTHBAIIiliHIi ¥ CAOBOTBipHO-CTPYKTYPHI
0cobOAMBOCTI  cy4acHHX  HeoilifHUX
iMeHyBaHb. Y MOOCAIMXKEHHI y3araabHEHO
Pi3HI TpakTyBaHHA TepMiHa "HIPi3BUCHKO"
B OHOMACTHU4YHIH AiTeparypi, BHUSIBAEHO
AEKCUKO-CEMaHTH4YHY 0a3y TBOpPEHHS
IPi3BUCHK SKUTEAIB ABBIBIITMHU i
3’4cCOBaHO MOTHBH IX HaJgaBaHHA. Y
po6OTi BMIIIIEHO CAOBHUK iHAMBIiAyaAbHUX
1 KOAEKTHUBHO-TEPUTOPIaABHUX ITPi3BUCHK
JKUTEAIB ABBIBIIMHH.

AEeKCUKO-CEMaHTUYHHUN Ta
CTPYKTYPHO-CAOBOTBIpHUM aHaai3
Heo(pillifHMX iMEeHyBaHb CBiIYUTH IIPO TE,
0 JOCAIZKYBaHUNU MaTepias € 4aCTUHOIO
3araAbHOYKPaiHCHKOTO aHTPOIIOHIMIKOHY.

HocaimxkeHo HapPOAHOIIOOYTOBL
AHTPONOHIMHI BIOZOOAHHS IIOAIIIYKIB y
parti "Heodpirtitina AHTPOIOHIMis
Baxiguaoro Iloaicca". Y  aguceprariii
IIpoaHaAi30BaHO IIpi3BHCHKA Ha
AEKCUYHOMY, CAOBOTBIpHOMY  pPiBHSX.
HocaimHuilg 3rpyllyBasa IIpi3BHUCBKaA 3
TIOTASIAY IX MOTHUBALiHHOI Kaacugikarii.

3 orAsIay Ha BXOII?KEHHA
IHAUBIAyaAbHOI MOTUBAIIfHOI 03HaKU
BYAWYHI aHTpPOIOHIMHU nudepeHIlifioBaHO
Ha MOTHBALifHI TpynH, MOTHUBAaIlilHI
OiArPyny, MOTHBALHHI  MIiKpPOTPYIIH),
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MOTHUBAliMiHI paau. Y TPETbOMY PO3MIiAl

"CAOBOTBIpPHO-CTPYKTYPHUHI aHaai3
Heo(illiHHMX 0Cc000BHX iMeHyBaHB"
BH3HA4YEHO CAOBOTBIpHUM cTartyc
BYAUYHUX aHTPOIIOHIMIB gyepes
3aAy4YE€HHI MOTHUBAIIifHOIL
XapakKTEePUCTUKH i criepiku
KOHOTAaTHBHOIO HaIllOBHEHH4.
YcraHoBA€HO, ILI0 caMeé MOTHBalliiHa

O3HaKa B IIPi3BHUCBbKaxX I[IOBHHHA OyTH
BU3HAYAABHOIO ITPU 3’dICYBaHHI CITOCOOY
ix caoBoTBOpPy, a He CTPYKTypHa
PEKOHCTPYKILifg, 9K y mpisBumax [39: 3—
0].

B. IlaBaok mocaiguaa HeoimidHUN
aHTPONOHIMiKOH BiHHumyumHU [23].

Kaacudikariia IIPi3BHCBHK
3aificHIOBasacd 3a TEOPETUKO-
METOIOAOTIYHUMHU HacTaHOBaMHU:
KiABKICHUMH, dopMarbHEMHU Ta
ceMaHTHYHUMHU. Kpim iBAuUBigyasbHHX i
POAUYiBCHKUX, IIOCALIHUITA BUJIIAGE
OMOHIMi4HIi. [Mopan 3 YKa3aHOoIo
Kaacudikalliero o — HaW3araabHIIIHX
CTATUCTHYHUX XapaKTEPUCTHK, 1110
MalTb Yy CBOifi oOcCHOBI Tpu- abo
JTUXOTOMIYHUH TIOIIA, B. ITaBAOK
BifHOCUTHL XapaKTep MOTHUBOBAHOCTI,

KIABKICHI O3HAaKH, CTPYKTYPY IIPi3BUCHK
[23: 61].

BaxkauBUM YHMHHUKOM y IOCAII>KEHHi
Heo(illiiHUX IMeHyBaHb € CAOBHUKU:
"CAOBHUK IPi3BUCHK Hizxub01
Hapgnuinpsamuun" B. Yabaunenka [360],
"CAOBHHUK IIPi3BUCHK XKUTEAIB MEXKUPIidUs
Crupy Ta Topuni" H. Hlyascpkoi [39],
"CAOBHHUK MpPi3BUCBK IiBHIYHO-3aXiMHOI
Ykpainn" I'. ApkymunHa [28].

Hampukaazn, "CAOBHHK  IIPi3BUCBHK
Huxupo1 Hangainpsaamman" B.
YabaHeHKa y ABOX KHHUraxX YMIIIly€e ITOHAL
OBaAHAOUSATE THCAY HeoImiHHUX Ha3B

[35]. "CAOBHHUK IIPi3BHCBK IKUTEAIB
mexupiyua Crupy Ta Topuni" H.
Iyabchkoi  (piKCye MHpi3BHCHKA, HKi

HaaeXaThb KHUTEAdIM TepuTopii Ha Mexi
Mizxk  BoamHCcbKOIO Ta  PiBHEHCBHKOIO
obractamu. Byawuyni HasBu 3i0pani
ekcrequIiiHUM MeTonoM y S0 HaceaeHUX
nyHKTax [39].

Baromum pocaimxeHHaM € "CAOBHUK
IPi3BHCBK IMiBHIYHO-3axXigHOi YKpaiHnu"
I'. ApkyminHa  [28], OCHOBOIO  {KOTIO
CAyTYBaAW 3allUCH CTYAEHTIB, MAariCTpiB
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YKpPaiHCBKOrO BifzineHHS (PiAOAOTIYHOTO
dakyabTeTy BOAMHCBHKOrO HallioHAABHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Aeci YKpaiHKH
BIIPOAOBXK OCTAHHIX IT'ITHAAISTU POKIiB.
JocaimkeHHsT HOporeciB (opMyBaHHS
Ta dyHKIIiIOHyBaHHS YKpaiHCBKUX
IIPi3BUCHK TIIlependadae 30CepeKeHHS
yBaru Ha iMeHax, L0 € MOXKAHUBOIO 6a3010
TBOPEHHSI 3a3HA4YEHOTO PO3PsiAy OHIMIB.
Ha ocobauBuii po3rasg CTOCOBHO IIHOTO
3acayroByroTk crarti B. CimoBuua. Y
npami "YKpaiHChKi HMEHHUKH YOAOBIYOIO
pooy Ha -0 B iCTOPUYHOMY PO3BUTKY U
OCBITA€HHI" JOCAITHUK CIIOCTEpirae IosiBy
iMEHHHKIB Y0AOBIiYOTO poay Ha -0,
I10B’A3yI04YU i 3 agarTalli€ero
XPUCTHUSHCBKUX OCOOOBHX BAACHUX iMeH,
B SgKHUX y 3BYI3Ky 3 3aHenajoM
PEAYKOBAaHHUX y CAA0Ki¥ MO3UIll Imodasu
3’IBASITHCS BaKKi [OAS BHMOBU TI'PYIH
IIPUTOAOCHUX. 3araabHi iIMEHHHKH Ha -
k(o), -eHk(o), -HCBK(0), -A(0), -H(0), Ha

OYMKY BYEHOTO, MaAUu 3HaYEeHHI
ayrMeHTaTHUBHOCTI. Tomy TaKe
dyHKIIOHaAbHEe 30AMKEHHS CTBOPHAO
MOKAWBICTH BHUKOPUCTaHHS  CY(iKCiB

CEPEeNHBOI0 POAY [AS TBOPEHHA opM
iMeH, Ipi3BUIIL Ta NPi3BUCHK [26: 45].

Y crarri "Icropu4yHUPE ~ pPO3BUTOK
YKpPalHCBKHUX (3ApiOHIAMX Ta 3rpydianx)
XPECHHUX YOAOBIUHMX iME€H 3 OKPEMIIIHBOIO
yBaroro Ha 3aBMepai cydikcu" B.
CimoBuu Bu3Hauae 3apibHiAlI cydikcu (-
K(O), 'H(°)7 -, -0, -eux(o), -eH(iI), -our, -
am) Tta 3rpyoiai (-mix(e), -HCBK(0), -aH,
-yH, -axK, -a#, -Hp, -yp Ta iH.), IKi B pi3Hi
rnepiony (QPYHKILIOHYBaHHSA YKpPaiHCHKOL
MOBM BUSBHAU Pi3Hy CAOBOTBOpPYY
aKTHUBHICTB [25].

3ayBazk1MO, 110 HAYKOBIi JOCAiZKEHHS
B. CimoBuua € BaroMuM BHECKOM ¥
PO3BHUTOK YKPaiHCHKOi aHTPOIIOHIMIKH.

OcobAMBO  BEAWKY IIiHHICTb Mae
moHorpacgia A. Tymenwkoi "Hapwuc
CAOBOTBOPYOi CHUCTEMHU YKpaiHCBKOi1
akToBoi MoBH XIV-XV ct.", y 4gKi#
PO3TASTHYyTO  CAOBOTBOPYi  OCOOAMBOCTI
aneAssTUBHOI AEKCHUKH MOBH
crapoykpaiHcbkux akTiB XIV-XV crt. Ta
CAOBOTBOPYi 0COGAMBOCTI ITpoIrpiaabHOL
A€KCHKH [7].

[TomitHe MiclIle B  yKpaiHCBKiH

oHOMacTHuli Tocigae mnpana I[I. Yyurwu
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"AHTpornoHiMia 3akapnarrtd. Bceryn Ta
imeHa. Koncnekt aekuifi" [36]. ¥ 1mpomy
CIIEIliaABHOMY aHTPOIIOHIMHOMY
IIOCIOHHKY aBTOP OXOITMB HaWBasKAHWBIIII
NUTaHHA Teopii Ta HNPaKTHUKU BUBYEHHH
BAAQCHUX ocoboBux Ha3B. II. Yyuka
LOCALIKY€E BapiaHTHICTD, CAOBOTBIp
3aKaplaTCbKUX  iMeH. MoBo3HaBeb
yKa3ye Ha BiAMiHHOCTI MixK odirifiHoio Ta
HaApOJAHOIO  CHCTeMaMH  iMeHyBaHH4,
OCKIABKM B KUBHX HaliMeHyBaHHIX Ile YU
IIOHMWHI BimuyTHIi HaMaraHHs
XapakTepu3yBaTH iIMEHOBaHOTO. 3a
CIIOCTEPEKEHHIM I1. Yyukwn,
HaMNCyTTEBIIILY Pi3HUILIO MixK
[Ipi3BHCBKaMH Ta IIPi3BHUIIAMU  IKUTEAL
Bakapriartd B6OAYAIOTH y TOMY, LIO HEPIIi
BIAIIOBIAIOTH Ha 3anuta”HHd "9k cga
KAM4de?", a Apyri — Ha 3anuTaHHdg 'K csa
numre?" [37: 15-16].

Monorpadisas P. Kepcru "Ykpaincbka
aHTPOIIOHIMig XVI CT. (HoaoBiui
imenyBanH4)" [10] 0a3yeTbca Ha LIHHHUX

apxiBHUX Marepiasax. Hocainaniig
IIpoaHaaizyBasa YKpaiHCBKY
aHTPOIIOHIMIiMiHY cucremy XVI cr.,
BH3Ha4YMAA (POHETHUKO-MOPQOAOTiUHI Ta
CAOBOTBIipHi 0COOAMBOCTI YOAOBIUHX
iMeHyBaHb 3a3HadeHoro 1epiomy. P.

Kepcra 3ayBaxye, 1110 (PyHKILiIO IPi3BUILL
B imeHyBaHHax XVI cT. BHKOHyBaau
IHAUBIAYyaAbHI IPi3BHCHKA, a TAKOXK Pi3Hi
3a 3Ha4YeHHaM aneasTuBH [10: 40].

BaxkaMBMM BKAQIOM B YKpPaiHCBKY
OHOMAaCTUKY € pnocaimxkenHa P. Ocramia
"YkpaiHcbKa aHTPOIIOHIMIig epIIoi
rmaoBuHU XVII ct. YoaoBidi ocoboBi imeHa
(Ha wmarepiaai Peecrpy 3amopizpkoro
Bifickka 1649 p.)" [18]. [IpuBeprae yBary
i npauns IIEOTO  JOOCAIMHHKA "I1o
IIOXO/?KeHHS IIPi3BUIIEBUX Ha3B Peectpy
(cmpoba eTHMOAOTIYHOTO CAOBHHKA)", sIKa
HaApyKoBaHa B nomatkax no "Peectpy
Biiicbka 3amopizpkoro 1649 p.". Bonua
MICTUTbL AaHTPOIIOHIMH, TIOXimHI  Bifg
CAOB’ITHCBKMX  aBTOXTOHHHUX IMeH i
XPUCTHUSHCBKUX OCOOOBUX iMe€H, Ta AesKi
iHIIi yrBOopeHHd [19].

Y  HayKOBO-TIOIIyASIpHiM  mpami A
Macenko "YkpaiHCbKi iMeHa i mpizBuina"

BHUCBITA€HO TaKi IHUTAaHHS, SK:
[IOXO/KE€HHSI ~ YKpPailHCBKUX  IMEH i
[Pi3BUIL, POAb HAPOOHUX TOBIPOK ¥y
dopmyBaHHI Iiel AekcuwuHOi rpynu. Y
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CHUCTEMi HaIIuX BAACHUX HalMeHyBaHb,
II0 CKAAAaCh IIPOTATOM MHHYAUX BIKIB,
3HAUIIIAM BimOOpaskeHHsI Pi3HI CTOPOHU
CYCIIiABHOI, TOCIIOJapPCBhKOI, KYABTYPHOI i
MOBHOI [MiSIABHOCTI Hapoay Ha pPi3HUX
iCTOPUYHUX eramnax’, 3ayBaXKye
gocaigHung [14: 3).

Y HaykoBUX IIybaikailisx M. MenBinb-
[TaxomoBoi PO3TASTHYTO HeBHi
AHTPONOHIMHI (POpMyAHn B YyKpaiHCBHKIiH
MOBi [15; 16].

Ha goymKy pocaimuuiili, BimbyBasacd
€BOAIOIIiI [OOOATKOBOTO KOMIIOHEHTA Y
OBOYAEHHUX IMEHYBaHHSX OCO0OH, dKa
HoAsiTana B IIEpexXodi IIPi3BUCBKA Y
CIIaIOK. YacTkoBa  AeceMaHTHU3allid
aHTPOIIOHIMAa JaBaAa MOXKAUBICTH IIBOMY
OHIMYy HepeuTH A0 HOBOi aHTPOIOHIMHOI
Kareropii [16: 79].

CoOLliOAIHTBICTUYHHUH acClleKT BHBYE€HHS
iMeH Buaiagemo B mnparngax C. BpaiiueHko
[3], C. [TaBeako [22]. [JuHaMiKy BAACHUX
ocoboBux imeH gocaimkyBaau O. Kacim
[9], I. Ckopyxk [27].

Oxkpemi MOMEHTH BUBYEHHH
YKpaiHCPKUX iM€H i IPi3BHCBK YaCTKOBO
BiIOMBAIOTh HOCAIMKEHHS, NPUCBAYEHI
Opi3BUIIAM. Y4Ye€Hi BUBYAIOTH [XKEpPEeAa,
criocobu TBOpeHHd npi3BuLl. [Ipi3BuIiEeBi
Ha3BU YKpaiHIIiB y nam’ssTKax
nuceMHocti XVII-XVIII cT. mocaimxyBasu
C. Bemsenko [2], I. €dumenko [8], A.
CaameHnko [24], I. ®apioH [31] Ta iH.

[. €dumeHko BUBYara MIPi3BUIIEBI
Ha3BU B yKpaiHCPKUX nnam’arkax XVI cr.
HaykoBunig BusBHAa (POpMasbHI 03HAKU
YKpaiHCPKUX HpPi3BUIIL. Y IIpalli 3BEpPHYTO
yBary Ha [O0OAaTKOBI HaliMeHyBaHHS
oco0u — Ipi3BUCHKA, BiATOIIOHIMHI Ha3BH,
dKi CTaAM OCHOBOIO [Ad M[Opi3BumI. .
€duMeHKOo aHaaidye MNpPi3BUIIEBI Ha3BH,
TIOXITH1 Bin TIPi3BUCHK. Bonu €
HaMNIIKaBIIlIOI0O CEMaHTHUYHOIO T'PYIOIO.
3aranoM [OOCAIOHUIE KOHCTATye, MI0 B
XVI cr. yxxe Oyau mpi3BHUIIEBI Ha3BH, III0
ineHTUQIKyBaAu YAEHIB OMHI€] POAMHH
[8].

[. ®dapion y Mmonorpadii "YkpaiHCBKi
npisBuIlleBi  Ha3BU  [IpuKapnaTchbKoi
ApBiBimHU KiH. XVIII - mou. XIX cr. (3
€TUMOAOTIYHUM CAOBHHUKOM)" 3aCTOCOBYE

30BHIiIITHIN IIPUHIIAIL KOMIIOHEHTHOI
KiABKICHOCTH, 10 BimoOpazkae
ICTOPUYHHUN  XapakTep  CTAHOBAEHHA
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aHTPOIOHIMHOI (popMyan HMeHyBaHHA. A

B MeXax KOMIIOHEHTHOIO IIPHUHIUILY
OOCAIMHUIIA — 3OiMCHIOE  KaacHu@ikalliro
iMEHyBaHb 3 OrAdAQy Ha  AEKCHKO-

CEMaHTHYHUN XapakTep TBipHOI OCHOBH,

iMOBipHi MOTHUBU HoMiHaIrii Ta
dyHKITIOHAABHE HaBaHTaXXeHHS
AHTPOIIOHIMHUX dopMaHTiB.

MoBo3HaBHIId aHaAi3ye ABOKOMIIOHEHTHI
CTPYKTYPH, II0 CKAQIAIOTHCS 3 IIEPIIIOTO

KOMIIOHEHTa — BAAQCHOIO IME€HH Ta

apyroro — npisBuiieBoi Ha3Bu [31: 13].
BHCHOBKH Ta IIEePCIEKTHBH

mocaimxkennsa. OTxke, B YKpaiHCBKiH

OHOMACTHUIII HebaraTo MJOCAIIKEHBb IIPO
[Ipi3BHCBKa, Ha IPYHTI SKUX MOTAO
3iMCHIOBATUCS BHBYEHHSI IIHOTO KAACy
aHTPOIIOHIMIB £K y CHHXPOHIii, Tak i B

OiaxpoHii.
AKTyaABHUMH [0Ci €  mpobaeMu
Kaacudikallii HeodilifHUX iMeHyBaHb:

HeMa€e €QUHOI CHUCTeMaTH3allil IMpi3BHCHK
i ciMeHHO-POJOBUX HAa3B.

OHOMAaCTH IIO-Pi3HOMY  TPaKTYIOTh
TepMiHM  'TIpi3BUCBKO" Ta "ciMeMHO-
pomoBe  imenyBaHHa'. IIpizeucbrom

yBaxkaeMo HeodilliliHe HMeHyBaHHH, SKe
JAI0Th HOMIHATOPH 0COOi UM KOAEKTUBOBI
ArOfIe 3a IHOUBIAyaAbHUMU O3HAKaMU, a
TaKOXK 3a CIOPIAHEHICTI0O i CBOAIITBOM
Mi3XK HOCIEM 1 4YA€HaMH POAWHU [AS
inenTHU@ikarii i KOHKpeTHu3artii.

B ykpaiHCBKil#i aHTpOHOHIMII Ta ¥ B
OHOMACTHIIl IHIIMX CAOB’THCBKHUX MOB
HEMa€ €OUHOIO INAXOody MO0 IIpobAeMHU
Kaacudikallii HeodiliiHUX iMeHyBaHb.
[IpencraBHUKM Pi3HUX IIKiA 1 HaIpsMiB
HEOOHAKOBO ITiNXOAATh N0 ii BUPIIIEHHMI.

Cepen ycix [IpoaHaAi30BaHUX
Kaacudikarti, 3aIIPOIIOHOBAHUX
YIEeHHMH, HaUIIOBHiIIIe po3pobaeHa

Kaacudikaria I1. Yyuku. BaxkauBy poab y
HapPOJHOIIOOYTOBIM cHCTeMi HMeHyBaHHS
BifirparoTh CiMEeHHO-POMOBI Ha3BH. IxX
aHaAi3 IIOPYIIyE TIPOOAEMH IIE€PEXOIY
IHAWBIAYyaAbPHHUX IMIPI3BUCBK 4YM IIPi3BHIIL

mo OaTpKOBil 1 MaTepuHiil AiHII B
CIIaIKOBI Ha3BU. CimeliHO-pogoBE
iMeHyBaHHS 3a BHYTPiITHEOIO
CEMaHTHKOIO Ta CTPYKTYPOIO He
Bimpi3HgeTbCcd  BiA ~ IIPi3BHIIA, aae

PYHKITIOHY€E TIABKU B YCHOMY MOBA€HHI.
[TorozkeHHS HAyKOBOI CTaTTi 3HAUOYTh
3aCTOCYBaHHS B JiSIABHOCTI BHILOI IITKOAHR
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B IIPOIleCi oOIpallfoBaHHS BiAIIOBIIHUX CIIEIIKYPCiB i cIiericeMiHapiB 3
TeM i3 cyd4acHOi yKpaiHCBbKOi MOBH, YKpaiHChKOi aHTPOIIOHIMIKH.
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HA3SBH PEMICHHKIB METAAOOBPOBHHX PEMECEA Y HIMEIIBKHX
OIAAEKTAX

T. B. ITuu*

Cmammio npucesiueHo O00CNIOIKEeHHIO CLIe3bKUX, HUMKHLONPYCCOKUX | CXIOHONOMEPAHCbKUX HA38
pemicruxie XIV-XVI cm., saxi 3aiimanucss memanoobpobHumu pemecnamu. Tym obTpyHMo8aHO
aKMYyanoHicmb OOCNIOIKEHHST 3HUKAUX YHACAiOok [pyezoi ceimoeoi giliHu HimeubKux oJianexkmis,
NPOAHANI308AHO haxosy simepamypy, CXapaKmepuszo8aHo ICMOpit0 O00CNIOXKeHb HIMeubKUX HA38
PEeMICHUKI8 Y KOAUWHIX  CXIOHOHIMeubKux OlaneKxmax, 6U3HAUeHO pieeHb iXHboi eusueHocmi,
chopmyneoeaHo memy U 3a80aHHST nNYbAiKauil, a MaAKOXK OKpecseHO nepcnekmusu HAYyKosux
nowykie. Kpim uybozo, 8UCEIMJIEHO C/NOBOMEIPHI 0COONUBOCMI PEMICHUUUX HA38, POopMu iXHBLOT
ircayii 8 cknadi cinesbko20, HUIHLONPYCCbKO20 MA CXIOHONOMepaHCbKkozo dianexkmis. o KosKHOT
opmu HasedeHO OaHi w000 uacy ma Micus ikcayii. 32i0H0 3 pe3ysibmamamiu. O00CNAIOIKEeHHS
ecmaroeneHo 63 Ha38uU peMiCHUKI8, Kl 3alimanucsi memanoobpobrumu pemecaamu. Ceped HUxX: a)
Ha3eU eUPOOHUKI8 HegenuKux peuell 01 0OMAUHBLO20 MA UEPKO8HO20 exxumky; 6) 3bposipis; e)
augapis; 2) toeenipia i MOHEemHUKi8; 0) 3a2anbHi HA38U HA NO3HAUEHHS KO8A/s; e) IHUWl HAa38U
pemicHUKie. YcmaHoe/ieHO MEIpHI OCHO8U HA38 Memai000pobHUKI8: a) Ha38U peMiCHUUUX eupobis; 6)
Ha38U Mmamepianig, i3 SIKUX B80HU B8U20MOBJEHI; 8) HA38U BUKOHYBAHOI Ol pemiCHUKOM; 2) Ha368U
Kobopy 06pobroeaHozo mamepiany; 0) 3a 3a20/1bHOK XAPAKMEPUCUKO 8upobdis; e) 3a 3a2a1bHO0
xapakmepucmuxorw wmamepianis. Kpim moeo, 1/3 pemicHuuux Hasze ymeopeHa 3a O00NOMO20t0
cygircie -er, -ler, -ner, -ir, -orre, a 2/3 e OeokopeHesumu. [lpysumu mMEIPHUMU OCHOBAMU 8
PpI3HOKOpeHe8UX HA38AX peMiCHUKI8 cayzytome -schmied, -giefSer, -macher, -hauer, -feger, -béter, -
grdber, -schldger, -schneider, -schlosser, -zieher. ¥ mexax eusi8neHUX HA38 Memaio06pobHUKI8
MOXKHA suokpemumu 16 CUHOHIMIUHUX PsiOi8.

Knrouoei cnoea: Hazsa pemicHUKaG, gopma ikcayil, Himeybkl oOiasieKxmu, meIpHa OCHO8d,
C1080MBIP, CUHOHIM.

NAMES OF METAL-PROCESSING CRAFTSMEN IN GERMAN DIALECTS
Pyts T. B.

The article studies the Silesian, Low Prussian, and East Pomeranian names of metal-processing
craftsmen of the 14th—16%" centuries. The article substantiates the topicality of studying the German
dialects that disappeared due to the World War II, analyses specialized literature, characterizes the
history of studying the German names of craftsmen in the former East-German dialects, determines
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the level of their coverage, formulates the objective and task of the publication and outlines the
perspectives of further academic research. Besides, the article provides the insight into the word-
formative peculiarities of the names of craftsmen, the form of their fixation within the Silesian, Low
Prussian, and East Pomeranian dialects. Each form is accompanied by the data concerning the time
and place of the fixation. The research established, 63 names of metal-processing craftsmen. They
include: a) names of manufacturers of small items for household and clerical use; b) makers of arms
and armor; c¢) moulders; d) jewelers and coiners; e) common names to designate smith; f) other
names of craftsmen. The formative bases of metal-processing craftsmen were established: a) names
of handicrafts; b) names of materials of which they were produced; c) names of craftsmen’s actions;
d) names of the color of the processed material; e) according to the general characteristic of the
items; f) according to the general characteristic of the materials. Besides, 1/3 of the names of

craftsmen are formed with suffixes: -er,

-ler, -ner,

-ir, -orre, and 2/3 bi-root. The other word-

formative bases in the names of the craftsmen with the different roots are as follows: -schmied, -

giefler, -macher,

-hauer, -feger, -béter, -gréiber, -schldger, -schneider, -schlosser, -zieher.

16

synonymic rows can be identified within the established names of metal-processing craftsmen.

Key words: handicraft name, form of fixation, German dialects, forming basis, word formation,

synonym.

IlocTaHOBKA HAyYKOBOIi IIpoOAeMH.
PyiinyBanHuga MOBHO1 KapTHUHU
LHenTpasprHoi €Bpomu cTas0 OAHUM i3
YUCA€HHHUX HacainkiB [lpyroi cBiToBoOi
BitiHHM. Maiike TIOBHIiCTIO 3HUKAalOTh
HUKHBOIIPYCCHKUH, BEPXHBLOIIPYCCHKUH,
CXitHOTIOMepaHCEKUHT i cine3bKHH
ropopu. BimmomimHo B cepemuni XX CT.
Ha3aBXAU  BTpadaeTbCsd  HE  AMIIE
">XUBHUH' TOBIPKOBHHM MaTepiaa A4
MIOMAABIINX OCAIMZKEHDb, IO TaKOXK OyB
"MOCTOM" [OASI TIOIIMPEHHH 3all03U4Y€Hb Yy
CAOB’IHCBKI MOBH HE AMIIIE 31 CXITHUX,
are ¥ IHIIMX HIMEIBKHX [laAeKTiB Ta
3axXiTHOEBPOIIECHKUX  MOB. €IauHUM
IIAIXOM BHBYEHHS Pi3HUX IPYI A€KCHUKU
Ta MOBHHUX €BHIl 3HHUKAHUX TOBOpPiB
3aAHIIAIOTECA TIaM’9TKH IIUX JIaA€KTIB,
CAOBHUKH alleASTHBHOI, OHOMAaCTHYHOL
AEKCUKHM Ta AIHTBiCTHMYHI aTaacu. 3
OrAdy Ha 3a3HadyeHe BHBYEHHd Ta
PEKOHCTPYIOBAHHH 4aCTKOBO %1
[IOBHICTIO 3HUKAUX HIMEIBKHUX T'OBOPIiB
[oa€ 3MOTy TOYHIiIle IIPOCTEXKUTHU iCTOPIiro
BUHUKHEHHS ¥ CTAHOBA€HHSI HiMEIIbKOIO
perioHaABHOTO AEKCHUKOHY, Pi3HOraAy3€eBoOil

daxoBoi AEKCHKH 30KpeMa, 1110
CTAHOBUTHL YHMaAHH iHTepec He AHIIe
OAS ~ TEepMaHIiCTHKH, aae #  [Oad

IIPHCKIIIAHUBIINIOIO aHaAi3y ¥ JOCAiIKEeHHI
Mi>KMOBHUX KOHTAaKTiB, 1110 %1

OOI'PYHTOBYE aKTYaAbHICTBH IIi€i HayKoBOi

PO3BinKwU.
AHaAi3 ocCTaHHIX OocAidZKeHB i
nyoaikamiin. 3arasoMm HiMeLLKUM

Ha3BaM PEMICHHUKIB OKPEMHX IIPOMUCAIB
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yXKe TIIpUCBAYeHa HU3KaA [IOCAIIXKEHb.
Hampukaan, M. Toambepr 3i6pasa
iCTOPUYHI CBiAYEeHHS IIIOJ0 PEMiCHUYUX
HaliMeHyBaHb, III0 CTOCYIOTBCH OOpPOOKHU
mKipu Ta nepeBa [12]; P. Ban nme
Kooasiiik Ta Y. BirTe nmpucB4THAH CBOI

CIIelliaAbHI JOCALIREHHS Ha3BaMm
BUPOOHUKIB 0Oo4uok [16; 30]; T. Ilmix -
Ha3BaM TEKCTHUABHUKIB [1]. M
aucepramiiHoMy LOCALI2KEHHI A.
[IMroupeabaTa TOAAHO maHi 3  yciel
HIMEIIPKOMOBHOI TepuTOpil IOoHO0 Ha3B
peMicHUKIB, Ki 3afimaauca 3aboeMm
Xynobu Ta 3aroTiBaeio m’dca [26]; E. €rep
OpHUOiAuAQ yBary Pi3HOMAaHITHHUM

HaliMeHyBaHHSAM BUPOOHHKA BO3iB y BCIiX
HiMEBpKUX giasektrax [14], a KylrHipam
npucBsadeHo Opomypky bB. Ilipa "Die
Namen des Kurschners" [25].
CepenHBOBIUHI MiBAEHHOHIMEIIbKI HAa3BU

pemicHuKiB pgocaimkyBasa [. Hroase-
Fopukamn [21]. OxpemMuM Ha3BaM
peMicHUKiIB [IPUCBSIYECHUH TaKOXK

nep’arui ToMm y "Deutscher Wortatlas"
[8].

MeTa AOCAiMKEeHHS. Boanaouac
BimcyTHE OKpeMme CIIeLliaAbHE
OOCAIMZKEeHHd [OaBHIX Ha3B pPEMIiCHHKIB
MeTar000pPOOHUX peMecea, IO i € METOIO0
miei myOaikanii. 3aBmanHa BOaYaeMo B
4iTKill (pikcallii Ha3B peMICHHUKIB Ta
dopm ixHBOiI Qikcamii XIV- XVII ct. y

Cire3BpKOMY, HHZKHBOIIPYCCBKOMY i
CXiTHOIIOMEPAHCBKOMY  Oiaas€KTax i3
3a3HaQYE€HHIM JaHWUX L1040 dYacy i
AOKaaizariii, PO3IIomIiAlL Ha3B
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MeTar000pPOOHUKIB Ha TEMaTH4Hi I'PYyIIH.
Y mopasbIlioMy HEOOXiZHO BU3HAYUTH
iXHi MOTHBYIOYi OCHOBH, CAOBOTBIpHI
0COOAMBOCTiI Ta BHOKPEMUTH CHHOHIMIYHI
panu.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB. /[0
3araapbHoi Ha3BH KoBaaa K. DbBroxep
3auncatoe smyd [7: 116], I'. BaaoB
BBaxkae, 1110 Smyd (CH. smed) 1o3Ha4aB
KOBaAsi, HKHA BHUIOTOBASIB COKHPH,
HiJKOBH, HaWnpocTimui rpyoui
IHCTPYMEHT, a TAKOXK IIiIKOBYBaB KOHEH
(Grobschmied) [5: 137]. 3ayBazxkumo, 1110
dopmMH, y IKUX IIPOCTEKYETHCS 1151 HA3Ba,
pizHomanitHi: "Nickil Malkewicz der
smeder" (Breslau, 1345) [23: 99|,
"Hannus smyd faber" (Liegnitz, 1349) [3:
125], "Herman Iwban der smit, Peter
schonsmit sein Bruder" (Breslau, 1359)
[23: 152], "Mathias smed faber" (Breslau,
1364) [23: 109], "... welch smyd sich hir
by vns generin wyl ..." (Danzig, 1387)
[10: 341], "grote smedestrate" (Stettin,
1407) [19: 27], "mester Mathias des
schmedes huse" (Stettin, 1539) [19: 18],
"Schmide, Schneider, Schuster, Wagner,
Butner und ander hantwercker auffm

Lande" (Konigsberg, 6a. 1549) [31:1L:
896], "Nikl Kirchner, Schmied" (Ratibor,
1567) [13: 8]. 3a3HaduMo, 10
cyocTuTyilia CBH. i/y>€é Oyaa myke

IIOLINPEHOIO B IIEPIOL CEpPEeNHBOBIYYY, SIK
i mepexinm sy sch nepen p, t, [, m, n, w
[15: 13, 94]. Iami cdopMu MHO3HAYAIOTE,

OYEeBHUIHO, BiKe 0coboBy Has3By: "Peter
Schmidt'"  (Ratibor, 1361), "Arnold
Schmitt' (Ratibor, 1361), "Henricus
Schmit" (Ratibor, 1404), "Christen Smeth"
(Ratibor, 1404) [13: 7], '"Helena
Schmider"  (Ratibor, 1477), "Rickel
Schmidt'" (Danzig, 1591), "Jeorgen
Schmitt' (Danzig, 1609) [24: 71].
HocainHuku TaKoXK diKCyIOTH

pemicHuyi Has3Bu Dorfsmyd, statschmid,
czechsmyd Ha TIIO3HA4Y€HHSI CIABCBHKOTO,
MICBKOTO Ta IeXoBoro KoBaad: "Hensel
Dorfsmyd" (Liegnitz, 1390) [2: 119], "erbe
ober der Ole hinder den statschmid ken
der moncze uber gelegen" (Breslau, 1485)

[20: 82], "Czechsmyd' (Ratibor, 1422)
[27: 7]. 3ramanu# yxke schonsmit
[I03Ha4YaB, IMOBIpHO, KOBaad, SKHUU
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BUTOTOBASIB TapHi KOBaHI pedi 4u
0COOAMBO BHIIYKAHO 037400AI0BaB  ix.
3adikcoBaHO TaKOXK AEMiHYTHBHY Ha3BY
smedchin: "Nicolaus smedchin
cyrothecarius" (Breslau, 1374) [23: 108].
OpmHak  He3’ICOBaHUM 3aAUIIAETHCS
IIUTAaHHA  MOTHBYIOYOI  OCHOBH  [JAd
3araAbHOI Ha3BU KOBaAdl.

1o 3araanbHOI Ha3BH KOBaAd HAAEXKHTDH
Takox FEisenschmied (cBH. isen, XaBH.
isan, iser, elter Isarn, cT. cakc. isarn
"3aaiz30"): "der ysensmit, der zu stocke
hemirt" (Preussen, 6a. 1350) [31: II: 265].
MabyTb, aHaasoriyHe 3HaA4YEeHHS MaB i
Kober (3 u. kovar "koBaap' < kovati
«kyBatTm): "Georg Cobir' (Liegnitz, 1372)
[4: 109].

36posipi. KyBanHaMm MMaHIUMPIB Ta AaT
3aifimaBcs Plattner (cBH. plate, blate
'mauTa, AaTH Ha Tpyadax’', OBH. platta
'mauta'): "VII plethener' (Breslau, 1362)
[23: 16], "vnd eyn plethener sal machen
eyn par hanczken eyn par vorstollen vnd
eyne brost" (Danzig, 1387) [10: 341],
"schone Heincze Bruder des Peter
Platener" (Breslau, 1363) [23: 152], "Joh.
plathener tabern" (Breslau, 1365) [23:
107], "Franczko platener' (Liegnitz, 1372)
[5: 133], "das kein blatner oder werkman
im land sei, der harnisch machen oder
anrichten kund" (Kénigsberg, 1500) [31:
I: 637]. 9k BBaxkawTh B. doH YHBepT i
B. IOHrangpeac, cybcruryliiss cBH. 4/&é>a
Oyaa IOCUTH MOLIUpPEHUM gBUlleM [28: 9;
15: 55], y HUKHBOHIMEIPKHUX [diaA€KTax
TaKOXX 3BHUYHOI0 Oyaa auCHUMIAdLig p-b
Ha I104aTKy caoBa [18: 149].

Helmschmied BupoOAsgB pi3HOMaHITHI
IIIOAOMHY (CBH., ABH., CT. cakc. helm): "in
der cromergassen by des helmsmedis
steynhwze" (Breslau, 1361) [20: 101].
Crpiau (cBH. pfil, aBH. pfil, cT. cakc. pil)

BUTOTOBASB Pfeilschmied: "Jocob
pfylsmid Nicze pfylsmit' (Breslau,
1363) [23: 148], cnucu (cBH. glitze) —
Glitschenschmied, Glitschener-:

"Mertin glitschensmyd" (Liegnitz, 1386)
[5: 133], "glytschener" (Liegnitz, 1463) [3:
125]. Messerer ta Messerschmied -
KAWHKU [0 IINar, KUHKaAiB, HOXKIiB (CBH.
mezzer, MOBH. mezzisahs, mezzirahs,
mezzer(es) Ta iH., CT. cakc. mezas-):
"Engilbrecht messerer" (Breslau, 1349)
[23: 12], '"Fricze messirir" (Breslau,
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1360), '"Fricze messirsmit' (Breslau,
1362) [23: 99|, "Cune de Jauwer,
messirsmyd" (Liegnitz, 1372) [5: 133],

"eyn messirsmyd sal machin eyn kasten
messir eyn vrouwen messir vnd eynen
wyttink" (Danzig, 1387) [10: 342]. Cepen
aHTPOIIOHIMIB TpallAgiOTBCS M iHIII
dopmu: "Nicolaus Messerschmidt"
(Ratibor, 1361), "Nikolaus Messirsmeyt'
(Ratibor, 1567), "Thomas Messerschmid"

(Ratibor, 1567) [13: 30]; Takox
HaliMeHyBaHHd peMiCHHUKa y HasBi
Byaunli M. DBpecaay: ‘"erbe uff der

messerer gasse" (1419) [20: 127]. [nmmit
pemicHuk  Schwertfeger BUroTOBAYIB
rpy0bo KoBaHi Medi (CBH. swert, OBH.
swert, cT. cakc. swerd) mAd IIpomazky Ta

4yucTUB (CcBH. vegen) ix: "Peczoldus
Swertueger gladiatoris" (Breslau, 1364)
[23: 109], "Petir swertveger' (Liegnitz,
1372) [5: 133], "Nicolaus Swartfeger"
(Ratibor, 1375) [13: 30], "Swartfagir'
(Posen, 1413), "Swertfager' (Posen 1425)
[15: 56-57], "Clemens Schwartfagar"
(Ratibor, 1422), "Nikl Schwertfeger"
(Ratibor, 1567) [13: 30]. ¥ wmi Ha3sBi

3HOBY 0a4yuMO 3BUYHY CYOCTHTYILiIO CBH.

a/e>a. 9k BBaxkae E. PoabkmanH,
Messerer (Messerschmied) 9acTo
BUKOHYBaB Ti cami QyHKL, nmo #
Schwertfeger [29: 113].

BuauBanaam rapmat (mhd. bthse,

ahd. buhsa) 3aiimaBcsa Biichsengiefler:
"dem bussengeter vor 2 bliene bussen to
dem borne im blockhuse" (Marienburg,
1540), "H. Bennink buxengifSer 200 taler
auf Rechnunge der stucke so er zur stadt
besten tut giflen" (Danzig, 1568) [31: I:
853]. Fahnenschmied (cBH. van(e), ABH.,
CT. cakc. 'mpamnop') KyBaB 30pOI0 Oad
BepiIHUKIB: "1 Fahnschmidt' (Preussen,
1699) [31: II: 368]. A Sporer BUTOTOBASIB

IIIIOpYU, ByAWAA, CTpeMeHa Ta iH.:
"Borchart sporer' (Breslau, 1365) [23:
12], "Nicolaus sporer' (Liegnitz, 1368-

1369) [5: 133]. Ringschmied (cBH. rinc,
nBH. (h)ring, cr. cakc. hring "kKiapie") —
HauuHHA 13 3aaiza (Eisengerat) paga
KiHcpKoi  30pyi: '"den  ring/chmiden"
(Schlesien, 1572) [27: 615].

BupobHuku peueil Onst 00MAULHBO020
2ocnodapcmea ma uepKoeHoz0
el¥cumry. 3arasbHa Ha3Ba PEMIiCHHKA,
SIKWH BUTOTOBASIB HeBeAUKi (CBH. klein(e),
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nBH. klein(i), cr. cakc. kléni) npenmeru
[AS IOMAIIIHBOT'O Ta I€PKOBHOI'O BXKUTKY

3 wmeraay, - Kleinschmied: "Pecze
kleinsmit der schuwurcht" (Breslau,
1345) [23:107], "... gegebin den

"

kleynsmedin vnd den messirsmedin ...
(Schweidnitz, 1369) [16: 67]; "Elbel der
cleynsmyd" (Liegnitz, 1372) [2: 75],
"Kleinsmede vnd messirsmede meistir ..."
(Schweidnitz, 1374) [16: 72], "vnd eyn
clein smid sal machen eyn kistenslos vnd
eyn klinkslos vnd daz dritte slos"
(Danzig, 1387) [10:341], "Sigmund
segeler kleinsmid" (Breslau, 1389) [23:
108], "die dath kleinschmede werck
willen brucken alff ein schlosser"
(Stettin, 1552) [6: 163]. ¥ Ha3Bi ByAHIIi M.
JaHiur 3’IBAFETBCA CTATHEHa QopMa
Ha3BH  peMicHHKa: 'clensmedegasse"
(Danzig, 1375) [11: 83, 90].

Cromu HanexuTh Schlosser, gaxkuii
poOUB 3aMKU OAd ABepeii (CBH. sloz, nBH.
sloz, sloz): "Nicolaus Linke, slosser"
(Liegnitz, 1353) [5: 133], "Slosser Cunrat
mit den slossen" (Breslau, 6a. 1360) [2:
119], "wegen den Smeden gesellen vande
Slosser gesellen" (Ratibor, 1482) [13: 8].
OnuH i3 pi3HOBUAIB 3aMKiB BUTOTOBASB i
russlossir: "eyn russlossir sal machen iij
slos, der he sich generin wyl" (Danzig,
1387) [10: 342].

Nagler ta Nagelschmied BupoGAsAu
pi3Hi uBaxu (cBH. nagel, a1BH. nagal, crt.
cakc. nagal, negil), iHoxi poOuan BeaHKi
raku Ta iH.: "Herman nageler' (Liegnitz,
1380) [5: 133], "Katherina Lorencz
naylerynne mit Lorencz nayler irem sone
resignavit Herman nayler ir haws und
erbe in der naylergasse" (Breslau, 1463),
"naeler" (Breslau, 1449) [20: 133]; "Georg
Koch, Nagelschmied" (Ratibor, 1567) [13:
30]. Immy dopmy 3adikcoBaHO B Ha3Bi
Byauni M. DBpecaay: ‘"erbe uf der
schmydebrucke an der nailergasse am
ecke" (1499) [20: 134] Ta y Ha3Bi BOPIT M.
Bpayucbepr: "Nagelschmitstor"
(Braunsberg, 1635) [29: 121]. ¥ wmiit Ha3Bi
peMicHHUKa croocTepiraeMo BHUIIaJaHHS
KOPEHEBOTO -g-, III0 BBaXaloTb [JOCHUTh
PIAKICHUM SIBUIIEM y CiA€3BKOMY diaAeKTi
[15: 368]. 'oaKM Ta CIvll Oad B’d3aHHA,

a TakoX IITHPi, Ta4KU 3 OAPOTY
BurotroBasgB Nadler (ccH. nolde, cBH.
nalde, nBH. nadala, nadel, nalda, cr.
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cakc. nathla): "Petir noldener' (Liegnitz,
1372) [5: 133], "Peter muldener noldener"
(Breslau, 1385) [4: 112], "Thomas Heer
ein Noldner"' (Liegnitz, 1566) Toii camuii
"Thomas hoer ein nadler' (1569) [23:
113]; v Ha3Bi Byauui M. Bpecaay Takoxk:
"erbe daz do leit in der naldenergasse by
Ritter zuneste" (Breslau, 1390) [20: 133].
Cyb6CcTuTyllisT CBH. a>0, a TAKOXK MeTaTe3a
d-l - 3BUYHE HBHIIE [OAS CiA€3BKOTO
mianexkty [15: 45, 48, 283]. Y Ilpyccii

3rajaHa Ha3Ba peMicHUKa
IIPOCTEXKYETHCS AUIIIE B Ha3Bi BYAUIl M.
Hawmur:  "Nadlergasse" (Danzig, 1565)

[29: 122]. Ha aymky E. ®PoapkmanHa, y
peMicHU4Yil mnpakTuili obuaBi Ha3BU —
Nagler Ta Nalder "roakap" (cBH. nalde
"roaka") — yacTto OyAn B3aeMO3aMiHHUMU
[29: 122]. OuyeBUAHO, CHHOHIMOM [0 HUX
Buctynae kuthelorre - BuUpPOOHUK
dopMH AT CEpIIiB, BEAHMKHX 1 MaAHUX
nBaxiB: "vnd eyn kuthelorre sal machen
eynen tengil vnd eynen holnagl vnd eyn
platen nagl" (Danzig, 1387) [10: 341].
Grobschmied (cBH. g(e)rop, cHH. grof,
OBH. g(er)op, grob "rpybuii") BUTOTOBASB
Pi3HI COKHUpPH, MiAKOBH, HAWUIIPOCTIIIHH
rpyOuil iHCTPyMEHT, a TaKOXK ITiTKOBYBaB

KOHeH: " keyn  gropsmeit  sal
welchmesser, scheidimesser nach
brotmesser machin czu verkouffin"

(Schweidnitz, 1369) [16: 68], "Auch sol
keyn gropsmyd ... nolden machen mit
den gewerken" (Liegnitz, 1396) [16: 100],
"eyn grop smyd sal machen eyn beyl vnd
eyn ax vnd eyn hubeysin" (Danzig, 1387)
[10: 341], "... eyn geselle der gropsmede
..." (Danzig, XV ct.) [10: 325], "...wir
Meister vnd gesellen aus beiden stet’n
Thorun der Grobsmede ..." (Thorn, 1437)
[10: 343]. Y wmif Ha3Bi KoBaad 3HOBY
ITPOCTEXKYETHCH 3BUYHA ST
HUXKHBOHIMEIIBKUX [OiaA€eKTiB
oucuMmiagnisa p-b. MabyTb, CHHOHIMOM 10
Hei 6yB Grofischmied (cBH., OBH. groz,

cT. cakc. grot "Beankuit'): "... handwerker
der czechen ... der stad zue Breslaw:
creytzemer, cromer, wollenweber

grosschmide ..." (Breslau, 1388) [16: 84].

Kurschmied He aullle miIKOByBaB
KoHel, a ¥ aikyBaB (Kur < aar. cura
"mkAyBaHHH, TypboTra"') ix, a TakoXK
poOUB peuriTKH, IepoBi cBepaa: "vnd eyn
korresmid sal machen eynen rost vnd
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eyn par krockehengen vnd eyn negeloer"

(Danzig, 1387) [10: 341].
Sensenschmied Ta Sensenhauer

(cBH. segens(e), ABH. segansa, segensa,

CT. CakC. segisna «IHAKa») BHPOOASIAU
IIHMAKW, CEepIH, AeMellli, IIAyTU Ta
TOCTPHUAHN ix: "Barthold May,

Sensenschmied" (Ratibor, 1595) [13: 8];
"Ordnung fir Decker, Hechselschneider,
Sensenheuer" (Friedland, 1588) [31: II:
33]. Pfannenschmied BUTOTOBASB pi3Hi
ckoBopinku (cBH. pfanne, aBH. pfanna,
cT. cakc. panna). Oco6AuBOIO IIAaHOIO BiH
KOPHCTYBaBCd B MicIgX moOyBaHHS COAi,
ae #oro BHUPOOM BHKOPHCTOBYBaAHM [IAS

BUBapIOBaHHS COAI: "Herman
Pfannensmit der garnczuger" (Breslau,
1352) [23, 107]. Kupferschmied -

KOBaAb, 1110 3aiiMaBCd KyBaHHAM peden 3
migi (cHH. kopper, cBH. kupfer, kopfer,
[BH. kupfar, kuffar): "Cirstanus
cuppfirsmyd" (Liegnitz, 1381) Toit cammit
Kirstan "cuppirsmyd" (Liegnitz, 1383) [5:
110]. Cepen ocoboBHUX Ha3B 3adiKCOBaHO
Ji(S i (e} g dopmu: "Mathias
Kopferschmid" (Ratibor, 1494) [13: 67],
"Reinhard Kupferschmidt' (Ratibor, 1532)
[13: 68], "Jakob Kupferschmied" (Ratibor,
1595) [13: 69|, a B Ha3Bax ByAHllb: "erbe
des heftilers in der kuppersmedegasse"
(Breslau, 1363) [19: 101],
"koppersmedegasse" (Breslau, 1397) [11:
84]. Y BapiaTuBHOCTI popM Ha3BHU IIHOTO
peMicHUKa CIIOCTepiraemo, OKpiM
cyOCTUTYIIiI  KOPOTKOTO  CBH. 0>,
TUIIOBOT'O SBUIIA A CIA€3BKOTO AiaA€KTY
[15: 108], Takox gucumiadailis pp>pf.
[Tepmia dopma XapakTepHa AT
CEpenHBO- 1 HUXHBOHIMEIIBKHX I'OBOPIB,
opyra — OAd MiBAEHHOHIMENBbKUX [22: 4].
[likaBUM € IIO€QHAHHS XapaKTEePHUCTHK
000X pPi3HOBUAIB HaliMEHyBaHb y BKe
granaHitt popmi cuppfirsmyd.

Kessler (cBH. kezzel, nBH. kezzil, crt.
cakc. ketil "koTeA") — KoBaab, IKUH poOUB
pedi i3 3asiza (pisHUME HOCynd, HpecoBaHi
Ta pi3pOA€HI AIOCTPH, ABEpPi, ABEPHUH
npubop, BUBICKM Ta iHIIE), 3 Mimi
(HauMHHYA Ta HOPHCTPOI, KaaHAO, KYIIiAb,
OapOHOCHUII0, KEAUXM Ta IHII pedi,
4acTKOBO IT030A04eHi): "Hannus kesseler"
(Liegnitz, 1369) [2: 72], "Hannos Kesler"
(Reichenbach, 1369) [16: 64], "Hannos
kessiler =~ mactator" (Breslau, 1381)
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[23: 107]. 3 IIbOTO pemecaa
BHOKpeMAKOETECH  Beckenschldger —
BUPOOHUK II030A0YEHUX ab0 ITOKPUTUX
eMaAAl0 Tas3iB gad BMUBaHHYA  (CBH.
becke(n), nBH. becki(n)), MHCOK Ta IHIIHX
IIPEAMETIB — i JASI IOMAIITHBOTO BXKUTKY, 1
[OAS ILIEPKOBHHUX IIOTPed, IIepeBazkHO 3

migi: "Freyhayt dreyer beckensloer"
(Breslau, 1377) [23:99], "Marcus
Beckinslawer" (Breslau, 1443) [15: 165]
TOLLIO. Pfannenschmied, Kessler,
Kupferschmied 4acTo BHCTYIIaAH SK
CHHOHIMH. A AaTaHHSAM METaAE€BOIO
HAYHUHHS (cBH. asch) 3afiMaBcs

Aschboter. 3ragka mpo HbEOrO 30eperaacs
y Ha3Bi Byauui: "in der aschebuterstrate
tuschen mester Mathias des schmedes
huse" (Stettin, 1539) [19: 18].

IMasgmku (cBH. vlasche, vlesche, aBH.
flasca), raeumku, mepeBaikKHO 3 OAOBa, a

TakoXK 31 IIKipu, mgepeBa 1 CKaa
BUT'OTOBAYIAU Flaschner Ta
Flaschenschmied: '"Jacob Flaschner
flaschner" (Breslau, 1392) [23: 108],

"Nicolaus Flaschener serator" (Breslau,
1393) [23: 106]; "vnd eyn vilaschensmid
sal machen eyn spise legil eyn kanen vnd
eyne vlassche" (Danzig, 1387) [10: 342].
i Ha3BM MOTAW CAyTyBaTH CHHOHIMaMH
no Klempner (cBH. klempern, klampern
"00pobaaT  0AgXy  MOAOTKOM")  Ta
Spengler, 1110 BUPOOASIAU TIPSKKU (CBH.
spange, MOBH. spanga, CHH. span),
3acTiOku (cBH. klam(m)er, klamere) 3
AaTyHi 49U 6iaoi 0Agaxy, gKi
BUKOPHCTOBYBaAH B 0431 9K IPHUKpPAaCH:
"Leonhart Fochs der Clemperer" (Liegnitz,
1532-1547), "Lorentz Fux der klempner"
(Liegnitz, 1560) [2: 75], "Bartel Buttner,
klamperer ... Der new klampner' (Gorlitz,
1561) [4: 109]; "Nickel Spengeler'
(Liegnitz, 1369) [2: 75] Ta iu. Heftler
(cBH. heftel "ipsizkKka") BUTOTOBASIB TAKOK
3acTiOku pisHux Buzais: 'Otte heftiler
(Breslau, 1345) " [23: 15], "Jacob hefteler
... Wolfil hefteler" (Breslau, 1366) [18:
101], "... di noldener, drotczieher,
hefteler, czingisser vnd paternosterer czu
Legnicz" (Liegnitz, 1396) [16: 99].
CrniopigHenuM 3 HUM Oyau Rinkengiefier
i Rinkenmacher, AKi pobuaun
pizHOMAaHITHI npskKU (CBH. rinke, ringge,
OBH. ringa, cT. cakc. hringa, rinka):
"Pauel Rinkengiffer vor [wevil 20 gr. "
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(Schlesien, 1412-1413) [27: 618]; "das
her dem Rinckenmacher lorencz genant

ein seiden bewtil zugetragen hat"
(Breslau, mo 1470) [27: 618], =xoua
OCTaHHIO Ha3BY MOTAH 11e
BHKOPHCTAaBYBaTH y 3HA4YEHH]

Rinkenschmied, ocrauHiii, K BBaxKac
E. ®oabKMaHH, BUTOTOBASIB 3aCTiOKH, III0
TPUMaAHU MaAbTO HaJ IPyAbMH, a TaKOXK
3acTibKu gasg  B3yTTa  [29: 123-124].
CaoBHHMK OpartiB IpiMmm mnomae immmmi
3Ha4YeHHd: 1) TOM, II0 BUTOTOBASE MIiIlHI
3aAi3HI  aaHIOry; 2) TOH, IO KY€
MeTaAeBi YacTHHHU KiHCBKOi 30pyi [9: 14:
1018]: "Rinkensmit' (Breslau, XIII-XIV
cr) [23:99]. A  Schellenschmied
BUTOTOBAAB I3BiHOYKM (CBH. schelle, aBH.
skella), gki ginagaucsa oo oadry Ta OO0 AAT
i wgacro Oyam i3 3oaora: "Fritsche
schellenesmyd" (Liegnitz, 1386) [5: 133].
Kettner KyBaB MaA€HBKi AQHITIOXKKU
(cBH. ketene "aamior", nBH. ketin(n)a,
cHH. kedene), mnepemyciMm 3 OpPOTY:
"Cunadus ketner' (Liegnitz, 1351) [5:
133], "Simon Kattner" (Liegnitz, 1535) [2:
70]. Opit (cBH. drat, o 3 gBH. drat, cT.

cakc. thrad "HuTKa" BUTOTOBASIB
Drahtzieher-: "Hensil Koler der
drotcziher' (Liegnitz, 1369) [2: 78],

"Abirlin Hak drotczier' (Breslau, 1386)
[23: 12], "Auch sullen di drotcziher ... 12
pfunt geben vor eyn stucke ..." (Liegnitz,
1396) [16: 100].

Ringler ta Ringmacher BupobAgB Ta
BHCTAaBASIB Ha IIPOJAK KiAbIld (CBH. rinc,
nBH. (h)ring, cr. cakc. hring): "Adam
Ryngeler' (Breslau, mo 1514) [27: 613];
"Ordnung der Ringkmacher' (Schlesien,
1540) [27: 614]. ImOBipHO, IIe CHHOHIMH
no Ringer (Rinker) — TOM, XTO BUT'OTOBASIB

HaHIUpPi, 9Ki HaraayBaAl COPOYKU 3
pyKaBaMHu 3 METaAEeBOTO APOTY
(Ringelpanzer) abo AYCKOTIOiOHI
(Schuppenpanzer).

Pemicuuku Gelbschmied Ta
Messinger, iMOBipHO, repepodAsIAn

KOBTY Migbk (CBH. messinc) abo 0Oyam
pynokonammu: "Hensil gelsmyd" (Liegnitz,
1372) [5: 133], "Pauline Frau des Nickil
messinger" (Breslau, 1346) [23: 35].
Aueapi. OcHOBHUMH BHpoOaMu, SKi
BHUTOTOBASIB Kannengiefler, OyAn
pizHOMAaHITHI rAeyuku (cBH. kanne, OBH.
kanna, ct. cakc. kanna), gairi, 60kaawu,
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TIASIIITKY, MUCKH, A30aHu, Maai A3BOHHU,
O6oukH Oas 30epiraHHS coal Ta iHIII pedi;
ix BiH BHAMBaB 3 YHUCTOrO 0AOBa abo 3
goMmimkoMm cBuHIIO 1/60 abo 1/50:
"Ulrich kannengisser' (Breslau, 1349)
[23: 16], "Gebhard der kannengisser"
(Liegnitz, 1384), "Birschroter
kannyngiser' (Breslau, 1387) [23: 106],

"... handwerker der czechen ... der stad
zue  Breslaw: creytzemer, cromer,
wollenweber ... kannegisser ..." (Breslau,

1388) [16: 84], "Liben frunde, alz ir uns
von weyne der ... cannengiesser habt
geschrebin ..." (Breslau, 1399) [16: 103],
"Hans Kanegisser' (Ratibor, 1424-1461)
[13: 90], "Endres Kannegisser' (Ratibor,
1567) [20: 91]. ¥ Cxigniit Ilomepanii 1mro
Ha3By 3adikKcoBaHO Yy HasBi BYyAHIIi:
"kannengeterstrate" (Stettin, 1404,
1534), "in der kannengheterstrate up
dem splitthaven orde" (Stettin, 1434) [19:
24]. Yepe3 BHKOPHCTAHHA O0AOBa (CBH.
zin, cin, ABH. zin) IOTO PEMICHHKaA 3a
aHaAOTi€El0 1Ie Ha3uBaau Zinngiefler:
"Nicol. k. czingysser' (Breslau, 1374)
[23: 107], "... di noldener, drotczieher,
hefteler, czingisser vnd paternosterer czu
Legnicz" (Liegnitz, 1396) [16: 14].
Bau3pkuM g0  Hux OyB = TaKOXK
Grapengiefier (HH. Grapen-,
Gropengeter), 1III0 BUTOTOBASIB KOTAU (IASI
OPUTOTYBaHHS 1Ki) Ha TpPBOX HiXKKax
(cBH. gropen, grapen) 3 OpoH3H, (3KOBTOI)
Mimi, 3aaiza. 3ragka opo HBOTO
3aAMIIHAACE y Ha3Bi BYAHIIi:
"gropengeterstrate" (Stettin, 1401) [19:
23], "grapengeterstrate" (Stettin, 1434)
[11: 80]. Cepen ycix AUBapiB
HadicTapiiuM i, BiANoBiAHO, HaMOIABII
sHaTHUM OyB Rotgiefler, 110 BHAHUBAaB
pi3Hi peui 3 pyau — Taki gK HaArpobOHi
IIAUTH, ABepi, naacTuky. lllo crocyeTbca
nobyToOBHX peded, TO, Ha BiAMIHy Big
Grapen- Ta KannengiefSer, BiH auie 3
pyoau abo MiAi BUTOTOBASB  MEHII
OPHUCTPOI 1 IIpeagMeTH — CBITHABPHUKH,
KiABIIS, IPAXKKHM, HAIepCTKH, Kaauaa
TOLIO, BIOAKPUTI IIOCyAWHU — Kamobw,
YMHUBaAbHUKM, yamai  Tomro:  'Peter
Rutgisser' (Gorlitz, 1431-1432) [4: 114].
[Tlin wac BumoOyBaHHsS 3aai3a, a TaKOXK
IHIIIUX METaAiB, III0 HAJaloThCd [0
KyBaHHSI, Ha KOXKHOMY MeTaAypriiHOMY
3aBoai OyB Oy»Ke BasKAUBHH POOITHUK —
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Schmelzer, skuii naaBuB (CBH. smelzen,
CT. cakc. smeltan) pyay Ta BHAUBaB ii B
3autTku: "Wolfgang Schmeltzer' (Liegnitz,
1558) [2: 119].

FOeenipu i moHemHurxu. Briinner
(cBH. brunne, brunje, OBH. brunni,
brunna, ct. cakc. brunnia "yactuna aat")
Ta Birnschmied (cH. birnen = brennen
"TopiTH") ounIIaAM OAATOPOAHI MeTaAu Ta
nepeBipgAn dKicTh cpibaa 1 30ao0Ta:
"Hensil brynner der goltsmid" (Breslau,
1364) [23: 100], "meistir Clawis der
brynner' (Liegnitz, 1383) [5: 110, 131,

133], "Mathis brunninger' (Breslau,
1368), "Hensil brinneger' (Breslau, 1369)
[23: 100]; «Petir birnsmyd» (Liegnitz,
1382) [5: 133]. CnoouaTKy 3BUYHOIO

Ha3BOI0 PEMICHHKA, IO 30MBaB 30A0TO
(cBH. golt, nBH., cT. cakc. gold) MmoaoTKOM
Yy TOHEHBKiI IIAACTHHH abo AHCTOBE
30A0TO, $IK€ BHKOPHCTOBYBAAHU AL
II030A0YEHHS BiBTapiB, maHeAed, paMoK,
JApOXPaHUABHUI, pPaKu TOIIO, OyB
Goldschmied: "Lwtke goltsmed"
(Breslau, 1347) [23: 15], "Henneke
goltschmid" (Breslau, 1348) [23: 14|,
"Meyster Niclos von Glacz der goltsmid"
(Breslau, 1348) [23: 147], "Hene der
goltsmit' (Breslau, 1371) [23: 13|,
"Lorencz Goltsmyd" (Ratibor, 1377) [13:

77], "Lewthuld Arczt der gultsmyd"
(Liegnitz, 1380) [5: 133], "Hannos
Goldschmit' (Ratibor, 1387) [13: 77],

"Tydeman Goltsmit' (Danzig, 1416) [10:
313], "haws und erbe gelegen das
etwan Cawders des goldsmedis gewest
ist" (Breslau, 1450) [20: 80], "Nikolaus

Goldschmed, Ratmann" (Ratibor, 1476)
[13: 78], "Udalrikus  Goldschmid"
(Ratibor, 1493), "Mathes Goldschmidt"

(Ratibor, 1532) [13: 77]; y Ha3Bi Byauli
Takoxk: "undir den gaultsmedin' (13595)

[20: 3]. 3romom BHHHKAA HasBa
Goldschlager: "Heinrich Hozenmecher
goltsloer' (Breslau, 1375) [23: 106];

"Benedicta Frau des Herman goltsloer"
(Breslau, 1384) [23: 34].
Meldenschmied - KkoBaab, dKUH
BHUpi3aB OAd YEKaHKW MOHETHi (opMu
(cBH. medele, melle "masa MoHera,
reaaep"): "Henricus meldensmyd"
(Liegnitz 1380) [5: 133]. KapOyBanuam
camux MoOHeT 3aiimaaucsa Eisengrdber ta
Eisenschneider (cBH. isen, ABH. 1san,
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iser, eelter 1sarn, cr. cakc. isarn "3aai30"):
"Das die stete seczen mogen eynen
ysengreber, der en czu den munczen
nutcze und beqweme dunket" (Preussen,
1433) [31: II: 264]; "Dem Eisenschneider
zu dem wergke 1 floren" (Konigsberg,
1528) [31: II: 265]. A Miinzer He Aulle
KapOyBaB MOHETH (cBH. muniz,
muniz(z)a, ct. cakc. munita), Bupizan
MOHETHiI (POpPMH Ta KEpyBaB MOHETHHUM
OBOPOM, a ¥ OyB MiHAHAOM, TaKOXK MaB
mpaBo 30yBaTH MOHETH (OABH. munizon
O3Hayae TakKoXK "TopryBaTH rpolnuMma'):
"Nic. Moénczer, goltsmit" (Breslau, 1494)
[3: 125]. 4k BBaxkae I'. BaaoB, stempfer

(cBH. stampfen, cHH. stampen, naBH.
stampfon  "roBkTH") T1O3HaYae abo
YeKaHHWKa MOHeT, abo X 9K i
loestempfer T103Ha4Yae 3aroTiBeAbHHKA

OyOUABHOTO COKY (CBH. 10 (-wes), CHH.
lo(we), oBH. 10) [4: 144], agkuii mi3HilIe y
CBOEMY pemecai BHKOPHCTOBYBaAH
qynHOapi: "Ticze stempfer' (Liegnitz, 1372)
[5: 134].

Inwi HAUMEHYBAHHS
MemanoobpobHukie. Okpemo 0
MeTar000POOHUX PEMICHUKIB
zapaxoByemo  Schiffsschmied (cBH.
schif, schef, nBH. skif, skef, ct. cakc. skip
"kopabear") Ta Ankerschmied, ki
3aliMaAucd CBOIM PEMECAOM Y IIOPTOBHUX
micrax. [lepmmii BUpoOAIB Becaa OAd
piYKOBOIO TpPaHCIIOPTY, $Ki KyBaaH
IIOBHICTIO ab0 AWIIIE IIOKPHUBAaAU METAAOM,
a TakoX Oarop 1 BiOUITOBXyBaAbHY
mraury: "vnd eyn schiff smyd sal
machen eyn schuten rudil smeyde ynd
boshoken vnd eyn syntil" (Danzig, 1387)
[10: 341], a npyru#t — gkopu (cBH. anker,
nBH. ankar). IIpo ocTaHHBOrO CBimZYaThH

Taki BaacHi Ha3BHU: "Ankerschmiedetor"
(Danzig, 1378), "versus Lasta diam
Scilicet Ankerschmiedegasse" (Danzig,
1415) [29: 119], "Ankerschmiedebriicke"
(Danzig, 1495), "Ankerschmiedeturm"
(rropma B M. [Hanmwur, XVIcr.) [31: L
160].

BHCHOBKH " NnepCneKTHBH
mocaimxkenHsa. BusaBaeno 63 Has3Bu

pPEeMICHUKIB, gKi 06pobAsAM MeTaa, cepen
HUX BHUIOTOBASIAM HEBEAWKI pPedi [Jad
JOMAaIIHBOTO Ta ILEPKOBHOTI'O BIKHUTKY —
32, 30pospi — 12, auBapi — 5, oBeaipu #
MOHETHHUKUY — 9, innri — 2. Ha no3navenHda
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3araAbHOI Ha3BH KOBaAsl BHIBACHO 3
pemicHuui Has3Bu. Big Ha3B peMicHUYHNX
BUpPOOIiB yTBOpeHO 43 peMiCHHUYI Ha3BU
Ha  IIO3HA4YEHHS  METaAOOOpPOOHHKIB,
Marepiaay, 3 SKOTO BUTOTOBAEHO BHPOOH,
- 8 (Eisengraber, Eisenschmied,
Eisenschneider, Goldner, Goldschléager,
Goldschmied, Kupferschmied,
ZinngiefSer), Ha3BU BUKOHyBaHOi mii — 3
(Klempner, Kober, Kurschmied,
Schmelzer, stempfer); okpim Toro: 3a
3araAbHOI0 XapaKTEePHUCTHKOIO BHPOOIB —
3 (Grobschmied, Grofsschmied,
Kleinschmied), 3a 3araAbHOIO
XapaKTEepUCTUKOI  Marepiaay - 1
(ruslossir), 3a KoabOpoM 06pPOOGAIOBAHOTO
metany — 2 (Gelbschmied, Rotgiefder).
Hes’acoBanum 3aAUIIAETHCS BUOIip
MOTHUBYIOBaAbHOI OCHOBH Aasd Schmied Ta
kuthelorre.

3a pmomomoroio cydikca -er, SKUH €
XapakTepHUM [OAd YTBOPEHHS  Ha3B
Oiqg4iB, yTBopeHO 12 nomina agentis,
igmi — ¥oro BapiaHTu: -ner (5), -ler (2), -ir
(2). BadikcoBaHO TaKOXK Cydikc -orre (> -
er), SKUW TOXOAWUTH BiJ AaT. -Arius.
Bonxoyac y Ha3Bax PEMICHHUKIB HOTYEMO
KOAMBaHHA CyQiKCiB y MeXax TOro
caMoro HaliMeHyBaHHS: messerer-
messirir,  brynner-brunninger-brinneger.
Be3 monmaBaHHsa cydikca yTBOPEHO OIHY
peMmicHH4Yy Ha3By - Schmied, mnporte
HaM’ITKHU CIA€3BKOrO diareKTy (PIKCYIOTh
TakKoxX (popMy smeder.

[dpyruMu  TBIipHMMH OCHOBaMH B
Pi3HOKOpPEHEBUX Ha3BaxX PEMICHUKIB € -
schmied (24), -giefSer (6), -macher (2), -
schldger (2), -zieher (1), -hauer (1), -feger
(1), -béter (1), -grdber (1), -schneider (1), -
schlosser (1). 3arasom gacTKa
JBOKOPEHEBUX Ha3B PEMiICHUKIB
CTaHOBUTH 2/3 Bi yCiXx Ha3B PEMiCHHUKIB
MeTar000POOHUX peEMECEA.

BigznaueHo 16 CHHOHIMIYHUX pPSOiB:
Schmied-Eisenschmied-Kober  "KoBaab',
Glitschener-Glitschenschmied "BUpoOGHUK

CIHCIB", Messerer-Messerschmied
"BUPOOHHUK KAWHKIB o aImnar,
KHH/PKAAIB, HOXIiB", Nagler-
Nagelschmied-kuthelorre "iBaxap”,
Nagler-Nadler "uBaxap; roakap",
Grobschmied-GrofSschmied "BUPOOHHUK
HaUIpocTimoro rpyoboro iHCTpPyMeHTY',

Sensenschmied-Sensenhauer "BUPOOHUK
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OUAOK, cepmiB Ta iH. ", Flaschner-
Flaschenschmied "niasmikap", Klempner-
Spengler-Flaschner-Flaschenschmied-
Heftler-RinkengiefSer-Rinkenmacher
"BUPOOHHK  Pi3HO-MAHITHUX  IIPSIKOK,
3acTtibok", Rinkenmacher-Rinkenschmied
"BUPOOHUK 3aCTiOOK OAST BEPXHBOTO OATY
i B3yrrd', Gelbschmied-Messinger "TOH,
III0 IepepodAse€ KOBTY Miab; PYHAOKOID,
Ringler-Ringmacher «BUPOOHHK KiAellp'",
KannengiefSer-ZinngiefSer "BUPOOHUK
rA€YHKiB, dwamr Ta iH. ", Briinner-
Birnschmied "TOH, 110 OYHIIIAE
OaaropomHi MeTaau 1 IlepeBipsie SKiCTb
30A0Ta i cpibaa”, Goldschmied-
Goldschldger "roi, 1o 30mMBa€e 30A0TO B

TOHEHBKI ITAQCTUHH ab0 AMCTOBE 30A0TO",
Eisengrdber-Eisenschmied "TOH, 1110
KapOye MOHETH". [lepcniekTuBy
JOCAIIZKEeHb y0adaeMo y BUBYEHHI Pi3HUX
TPy A€KCHKH 3HHKAMX  HIMEIBKHX
IiaAeKTiB, a TaKOX y [OCAiIXKEeHHi
3alI03UYEHNUX HIMEIBKUX CAOBO(OPM Y
CKAQ[li CAOB’THCBKHX MOB i BUOKPEMAEHHI
caMe CXiTHOHIMEIIbKOI'O KOMIIOHEHTA.
YMOBHi no3HaYeHHA

[IBH. — NaBHbOBEPXHBOHIMEIIHLKE

CBH. — cepeIHBOBEPXHbOHIMEIILKE

CH. — cepeIHbOHIMEIIbKE

CHH. — cepeIHbOHHUKHBOHIMEIIbKE

CT. cakc. — CTapOCaKCOHCBKE

Y. — gyecske

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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3MIHA 3MICTOBOI'O OBCSTIY CAIB SIK CIIOCIB HEOCEMAHTHU3AIIIL
A. A. Tapan®

Y cmammi Ha mamepiani HEOCemMaHMuU3MI8 Y CYUACHIU YKPAIHCbKIU MO8l pO32/istHYmo npouec
PO3UUPEHHS. 3HAUEHHSL C/I8, U0 NOAseA€ Y 6XKUBAHHI C108A U000 Oinbuwioeo Koaa ob’exkmis. Y
npoueci po3wiupeHHsi 3a3suuaiti 00 cmpykmypu oeHomama 68005iMbCsi Y3A2ANbHEHL CcemMu, U0
3YMOBNI0E 3MEHUWEHHST CeMHO020 CKaady Oepusama NOPIBHSIHO 3 MEIpHUM 3HaueHHsMm. IIpoyec
PO3UWUPEHHSL 3HAUEHHSL TPYHMYEMbCSL HA pPO00-8UC08UX NOHAMMSX. [Insi po3uupeHHst 3HAUEeHHS
xapakmepHumu € Kitbka modeneti, a came: 1) ysazanibHeHHs apxicemu 3HaueHHs. npomomuny; 2)
Y3azanbHeHHS. apxicemu meIipHo20 JeKCUKO-CeEMAHMUUHO020 eapiaHma U napanenvHoi empamu
ougpeperyitiHux cem; 3) 3beperkeHHs apxicemu meipHo20 JIeKCUKO-CEMAHMUUH020 eapiaHma U
800HOUAC NOSL8A HOBUX OUEePEeHUITIHUX ceMm. Y npoyect 00CNIONEeHHST NOXIOHUX 3HAUeHb YPaxo8yemo
uacosuti kpumepiti — nouamox XXI cm., eidcymHicmsb snekcurozpagiuHoi ¢ikcauii / cpikcauis 8
Hosux cnosHurax (XXI cm.). Ockineku 6yob-sike 3HAUEHHSL Cl08A PEeaiBYembCsl 8 KOHMeKcmi, mo
cnocmepexeHHst HAO0 (POPMYBAHHAM NOXIOHUX 3HAUEHb 30iUCHEeHO 3 WUPOKUM 3AAYUEHHSIM
KOHmMeKcmis, wo 3a8XX0U peanizytoms HOUBIOYANIbHI CEMAHMUUHL 0COOAUBOCMI KONMHO20 CJI084A.
Ob6tpyHmMoOB8AHO, WO PYHKUIOHYBAHHST CUHMAZMAMUUHO 3YMOBACHUX BMOPUHHUX HOMIHAUIU Y
CYUACHIll YKPAiHCbKIU MO8l CNPUUUHEHO NPAazHEeHHSIM MO08UYig 00 pizHOMaHimms U eupasHocmi
8UCI08NIEHHSL OYMKU. 3’SC08AHO, ULO0 CEMAHMUUHI HEONOZIBMU € NOMYMKHUM OxKepesiom 36az2aueHHs
Mmoeu. 3 00Ho20 60OKY, ue noe’si3aHO 3 NPupoodord J00CbK020 MUCAEHHST — 30amHicmio JH00UHU
Yy3azanvHogamu i cucmemamusysamu 8 c08l 8i0pa3y KilbKa s8UW, 06°eKmugHoz0 ceimy, 3 iHUL020
60Ky — BU3HAUAEMBCS BHYMPIULHBO MEHOEHUIE PO38UMKY MO8U — NPOAZHEHHSM 00 €KOHOMIL He
JUUe NeKCUUHUX, A Ul C1080MBOPUUX PeCcypCis.

Knrouoei cnoea: ouHamika mMo8uU, CEMAHMUUHL 3MIHU, HEOCEMAHMUIM, 3HAUEHHSl, POSULUPEHHS
3HAUeHHsl, apxicema, cema.

CHANGING THE CONTENT OF WORDS AS A WAY OF NEOSEMANTICISM
Taran A. A.

The article on the material of neosemanticisms in the modern Ukrainian language examines the
process of expanding the meaning of words, which consists in using the word in relation to a larger
range of objects. In the process of expansion, generalized semes are usually introduced into the
structure of the denotation, which leads to a decrease in the semantic composition of the derivative
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compared to the original value. The process of expanding the meaning is based on genus-species
concepts. Several models are characteristic for the expansion of the meaning, namely: 1)
generalization of the archiseme of the meaning of the prototype; 2) generalization of the archiseme of
the creative lexical-semantic variant and the parallel loss of differential semes; 3) preservation of the
archiseme of the creative lexical-semantic variant and at the same time the appearance of new
differential semes. When selecting derived values, we take into account the time criterion — the
beginning of the 21st century, the absence of lexicographic fixation / fixation in new dictionaries
(21st century). Since any meaning of a word is realized in the context, the observation of meaning
derivation was carried out with the wide involvement of contexts, which always realize the
individual semantic features of each word. It is substantiated that the functioning of
syntagmatically determined secondary nominations in the modern Ukrainian language is caused by
the speakers' desire for variety and expressiveness of thought. It was found that semantic
neologisms are a powerful source of language enrichment. On the one hand, this is related to the
nature of human thinking — the ability of a person to generalize and systematize several phenomena
of the objective world at once in a word, on the other hand — it is determined by the internal
tendency of language development — the desire to save not only lexical, but also word-forming
resources.

Keywords: language dynamics, semantic changes, neosemanticism, meaning, meaning
expansion, archiseme, seme.

IlocTaHOBKAa HAyKOBOi IpobGaemH. I[Ipore 3a3Buuaill y MOBHIM NIpaKTHUIL
JlocAimzKeHHsT HOBHX 3HA4Y€Hb Yy BIXKE TPaIASIETBCA TakK, IO CAOBO PO3BHUBAE
BiIOMHX cAOBax — 3aKOHOMipHa BHUMOTa HOBIi ¥  HOBI  AEKCHKO-CEMaHTHYHi
MOBHOI mpakTuku. CeMaHTHYHI 3MiHH BapianTu. CMHCAOBa CTPYKTypa CAOBa B
MOXYTb OyTH HOBHHMHU (3HAYEHHS, IO € Iporeci HOoro CeMaHTUYHOIO PO3BUTKY
BiAIIpaBHOIO TOYKOIO €BOAIOLLi, 3HUKAE, i cTae OiABII CKAQOHOIO, CIOAYYYBaHICTH —
BHCAIB HabyBae BTOPUHHOI QYHKILI) i OiABIII IITMPOKOIO, AEKCUKO-(PPa3e0AOTidHi
4aCTKOBUMHU (cTabiaizaria  moxizHOTro dopmu - Oiapm OGaratumu. lLle #
BIATIHKY HE II0CAA0AIOE >KUTTE3IATHOCTI [MOBOUTH, HACKIABKH 3aIllUTaHUH o0pas,
BUXiIHOTO 3MicTy, 1 3 dYacoM Take III0 AE’KUTH B OCHOBi TaKUX CEMaHTHUYHUX
CIIiBiCHYBaHHS 3yMOBAIOE nepexoniB, ToOTO TIIOTeHIliaa 6a30BOrO
OaraTo3Ha4YHICTB). IIOHATTS,  BiAOWMTOTO 'y  BUXIOHOMY

BaxkauBuii pi3HOBH CEMaHTHUYHUX 3Ha4YeHHi cAOBa.
3MiH - PO3IINPEHHA obcary AHaai3 ocTaHHIX #gocaimxkeHb i
I103HAYyBaHOI'O ITOHATTH. Y MOBO3HABCTBI nmybaikamii. 3’sacyBaHHS 3Ha4YEeHHI
YCTAA€HOIO € [OyMKa, IO PO3BUTKOM IIOAICEMaHTHYHOI'O CAOBa, Me€XaHi3MHU
CMHCAOBOTO AacCIeKTy Oyab-KOi MOBH YTBOPEHHSI OJHHUX 3HA4Y€Hb BiJ iHIIUX €
KepyIOTh VyHiBepcaabHI 3aKOHOMIipHOCTI, CKAagHOI0 mpobaemoro. Pi3Hi migxomm mo
30KpeMa PO3LINPEHHH, 3BY2KEHHSI, BUOKPEMAEHHS CEMaHTHUYHUX 3MiH
acoiriaitii, 3aBOgKH SKUM Bi0yBarOThCs 3alpOIIOHYBaAU I'. Ilayas, Miirrean
IIepeHeCeHHd 3HA4YeHb i3 OAHUX OO0’€KTiB Bpeaas, B. Byun, A. Metie, C. YabMmaH.

Ha iHmi. CaoBO MOXKe  PO3IINPUTU y BiTYU3HSAHOMY MOBO3HAaBCTBi
IIOHATTEBUH o00cdAr, aae 3By3UTHU cdepy HIPUPOLY AEKCHUYHOTO 3Ha4YE€HHS],
dyHKIIOHyBaHHd. 3a3BuUyail Ie Oyne CHUCTEMHi CeMaHTH4YHi 3B’d3KH, 3MiHU B
TepMiHyBaHH4. [Iponec nerepMiHyBaHHH, CAOBHHKOBOMY CKAani ¥  AEKCHYHIN
HaBIIaKH, nepenbadae  PO3IIMPEHHS CEMaHTHIlI BHUCBITAIOIOTH  MOHOTpadii
cthepr (QyHKILIOHYyBaHHA I 3BYKEHHS A. A. ByaaxoBCBKOTO,

IIOHATTEBOIO 00CATYy. Y TAaKMX BHUIIQIKAaX, B. M. PycaniBcbKoro,

Ha aymky ['. Ilayasi, mAOIiABHO TOBOPHTHU A. C. Ilanamapuyka, M. M. KouepraHa,
Opo 3MIIlleHHS 3Ha4Y€HHd, OCKIABKU A. T. MaceHKo, O. O. TapaneHKka,
PO3UIMpEeHHS BHU3HAYAETHCH AOTIYHUMH O. O. MypomueBoi, 2K. Il. COKOAOBCBKOI,
KpUTepisiMu, a He AiHrBictuyHuMH [11: A. A. AucuyeHKo, M. M. Iemax,
131]. A. B. Crpyranens, O. A. Crumiona,
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I. €. Penuku, gucepraiii . B. Ma3sypuxk,
I'. B. Minuaxk, [. A. Camo#iAOBOi.

Baromuit BHECOK y PO3BHTOK TeOpii Ta
[IPaKTUKU YKpaiHCBbKOi HEOAOTi1
cTaHOBAATHL MoHoTrpadii H. ®. KaumeHko,
€. A. KapminoBcekoi Ta  A. II. Kucarok
"InHaMiuyHi HOpolecCH B  Cy4acHOMY
ykpaiHncpkoMy aekcukoHi" (Kui, 2008) i
"BAMB CYCHIABHHX 3MiH Ha PO3BUTOK
yKpaiHcbpKoi MoOBH" (aBTOPH -
€. A. KapmiaroBceKa, A. TI. Kucaroxk,
H. ®&. KaumeHKo, B. I. Kpurceka,
T. K. IlyagupeBa, IO. B. Pomaniok) (Kuis,
2017). €. A. KapmiinoBcbKa B  PO3miai
MoHorpadii  3ocepemmaa  yBary —Ha
mKepeaax 1 3acobax HeoceMaHTH3allii
YKpaiHCBKOiI A€KCHUKHU, a H. ®. KaumeHko
— Ha BUBYEHHI NOpPUYUH 1 HAaACAIOKIB

B3aeMomii ImponeciB TepMiHyBaHHS U
JeTepMiHyBaHHS B YKpaiHCBKOMY
3araAbHOMY " npodeciinomy

AeKcuKoHax. Y mnpargx [. FO. Hlamikina,
A. A. MockasaeHKa, I. I1. xxakeBuy,
B. T. KoaoMiellb, K. B. AeHe1p

IIpoaHaAi30BaHO AEKCHUKO-CEMaHTHUYHi
ABUINIA B TepMiHOAOTIi yKpaiHCBPKOI MOBH
cepeauHU XX CT. CeMmaHTHU4YHE
CAOBOTBOPEHHI B OioAoTiuHiH

TepMiHocucTeMi KiHIg XX — nodaTky XXI
ct. pocaigraa H. @. KanmeHnko.

MeTa mocCAiAzKEeHHSI — IIPOCTEXUTU
CeMaHTHUYHI 3MiHU B CAOBax,
dopMyBaHHS HOBUX IIOXiTHUX 3HaA4YEHb
yepe3 3iCTaBA€HHS CEMHHX CTPYKTYP
TBipHHUX 1 NOXiTHUX 3HAYEHD.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.

e manpukinoni XIX cr. T. Ilayap
3ayBaxkKyBaB, III0 3MiHH II09aTKOBOTIO
3Ha4eHHTI cAoBa — Ile "BiAXHMAEHHS
OKa310HaALHOI'O 3HaA4YEeHHS B
y3yaAbBHOTO, y SIKOMY MiCTHUTBLCS
“3apomoK” CIHpaBXKHBOI 3MiHH caoBa'.

I'. [Tayap IpoTHCTaBASIB MOBHY iSIABHICTH
KOXKHOTO iHAUWBiA, y gKili BUHUKAIOTH
BiIXUAEHHS, Bifl y3yaAbHOTO BIKHMBaHHS
nporo caoBa B MoBi. Ha ioro mymKky,
CeMaHTH4YHi 3MiHM Big0yBarOTbCSI He
yepe3 MOBHI ¥ I103aMOBHi IIpoIecH, a
BIAIIOBLIHO I10 3araAbHONIPUHMHATHOL
AOTiUHOI cxeMH. MoBO3HaBellb ypaxyBaB
ceMaHTH4HI 3MiHM B o00cg3i # 3wmicrti
CIiBBiAHOCHMX 31 cAOBaMH IIOHITH 1
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BUOKPEMHUB TaKi Pi3HOBHUAM 3MiH 3MiCTy
CAOBa B MexKax yxke Bimomoi Horo dopmu:
1) 3BykeHHa obcary Ta 30aradyeHHd

3MicTy (cremmiaaizarria 3HaYEeHHSI);
2) ob’enHaHHA ~ 3MicTy, IIOB’d3aHe 3
PO3IINPEHHAM 3MicTy ysIBA€HHS;
3) nmepeHeceHHd  Ha3BU Ha  OCHOBI

IIPOCTOPOBUX, HYaCOBUX ab0 Kay3aAbHUX
3B’3KiB; 4) mesgKi  pizHOBUAM  3MiH
3Ha4YeHb, III0 He BiAIOBIiAAIOTH KOOHOMY
3 TprOX KaaciB [11: 132]. i cemaHTHUYHI
IIPOLIECHU CTaHOBAYTDH pis3Hi TUIIU
BTOPUHHOI HOMiHAaIlii, KOAM MOBIi [OAS
OKPECAEHHS HOBOTO 3Mmicty
BUKOPUCTOBYIOTH yKe HasiBHY
dopMasbHy CTPYKTYPY H Ty O3HaKy
HOMiHallil, 9Ky BOHa MIiCTUTb.

Kpim ToOro, posmriupeHHs / 3BY:KEHHS
AEKCHUYHOTO  3HA4YEHHS  MOXKAHUBE B
AOTiYHOMY ¥ AIHTBICTHYHOMY AacIIeKTax.
BigMmiHHICTE IHIOASITAE B TOMy, LIO B
IIepLIOMY BUMAAKYy IIPOLIECH IIOB’d3aHi 3
OHUM A€KCHKO-CEMaHTHUYHUM BapiaHTOM
(ACB). Bim woxke 103Ha4YaTH AOTIYHO
OiABII MIMPOKI YM BY3bKi KaTeropii
(pomoBe abo BUIOBE TIOHSTTSI),
CIIOAYYYBaHICTBL CAiB IHpH IBOMYy HeE
OigAdTae IIOMITHOMY PO3IIUPEHHIO [/
3ByK€HHIO. [IpoTre KoAM BinOyBaeTbcsa
30iaplIeHHs abo 3meHineHHsa ACB, To
CAOBO OTPHUMYE AOAATKOBI MOXKAWBOCTI. ¥

3HaYeHHi cAOBa 3’9BAIIOTBCH HOBI
BiATiHKU, 10 CyIIPOBOIZKYIOTBCS
301ABIIIEHHAM IIOTEHIIMHOI

HOENHYBAHOCTI CAOBa, a THUM CaMHM i
PO3IINPEHHAM 3HAYEHHS.

Ha pgymky T.Ilayas, cemacioaoriuni
MOCAI/IPKEHHSI, III0 IIparHyTh BpaxyBaTH
00’€KTUBHI KpuTepii B mpoliieci BUBYEHHS
po3mIupeHHsT a00 3BYKEHHSI A€KCHYHOTO
3HAYEeHHS CAOBa, ITOBHUHHI OIMpaTHUCT Ha
ACB [11: 132].

9k 3ayBazkye IOAbBCBKA AOoCAigHUII [].
BytTaep, IIporec PO3IINpEHHS
(y3araabHEHHSsI) 3HAYEHHSI IIOAGTAE B
TOMy, IO OZHA i3 CEM, SIKa € CKAaJOBOIO
3Ha4YeHHd cAOBa ¥ obOmexkye cdepy Horo
pP€asbHOTO BXKUBaHHS, "3HOIIYETHCS', i B
TaKU# CIIoCi0 aBTOMATHYHO 30iABIIyETHCS
KIABKICTE €AEeMEHTIB, III0 IIOTEHIIHHO
iIXoASTh A IIO3HAYEHHS II€BHOTO
nounarrtda [10: 81].

PosmupenHs 3HadyeHHd He 3aBXIU
roB’a3aHe 3i 30IABIIIEHHAM IX KiABKOCTI y
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OaraTo3HaYHOMY CAOBi, 1 HaBIIaKw,
3BY>KEHHI 3HaA4YEeHHS He 3aBXKIU
IIoB’d3aHe 31 3MEHIIEHHSIM KiABKOCTI

3HAYEHD. Tax, A. A. AMCUYeHKO
3ayBaxKye, 10 B CAOBax OepoKkaesa, 2poull
PO3IINpPEeHHS 3Ha4deHb BiAbOyBaaocs IIpU
36epexkeHHi MoHoceMmii [4: 36]. CaoBo
Odepoxkasa B XIV-XVII ct. ykuBaaocsa B
3HAaYEeHHI "BEAMKe 3eMeAbHE BOAOIHHSA",
a Temep Mae€ 3HadYeHHd 'amapar
OEep3KaBHOI BAaAW B CYCIIABCTBI", IO
aBade mupie IoHATTS. CAOBO 2pid v
XIV-XVII cr. 6yA0 Ha3BOI KOHKPETHOI
FPOIIOBOi OOMHHUII — METaAeBOi MOHETHU
IIeBHOI  BapToCTi, 3 YacoM BOHO
PO3IIMPHUAO CBOE 3HAYEHHd 1 CTaao
Ha3uBaTU (y POpMi MHOXKHHHU) 3arasbHe
IIOHATTS "METAaAEBi i ITarlepoBi 3HAKH, II0

€ Mipol0 BapToCTi HOpU KyIiBai i
nponaxy' [4: 37].

dopmyBaHHS CEMHOI CTPYKTYpPH
IIOXITHOTO 3Ha4YeHHd 3M1HCHIOETHCH

IIAIXOM VBeIeHHS AudepeHIiiHNX ceM,
a poaoBa ceMa — apxiceMa — 30epiraeTbcs
abo MomuiKyeThCcd (BapilOeTBCA B
Me¥Xax  OOHI€I  AEKCHKO-CEMaHTHYHOI
napanurMu). [loranGAeHHS 3MiCTOBOTIO
obcary caiB BimOyBaeTbca — KiAbKOMa
criocobaMu.

1. PoammmpeHHd 3HAYEHHI MOXKAUBE
4yepes3 y3araAbHEHHS apXiceMH 3Ha4YeHHS
IIPOTOTHILY. Hanpukaan, y CAOBI
Hocmanwzis (rpeil. nostos — IMOBEPHEHHS
nomoMy 1 algos — crTpaxkpaHHs, O0iAb,
MyKa) nopdn 3i 3HadeHHAM "0oaicHa Tyra
3a  0aTBKiBIIMHOIO" [7: S: 447]
3'dBASIETHCA III€ OHE — "y3araai cym, Tyra
3a MHUHYAUM, THM, III0 HE MOXKHAa
noBepHyTH" [9: 488]. [lopiBHAHHY
CAOBHHUKOBUX mediHIlli#i 3acBiggye, II0
apxicema "Tyra 3a 0OaTbKiBIIMHOIO"' B
nporieci ceMaHTHU4YHOI HeoAaorizarrii
IIEPEXOIUTh B y3arasbHEHHS 'Tyra, CyM
3a YHUMOCh, III0 OyA0 MHAe", Hamp.:
Hocmanweisi 3a [koHcoHom (['azera 1o-
ykpainceku, 14.08.2022), Hocmanveia 3a
paosincekum  muHynum  (Fazera  1mo-
ykpainceku, 13.09.2022), Hocmanweis 3a
KOMUWHIMU POMAHMUUHUMU NPU200amMU
(FTazera mo-ykpainceku, 04.07.2022),
Hocmanw2ist 3 MOJNOOUMU  poKamu
(FazeTa nmo-ykpainceku, 13.09.2022).

Cnocrepiraemo pO3LINpeHHS
HOMiHATHBHHUX PECYPCIiB caOBa Xim (aHTA.
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hit — ycniy). Y "Cy4yacHOMYy CAOBHUKY
IHIIOMOBHUX  CAiB"  3adikcoBaHO B
MHOXMHI Xximu '"TooyAsapHi ecTpanHi
IIiCHi, IIAdTEpPH, a TakKoX (piabMH,

KHUKKU, €Ki MalOThb BEAHMKHUN YCIIiX,
oOKpaca  TeaTpaAbHOTO, KOHIIEPTHOTO
ce3oHIiB" [9: 735], mpoTe KOHTEKCTHU
BXKUBAHHS  IAIOCTPYIOTH  PO3IIHPEHHS

3MiCTOBOTO OOCSATY IIBOTO aHTAI3ZMY. XiTOM
Ha3uBalOThL BCe dYacTimie 'Te, IO
KOPUCTYETHCS IIOIIUTOM, € ¥ (POKYyCi yBaru
— Hal3zamuTadillle, HaHUTIONyAdpHillle, Te,
110 TTIepebyBae Ha HAWBUIIN TOYIl BUABY
II€eBHOIO IIPOIleCy, Ha BEPIIMHi YOroch":
xim npooaxie, xim ce30Hy: 3aszsuuail

Kynyrome  menes8izopu — ue xim
npodaxkie, 60 Ha Hux HalbLLWa
3HUKKa — 0o 40-50 % (Tazera T1I0-

yKpainceku, 28.11.2020). Xim uiei oceHi:
aKa cnioHuust mae obymu y aapoepobi
KookHoi mooHuuyl (l'azera mo-ykpaiHCBHKH,
15.09.2022). Apxicema  ‘TIOIyASIpHUH
My3WYHUU TBip’ y IIPOLECi CEMaHTUYHUX
TpaHchopMaltii IIEPEXOIUTH B
y3arasbHeHe "0yab-1110 IIOIIyAdpHeE".

2. PosmupeHHa 3Ha4YE€HHS BHACAIZIOK
y3araabHEHHHI apxicemMu TBipHOTO
AEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO Bapianta U
BTpaTHU nudepeHIiHHUX CEM.
Hampukaazm, caoBa cnapuH2 (aHTA.
sparring Bim ~ spar -  3MaraHHd,
TpeHyBaHHSI MiX Ookcepamu) — y OOKCi —
TpeHyBaAbHUH 0ili; cnapuH2-napmHep —

"CYIIEPHHUK y PIi3HUX TpPEHyBaAbHHX
3MaraHHsx" [9: 638] nopsx  3i
CIOPTUBHUM  3HAQ4YeHHAM  (POPMYIOTh

HecIlelliani3oBaHe 3Ha4YeHHd 'CyIEepHUK':
Pocia — ue auwe giocmana masna, 3 siKoro
Mmu 3iliwnucs 8 cnapuHay (FCazera mo-
yKpainceku, 25.08.2022); be3ymosHo, 8iH
[FOpiit  Boiiko] 6ye 6u  Jsiecwiunm,
3PYUHILUUM CNAPUH2-NAPMHEPOM O/is
Iopowerra (Bucokuit 3aMOK,
19.12.2020). BigbyBaeThca y3arasbHEHHS
apxiceMHu TBipHOTO AEKCHKO-
CEMaHTHYHOI'O BapiaHTa ‘CyHepHUK Y
aBoOoi, 3MaraHHi, TpeHyBaHHI' mopsn i3
BTPAaTOIO audepeHIiHHIX cewM,
XapakTepHHUX  [Ad CIIeIliani30BaHOTO
CIIOPTHUBHOTO 3HA4YE€HHS IIbOTO CAOBAa,
CeM, III0 OKPECAIOIOTH THII, Pi3HOBUJ
TaKOI'0 3MaraHH4.

Ca0OBO eavkroeazoeur 3adikcoBaHe B
"CAOBHHUKY yKpaiHCBbKOi MOBH' B 11 T. y
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3HA4YeHHi "CIIOPTCMEH BaxKKoi Baru" [7: 1:
279]. Yy "Beaukomy TAYMa4YHOMY
CAOBHUKY Cy4YacHOI YKpaiHCBbKOI MOBU'" 3a
penaxiiero B. T. Byceaa BimcyTHE
B3araai. HartomicTh HHHI 9K CHHOHIM
dyHKITIOHYy€E CAOBOTBipHUN CHUHOHIM
eaKKoeuKx, 110 B [J0OATKOBOMY TOMi
CYMy  3adikcoBaHO 3  peMapKoIlo
po3MmoBHe "l. Tc. Baromos. 2. cnopm.
BaxkkoaTaeT, SKUP BHUCTyIIa€ y BasKKik
BaroBii karteropii" [8: 100|. ¥ MoBHiH
OPaKTUIL aKTUBHO BiaOyBa€eThCs
OHOBAEHHSI, PO3LIMPEHHS  3MiCTOBOIO
o0cary  CHHOHIMIYHMX  HOMiHAIIA  —
KOMIIO3UTA B8aXXKK08A208UK 1 IIPOCTOrO
adikcaabHOIO  OepuBaTa  B8AKKOBUK.
[ToaBa aHaalTMYHMX  HOMIHaIIE Ha
3pa30K  NOAIMUUHUL  B8AXKKOBAZ08UK,
uepKosHuil B8AIKKOBUK,
iIHmenexmyanbHUuil 8AXKK08A208UK,
esponelicbKuUll 8aKK08A208UK, 8AIKKOBUKU
npe3udeHmcbkoi KOMAHOU, B8AXKKOBUK
2anys3i, BAXKKOBUKU  NPOMUCTIOBOCM,
8aXKK08A208UKU iHOycmpii Ta
IOKCTAaIlO3UTiB i3 IPUKAATKOBUM
KOMIIOHEHTOM KpaiHU-8AXKKOBUKU,
EKOHOMICU-8AXKKOBUKU, nosuimuKu-
BAXKKOBUKU, XAOAPHUK-8AIKKOBUK TOIIIO
3aCBiYy€e IINPOKUH CHEKTP 3aCBOEHHS
OUX HoOMiHaWi B yKpaiHCBKiH MOBi i
3HAYHUH o00car 3aAy4eHHX OO IIbOTO
nporecy ob6’ekTiB: "ocoba — CyCIiABCTBO,
TPOMaJCBKICTB", "KOAEKTUB, dipma,
XOAOUHT — CYCIIABCTBO, T'POMaCBHKICTBh',
"mepkaBa — Hapon'. BigOyBaeTbcsa
IIOTAMOAEHHS, PO3IIHPEHHS 3MiCTOBOIO
0o0CcAaTy CHHOHIMIYHUX HOMiHAIlil, a came:
rosiBa TaKUX OMAaTKOBUX
YTOYHIOBAABHHUX CEM SIK:

1) [mocBigueHU!Y, BiHOMHHE IIOAITHK,

aBTOPUTETHUM, BHCOKOKBaAipikoBaHUMH
daxiBenp 1MEeBHOI raaysi: B YkpaiHi
HecnooieaHo 3’sieuscs Hosull
nonimuuHui eaKKoeazoeuK -
cekpemap PHBO Onexciii /[aninoe
(www.radiosvoboda.org, 02.04.2021).
Hoeuii nonimuuHuii pik 6 YrpaiHi

posnouascst 3 2yuHux 3as8 noaimukxie-
"sasKKoeazoeuKie' i ixHb020 AKMUBHO20
niapy (Bucokuii 3amok, 28.01.2022).
Incmumymy CYCNINbHO-EKOHOMIUHUX
OocniokeHv (ICE/l) minbku 2 porku, ane
B8IH 3YMi8 aKYyMYJsr08amu eKOHOMICMI8-

187

eaKKoeazoeuKie
(https://www.prostir.ua, 26.06.2017);

2) BHCOKOIIOCAIOBII], ocobu 3
BEANKUMH IIOBHOBa3KE€HHIMH,
ITIOTYKHUMH MOZKAUBOCTSIMU: y
Muxonaeei xabapHur-eaxrKoeazoeur
giobyecsi KonitiuaHum wmpagom (IIpo
€KC-HaJyaAbHUKA II0AaTKOBOI iHCHEKIIil

2KoBTHEBOTO paiiony B. Typiry)
(https:/ /www.obozrevatel.com,
02.04.2018);

3) pmyke 3aMoxkHi aronu: Iloku 8
cybomy esgeuepi sezkogicu C€6imcobK0o20
Aumms  munyeanucss nokasom Aini
ITycmosim, sarcKosuKu Juxanu
nosimpsim cena Ilpouyis, wo 3a Kuesom
(Tabaoim, 19.05.2008);

4) BU3HaA4YaAbHUM; OCHOBHI, 3acagHUYi
Cy0’eKTH, CKAQIHUKH, NOPEeICTaBHUKU
IIEBHOI CIIABHOTH, O00’c¢mHaHHA, IXHI
HPOBIOHUKU, HAMp.: o mozo ok, y HATO e
Kpairu-easkkoeazoeuxu, sic-om CIIIA,

Benuxobpumanis, PpaHyisa ma sA6HOo
npoykpaircoeka Kanaoa
(https:/ /vgolos.ua, 27.11.2017).
eprxkasHa enada 8 CMOCYHKAxX 3
PenRiiiHUMU 0p2aHi3ayisimMU 8Uuxo0umse i3
3aKOHY BenuUKuUxX uucesn 1 mpaduyiiiHo
giduysae  niemem = 00  UEPKOBHUX
eayKkKoeukKie, AKIL AaKmueHo

demoHcmpyrome ceoi 2abapumu (AaeTbCs
npo YIILI MIT i IILY) (https://risu.ua,

13.10.2022). 4 oymarw, wo exxke 3a
deKinbKka OHI8 peaisyembest Haul NPoeKm
Ha HatlnomyoKHiuu Yy ceimi
savKiKoeazoeuKx Oshkosh ons
nepegezerHsi  maHkie  (['azera  mo-
VKpaiHCbKH, 01.10.2022).

InmenexmyanvHuii ea’ckoeazoeux i3
Kpueozo Pozy (npo wuaconuc "Kyp’ep
Kpusbacy") (Aitakuent, 25.05.2012).
OCMHCAEHHIO TEHAEHIIN pPO3MINPEHHI
CAOBOTBIpHUX CHUHOHIMIB eéai»cKoeazoeux
/ ea’KKoeux CIPULI0OTH KOHTEKCTH, Y
AKUX peaaizoBaHO ixmi HOBI
mapagurMaTUdHl BigHOIIIEHHYI 3 iHIITMMH

HOMIHAIliIMH, 30KpeMa OMOHiMiuHi: [
nouasno sunyckamu nionpuemcmaeo
Kacemu i naamisku markux

aHOezpayHOHUX apmucmis, sk poKepu-
eaxrkoeurxu "Komy eHu3', a marKox
HogocneueHux 3ipok Ha 3pa3ok "BB'
(Ykpainceka mpaBiaa, 18.05.2018);
Biokpusamumyme ii iHOI-8UKOHABUL 31
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cmoauyl "XmapHo 3 nposicHeHHamu'. 3a
HUMU HA CyeHy eulldymb earxKKoeuxKu
Auditoria, kuaHu FRANCO ma aH2/10MO8HI
BUKOHABUL badpit
(https://vn.20minut.ua, 11.07.2019), ne
Ba’KKOBAroBHKH — BHKOHAaBIi BaKKOIO
MeTasy, abo reBi-MeTaa. 3acBimdyeMo
TAKOXK (POPMyBaHHS AHTOHIMIYHUX map:
Yomy npomu nonimuuHux
eacKoeazoeukxie napmii sucmasuaiu Ha

puHz "0doxoosiz-nezkoamnemie' ?
(dzepkano TuxkHs, 08.09.2012) abo
Nlezkosicu - earKoeukKu CceimcvKoz0
Aacumms (Tabnoin, 19.05.2008). CaoBa

"doxo0seu-nezxkoamnemu’ ii nezkoeicu
MaloThb HEraTUBHY OL[IHHY KOHOTAaIIilo,
3HEBaKAWUBO-IpOHIYHI, HI0 IiAKpecaloe i
ixua ¢opma, cCKaabKOBaHa 3 POCIHCBKUX
3pa3KiB, 30KpeMa  pPO3MOBHHX, SK
doxoosizu. Aezkoeic (3 poc. sieekogec —

AETKOBaroBWK) He  3adikKcoBaHO B
HOPMAaTUBHUX CAOBHHKAaX YyKpPaiHCBHKOL
MOBH. HaromicTe pociicbKUM

IIPUKMETHHK Jle2Kkogeculll 3adikcoBaHO
me B "CaoBapi Pocuticrko-yKpaiHCEKOMY"

M. Ymanng, A. Cmiaku 1893-1898 3
VKPAIHCLKUMH BiIIOBIAHUKaMU Jle2Kuil,
Ne2KoearcHUU. Yy "PocCiiiCbKO-

YKpaiHCPKOMY CAOBHHKY' 3a PEIaKIIi€lo
A. Kpumcbkoro i C. €EdpemoBa 1924-
1933 poOCi#icbKy CIOAYKY Jle2Kkoeecwulil
yenoeex yMiIllecHO 3 yKpaiHCHPKUMU
eKBiBaneHTaMU Jle2iko0ym, 20Hueimep,
sHeemux (https://r2u.org.ua).
HesBazkaroun Ha CKaabKOBaHy (popmy, B
yKpaiHCBKi# MOBHIM HpakTHII AeKCEMY
nezkoseic BUKOPHUCTOBYIOTH [AS
[IO3HAYEHHS  PIi3HUX  MarTepiaaiB U
IHCTPYMEHTIB: wamom sez2kos8ic, OuHac
Jlezkogic  (TerAoi3oAdIlifiHi  Marepiaan),
Komnakmauil sieekosgic (IMAKA), J1e2Kogic
(BorHeTpuBKa Ieraa). OTxe, CHOTOAHI B
CAOBHUMKAaxX HE 3aiKCOBaHO HOBI
3HQUEHHd MW IIUPOKHUM CHEKTP dBHIII,
IIOB’I3aHUX 31 CAOBaMH 6ayKKoeur i
easkKoeaz06uK y DpPO3LIUPEHOMY U
MeTaopHU30BaHOMY 3HA4YEHHI.

3. PosmupenHHsa 3HayeHHd uepe3
30epesRKeHHs apXiceMUu TBIpHOTO A€KCHUKO-
CEMaHTHYHOTO BapiaHTa U II0IBYy HOBHX
oudepeHIifHuX ceM. Y CAOBI HOMIHAUist
(aaT. nominatio Bim nomino — Ha3UBAaM)
"Ha3uBaHHs, HalWiMeHyBaHHsa" [6: 470]
3’IBAETBCS 3HA4YeHHS "KOXKHA II03UIlid
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Il 9ac IIPUCYIKEHHS MOYEeCHHUX 3BaHb,
IpusiB Ha QecTuBaAgxX, KOHKypcax' [9:
487], wHamp: ockapiscbka HoOMIHAUINA,
"Bonomuii m’sau — 2022" npemii 8io
sudaHHst France Football e pi3HuUx
HomiHauisix ([azera 1MO-yYKpaiHCBHKH,
23.07.2021). "Ockap" — wopiuruii npus i3

bazamoema HoOMmiHauismu. Y IIpolieci
CEMaHTHUYHOTO PO3BUTKY cAoBa
BiOyBa€eTbCcsa  30€peKEeHHs  apxXiceMu

‘Ha3uBaHHS 1 BUHHKAIOTh AU(EPEHITiIHHI
ceMHt ‘Tmo3uILis’, ‘TpUCya3KeHHS 3
IIEBHUMH HalMeHyBaHHSIMM, Ha3BaMU'.
Kpim Toro, 1e HacCAiZOK IIOBTOPHOTIO
IIPUXOBAHOTO 3aIll03UYyBaHHA BIXKE€ HE 3
AQTUHU, a 3 aHTrAilMchbKoi MOBH, IIOP.
nomination Bifi nominate — IpHU3HAYaTH,
BUCTyIIATH KaHOUAATOM, BHCYBaTHCS Ha
SKyCh IIO3UIliI0, IT0Ccaay, IpeMito.

[Ipo m©ogaBy HOBUX CEMaHTHUYHHUX
BiATIHKIB 1 HOBUX 3HA4Y€Hb CHTHAaAI3ye
HOBHH KOHTEKCT VKHBAaHHSI CAiB, ixHi
HOBI AEKCHUYHAa 178 CHUHTaKCHYHa
CIIOAYYYBaHICTB. [IAd HpegMeTHUX iMeH —
e HacaMmIlepel ixXHiI HOBi O3HaA4YEHHS.
CaoBo gpopmyna (nsar. formula — obpas,
Bua) 3adikcoBaHe gK 6OaraTo3HadHe:
MarteMaTUyHUY, QisnyHui 1 XiMivHHN
TEPMiH, a TaKoX 'TOYHE 3arasbHe
BU3HAQYEHHS  gKOro-HeOyab  IIpaBHAQ,
3aKOHY TOILIO; y3araai Oynb-sKe
BH3HA4YE€HHS, BUpPaxKeHe CTUCA0" [9: 722].
OpnHak 3i0pani 3a marepiaaamu 3MI HOBI
CAOBOCIIOAYKHU 1AIOCTPYIOTH HOBe OadueHHd
IIbOTO CAOBa B KOTHITHBHIM i MOBHIH
cBimomocTi yrpaiuuiB. Ilop.: gopmyna
YNPABAIHHS, (POPMYNQA 30KIHUEHHS BIUIHU,
gopmyna IMepemoeu, gopmyna
HImaiinmaepa, gopmyna yenixy,
gopmyna n00cbKUX 830eMUH (TIPUKAAIHN
3 'Tazeru mo-ykpaiHCcpkH') Ta Oarato
inmux. lle Bxke He AuIe IIpaBHAa, a
"MexaHi3M peaasizallii, IIOCAIIOBHICTE mdii,
KOMIIAEKC 3aXO/iB JAd peaaizaliii yoroch".

[ToranbaeHHSA IIO3Ha4YyBaHOTI'0O
CEMaHTHYHOIO ITPOCTOPY CIIOCTEPIraEMo
U y caoBi ¢gpecmueans (ppanu. festival
Bi AaT. festivus — Beceaui) — 'orasan
Ha¥Kpalmx  JOCATHEHb MHUCTEIITBA,
HaIpUKAa, (PecTUBaAb KiHOMHCTEIITBA"
[9: 708]. Moro moBomaTh 3MiHM B
CIIEKTpPax CIIOAY4YyBaHOCTi A€KCEMH: Y
Kumai na TennosiH € mpaouyis
npogooumu  ¢gecmueans  20100HUX
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dyxie, Ha sKomy 3a6aYyoAUM Oyuwam
nioHocsiMo PIi3HI nooapyHKu i
uacmyearHss (Fazera  mo-yKpaiHCBKH,

31.10.2022). ¥ Himeuuuri Okmobepgpecm
— ¢gpecmueanv nuea, a B YKpaiHi Bce
OiabIIO1 TIOITYASPHOCTI HaOyBaloTh
KyAiHapHi pecTHBaai: gpecmusans xniba,
cana ma kogbacu (Fazera mo-yKpaiHCbKH,
18.05.2018), cecmusanv kozauvbkoi iKi,
gecmusans eysauuHoi DKi, pecmusans
6opwiy, ecmusanb-KOHKYpC
YKpaiHcbKoz20 8eCisL.

Tennenrii PO31IHUpPEHHS 3HAQ4YEHb
IIPOCTEXKYEMO YacToO B 3aro3ndeHHax. lle
BiIOyBa€ThCs IEPEBasKHO B IIPOILECi
BepOaaizarrii 00’eKTiB COILliaABHO-
IIOAITHYHOTO  KUTTA U 3YMOBAEHO
[eiIeoAori3allielo  3MiCTOBOrO  00c4ry,
yTpaTolO iAeOoAOTiYHOi ceMH, BIATIHKY
gy>KOTO0 ¥  HAAEXHICTIO [0 HOBOTO
KOTHITHBHOro 1mpocropy. Hampuraan,
cAOBO 2inedist B CYM Mae 3HadeHHs "1. Y
nepiog  pPaHHBOTO CEPEeOHBOBIUYA B
BaxigHiti €Bpomni — 006’eqHaHHS KYIILIB i
PEMICHUKIB OAsl 3aXHCTy CBOiX iHTepeciB
abo LEXOBHUX IIpUBiA€iB. 2. Yy
nopeBoarollitiHiti  Pocii - omuH i3
po3p4aniB, Ha GKi MOMIASIIAOCS KYIEIITBO
3aA€KHO Bizi MaiitHOBoOro ctany" [7: 2: 70].
[Ipore B MOBHIi#i HpaKTUIl CHOTOAEHHS
BXHBAETbCA B 3HaA4YeHHiI "o0’c¢qHaHHM,
CITiAKa, CTBOPEHI IpeacTaBHUKaAMH
TBOPYOI iHTEAIreHIlii, HiATPHUEMIIMH 3a
npodecifinolo o3Hakoro" [9: 174]. 3a
HAITUMHU MaTepiaraMu HaibiabIne riabmaiii
PYHKIIOHyE B KiHOMHCTEIITBi, Harp.:
2ine0is Kinoaxmopie CIIIA abo KiHoz2inbOoist
CIIIA, einwliss cueHapucmis, 2inb0is
pexxucepis, 2u1b0isl Kocmiomepis, 2utbois
3a aKkmopcobKy wmailicmepHicme, ase € H
2Lb0is NUCbMEHHUKIS, 2lnboin
JHKYPHALICMIE TOILIO.

Y cydyacHOMy BXKHBaHHI 3a pPaxyHOK

CUHTAKCHYHUX 3B’43KiB 1ICTOTHO
PO3IIIUPUB CBOIO CEMAHTHUKY IMEHHHUK
MmaHinynayisi, 1m0 HaOyB  HOBOTO

CIlelliaAbHOTO 3Ha4YeHHs. BiH 1oxoauTh
Big aaT. manipulus — XMeHs, L0 Bifg
manus — pyka i pleo — Hall0BHIOIO, Ta Mae
OpsMe 3HaA4YeHHS 'CKAaaHa Misgd Hag
4yuMoCh' i mepeHocHe "MmaxiHaiig"' [3: 3:
383]. 3a "CAOBHHKOM iHIIIOMOBHHX CAiB"
3a penakuiero O. C. MeabHH4YyKa IIe
"l) pyxu pyku um 000X pPyK [OAd
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BUKOHAHHS II€BHOTO 3aBAaHH4 (Hamp., y
poboti TeaerpadpHUM KaOUeM). 2) Oyab-
sJKa CKAagHa [mOid. 3) [epeHOCHO -
mlaxpavcbka BuUTiBKa' [6: 411]. 3i
3MiHaMH Horo 3adikKCOBaHO B Mi3HIIIIOMY
"Cy4aCHOMY CAOBHUKY iHIIIOMOBHUX CAiB"
0. I. CkomHeHKa i T. B. llumbaarok:
"l. Pyx pyku abo pyk, OOB’93aHUU 3
BUKOHAQHHAM II€BHOTO 3aBJAaHHS, HaIIp.
M. aikapd; 2) neMOHCTPYBaHHS (POKYCIiB,
dKe I'PYHTYETHCH repeBazkHO Ha
BIIPaBHOCTI pPyK, VYMiHHI BiABEpPHYTHU
yBary rasgadiB Bif TOTO; III0 Ma€ OyTH Bif
HUX IOpuxoBaHe; 3) nepeH. MaxiHariii,

maxpadceki BUTIBKH, Hamnp. M. 3
LiHHUMHU nanepamu’ [9: 433].
OCKIABKM  MAaHIOyAdIlis - IIe He

di3UYHUN BIIAUB Ha AIOAUHY, 00’€KTOM
HOro € IICHUXOAOTIYHiI CTPYKTypH, TO U
HOBE IIEPEHOCHE 3Ha4YEeHHS -
"IIporpaMyBaHHS OyMOK i IIparHeHb Mac,
iXHiX HacTpOiB i HABiTh IICUXiYHOIO CTaHy
[Ad 3a0e3IedyeHHd TaKoi IMOBEMiHKU, dKa
oTpiOHA THM, XTO BOAOZIE€ 3acobaMu
MaHIIIyAIOBaHH4. Lle MHCTELITBO
KepyBaTH [IOBEAIHKOIO ArOIEH 3a
[OIIOMOTOIO  IIiA€CIIPIMOBAHOI'O BIIAUBY
Ha IXHIO CBiZJOMIiCTb Ta iHCTHUHKTH' [S:
56]. AekceMa MaHINYAYL POILIUPIOE
cdhepr  BHKOPHCTAHHS 3a  PaxyHOK
30iABIIIEHHSA OOCATYy CEMaHTEeMH, AT SIKOI
XapakTepHHUH BUILUH CTYIIiHb
y3araAbHEHHS, HaIp.. MAaHINYAAUi 6
memax, MAHINYAAUTT haxmamu,
MaHINYAAuii enaou 3 subopamu, muck ma
MaHINYAAUIL, 002080pHSAKU ma
MmaHinynayii abo Krnuuko 38uHysauye
Bozoana e wmaHinynayisx (YkpaiHCbKUH
TUxkaAeHb, 09.09.2019).

3MiHM B [AE€HOTATHBHOMY KOMIIOHEHTI

3Ha4YeHHS AEKCEMU Mmaninynauis
IIOALATAIOTh y BTpAaTi KiABKOX
OupepeHIlifHuX ceM 1 TIogBi  cem

‘CYCIIIABHO-TIOAITUYHUHN, ‘TICUXOAOTIYHUH .
3arasaom mnepeHeceHHd mii 3 izwaHOL
chepu (mig pykamu) y cdepy MEHTaAABHY
¥ ncuxiuy"y. BAydHO pesyapTaT pO3BHUTKY
HOBOT'O 3HaAYEHHI el AEKCEMU
BusHauyuaa O. 3abyxkko: MaHinyasmop
HamucKkae Ha KHONKU He CUTbHUX HAUUX
cmopiH, a crabrkux. BiH Kopucmae 3 epixis

Hawux. 4 HeHasuosky Jarooeli, AKL
8UKOPUCMO8YOMb cnabrocmi. Bonu
3HaOmMb, wWo pobasme. Ane mi, wo
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eedymucst Ha MmaHinynauii, 3HaYeHHS AEKCEMH Mmaninynamop
giomosnsaomscst 810  pPAuioOHAILHOCMI. "AromuHa, 3aaTHA BIAMBATH Ha iHIIY,
Boru eedymwvcsi Ha 00 niocsioomMux 3Hae 1ii caabki wicod, BIAMBaEe Ha
imnysnecie. Came ye HA3UBAEMBLCSL KPU3O0HO o4y TTd i emorrii'.
payioHauizmy, sKa ICHYe & Haul uac BHCHOBKH 7 NepPCNeKTHBH
(Fasera mo-ykpainceky, 19.09.2019). AocAimxeHHsa. [li3HaBaAbHA [MiSIABHICTB
3a CYM-11 aekcema maninynsmop ATOIUHH BU3HAYAE pi3zHOMaHiTHi
"l. AmogwHa, IO  poObUTH  pi3HI CeMaHTH4YHi IIpOlleCH B MOBi, peaaisye
MaHinyaqanii (y 1 sHaw.); // Llupkoswuii BHYTPIIIIHI  IIOTEHIiaA  CEMaHTHYHOI
apTUCT-(POKYCHUK, 110 BIIPaBHO Heoaorizamii caiB. 3MiHM 3Ha4Y€HBb AEKCEM
MAaHIITIyAIO€ piZHUMU peaMeTram BiiOyBalOThHCH 3aAEKHO Bix
2. Ipucrpi And nepeaaBaHHA KOHIIENITYaAbHOI KapTHHH CBiTy II€BHOI
TeaerpadHUX cHUTHaAiB. 3. cneuy. [lpuaan HAIllOHAABHOI CITIABHOTH: IIOSIBA HOBHX
Ha IIyABTI YIIPaBAIHHS, Y AUCIIETYEPCHKIN CEKTOPIB, TOTAMOAEHHS BXKE HAABHUX
i T.iH. [OAd PEryAIOBaHHS CKAQIHUX rorpebye HOoBUX HOMiHauili. CeMaHTHUYHI
BUpOOHMYNX mpoleciB" [7: 4: 621]; y 3MiHU B CAOBax BimoOpaskaroThb
"Cy4acHOMY CAOBHHKY IHIIIOMOBHUX CAiB" 3HAYYIIICTh HOBHUX peEaAil A MOBHOI
3adikcoBaHO TaKe 3Ha4YeHHd "dpaHil. cBimoMocTi HOCIiB, BimoOpaxkarTh iXHE
manipulateur, manipulus — 1. Mexani3m, TIOTAUOAECHE OCMHCAEHHH cy4acHoi
III0 IIi[ KEPyBaHHSAM OIl€paTopa BHKOHYE OiMCHOCTi, HOBI TOTAIAM Ha 3BUYHI
Aii, aHasoriyHi MiAM pPYKH AIOJHHMH, darkTH XKUTTA, LUHHICHI opieHTHpPH ©
2) reaerpacpHmuii  KAOY;  3) UMPKOBMH MOJ€EAl  TIOBEMiHKH, TOMY  3aBXKIU
aprtuct, iarsionict" [9 : 433]. Orox AKKyaAbHI [AS JOCIiI>KEHHSI.
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PIBHOBHIH TA MAPKEPH (D.E)AEI‘ITHMAI.IIT AHAAOTI'I€EIO B HOBHHAX
M. O. Yaxgiok*

Cmammio npucgsiueHo cneyugpiyi npuilomy aHanoei, sSIKuil 8UKOPUCMO8Yomb Y meKkcmax HO8UH
3a0ns (Oe)nezimumayii Oili nesHux ocib abo Hcmumyuiii. YcmaHoeneHo, uo niOTpYHmMIM Uub020 muny
(Oelnezimumauii € npoexmyesaHHs enacmugocmell (npuuuHu / Hacmoku / ymosu ma iH.) 00HO20
(He)npasunbHozo peHomeHa (3azsuuail 0Oii) Ha HWUl, cynepeunusuil, Ol penpeseHmayii Uio2o 5K
(He)npasomipHoeo. OcKkinbKu OUPEPEHUIIHOIO PUCOI0 AHAO0RI € 8CMAHO8/IeHHS 8IOHOUWEHHS. nodibHOCM,
YmouHeHo Oe@iHiuilo ybozo nputiomy 8 memoodosoeii T. aaH /AegeHa: 00 HLO20 3apPAXOBAHO NPUKIAOU
e/acHe aHaAsoel, NOpiBHsSIHHSL ma wmemagpopu. AHAN3 nidmeepous, W0 aHAN02I0 uacmiuie
suKopucmosyroms 051 Oenezimumayii, HDK Jezimumayii. Ha wmamepioni cma 670K HOBUH,
NPUCBSTUEHUX PE30HAHCHUM NoOJism (3a nepiod uepgerb 2020 — mpagerb 2021), 3’aco8aHo, uio KoXKeH i3
Uux pisHosudi8 aHANORl BUKOHYE pi3HI PYHKUIL. 30Kpema, eUOKpemseHO chocobu (Oe)nezimumaiii
Memaghoporo ma NOPIBHSIHHAM, 0 MAKOXK HABEOEHO 8UNAOKU, KO NOPIBHSIHHSL MO2Ke NOCU08amu uu
nocniaboeamu  denezimumayito. ITi0cymogaHo, sSK ICMOPUUHA QAHAM0RIL 30aMHA  CNPUUUHSAMU
penpesenmauiio 0ii sk (He)npagomipHoi ma nidKpinrogamu uu HIBEa8aMU 38UHYBAUEHHSL (uepes
HagedeHHs. No0IbGHOL cumyauyii, Koau nobo8aHHS He sUNPAgoaIuUCs abo KOAU OrKepeao Kpumuku 6Yao
Heob ekmugHuMm). OnNUCAHO NPoUEC HOPMAIBAULL AHAN0RIEN, SIKUTL 3aCMOCo8YIoMb 05l eeimumMayii ma
nocnabneHHss Oenezimumauyii, NPoOemMoOHCMPOBAHO, SUK NOPYUIEeHHSL 81A4CHe aHANo2ll, W0 3acgiouye
noosiliHicme cmaHOapmis, YoKugarome O/sL KpUMUKU OnoHeHmis. BusgneHo ma waacugpixosaHo
JIEKCUYHL Ul CUHMAKCUUHI Mapkepu pidHosuodie aHanoeil. /[0 moz20 7K OKpecneHo, Sk pi3HI munu
Jleeimumayii, 30Kpema nepcoHalbHULL asmopumem, agmopumem 6Labuiocmi, 83aemMo0ilomb 3 AHAJI0ZIEI.
Y ecmammi HazonowieHo, wo 30amHicmb ppelimysamu nodii 8 nesHull cnocib sabe3neuye 3HAUHULL
NOMeHYian aHanoeii Ons. MaHinyo8aHHs. Ocobnueo ScKpago uye noMimHO mooi, KOAU Hero
nocy208yromuest 0151 Helimpanizayii 36UHY8aueHb ONOHEeHMI8.

Knrouoei cnoea: aHanozis,, NOPiBHSHHS, Memagopa, ne2imumayis, KpUMuUHUU OUCKYpPC-aHANI3,
Mmedia duckypc

VARIETIES AND MARKERS OF (DE)LEGITIMIZATION BY ANALOGY IN THE
NEWS

Chadiuk M. O.

The article is devoted to the specifics of analogy, which is used in news texts to (de)legitimize the
actions of certain people or institutions. It has been specified that the basis of this type of

" acnipanmia kagedpu ykpaitcokoi mosu
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(de)legitimization is the projection of the properties (causes/consequences/conditions, etc.) of one
(in)correct phenomenon (usually an action) onto another, contradictory one, in order to represent it as
(il)legitimate. Since the differential feature of analogy is the establishment of a relationship of
similarity, the definition of this technique in T. van Leeuwen's methodology has been clarified — it
includes examples of actual analogy, comparison, and metaphor. The analysis confirmed that an
analogy is more often used for delegitimization than legitimation. Based on the material of one
hundred news blocks devoted to debatable decisions (for the period June 2020 — May 2021),
analysis reveals that each of these types of analogy performs different functions. In particular, the
article singles out the methods of (de)legitimization by metaphor and comparison, as well as cases
when comparison can strengthen or weaken delegitimization. It is summarized how the historical
analogy can cause the representation of action as (illegitimate and reinforce or neutralize
accusations (by presenting a similar situation when fears were not justified or when the source of
criticism was biased). Also, normalization by analogy is described, which is used for legitimization
and weakening of delegitimization. The article demonstrates how the violation of the actual analogy,
which shows double standards, is used to criticize the opponents. Lexical and syntactic markers of
types of analogy are identified and classified. In addition, it is outlined how different types of
legitimization, in particular, personal authority and authority of conformity, interact with an analogy.
The article emphasizes that the ability to frame events in a specific way provides an analogy with
significant potential for manipulation. This is extremely evident when it is used to neutralize
opponents' accusations.

Keywords: analogy, comparison, metaphor, legitimization, critical discourse analysis, media
discourse

IlocTaHOBKAa HAyKOBOI IpoOAeMH. BUKOPHUCTOBYBaTUMEMO B IIiki crarTi Ha
HoBuHUM 3aBXIU BUKAALAIOTE i3 IIEBHOTO Io3HaUYeHHsI aHaaorii B ii kKaacuYHOMY
noraaay [23: 10]. ITpore cy6’eKTUBHICTD y poO3yMiHHI), a ¥ [OpPIBHAHHA Ta
CTaTTi YaCOM CKAQIHO ITOMITHTH, aIKe "€ meradopy. OcHoBHUM € cam Qakr
3HAYHO OiAbllle CIOCOOIB BIAMHYTH Ha HATOAOIIEHH Ha IIOAIOHOCTI IE€BHHX
KOI'OCbh, HixK 3MIiHHUTH IXHi II€pEKOHAHHH. deHOMEeHIB, amXKe y BUNAAKY A€TiTHMAILii
Xo4 11e HatiAerile Io0a4YuTH Ha IPUKAAMII 4yepe3 aHaAorilo Ha 3aluTaHHY, YoMy
PUTOPUKU, II€ TaKOXK IIPaBOUBO [OAd MIOTPiIOHO poOUTH came TaK, BiAIIOBIAIIO €
disocodii 17§ AlTepaTypu, asKe "ToMy IO 'Iid [ig Haragye iHILy, sgka
371e6iABIIIOro Te, YOTo IIParHyTh y IIUX aCOLIIIOETHCS 3 IIO3UTHUBHUMH
cthepax — 1e 3MIHUTH He YHICh HiHHOCcTMH' (abo B pasi HeraTuBHOTO
nepeKOHaHH4, a pasiie TIOPiBHAHHA (‘00 119 [ig He cxoXKa Ha Ty,
BUKOPHCTOBYBaHi CAyxXadamu/4duTadaMu III0  acCoOLlIoETbCI 3  HEraTUBHUMU
acowmiamii i HOpPIBHAHHSA, T€, HACKIABKHU uinHocTamu')" [37: 111-112]. Tlonpu
SICHO YH YCBiZIOMA€HO Ti pO3yMiIOTBH IIOCH YUCAEHHI  [OCAI[KEHHS  TOPIiBHSHb,
Bimome, TpaHchopMyBaTH 3BUYKH BAACHe aHaaori#, metadop [1; 7; 8; 19;
3BE€pPTaHHS yBaru i Big4yTTs BasKAHUBOTO 26; 28; 30; 35; 40 Ta iH.], aHaaoriag gK
¥ pgpioumoe' [33: 100]. OmauMu i3 nopuiioM  (me)aeriTuMarnii — mocaizmzkeHa
3acobiB Oad 3MiICHEHHSI TAaKOTO BIIAHBY € HEIOCTaTHLBO, 110 %1 3YMOBAIOE
BAAQCHE aHaAorii, meTadopu Ta akTyaAbHICTH TeMHU wiei crarti. [Tocuaroe
nopiBHaAHHA [36]. Xo4 mad BCiX IHUX ii # BaxKAMBICTE 00paHOro Marepiaay.
IPUNMOMIB  CIIABHMM €  BiJHOIIEHHS 3rinHo 3  pocaimxkenHsaMm "CraBA€HHS
MoAi6HOCTI, y HAYKOBHX Ipamngx IxX HAaCeACHHd [0 Me[ia Ta CIOXHBAaHHA
371e6iABIIIOT0 PO3rAIIAIOTH OKPEMO [HAIIp. pisHHX THHIiB Mexmia y 2021 pomi’, 48%
12; 20; 29 Ta in.]. PECIIOHAEHTIB [di3HAIOTHCSI HOBUHU 3

BUHATKOM € MEeTOMOAOTId A€TriTUMAaIlii OHAAMH-pEeCcypcCiB, TOXK 1 (Ze)aeriTuMariid,
T.Ban AeBena [37]. Y wHiAH BiH BUcAOBA€HA B 3MI, wmae 3HayHUH
BUOKPEMAIOE TIPUMOM aHaAorii, gKUH, IIOTEHIIiaA OAd (POpMyBaHHSI CTaBA€HHS
IIOIIPH CBOIO HA3By, OXOMAIOE HE TiABKH 4YUTaYiB [0 NeBHOI moii [4: 8|.
enacHe adanozilo (Take BHU3HAYEHHS AHaai3 ocTaHHIX #JocaizkeHp i
384 YHUKHEHHS JOBO3HAYHOCTI nyOairaumii. CrnadHOwi poO3pi3HEeHHs
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niomunie npuilomy aHanozi. Baache
aHaAOTisI € BasKAHUBOIO [Ad BHUBYEHHS
MOBHM 13 CHHXPOHHOTO Ta [OdiaXpPOHHOTO
IIOTAAIB, a TAKOXK Ile OJHE 3 BasKAUBHUX

IIOHATh Yy IcCHUxXOAiHrBicTHii [28]. B
yKpaiHCBPKOMY MOBO3HaBCTBI, gK
3acBiguye "Ykpainceka MOBa.
Exnukaomnemis"”, BAacHe aHaAOTiIIO
BHU3HA4YaIOTh 9K "yriomiOHeHHS,

HaOAMXKEHHS B SIKOMYChb BiZHOIIIEHHI (azK

oo TmoBHOI yHidikarlrii) opaxiel MoBHOL
OAWHUIIL A0 1iHIIOI, 4K OIpaBUAO,
OUINPEHIIIO], IIPOAYKTUBHIIIIO],
peryasgpHimioi abo 1pocTo 3HaroMimoi
OAST MOBIIF) Ha IiACTaBi BxXKe HasBHOI ix
roaibHoCTL - dopmanpHOT abo
3Ha4deHHeBOI" [6: 24]. ¥YTiM, y 6araTbox,
371e0iABIIIOTO 3aKOP/IOHHUX, CTyHigX

BAAQCHE aHAaAOTII0 PO3rAdAalOTh TAaKOXK SK
PUTOPHUYHUN IIPUNOM, a OTKE, 3 IIOTAILY
[IEPEKOHYBAABHOTIO IIOTEHILiaAy.
[TomiTHUM € Te, 1110, KOAM HAETHCH PO
KPUTHYHUH MiIXi 70 MOBU (HATIPUKAAII,
Yy KPUTHYHOMY MOHCKypc-aHaaizi (KIA)),
OOCAIMHUKU 4YacTillle 3BepTaTbCd [0
MeTadopH, HiXK OO0 BAacHe aHaasorii [12].

Tak caMmo " B YKpPaiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBi TeMa MeTadopu K
IHCTPYMEHTY BIIAUBY € nobpe
IIOCAII3KEHOIO, Ipo 11e HaeTnesd,

HaIIpUKAaL, V aucepramigx X. Jaiummy,
I. ®inarenko, O. Yagiok Ta iH. OgHuM i3
MOXKAVWBHUX YHWHHUKIB, III0 IIOCHPULB
TAKOMy iHTepecy mo Meradop, € Ipailsd
[x. Aakoppa # M. [I:KOHCOHa, dKa
cTasa IMiAIPyHTAM Teopii KOHIIEIITYaAbHOI
metadopu # 3yMOBHAA METOMOAOTIHHI
3MiHU B OCAIIKeHHI 11boro gBuia [30].
Ha  mnosHayeHHd  NOpPIiBHAHHA B
AHTAOMOBHUX IIpalliX BHUKOPHCTOBYIOTH
nBa TepMminu - simile i comparison.
TaymadgaTs ixX [o-pidHOMy, 30KpeMa,
BBaXKarmThb, II0 3a Simile o0’ekr
HOPIiBHAHHS y pPEYeHHI BUKOHYE pPOAb
IpeauKaTra, a Cydo’eKT IOPiBHAHHA — POAb
cy0’ekTa, HATOMICTB comparison €
CUMETPUYHUM IOPiBHAHHSAM, 3a SKOro H
cy0’eKT, 1 00’€KT IOPIBHSIHHA OJHAKOBO
BaXKAUBi, TOOTO B pedYeHHi ixX MOKHAa
nepecraButu Micuamu  [13].  Hewmae
yCTaA€HOCTI ¥ LI0Z0 B3a€EMOBIIHOIIIEHHS
MiXX NOpiBHAHHAM i Metadoporo. [leski
HayKOBIIi BHOKPEMAIOIOTH [Ba IIaHiBHIi
OiIXO0IN A0 PO3B’d3KY IBOTO ITUTAHHLI. 3a
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OJHUM i3 HUX, EKBIBAAEHTHUM IIOTASIIOM,
MeTacopa — 1€ NOPIBHAHHS, BUpPazKeHe
6e3 [OIIOMOTM CIOAYYHHKIB (iMIAilTUTHE
HopiBHAHHS). BiamosigHo mpo iHIIOTO,
HEEKBIBaA€HTHOIO MiAXOAy, MiXK IIUMHU
IIOHATTSIMM € KOTHITHMBHI ¥ AHWCKYypPCHBHI
BiAMiHHOCTi: MeTadopa KaTeropusye, a
IIOPiBHAHHS  (simile) Haroaoumrye Ha
nomiOHOCTI [mokA. auB.: 35]. 3 oragamy Ha
pizHi gmedininii B mpamax KIOA, saki
aHaAi3yloTh IIOPiBHAHHA, Horo (simile)
4acTO PO3TASAAIOTh pa3oM i3 MeTadoporo
[10; 17; 22 Ta inH.].

3araaoM HEYCTaAE€HICTb TEpPMiHIB €
OOHMM 3 OCHOBHHUX BHKAUKIB [OAd
cucreMaTuaallii mpaip, 0 BKa3ylOTb Ha
3MaTHICTL aHaAorii I[epeKOHyBaTH; SK
HaCAIIOK — HeYiTKa MexKa MiXK BAAaCHE
AHAAOTI€I0, MOPIBHAHHSM, MeTadOpoI0 B
TAaKUX [OCAIDKEHHSX. J30KpeMa, OedKi
BYEHI JOTPUMYIOTBCS IT03HUIlil KOTHITUBHUX
TICHXOAOTIB, 10 JASI ITOPiBHSIHHS OCHOBHOIO
€ NOmiOHICTH XapaKTEpPHUCTHUK [Kepeaa M
ob0’eKkTa, JAd BAACHE aHAAOTII — IOAiIOHICTE
chep IX IicHyBaHHsSI/BHUKOPHCTAHHS, a
Mmetacdopa MoxKe IpyHTyBaTucsa H Ha
XapakTepUCTHKaX, 1 Ha cdepax, ase
BKasye Ha HHUX HEIIPAMO [21].
[udepeHmiaitia MozxKe 3asekaThd W Bifg
TOTO, HACKIABKHM TIOHIOHOCTEH yKa3aHO —
omHy 4Yu Oiablre (Metadopa/mopiBHIHHS
Ta BAACHe aHaaorisg BiamosiaHo) [32].
Hemae diTKOCTi y BH3HaA4YE€HHI BAacHE
aHaAOril Ta B CTyOisgxX 3 apryMeHTallii, me
BHOKPEMAIOIOTE ABa Pi3HuX Iiaxomu [38].

Toxk ocraroyHo 1€ MHWUTAHHA HE €
po3B’3anuMm [12: 408], a B medrux
Ipalsgx, L0 IIPHUCBAYEHI IIOPIBHSHHIO,

BAACHe aHaaorii, metadopi, 1Ii aBUIIA He
PO3pi3HSIOTH [36].

IMTomeHuyian npuiliomy aHanoeii Ons
nepekoHaHHss ma Jezimumayii. BaacHe
aHaaoriio, Metadopy, INOPIBHAHHA 34aBHA
BU3HAYAIOTh 9K €e(QEeKTUBHI 3aco0u masd
I[IEPEKOHAHHY, 110 [OOBEOEHO W B
eMmmipuyHux crymiax [31; 32]. I. diraTenko
BHOKPEMAIOE TpU OCHOBHI
XapakTepHUCTUKU MeTadopH, 110 POOAITE ii
e(peKTHBHOIO A9  BIAWBY:  34aTHA
[IPUBEPHYTH yBary, IepegaBaTH OLHKY,
"popMyBaTH 'HEOOXimHe' CTaBAEHHS MO
giticaocti" [7: 10]. OctaHHA BAACTHBICTH
TiCHO IOB’d3aHa 3i 31aTHICTIO (pperimyBaTH
nomii. JlocAipKeHHsST OOBOASTH, L0 'a) ¥y
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TOMy, 100 QyHOAMEHTaAbHa  3MiHa
3nobyaa  po3yMiHHA ¥ AeTiTHMAllilo,
BU3HA4YaABHY POAb Bimirpae ii ppeiimMinr; 6)
dpeimu IIePeBazKHO dopMyIOTH
AETITUMALLII0O  4Yepe3  aHAI02MHe Ul
MmemagopuuHe O3HA4YEeHHd i, 3rozoM,
azlarnTalllo KyABTyPHHUX CXE€M PO3yMiHHS"
[18: 1702; kypcuB Hai — M. 4.]. [lo Toro x

MeTadopa Mae BAACTHUBICTh
CTPYKTYpPyBaTH, TpaHchopMyBaTH,
CTBOpIOBAaTH HOBi 3HAHHd, a TaKOX

~

BUKAMKATHU €MOIlil i1 BIAMBATH Ha OILIHKY
[36], aka Haifyacrille € HeraTHUBHOIO [1] i
"BUBOAUTBCS aJIpecaToM 'caMOCTiMHO', a 110
CyTi, HaBIIOETHCS PELUITIEHTOBI B PEXKUMI
3HUKEHOTO KOHTPOAIO 3 Horo O0OKy, III0
nocuatoe ii  gieBicts' [7: 10]. Tox He
OUBHO, IO BKAa3iBKy Ha TIOMIOHICTE 3a
JOTIOMOT'OI0 BAQCHE aHaaoriyi, metadop,
[IOPIBHSIHb PO3TASAIOTh ¥y 3BI3KY 3
TIIOHSTTSIM AETITHMAIIil, JA9d BUBYEHHS SIKOi
€ pi3Hi MeTomoaorii [9].

CxeMOI0 BAACHE aHaAOTii BBaxKaroTh A:B
ax C:D, pe mepuii eaeMeHTH Ha3UBalOTh
ob’ekToM, a iHIII OgBa — IKEPEAOM.
[>kepea0 # OD0€KT BAaCHE aHAAOTII
3a3BHUYail HaaexkaThb [0 pisHUX cdep
AIOICBKOTO [IOCBifly, IIPUYOMY [ZKEPEAO
30€0IABIIIOT0 € OIABIII  BIIOMHM  [AA
ayautopii. KaacugikyroTh BAaCHe aHaAOTil
no-pisHoMy. [lo-mepime, iX IOZIASIOTH Ha
obpasHi (MeTadOpUYHi), KOAU IIOPiBHIOIOTH
cutyallii 3 reTb pi3HUX cdep, Ta OyKBaAbHI
[torA. muB.: 14]. Ilo-mpyre, pexro 3
OOCAITHUKIB BHOKPEMAIOE IIPEANUKATUBHY
Ta  IPOIOPIIHHY  aHAAOTii. Ob6uaBi
BignoBigaroTe cxeMmi A:B ak C:D, Tiabku y
BUIIQIKY IIPEAUKATHUBHOI iIeThCs IIPO Ba,
HaIIPUKAAT, IpeIMeTH Ta ixni
XapaKTepUCTUKU, a B IIPOIOPLINHIA -
[OPIBHIOIOTHL BIHOIIEHHS MDDK YOTHpMa
npeaMeraMu (pidu A: peui B gk piu C:
peui D) [14]. BaacHe anasorii B HAyKOBUX
TEeKCTaxX IIOMIAFIOTH Ha IIOSCHIOBaABHI Ta
€KCIIPECUBHI (mepIii OiAbII CHCTEMaTHYHI,
dcHi, aOCTpakTHi, a Opyri BKa3ylOTb Ha

BEAUKY KIABKICTB CITIABHUX
XapakKTEepHUCTUK) [OOKA. OUB.: 24|. VYTiwm,
moBHOI  Kaacupirkalii  TUMiB BAacHe

aHaaorii # noci 6pakye [39].

OHHUM 13 HACAIIKIB IILOIO CTAAO T€, IO
B CTATTSX IIPO BIIAUB BAACHE aHAAOTII Ha
IIEPEKOHAHHS dYacTillle BUKOPHUCTOBYIOTH
inmri  Kaacudikarii (Hamp. icmopuuHa
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aHanoeis) abo BHOKPEMAIOIOTH HOBi THIIH,
dK-OT QHaNo2ist cnpocmysaHHst (rebuttal
analogy) [12; 29; 40]. ¥ nux mnparsax
BAAQCHE AaHAAOTI0 IOTPAKTOBYIOTH K
IHCTPYMEHT, II0 BIIAMBAaE Ha HPUUHATTS
pitieHHS ATOOBMU 178 3YMOBAIOE
dopmyBaHHA TEBHOI iHTepmnperartii Tomii.
3okpema, Ha  IIpUKAani BUBYEHHS
OPUMHATTS pPIlleHb V 30BHIIIHIN ITOAITHIN
OyAa0 [OOBENEHO, IO BAACHE AaHAAOTIS €
OIHUM 3 YiABHUX IHCTPYMEHTIB [AS TOTO,

abu  po3ymiTH HOBI BHUKAUKHU [27].
BomHoyac BaacHe aHaaoria Moxe OyTH
BUKOPHUCTAaHa ¥ [OAd  OOIPyHTYBaHHS
HEOMHO3HAYHHUX pimreHp y ccpepi

MiDKHapoOHUX BimHOCHUH [29|. Ha npukaani
OOI'PYyHTYBaHHsI OpraHi3aligMu 3MiH O6yAo
3’IcoBaHO, IO HE BCi BAaCHE aHaAOTil
MaroTh OJAHAKOBY €(EKTHUBHICTh III0/I0
(me)aeriTumartii. Biaprmmii IIOTEHIaA
BAAQCTHBHM THM 3 HUX, 9Ki HaArOAOILYIOTh
He Ha OAHIM MHomiOHIM XapaKTepHCTHIl, a
Ha HU3LI CHIABHUX PHUC [OBOX SIBHUII,
IpeaMeTiB (III0A0 ITOBEOIHKH, CEPEIOBUIIIA
Ta iH) i/abo MalwTh 3BM30K i3
nparHeHHsaMu ayauropii [18]. Hdeaki 3
BU/IB BAaCHE aHaAOTiH BHUKOHYIOTH IIe

3aBAaHHA Kpallle, a IHII — TipIie:
HaIIPHUKAA, aHaAOTid CIIPOCTYBaHHS
3MEHIIy€ MPUA3HICTH OO0 TOro, XTo ii

BukopuctroBye [40], ToX He MOxKe OyTu
BUKOPHCTAaHA [AS AETITUMALLl. Y HiICYMKY
— 30ebiABIIIOTO 1Ii ITpAalli OXOIIAIOIOTH AHIIIE
IIEBHI aCIIeKTH A€TiTHMAallil depe3 BAacHeE
aHaAOTIIo.

[Mlomo moTeHiiany MeTadop  OAL
(me)aeritTumartii, To KpeaTuBHI MeTadopu
(Ha mpoTUBary KOHBEHIIMHUM) [OalOTh
3MOI'y IIOTA9HYTH Ha IIOCh II0-HOBOMY U
"IHKOAHN 3aTHI KOHKypyBaTH 3
3aKOPEHIANMHU CTepEeOTUIIaMU Ta
KOHBEHUIHHUME Karteropiamu" [11: 150].
o Toro x MeTacdopH BHKOPHCTOBYIOTH
oAl AeriTuMallii depe3 '"HopMaaizarriro"
MeBHUX Miif, TOOTO perpe3eHTAlll iX SK
IPUPOAHUX 1 HEMHUHy4YHX [meT. 15; 21].
3ayBaxkeHo, 1110 MeTadopaM, BUPaKEHUM
iMEHHUKaMHU, IIpUTaMaHHa OiAbmn crifika
XapaKTepPUCTUKA-OLlIHKA 1  CHABHIIle
E€KCIIPECUBHE HaBaHTaXK€HHd, TOAlI $K
IIPUKMETHUKOBA  MeTadopa  "3HHKYE
nuHaMmisM BrucAoBAeHH"' [1: 13]. ITocuaroe
BOAUB MeTadop 1  BUKOPHUCTAHHH
apxai3MmiB, iCTOpH3MiB Ta HEOAOTiI3MIB [7:



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

11]. BakauBYy poAb Bizlirpae i MOKAUBICTD
IS gyyuTada CcaMOCTIiHHO iATH
BHUCHOBKIB: 4KIIO ii He HaIaHO, 9K ¥
BUITQAKY MeTa(OPHU OTOTOXKHEHHS, BIIAUB
O6yne menmuti [2: 336-337].

Pusuk 3acrocyBaHHS aHAAOTIH IoAdrae

HacaMIepes y camMoMy daxrTi
BCTAHOBAEHHY IIOAIOHOCTI MixX aOBOMA
IOOiIMH, AT SgKOI He 3aBXOIU €

IMAIPYHTS, IK y IBOMY BHIIQAKY IIOM0
mporectiB 6ianopyciB: "Byov-ski 8iliHU
3apa3z  nouuHaromuCst 3 BYJAUUHUX
npomecmis, demoHCMpauyiil, nomim
matioanHu. Ha matioaH, sKkuio ceoix Hemae
(y Hac 3amano "maiidaHymux”), ix
niomsieHymos 3i cmopoHu. Lle npodpeciiiHi
gilicbKosi, b6aHoumu, SKi ChneyialbHO
2omyromucs, 8 OCHO8HOMY 8 pamkax [IBK
([IlpueamHux 8iliCbKOBUX KOMNAHIU. -
Peo.) no ecvomy ceimy, i 3apobrsromo
B8E/IUKL 2pOULL HA NPOBOKAUIX 8 MUX UU
Hwux Oepykasax”, —  NpoyumMyeano
AyrkaweHka ogpiyitiHe azeHmemaeo
"Beaima". 3a ticeo cnosamu, came makx
cmanocss e Aieii, Ipaxy ma Cupit:
"Cmano mineku e2ipuwe, ue KeposaHuil

xaoc" (www.bbc.com, 29.07.2020). ¥
Teopii  aprymeHTamii 1ed — npuiiom
HA3UBAIOTh XHOHA aHaaoria [mer. 23].
[Ipore HaBITE KOAW IIAIPYHTI [OAL

IIOPIBHSAHHS €, HOTO POAb MOXKYTh 3HA4YHO
1epebiAbIINTH ¥ 3MICTHUTH (POKYC yBard 3

CYyTTEBUX, a dYacoM 1 BUpPIIIaABHUX
BigMiHHOCTEH [29].

MeTra cTaTTi — 3’dcyBaTH, y SKUU
criocib aHaAOTII0O  3aCTOCOBYIOTH  [IAS

(me)aeriTumartii B yKpaiHCBKHUX HOBHHAX.

MeToau Ta MaTepiaa mocAimikeHHA.
T. BaH AeBeH BH3HaA4YaEe A€ETITHMAIIIIO
4yepe3 ABa 3aluTaHHA — "3 9KOi IPUYUHU
MH IIOBUHHI IIe poOuTu?" Ta "doMy MU
MaeMO Iie PoOWUTH B Takui crioci®” [37:
105]. Mdaa 1ii peaaizaltii mneBHy mOiro
PEIIPE3EeHTYIOTh aK OpaBUABHY  —
3a3BHYall dyepe3 aleAdllilo [0 aBTOPUTETY
B IliHHOCTeH 3araanoM. BigmoBigHo,
OeAeTiTUMAallid — 1€ I[IPeaCTaBACHHH
BYMUHKIB SK HEIIPABOMIipHUX.

Ananoriro T. BaH AeBEH BUOKPEMAIOE
dIK OOMWH i3 IpUMoMIB (me)aeritumartii. 3a
BYEHHUM, HOrO CyTHICTIO € comparison,
dKe, Ha Hallly AyMKY, BapTo IIepeKAa aTH
9K  "BigHOmIeHHd  IoAiOHOCTI". LTe
HiATBEP/IKYIOTh ITPUKAAOM, 110 HaBEeOAEHi
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B HiApPO3MiAl TPUCBAYEHOMY IIil TeMi, dKi
00’eMHYIOTH Pi3HI mOHATTS. Y II# crarti
IIAST TOYHOCTI KOPUCTYBaTHMEMOCS
TepMiHaMB 3  BYXKYUM  3HAYEHHSIM.
Bumniagky, KoAM BigHOIIIEHHS IIOMiOHOCTL
BUpPazKeHEe BIiAITIOBIIHUMHU CIIOAYIHUKAMH,
ToOTO €, 3a caoBamu T.BaH AeBeHa,
E€KCITAIITUTHUM, Ha3uBaATHUMEMO
nopigHsiHHAM. 3acobaMu  BUpPazKeHHS
HOPiBHAHHS € U iHIII MOBHI OAWHUIL —
OKpEMi [i€cAiBHI Ta IIPUKMETHHKOBI
AEKCEMU (Hazadysamu, cxoxKuil, noOIOHULL

ma iH.), TIPUCAIBHUKH Ha 3pas3oK no-
8ECHAHOMY, no-6amoKigCbKOMY,
rpamMaTHYHi dopmu BUIIIOTO Ta
HaHBHUIIOTO CTYIIEHIB HOPiBHAHHS

IIPHUKMETHHUKIB i IPHCAIBHHKIB, IMEHHUKU

y dopmi opyaHoro BigMmiHKa (cnigae
cosnoeetixom) [3; 10-12 .

IMIIAiITITHE IOPiBHAHHSI, 3a
BU3HAQYEHHSIM BYEHOTO (BUpazkeHe 0e3
OOIIOMOTH  CHOAYYHHKIB  YM  IHIIIHUX
MapKepiB), IOTPAKTOBYEMO SIK MeTadopy.
"IlopiBHSIHHSI, BHCAOBAE€HE Yy YaCTHHI
auckypey' [37: 112] - 49K BaacHe
aHAaAOTiIO; ileTbCcs MHPO MPHUKAAIU Ha

3pasok: IlepecadskyeaHHsi poscadu 3
O00HO020 MICUsL HaA IHWe MoxKe cmamu
worom. [batinuguli cadisHUK npazHe 1iozo
MIHIMIBY8amu, uiob pocauHa 8iI0HO8UNACS
akomoza wsuowe. Tax camo onsi OUMuUHU,
aKa nepeikoxae 3 00HO20 pe2ioHYy 00
[HWOo20, nasHUll nepexio sumazae, uio6
3miHa bysnia docmamHbor OAsl moz20, abu
cmumysnroeamu, ane  He  HACMUlbKU
Ppi3Ko10, Wob suraukamu wokK [IuT. 3a 37:
112]. ¥V upoMy BHUNAOKYy CXE€MY aHaAOTii
A:B six C:D peaai3oBaHO Tak: IIOAETIIEHHA
amanramii gutuau  (A), KOAM BOHA
nepeixasa 3 omHoro micug B iHmre (B), gk
MiHiMi3allis HeraTMBHUX HACAIAKIB [IAs
pocauHU (C) mig 4dac ii nepecazKyBaHHS
(D). TlocayroByBaTumemocs y LM ctymii

Kaacudikalliero aHaAorii, AKY
3aCTOCOBYIOTh y JOCALIXRKEHHIX
[IepeKOHAHHA y TEKCTax 3MI.

Buokpemaroe T. BaH /AeBeH i BUpaxKeHHHA
BimHOIIIEHHS TIOMIOHOCTI Yepe3 HapaTUB:
OCKIABKH MaTepiaanoM [OAd aHaAi3y cTasu
TEKCTHU [IPO NEPIIUY AeHBb y IIKOAL, TO,
HaIlPUKAA[, TPalAdIOTbCA €Ii304U, KOAU
Ha CTiHi y KAaci miTu 6ayaTh KapTHHY, Ha
dKill 300paskeHi OBeYKa Ta STHATA — Tak
LITKOAY IIOPiBHIOIOTH 3 poauHOIo [37: 112].
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Y HoBuHax 1ed MHiATUO aHaAorii He
TPAASIETHCH. MeTonoaori€ro T. Ban
AeBeHa IIOCAYTOBYIOTBHCH " iHIImi

nocaimHukY [9; 16; 20 Ta iH.].

MatepiaanoM [OAd [OOCAIIZKEHHHA CTaAu
CcTO OAOKIB HaMOIABII ITOIYASPHUX HOBHUH
(3a mepiom uepBeHb 2020 - TpaBeHb
2021) 3me0iABIIIOTO TIOAITHYHOI TEMATHKH,
amke "masS CydacCHOrO yKpPaiHCBKOIO
IIOAITHYHOT'O [HCKYPCY XapaKTEePHUM €
BHUCOKHUH CTYIIiHb MaHIIIyAIOBaHHS
CYCITiAbHOIO CBiZIOMiCTIO 3a [JOIOMOTOIO
Mmetacdop" [8: 15] i He TiABKM HUMH. Y
KOKHOMY 3 OAOKiB — CTaTTi, oIyOAikoBaHi
Ha 25 HaHOIABII TIOIYASPHHUX HOBHHHUX
pecypcax (3a  peWTwuHrom [HTEpHET
acomiallii Ykpainu 3a rpyzeHb 2019 poky
[5]), w0 nOpucBgyeHi T  camitt
MIOIIyASIPHi#AT  HOBHHI  (oOmMpaamcs Ha
OCHOBI KiABKOCTI II€PETASIIIB).

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIKEHHA 3  OOIPyHTYBaHHSIM
OTPHMAaHHX HayKOBHX pPe3yAbTAaTiB.

AeriTHMalnisa aHaaoriero
Iaga aeritTuMallii B HOBHHAX dYacTo

BUKOPHCTOBYIOTE  MeTadopy,  HaIp.:
ITepwi npoexkmu "Hoee ceno" wmarome
bymu  emineHi HA  NPUGPOHMOBUX

mepumopisix, a nomim — no 8ciil YKpaiHi.
Mu maemo eduxHymu Hoee icummsi g
YyKpaiHceke ceno (www.pravda.com.ua,
4.03.2021) - xkoHBeHIliliHa MeTadopa Ta
Cb0200Hi Ha 32a0KYy npo cesmozo leana
Ilasna II Ha 11020 bamubKiBUIUHI
yuslizayis xKumms. mopricecmeye HaAO
uueinisayiero cmepmi (gordonua.com,
26.10.2020) — 10 KpeaTuBHY MeTadopy
BUKOPUCTAHO B CTaTTi PO 3aKOH, IO
3a00opoHse aboOpTH y BHUNOAIKY, SKIIO B
IIAOZla  HEBHUAIKOBHE  3aXBOPIOBAHHS.
BayBazkKuMoO, 10 He KOKHa MeTadopa (9K
i He KOXKHe IIOpiBHIHHS 4YM BAacCHe
aHaAOTid) CAyTrye nOad (me)aerirumartii, a
TIABKH Ta, III0 TOB’d3aHa 3 I[HHOCTSIMH,
nop.: Padrnux npesudeHma 3esnerHcbikozo 3
eKOHOMIUHUX NUMAaHb HANONS2AE, WO
nosumuxka ycmaHosu 3aUUUMBCS,
He3aexHOo0 i, MOB/S8, ULMOPM YW YXHEe
00pasy 3 NPU3HAUEeHHSM HO8020 21a8U
yeHmpobarnrky (24tv.ua, 16.07.2020);
Yumaiime maKox: Ha pyinax
"Ypobopornpomy". Hu nepemeopumuvcs
2yceHuyst y Oee’stmb NpeKpacHuUxX
memenukie? (glavcom.ua, 24.11.2020).
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Y 1mmx npurkaagax, Ha BiAMIHY Bix
HaBeIEHUX BHIIE, OI[iHKa He KOPEAIOE 3
IIHHOCTAMM, a OTXe, 1 He 3IiHCHIoE
(me)aeriTumaitiro.

[TopiBHSIHHA B HOBHHAX Mae€ YiTKi
MapKepH — MOPIBHSABHI CIIOAYYHUKU abo
IiecroBa Ta iX €eKBiBaA€HTH Ha 3pa3oK
Haeadyeamu, wmamu 6azamo CnilbHO20
TOLIO, HAaIp.. YKpaiHcbka Oenezauisi Yy
TKIT - ue s nepemMoeHUK, SKUl
ympumye mepopucma po3moeamu,
noku cneyHa3 nidbupaemocsi, wo6
3acnokoimu 1020 Ha00620’, — Hanucas
eiH (Www.unian.ua, 16.03.2021); Kauuko
3as8us8, wo 8 Uioz0 KomaHol "HYysnvosa
mosiepaHmHicme 00 Kopynuii" 1 wo
obuwyKku cxoxmi Ha "akice Hanvomu"
(gordonua.com, 20.05.2021) — 3 HOBUHHU
IIpO Te, III0 B M[OEIKUX KOMYHAABHHX
mignpuemcrBax KueBa, memaprameHTax
KuiBcpkoi MiCBKOT1 [epKaBHOL
amMiHicTpallii Ta BaomMa y OAHM3BKOTO
copaTHHKa Kangka IIPOBOIUAUCH
oburyku. BomHouyac KOAM B HOBHHAaxX
IIparHyTh AETiITHMyBaTH III0Ch
MIOPIBHAHHAM, TO 3/1€0iABIIION0 HABOAATH
OpuKAaau aOit Ha  3axoni, Hamp.:
YKpaircoki ONUMYBAHHS, 8J/lacHe,
Hazadyeamumymo 6invwe
weellyapcovki  pedepeHOymu,  HDK
HedasHe poOCilicbke ONnuUMYye8aHHsT npo
SMIHU do Koxncmumyuii
(politics.segodnya.ua, 13.10.2020); A
3azanom Cepeili NeweHKo sucmynug 3a
me, wob  odossonumu  azimauyilo 8
YHisepcumemax, KK uye 00380/eH0 Y
CIIIA: "Moxke, ue 3b6UbluuMb UYugppu
ixHvoi yuacmi y eubopax” (www.bbc.com,
21.09.2020). InxKOoAnM aBTOpH He
OOMEXKYIOTBCS ~ AMUIIlE BKa3iBKOIO Ha
KpaiHy, a ¥ penpe3eHTyIOTh Oii AepKaBH,

IIO3UTHUBHO  OLHIOIOYH YU  HAaBiTh
AeriTuMytoun  ix, Hamup.: He 3atiee
3aysarkumu, wo cama ioesi npoekmy
Hoese ceno mae 6azamo cnineHoz0 3
docgidom  Ipnawnoii, ypsd saxkoi 3
nouammxom narnoemii COVID-19
onpusirtooHU8 cmpameziro Hawe

maibymue Ha ceni. Ila xpaiHa, 3a
nogicomneHHsm sudarHs Financial Times,
sukKopucmosye "6esnpeyedeHmHy
MoxnuBicmes”,  3anpPonoHO8aHYy  3MIHOIO
mpyoosux 36UUOK Y enoxy naHoemii, uyod
nepeceniumu Jar00eill 3 G8enUKUX Micm
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yanub KpaiHu, nepeobauuswiu meperxy

giooaneHux  pobouux  uyeHmpie  ma
OHOB/IeHUX ueHmpis MICMeEUoK,
HaM@zaUucb  eunpaeumu  OaeHiu

po3pue minc cenom i micmom (nv.ua,
9.04.2021). ¥ upoMy BUNAQAKY Iporpamy
Boaogumupa 3eaencekoro "HoBe ceao"
AETITUMYIOTH  4Yepe3  IIOPiBHAHHA 3
nomiOHOIO ITporpamMoio B Ipaanmii, aky, 3i
cBoro OOKy, A€TITUMYIOTb CTPATETIEI0
3acoby [37: 114-115] — "Harre ma#OyTHE
Ha ceai”" € iHCTpyMeHTOM, abu BUIIPaBUTHU
"po3puB MiK  CEeAOM i micTom".
HaBomutbca y TeKcTi # aBTOpHUTETHE
mxkepeao - Financial Times - gaga
HaJaaHHs JOCTOBIPHOCTI I1ifi METi.
[IpoBeneHHsT BaacHe aHaAOTIM i3
baraTeMa KpaiHaMu CIIpUsi€
"HOopMaaizarii" meBHOI aii — pyHKILid, 1110,
dK y2Ke OyAo 3a3HadeHO, IpuTaMaHHa H
MmeTacgopamMm. 30KpeMa, caMe TaKy BAacHe
aHaAOTiIO BUKOPUCTAAU [AS
penpeseHTallii OIUTYBaHHA Ha MiCIleBUX
BuOOpax: "Tak ei0bysaembcsi 8 Pi3HUX
KpaiHax ceimy, yi onumyeaHHsi He €
3a00pOHEeHI, B8OHU NpPocmo eusuarmo
2pomadceKy Oymky', — KaKe nati
Atisaszosceka (www.bbc.com,
13.10.2020). caM  IIpolec
"HOpMaaizarrii” BepbaAi3yIOTh,
3aCTOCOBYIOYM OO0 [Oii  IIPUKMETHUK
HOpMANbHUT Ta BKa3yIO4YHM KpaiHu, [e 1lie
IIpaBUAO nie, Harmp.: OnexcaHop
3asimHesuu npu uyboMy Kaxke, WO
gemepaHu O6panu yuacmeo Yy po3pobui
npoekmy. "BoHu 8ci niompumyromo
3anpo8adIKeHHs. MAKUX MEXAHIZMI8, KOU
MOIKHQA 6yoe onepamueHo
doyKomniexmosysamu apmio 6e3
020/10WeHHst mobinizayii. [le HopmansHa
npaxkmuka e uueinizoeaHomy ceimi —
nooibHuli. Mmexanism € e CIIIA, Yexil,

Jlekoan

Aecmpii, IBpaini mowio", - Haezosnocus
2on08a  0060OpPOHHO20 Komimemy paou
(www.bbc.com, 30.03.2021). Taxki

IIPUKAQIU [TOEOHYIOTE ¥ CO0i A€TiTHMAIlito
3a [IOIIOMOTOI0 aBTOPHUTETY OiAbLIOCTI ™
aHaaorii [37].

Hasa  aeriTumMmaliii  BHUKOPUCTOBYIOTH
TaKOXK icropuyHi aHaAorii, KOAH
3raayoTh CXOXKYy CHTyallilo B MHHYAOMY,
100 CIpoeKTyBaTH i1 HACAIAKY / IPUYIUHU
Ta/49u iHNOII XapakTEepPUCTHUKU Ha MOifo
cydacHy. 30KpeMma, [OAd AeTiTuMaltii
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3eAeHCBKOI0
cyny, dKUH

iHimiarTuBu Boaomumupa
mono  KoHcTutylifiHoro
CKacyBaB  HH3KY  IIOAOXKEHBb IO/
aHTHUKOPYIIiHHOTO 3aKOHO/IaBCTBA,
BKa3ylOTh Ha TIomibHi mii, 3mificHeHi B
2014 poii, pempeseHTyIOYM iX §K
edekTHBHI ¥ HeobximHi: To0i cycninbHy
dosipy empamue npesudeHm SHYyKosuu
ma {lloeo KomaHOa. I modi y uacu
Peeonroyii 2ioHocmi  6ysio  npuliHamo
YUMAO NONIMUKO-NPABO8UX pilluleHb, Oe
mpaziuHicms CUMyayii YilKom npasuibHO
I cnpagediuso nepesaXxuna oKpemi
8Y3bKi OpUOUUHI obmerxeHHs.. OOHum 3
maxux NnosiMmuKo-npagosux  piuleHbs
cmana HUHI YUHHA pedaxuis
Koncmumyuii Yxpainu - 2004 poxy,
ara U "pozsepryna’ 0iro Hecnpageodueozo
piweHHsT modiHbo2o KoHcmumyuiliHoz2o
Cyody YKpairu, suHeceH020, 30 UuymKamu,
ni0 NOAIMUYUHUM MUCKOM MaA 34 UUMANLY
2powilogy B8UHAROPOOY 8i0 MOOIUUHBLOL
enaou (www.ukrinform.ua, 30.10.2020).
Ille omun npukaan — Ha 3anumaxHs, uu
samoxe Ilpumyna cmamu  3aMiHOMO
Knuuxky ma ezsamu micmo y c8oi pyku, €
npocma 8ionogiob: Knuuko s 3miz, xoua
mex He b6ye 2omoeuii (fakty.com.ua,
11.08.2020).
HeaAeriTumaliia aHaaoriero

[NopiBHAHHA OAST [eAeriTruMartii
BUKOPHUCTOBYIOTh YacTillle, HIX [OAD
AerituMmanii, Haap.: "Mu ymupomsopsiemo
ITymina, stk I'imnepa'. Bpumarcoeki 3MI
npo "ckuenerHs" 3axody (www.bbc.com,
19.04.2021); Ha Oymky nonimonoza, ueil
"hopym" e maxum cobi nraHom "B", nicns
mozo, siKk CmaJsio ouesuoHo, Wo i popmam
cnikyeaHHs paodHukie Hopmarnoi ma,
enacHe, popmam TKI — He cnpaubosye,
Hazadye MYnswK, a He Oiouy MOoOesb
(www.ukrinform.ua, 29.01.2021). Yacro
Yy HOBHHAaX [Ad HOeAeritumManii  miti
3aCTOCOBYIOTE i MeTadopy, Hatp.: "Buopa
8106Yy.10cst He NPoCmo NOPYULEHHST 30KOHY
ITpo oceimy, euopa ei0byscss Hacmyn Ha
A6MOHOMIiI0 HAUWL020 YHieepcumemy', —
3a3Hauus 00UH 3i cmyodeHmis
(www.unian.ua, 21.09.2020) — 3 HOBUHH
npo te, 1o "Cayra Hapomy' mpoBeaa 3'i3[7
naptii Ha TepUTOPii TOAOBHOTO KOPILYCYy
KHY; Aykawerixo cmeeporkye, uio nio uac
nanoemii KOpoHasipycy 3abopoHue
38UIbHAMU PObOIMHUKIE, A 3apa3 6 KpaiHi
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"po3zoiidamu
(www.unian.ua,

HIBUMO  HAMARAIOMbLCS
mpyoosi  Kkonexkmueu"
14.08.2020).

IIle omHUM mpHUIiOMOM AeAeriTUMALi €
BUKOPUCTAHHS ICTOPUYHUX aHAaAOTIH,
TIABKH B OBOMY BUINIQAKY  [Jif0
[IOPiBHIOIOTH i3 Ti€l0, IO CHPHUHMAaETHCI
dK HeImpaBHABbHa abo0 Masa HEraTHBHI

HacAalgku. 3o0KpeMa, 3a  JOIIOMOTIOIO
aHaaori#t — i3 pedepenagymom y Kpumy ta
cripobaMu pedepeHayMY 1010
OepKaBHOI MOBH —  [EAETiITHMYIOTH

3aKOHOIIPOEKT Boaomumupa 3eAeHCHKOTO
1040 HapoAoBAanAs, Hamp.: "SAKuo Ha
pedepeHOymi NAAHYeEmMbCs: SU3HAUAMU
NUMAaHHS  MepumopianbHO20  YCmporo,
dapyilime, ane mu ex»e manu noodii e
Kpumy, ronu ni0 oysiamu asmomamie
npogenu elikoguli pegepeHOym”,
nepexoraHuil denymam 8i0 €C Onez
CuHromra (wWwww.bbc.com, 18.06.2020); ¥
Hac nNpopocilicbKi cunu, Hanpuwrniao,
HeoOHOpAa3060 3asensinu npo
6arxcanHHst npoeecmu pedepeHOYM 3
numaHHs Opyeoi OepxasHoi mosu, 3
NUMAHHSL NPO CKACYBAHHSL 0eKOMYHIZAULL
ma HWux numade, SKI MOXKYMb
gionogidoamu HAUIOHANLHUM [HMepecam
Pocii (politics.segodnya.ua, 10.06.2020).
AHaai3 TakKUX KOHTEKCTIB YMOIKAHUBAIOE
BHOKPEMHUTH MapKepu icropu4HOi1
aHasorii, a came: 1) mpegukat y dopmi
MHHYAOTO 4acy; 2) anBepbiaabHi
CUHTaKCEMHU, BUPaAXKEHi OAUHUIIAMHU, SKi
BKa3ylOTh Ha dYac Tnoxibuoi momii B
MHUHYAOMY, 30Kpe€Ma, IPUCAIBHHUKH dYacy
Ha 3pa30K HeoOHOpAa3080, KOAUCb, MOOL
TOLIO, 4YacTKa 6xke, gK Y [Ipyromy
IpHUKAAl, a iHKOAM ¥ HIpHUHMEHHHKOBO-
iMEHHHUKOBa KOHCTPYKIIis nid uac Ta iH.;
3) HagBHICTE HiApaAHOI IIpeIUKATHBHOI
YaCTHHHU 4Yacy, gKa iHpopMye IIpo Te, I
came Toxi BimOyaocd (9K y HepIIoMmy
IPUKAATI).

IeaeritTuMmyBaTH MOXKE€ M IIOpPYILIEHHS
BAAQCHE aHaAOTii — KOAM B aHAAOTIYHHX
(Maiizke  OOHAKOBUIX) CHUTyalligx  mii
BiApPi3HAIOTHCH. 3a3BHYail y TakK!il criocio
aBTOPHM HAaroAOUIyIOTh Ha I[IOABIMHUX
CTaHOapTax, KOAW B TIOAIOHIM cuTyarrii
HUHI § ¥y MUHYAOMY [OIIOTH IIO-Pi3HOMY —
dK y BHINAQJAKy AHCKYCii IIpo CKacyBaHHS
BadigeHoM caHKILN oo mBeHIiapchbKoi
KOMIIaHii, gKa BIAIIOBIIAE 3a
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oyaiBauIITBO "TliBHiYHOrO TIOTOKY-2", Ta il
KepiBHUKaA: BawuHzmoH 8usHae, Wo,
32I0HO 3 COHKUYIUHUM 3AKOHOOA8CMBOM,
B80HU MNOBUHHI O6ynu 6 nompanumu nio
obMer)KeHHsl, ane CaHkKyil He 6yoymo
88eldeHl 8 iM'st HAUIOHANLHUX [Hmepecia
CIIIA. WSJ 3aszHauae, wo paHiue uepe3
anano2iuni xKpoxu 3MI npunucyeanu
Tpamny pobomy e inmepecax Pocii
(biz.nv.ua, 20.05.2021); 3a sicim pokis
nomomy Hiuo2o He 3miHunocs.. Pocis doci
okynosye Kpum i ebueae ykpaiHuie Ha
Llornbaci. Tooi uomy 6 2014 pouyi Imanii
3abopoHunu 6ydyeamu "[Tie0eHHUTL
nomik", a ons HimeuuuHu 3apa3 pobismo
surkntoueHHs?  (tsn.ua, 31.05.2021).
OnHUM i3 MOBHHX MapKepiB BHUCAOBAEHD,
III0 MiCTATH HOPYIIIEHHS BAACHE aHAaAOTii,
€  ixuda CHHTaKCHUYHA CTPYKTYypa.
OdopmaeHHSA ix CKAQIHOCYPSIHOIO
KOHCTPYKIII€I0 3 IIPOTHCTaBHUMH
CEeMaHTHUKO-CHHTAKCUIYHUMH

BiTHOIIIEHHSIMU HATOAOIIIy€E Ha
BiAMIHHOCTI i B OOMHAKOBUX CHUTYAallisX,
IIOCHAIOIOYH [JeAETiTHUMALTiIO.

AHaaoris aas nmocaabaenHs a6o
IIOCHA€HHA AeAeriTHMauii

Ananoriga MO3Ke He TIABKH
IOEAETITUMyBaTH HaIMpsmy, a %1
orrocepeIKOBaHO BIIAUBaTH Ha
perpe3eHTalIlio HeBHOL Hoii.
31ebiAbIIIoro B TaKHUX BUIIaAKAaX

AHAAOTII0 BUKOPUCTOBYIOTH, a0H Ti€l0 YU
Ti€lo Mipoio rmocaabutu (HeHTpaaizyBaTH)
4H HOCUAUTH AEAETITHMALLIO.

IIaa mocaAabAeHHSI OeAeriTHMail
IIeBHUX [iki, 10 3a3BUYail IIOAdTac B
KPHUTHIIL TPOMaACBKOCTI YH €KCIIEPTIB,
IIOAITUKM YH aBTOPH CTaTTi 3raayloTh
IHIMUX  Jig4iB, 9Ki ONMHHANCA B
aHaAOTIYHIN cuTyarllii, abu mokasaTH, IIO0
ixHiM BUIIQOOK HE YyHIiKaABHUM, y Takuil
crocib mparHy4u "HopMaaizdyBaTu' BAaCHI
BYMHKH. MapkepaMu LIBOTO IIPHUHOMY €
y3araAbHIOBaAbHUMN 3aMEHHUKOBUH
IIPUKMETHHUK yseco, 3arepedeHHd
00MeKyBaAbHO-BUIIABHUX 4YacTOK (He
auwe, He minlbkKu), IIPUCAIBHHUK mMexX,
Hanp.: IIpoean eaxuunauii cmascsi e
ycvomy ceimi, 0o mozo0 K MU He €
npiopumemmHor KpaiHot OJisi NOoCmMaeoKk
(politics.segodnya.ua, 18.05.2021);
Kpumurxyeanu 3a cgamxys8aHHsi [{HS
He3aexxHoCmi He Jnuwe 3eseHCbK0o20.
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Hanpurxnao, n’simozo npesudexHma
IHempa ITopoweHrxa - 3a NpogedeHHs

napady ni0 uac nooditi 2014 pokry
(fakty.com.ua, 26.08.2020).
(IToreHnrritina) MaHIIYAITHBHICTH IIHOTO
nmpuiiomy  m00pe  HOPOCTEXYETbCH Y

BUIIQJIKY, KOAU BiH € CIIOCOO0OM YHUKHYTHU
IpsaAMOi BIAIIOBIIL Ha 3alIuTaHHs:
Cmasuwiu npeaudeHmom, 8iH 0as iHmepa'to
Fox News. Beoyuuii bBinn O'Paiini 3Ho8Y
3anumaeg tiozeo npo Ilymina, Ha3saswu
pocilicbkozo npesudeHma sbusyero.
"Bébuecme 6aeamo. I'adaeme, Hawa
KpaiHa makxka e)Ke HesuHHa?P" — 8idnosis
Tpamn (www.unian.ua, 19.03.2021).
OpHak yacTile nen nputiom
BUKOPUCTOBYIOTb Y CTBEPAKYBaAbBHUX
peYeHHIX.

IIle OIHUM IpuiioMoOM AL
rocaabA€HHS OeAeTiTUMAllii € HaBeOeHHs
icropr4yHOi aHaaorii i3 cUTyalli€lo, KOAH
rmoaibHi 3BUHYyBa4€HHA He
BUMIpABIAAUCS, Hamp.: " 6auy nio
Konipky mi s mexcmu, nocmu, siKi
nybnixyeanucs nio uac
npe3udenmcokux eubopie. I moodi
nucanu, wo sSKwo 3eseHCbKull euzpae,
mo 6yde kypc i 40, i 100 epH. Kadpoei
3MiHu He npuseedymb 00 NOMPSICiHb
Ha  puHkax (news.obozrevatel.com,
3.07.2020). IcTopuyHy aHaAOTiI0 MOXKYTh
BUKOPHUCTATH ¥ [OAd  IIigBasKyBaHHS
aBTOPUTETY [KE€peaa 3BUHYBad€Hb, II0
BBaXKAIOTh KAACHUYHUM IIPUHAOMOM [IAS
HeliTpaaizaiii kputuku [34], Hanp.: Koau
8 YKpaiHi ei0byeasnacsi  Peesosnrouisi
I'ionocmi, Ha  pocilicbekKux  KaHaiax
weuoko nouanu noausamu  6pyoom
arooell, aki sutiwau Ha MatioaH, w06
giocmorweamu ceoi npasa. Te came mu
HuHi 6auumo i 3 npomecmamu e
Binopyci. Pocilicbkxa nponazaHoa nouania
UIMKO Npayreamu Ha ixHe 3acyOIlKeHHS.,

posnosidarouu  npo 'pyky  3axody’,
"ITHO3eMHUX  cneuazeHmis”, "3eacaHHA
aryiit" mowpo (fakty.com.ua, 28.08.2020).
3aBagaku iCTOpPUYHIH aHaAorii
CTBEPIKYIOTb, II0 B bBiaopyci, gk i B
YkpaiHi, OUCKpeauTallia
IIPOTECTYBAABHUKIB Oyaa 3aificHeHAa

POCiicbKOIO IIpoIllara’Haor. Y MOBHIiH
opraHizallii TaKUx BHUCAOBA€HBb MIPOBiIIHY
poAb BimirparmoTb BKa3iBHI Ta
OTOTOXKHIOBaAbHI 3aliIMEHHHUKOBiI CAOBa
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motil ke, moil camuil, (i) mooi Ta iH., gIKi
BKAa3yIOTh Ha IMOAI0OHICTE CUTYyAIliH.

pAVN:: rmocaabAeHHS IeAeriTumMalrrii
MOXKYTb BHKOPHCTOBYBaTH ¥ IOPYILIEHHS
BAaCHe aHaaorii. ABTOpPH TakK caMo
HaTroOAOUIYIOTH Ha IMOABIMHUX cTaHOapTax,
ase B IIbOMY BHIIQJIKy, OCKIABKH BOHU
CTOCYIOThCA He caMmoi fii, a 3BUHyBa4Y€Hb,
TO HE [OEAETiITUMYIOTh, a IIOCAA0AIOIOTH
OeAeriTuMalliio, II€BHOIO MipO¥o
HeHTpaai3yrodu i1, Hartp.: Bapmo
3aysaxxumu, wo peanamenm IIAPE He
Mmicmumo IHKOOHUX 3a60poH Ha
0eMOHCMPAyit0 HAYIOHANLHOL! CUMBOIKU
uu HWUx peueli, 1 paHiwe uepe3s
noodi6ni 0ii, y momy uucni 3 6oky
I'onuapenka, He euknuxanu nodi6Hoi
zcopcmicoi peaxuii
(www.pravda.com.ua, 20.04.2021);
KonuwHiti okypHanicm i denymam Cepeiil
AeweHKko Hazadas npo OaeHiu 3'i(30
napmii "Hawa Ykpaina" Ha
mepumopii KIII, OJe makxox 6yna
napmitiHa Cum8oiKa, 00HAaK SIKUl mooi
He surnukae marxoi kpumuru. "TIpuuuHa
— ma oK, wo i 0ea poxu momy. Henasucmo
0o 3eneHcbKo20 (www.bbc.com,
21.09.2020); MaHIIIyAITUBHO -
Pociiicokuil npe3udeHm makKosK NOpi8Hs8
iHYyudeHm 3 sunaokom y 2013 poui, konu
uepes nowyrku Edeapoa Croydera y BioHi
nocadunu ma obwykanu JUmak 3
npesudenmom Bonisii Eeo Mopanecom.
Tooi, 3a cnoeamu Ilymina, He 6yno
HO0HOT MKHAPOOHOT peaxuii
(www.unian.ua, 28.05.2021).
MaHInyASTUBHICTB BUKOPUCTAHHI
aHaAorii B OCTaHHLOMY IIPUKAA/] IIOASITAE
B ToMy, 110 HaBpan yu Ensapa CHoyneH
Ta Poman IIporaceBud HaOarwTbCA OO0
HOPiBHAHHSI HAa OCHOBI CBO€I MiIABHOCTI.
o Toro 3k OQiliiHOIO IIPUYUHOIO
rocanku Aitaka Biaopyccroo Oyaa mizmo3pa

Ha BHOYXiBKY, a HE IONTYKH
OIIO3UIlioHEpPA.

3HayHO pigmie gad  mocAabAeHHS
IEAETITUMAITI] B HOBHHAaxX

BUKOPHUCTOBYIOTh 1  IIOpPiBHSIHHA 3
iHITMMH, abu II0Ka3aT, IO X0Y BYUHKHU
HEIIpaBUABHI, aAe iHII YUHATH IIIE Tiplile,
dJK y BUIIAAKY 3 OONHCOM KHHUrapsi "€"
IIPO  MOKAMBe 30iABIIIEHHS IIPOJAKy
KHUXKOK POCIHCBKOI0O MOBOIO: MeHi, 5K
suoasuyesi, He nodobaromubcst Oesiki peui 8



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

ixHili 6i3Hecosili cmpameeii. [Ipobrema 8
momy, wo iHwi mopzoei napmHepu
Habazamo 2ipwi 3a Hux. | 6inbwicms
YyKpaiHcbkux  eudasHuyms 6e3  yux
napmuepig mano 6 we binbuwe npobrem.
Mu Ha KapaHmMuHI UXUNU came 3a80sKU

w_

im", - nanucas ein (life.liga.net,
14.09.2020).

BukopucTaHHS BAaCHE aHAAOTIH MoOzKe
MaTHu Ha MeTi 128 IIOCHA€HHSA

AeaeriTumamnii. OqHUM i3 TPUHOMIB, 110
3aCTOCOBYIOTH [IAd IIbOTO, € BKas3iBKa Ha
aHaAOTi4Hi HeraTHBHI (3 IIOTALTY
miHHOCTeM) i, gki 3mificHHAa IIeBHA
ocoba yu iHctutTynida. lle# Tun aHasorii B
[IEBHOMY CeHci TeX MOXKHAa
IIOTPAKTOBYBaTHU SK iICTOPUYHY, OCKIABKHU
HOeTbca TTpo TIOAiOHYy CUTyallilo B
MHHyAOMY. BigMiHHICTE mIoasiTae B TOMY,
110 BHKOHAaBeIlb Aii cydacHoi Ta fii B
MHUHYAOMY TOM camuii, Hamp.: Lle exke He
enepwe Jxoenb ANioH pobumob
CKAHOQbHI 3a518U NpPO  YKPAaiHCbKUx
2epois. 3oxpema, nocon Hazeas CmenaHa
Earodepy "cnitbHUKOM Hayucmis"”
(24tv.ua, 9.03.2021) — 3 HOBUHHU IIPO Te€,
1110 . Aion Ha3BaB P. lllyxeBuua
"CYMHO3BICHUM layntmanoMm #SS
Schutzmannschaft 201"; 3emenvHa
ouaHKA 8 OpeHOL I e3snu, wob
ekcnayamyeamu —ma  obcnyzosysamu
aomiHbyoienro. Ane mopik Kuispaoda
Hamazanacst yro ye2o0y posipsamu. bo
opeHOap yxe moOi nouase 3HOCUMU
cnopyou { naiaryeamu sesiuke
b6yoisHuymeo (tsn.ua, 13.04.2021) - 3
HOBHHH IIPpO 3HECEHHd OyAMHKY YTKiHA.
HeomHnopazoBumMu  MOXyTH Oytu H
3BHHYBa4Y€HHS Ta IIOIIEPEIKEHHS II€BHOL
ocobu, Hamp.: Ileped yum aHano2iuHi
38uHysauerHs Konomoticbkomy eucysanu
yepes  npuobaHHsi  Hepyxomocmi 8
Kenmyrxki ma Texaci. bBisHecmeH yce
3anepeuysas (Wwww.bbc.com, 5.03.2021);
INapnamenmapi Odeskuil uac noz2080puiu
00HOuUACHO, nepebusarouu 00UH O0O0HO20,
famc O0eiui nonpocue I[oHuapeHKa
3amouamu, 8UMKHY8 1020 MIKPOGOH, a
nomim — BUCYHY8 e8umoey, wobu
TI'onuapeHko sutiuos 3 sany
(www.pravda.com.ua, 20.04.2021).
MapkepamMu IILOIO NIPUHOMY € MOBHI
OJVWHUII 3 CEMaHTHKOIO ITOBTOPIOBAHOCTI
— TIPUKMETHUKH NOCMIUHUL, CXOMUTL,
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mpaouyiliHuli, uepeogull, HTPUCAIBHUKH
odasHo, 08iui, 3HOBY, He enepuie, i paHiule,
HeooOHoKpamHo, Heoo0Hopa308o0,
pe2ynsipHo, uacmo Ta iH., Hamp.:
Heoonopaszoso Bosnodumupa AumeuHa
3suHyeauyeaiu 1 Yy nagziami io20
HaykKosux npausb (www.bbc.com,
17.03.2021); 3a iHgopmauyicto micuesux
3MI, wnanadHukxa, sakuili i paHiwe
8103HAUABCSL NPOBOKAUIAMU, 3AMPUMALU
cami  yuacHuku 3ycmpwi (24tv.ua,
11.09.2020). ITpyKMETHHKH BKa3ylOTh Ha
[IOBTOPIOBAHICTh Mii, II0 BHpaKeHa B
peYeHHi IMEHHUKOM, a IIPHUCAIBHUKHY — Mii,
L0 peasizoBaHa Ai€CAOBOM.

[TocuaroOTh OeaeriTuMaliiro i depes
IIOPiBHAHHS, Hamp.: PaHiwe  nidep
pparuyii "Cnyea napody" dasud Apaxamis
Kasas, wo 20/108HA NPUUUHA ei0cmasKu
CmenaHosa  — nposan sarKyuHauyll.
Yrkpaina ompumana npenapam  8i0
KopoHagipycy  nisHiwe Hik  iHwi
deprkaeu (24tv.ua, 18.05.2021). V¥
Taku¥ crocid mpoBaa YKpalHH IIIOZO
BaKIIMHAIIl IIOCUAIOETHCH TOPIBHIHHSIM 3
IHIITUMHU oepKaBaMH, ajKe
BHUCHOBYETBLCS, III0 JaTa OTPHMAaHHH
BaKIIMHU He 30irae€TbCd 3 HOPMOIO (KOO
BHUCTYIIa€ Yac, KOAM IHIII [AepskKaBU
3aKyIIHAU BaKIIUHY).

BHCHOBKH Ta IEepCIeKTHBH
AocAimkeHHs. BigHomieHHs Ioai6HOCTI
MoxXe OyTu peaaizoBaHo B pPiZHHUX
npuiomMmax - TIIOpiBHAHHI, MeTadopi,
BAACHE aHaAorii, 3aBIASIKU qoMy
BAAQCTHUBOCTI (IPHUYMHH/HACAIIKH/YMOBHU
Ta iH.) ogHOTO (peHOMEHy (3a3BHuail i)
IIPOEKTYIOTHCS Ha iHmmui. Taka 3maTHICTE
Hazara ILIUM  [OpudoMaM  3HA4YHOIO
HOTEeHIliaAy [AS IIepeKOHaHHS 178
MaHinyadqaiiii. BUKopucToBylOTE iX 1 mgas
(me)aeritmmartii = miti, 9K  3acBiguye
metomonoria T.BaH AeBeHa, y dKiit
BHOKPEMAEHO IPUHOM aHaAOTil (0XOIIAIOE
OpiBHAHHSA, Metadgopy ¥  BAacHe
aHaAOTii0). 3a HUM CHEIHU(PiYHOIO PHCOIO
(me)aeritmmartii  gii 4depe3 aHaaoriio €
BKa3iBKa Ha Te, III0 BOHA Haraaye iHILy
Iifo, sgKa TIIoB’d3aHa 3 HETaTUBHUMH/
IO3UTHUBHHUMHU LIIHHOCTSAMH.

AHaniz HaHOIABIII TIOMYASIPHUX HOBUH
oaB 3MOTY 3’dacyBaTty, 10 B
MeiaAUCKypCi aHaAOTiI0 3aCTOCOBYIOTH
3HAYHO YaACTillle OASI AeAeTiTUMAaIrii, Hixx
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AeritTuMariii, a TakoxX ii BUKOPHCTOBYIOTH
A riocrabaeHHI % IIOCUAEHHS
neaerirumartii. Kpim Toro, Ti cawmi
IPUHOMH MOXKYTh BHKOHYBaTH KiAbKa
dyukwiii. Meradopu # ITOPIBHAHHS
3/IATHI AETITUMyBaTH a00 AEAETITUMYBaTH
3aA€XKHO BiJ O0O0€KTa TOpPiBHSAHHSA Ta
obpaHux magd MeTadOpHU AE€KCEM YU
CAOBOCIIOAYYEHB.  [lopiBHSIHHS  MOXKe
TaKoXK: 1) rmocaabAIOBaTH AeAETITUMAILiIo,
KOAM HaBOAATH iH(pOpPMAILilo IIPO THUX, XTO
[ie 1mie ripmre, HiXK ocoba, Ky HparHyThb
BUIIpaBIATH; 2) IIOCUAIOBATH
OeAeriTuMalliro, KoAu BKa3ye Ha Te, IO
IIeBHA [id He 30iraeTbCs 3 HOPMOIO (IKa
peasizoBaHa B O00’€KTi IIOpiBHAHHS).
Haitgyacrimie 3acobamu BUPAXKEHHI
IIOpiBHAHHSI B HOBHUHAX € IIOPiBHSABHI
CIIOAYyYHUKH abo  miecaoBa Ta  ixX
eKBiBaA€HTH Ha 3pa3oK Hazadysamu,
mamu 6azamo CcninbHO20 TOLLO.

Tunm BAAaCHe aHaAorii TEeXK
BUKOPUCTOBYIOTb [OAS Pi3HUX (PYHKITIH.
Hampukaaz, icropudyHa aHaAorid 3aaTHa
(me)aeritumyBaTu Ta  1ocaabaroBaTH/
[IOCHUAIOBATH [eAeTiTUMAaLIiIo gyepes
BKa3iBKy Ha IIOAIOHYy [dil0 B MHUHYAOMY.
[ag (me)aeritumMartii o6MpaloTh CHUTYyAallilo,
HeTaTHUBHI YU IIO3UTHUBHI PE3yAbTATH SKOI
MOXKHa  CHPOEKTYBaTH Ha  HOOXiOHY
cydacHy Mif0. 1106 IOCAAOUTH
OeAeriTuMaliiro: 1) HaBoASATH CUTYAllilo B
MUHYAOMY, 3a dKoi mnoxaibHa KpHUTHUKa
Oyaa HEBUITPaBIAHOIO (3 40TO
BUCHOBYETBCSI, III0 1 HHHI KpHTHKA
eBHOI aii AMOBIpPHO € HEBMOTUBOBAHOIO);
2) HaBOAATH CUTYyallifo, 3a KO momiOHY
KPUTHUKY BHCAOBAIOBaAO HeHailiHe
Kepeao (Y Takui Crocid migBazKyroThb
IZKEepeAo KPUTHUKU cydacHoi  mii).
Mapkepamu icTropudHOi aHaaorii €
AEKCEMH YH  CAOBOCIIOAYYE€HHHd, dKi
BKa3ylOTh Ha dYac Tnoxibuoi momii B
MHUHYAOMY. [IA9 IIbOTO BHKOPHUCTOBYIOTH:
1) mpegukar y ¢oOpMi MHHYAOTO dYacy;
2) agBepbiaabHi CHHTAKCEMH, BHpPaXKeHi
ONWHUIIIMHU, dKi BKa3yloTh Ha d4ac
rnomibHOi momili B MHUHyAOMY, 30KpeMa,
HPUCAIBHUKH qacy Ha 3pa3oK

HeoOHOpAa3080, KOJAUCb, MO0l TOII,
3HaYeHHS SKHUX 4YacoOM  yTOYHIOIOTH
3raflkol0 IIPo TIIoAil0 — modi Yy uacu
Pesonroyii 2i0Hocmi, 9acTKa e’ke, a iIHKOAHU
%1 OPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBA
KOHCTPYKIIis nid uac Ta iH.; 3) HasgBHICTH
HiApsaHoi ITpeUKaTUBHOI YaCTUHHU 4dacy,
daka iHdopMmye Ipo Te, IO caMe TOmi
BigOyAocd. AGM IOCHUAUTH OEAETiTHMAILIIIO,
BKa3yloTh, III0 1e BXe€ He Ieplia
HeraTUBHa [isg, sgKy 3OiHACHIOE IIeBHA
ocoba 4m iHCTHUTYyLisS. MapkepaMH IIHOTO
IpuioMy € MOBHi OVHUII] i3
CEMaHTHKOIO IIOBTOPIOBAHOCTI -
HOPUKMETHUKHU nocmitiHuUil, CXOXMKUTL,
mpaouuyiliHuii, uepeosuil, HTPUCAIBHUKHA
odasHo, 08iui, 3HOBY, He enepuie, i paHiule,
HeooHoKpamHo, Heoo0Hopa308o0,
peayssipHo, uacmo Ta iH.

BaacHe aHaaoriro yepe3 BKa3iBKy Ha T€,
10 II€eBHA [Jis He YHiKaAbHA, a TaK YHUHUTH
Ille XTOCh CTaTyCHHMH uYm Oarato XTo,
BUKOPUCTOBYIOTh HacaMIlepes IS
AETITUMAILlii, CTBEPIKYIOUH, 110 B CXOXKHUH
coci6b miroTk y KpaiHax 3axomy. [asa
rrocAabAeHHS JeAeriTuMartii aBTOpPH
HABOIATHL IMPUKAAAN IHIIUX AfofeH, sKi
OIIMHUAMCS B aHAAOTIYHIM cuTyallii ¥ Tex
3a3HaAM KpPUTHKHU. [lopyllleHHsa BaacHe
aHaaorii, KOAM B MaixKe OJHAKOBHX
CUTYyalliIX MIIOTH IIO-Pi3HOMY, yKasye Ha
HOABIMHICTE CTaHAAPTIB, BIAIIOBiAHO, IIeH
putiom BUKOPUCTOBYIOTH ST
neaeritumalitii. Koau #oro 3acTocoByrOTh 10
KPUTHKH, TO YaCTKOBO HeWTpaaizyroThb ii.
YacTo B TaKMX PEYEHHSX ITOCAYTOBYIOTBCS
IIPOTUCTABAECHHAM, a/KE€ BOHO HArOAOIILy€E
Ha  BIAMIHHOCTI mifi B  OJZHAKOBUX
CUTyalliiX, TIIOABIMHUX CTaHAapTaxX, a
OTKe, TIOCHAIOE JEAETITHUMAITIIO.

IlepcneKTHBAMH JOOCAiZZKEHHA €
BCTAHOBAEHHS YiTKIIIIUX PO3Pi3HEHDb AL
THUIIIB BAacHe aHaaorii 3aaeskHO Bif
MexXaHi3My peaaizarrii HUMH
(me)aeritmmartii, 3’scyBaHHSI, HKi caMme
AEKCEMH Haiyacrille BHKOPHCTOBYIOTH
oad  (me)aeritmMariii - metadoporo  Ta
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TAKTHKH IIEPEKAALTY AHTAOMOBHHX HA3B ®IABMIB YKPATHCBKOIO
MOBOIO

A. B. IllnTux*, A. II. IOanameBa™

IosHomacuimabHa pocilicbko-yKpaiHcbKa 6iliHa 3acsiduuna HeobxioHicms 8i0M08U 810 YCb020, ULO
€ MapKepom KpaiHu-azpecopa, 30Kpema 8i0 POCiliCbKOMO8HO20 KOHMeHmy. 3 0210y Ha ue sapmi
yeazu nepexnad i OYybnroeaHHst IHO3eMHUX pinbmie YKpaiHcbkorw wmoeow. Haseu inemie —
pinbMoHIMU — cayeyromb Kaouem 00 U020 YCnixy, CEO0EPIOHUM 3HAKOM mMeEopYy, i3 SK020
posnouuHaemvcsi 03HAUOMAECHHS 3 PLILMOM.

Y emammi npoaHanizo8aHo OCHOBHI MAKMUKU nepekniady HAa38 KIHOPLIbMI8 3 aH2AIliCbKol Mo8U
Ha ykpaincoky. dns 3’acyeaHHs cneyugiku 8i0meopeHHsl KIH03a20108Ki8 8 YM08axX HOBOT XYOOIKHBLOT
peansHOCcmMi 0iOpAHO HAUMEHYBAHHST KIHOCMPIUOK, po3miwjeHux Ha pecypci https://eneyida.tv/.
ITeperxnaou 3pobrneHi KiHoOucmpub’tomopcokumu wkomnaHisimu "Cmapuii maiicmep”, "MEGOGO
Voice", "Tax Tpeba IIpooaxwH", "HAO TV", "MVO", "Line In", "UFD", "DUB" ma iH.

DinemoHIMU 3apaxo8aHi 00 06’exmie 8MOPUHHOI HOMIHAULL, WO NOMPAKMOBAHA SIK NO3HAUEHHS
enemeHmis peanbHOCMi 3a 00NOMO2010 20MOBUX MOSHUX 00UuHUUb. [lepeknad HOMeHI8 nocmae K
eapiamueHa HOMIHAYIS, OCKLIbKU HAUMEHYBAHHSL ompumye He cam ob’ekm, a eapianHm, uio
pYHKUYIIOE 8 THULUX HAUIOHAbHO-KYJAbMYPHUX chepax i Cnie8IOHOCHULL 3 OPURTHAIbHOW HA38010 SIK
eapiaHm ma iHeapiaHm.

BusieneHo Ti cxapaKmepus3o8aHo mpu OCHO8HI MAKMUKU Nepekaady HA38 AH2JIOMOBHUX Pilbmie
YKPAiHCbKO0 MO08010: Npamuil nepexnad, mpaHCEHOPMAUIUHUL nepernad i Henpamuil nepexiad
(nosHa 3amiHa Has3eu @gitemy). 3a npsmozo neperxnady HaA3ea GLibMYy MAKCUMANLHO 3bepieae
nepeuHHuUll 3adym. Y macusi YKpaiHCbKUX eKeiBaneHmis, W0 BUHUKAU BHACAIO0OK Npsmozo
nepexnady, OugepeHyillosaHo QLIbMOHIMU-MOHONEKCEMU, HA3BU-C/LOB0CNONYUEHHSl, YMBOpPEeHi 34
moodennto Adj+N, KiHO3az0108KU, WO Micmsimb mpu i 6itbule NOBHOZHAUHUX CIL8.

3’cosaro cymHicme mparcgopmayii sik pisHo8UIY nepeKnadaybkoi makmuKu, NPOaHATI308AHO
npuiiomu mpaHcOpMayii: 3aMIULEeHHS, POSULUPEHHST ma YCIUeHHST KOMNOHEeHMHO20 CKaady
pinomonima. Ceped 00CNIOIKYBAHO20 MaAMEPIANY BUOKPEeMAEHO HU3KY NPULioMI8 MPAHCHOPMAULL
NepeuHHOi HA38U: KOHKPemu3auyilo, 2eHepali3ayito, KOMNEeHCAUilo, AHMOHIMIUHUL neperxniad ma
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emucnosulli pozsumok. KoHcmamoeaHo, uio Henpsamuli neperxnad, abo NOeHY 3aMIHY HA38U,
3acmocosyrome 015k HOMEHI8, Ul0 MICMSiMb PISHOMAHIMHI KYJbMYpPHO-CNeyuUpiuHi CKAAOHUKU.

Knruoei cnoea: piibMOHIM, KIHO3020/1080K, 8MOPUHHA HOMIHAUIS, 6apiamueHd HOMIHAULS,
makmuku nepexnady, npsamuil nepexiad, mpaHcgopmayis, Henpsamuil nepexaiad, N0O8HA 3aAMIHA.

TACTICS OF TRANSLATING ENGLISH FILM TITLES INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

Shytyk L. V., Yuldasheva L. P.

The full-scale Russian-Ukrainian war proved the need to abandon everything that is a marker of
the aggressor country, in particular, Russian-language content. With this in mind, the translation
and dubbing of foreign films into Ukrainian are worth paying attention to. The film title serves as the
key to its success. It's a kind of a sign of the work which introduces the film.

The article analyzes the main tactics of translating film titles from English to Ukrainian. To find
out the specifics of playing film titles in the conditions of the new artistic reality, the film titles posted
on the resource https://eneyida.tv/ were selected. Translations were made by film distribution
companies "Cmapuil maiicmep"”, "MEGOGO Voice", "Tax Tpeba I[IpooaxwH", "HAO TV", "MVO", "Line
In", "UFD", "DUB", etc.

Film titles are included in the objects of the secondary nomination, which is interpreted as the
designation of elements of reality with the help of ready-made language units. The translation of
nomen appears as a variant nomination since it is not an object that is nominated, but a variant that
functions in other national and cultural spheres and which is related to the original name as a
variant and invariant.

Three main tactics of translating English film titles into Ukrainian have been identified and
characterized: direct translation, transformational translation, and indirect translation (full
replacement of the film title). In direct translation, the film title preserves the original idea as much
as possible. In the array of Ukrainian equivalents that arose as a result of direct translation,
filmonyms-monolexes, names-phrases formed according to the Adj+N model, and movie titles
containing three or more full-meaning words are differentiated.

The essence of transformation as a type of translation tactic is clarified and the following
methods of transformation are analyzed: substitution, expansion, and truncation of the component
composition of the filmonym. Among the researched material, a number of methods of
transformation of the primary name are singled out: specification, generalization, compensation,
antonymic translation, and semantic development. It has been established that indirect translation,
or full replacement of the name, is used for names containing various culturally specific components.

Keywords: film title, movie title, secondary nomination, variable nomination, translation tactics,
direct translation, transformational translation, indirect translation, full replacement.

IlocTaHOBKAa HaAyKOBOI IpobAeMH. pocificbKo-yKpaiHChKa BiliHa 3acBigdnaa
YKpaiHCbKa MOBa € Oep:KaBHOIO MOBOIO B HeoOXimHICTL BiAMOBHU BiZl yCBHOTO, IO €
YKpaini, TomMy HeabHIKOro 3HAYEHHS MapKepoM KpaiHu-arpecopa, 30KpeMa Bif
HaOyBae€ il po3BHTOK i monyagpusaitid. Le POCIICbKOMOBHOTO KOHTEHTY. 3 oOragany
IUTaHHSA O0COOAMBO akKTyaai3oBaHe 3 Ha IIe BapTi yBarm TIepekaam i
16 amnaa 2021 p., KOAW pO3MIoO4YaBCd nyOArOBaHHS iHO3eMHUX diabMiB
HOBUM eran yTiAeHHd HOpPM 3akKoHY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.

Ykpainu "TIpo 3abes3reyeHHSA Kinoctpiuka — e 0cobOAMBUH
PyHKIIOHYyBaHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK KyABTYPHHH  (P€HOMEH, II0  BTIiAIOE
[ep:KaBHOI", 3TiHO 3 IKHM IlepeadadeHo OCHOBHI COIIOKYABTYPHI IIPIOPUTETH 1 €
PO3IINPEHHSA cep BUKOPHUCTAHHS BiJOOpasKeHHIM KapTUHU CBITY
[epzKaBHOI MOBHU B IIyOAiYHOMY ITPOCTOPI, AIHTBOKYABTYpPHOI'O cycIriabcTBa. Hasma
30KpeMa ¥ [eMOHCTpPYBaHHA QIiABMIB Yy diabMy — PIABMOHIM — CAYTY€E KAIOYEM [0
KiHOTeaTpax i Ha TeareOadeHHi HOro ycrHixy, CBOEPiIHHMM 3HAKOM TBOPY,
yKpaiHCcpKOI0 MOBOIO. [loBHOMacmITabHa i3 SIKOTO PO3MOYMHAETBHCA O3HANOMAEHHS
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3 ¢piabMoM. BoHa akTuBi3ye CripudHATTS
ragaada M akleHTye Horo yBary Ha TOMY,
o Oyne IMOKa3aHO, IIOCTAE OCOOAVMBUM
pPi3HOBHZIOM BAAaCHOi Ha3BH, a TOMY
repekaa KiHO3aroAOBKiB HabyBae€
ocobauBoi Baru. Ilepekaamay HTOBUHEH
Matu OaratTuil AEKCHYHHU 3amac Ta
JIOCTAaTHI doHOBI 3HaHHSI, 11100
3alIpONIOHYBaTH BapiaHT, OAM3BKUH OO
OopUriHaAy, ase BoJHOYAC SICKpaBUH,
3po3yMiAMM  yKpaiHCBKOMY TAdIAdYeBi.
[TepekaasmaHHa Ha3BU PiABMY — CKAQIHUH
rnporec, gKu¥ norpebye He TiABKHU
3HAQHHS KOHKPETHHX MOB Ta KyABTYD, aa€
¥ TIPOHUKHEHHS B CyTHICTB TBODY,
3arAubAeHHS B HOTO ie0, ITpoOAEMAaTHKY,
PO3yMiHHA aBTOPCBKOi iHTeHIii. OKpim
TOro, He BapTo 3abyBaTu #¥ IIpo
BiAMIiHHOCTI KyABTYDP.

AHaaiz ocTaHHIX gJocAigXeHB i
nmybaikamii. VY  KOHTEKCTI  HAIIOro
JIOCAIIKEHHS BaroMuMHU € cTymii

IO. Bakaatok [1], B. Bocrpenosoi [2],
H. I'pinuenko [3], 3. I'pomomoi [4],
B. 3aBanupkoro [6], O. 3ocimoBoi [7],
H. IBanunpkoi [8], O. AeciHCbKOI Ta

M. PagimeBcvkoi [9], T. Ayk’aHoBoi [10],

O. Yepuuk [13] mTain. [docaimHUKHU
3aKIEHTyBaAl yBary Ha  OCHOBHHX
TeHAEHIIAX Ieperaanay  (PiAbBMOHIMIB,
CTpaTerigax amarrarri Ha3B,
repeKAaabKUuX TpaHchopMalliix,
CXapakTepu3yBaAu IIOMHUAKHU Il d4ac
IepeKAagy TOIIIO. 3okpeMma,
H. B. IBanuieka IIpoaHaaizyBasa
HepeKAagHi cTparerii i TaKTHUKU,
BUPI3HUBIIN [Ba HaIpaMH CcTpaTerii
IIepeKALY - JOMECTHKAIIIIO
(omoManTHeHHSI) Ta dopeHizarrito
(ouy:kKeHHsI) — Ta TPHU OCHOBHI TaKTUKHU
repeKaaLy: npaMui epeKaas,

TpaHcdopMallilo i HenmpaMHUH oepeKkaan
[8].

[Tonmpu HagBHUA HAYKOBHH HOPOOOK,
nmosgBa  HOBUX  (piAbMIB, PO3BUTOK
KiHemaTtorpada CIIOHYKaloTh 0
KpeaTHUBHUX IIOIIYKiB y cdepi HoMiHallii
diabMiB Ta BiATBOpPeHHS iXHiX Ha3B. Tomy
JOCAIT>KEHHS ob6panoi TEeMH €
aKTyaAbHUM 3 OTrAdAy Ha HeoOXigHICTh
BUSIBHUTU OCHOBHI TaKTUKHU Nepekaany H
IIpoaHaaizyBaTH ix, IIOPiBHATH
OPUTiHAABbHI Ha3BH Cy4acHUX (PiabMiIB i3
ixHiMU YKpaiHCHEKHUMU €KBiBareHTaMHU.
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MeTa mocaimkeHHs — 3’ICyBaHHA
OCHOBHHX TaKTHUK IIepeKAasly Has3B
KiHODiABMIB 3 aHrailficbkkoi MOBH Ha
yKpaiHCBKy. [asga aHaaidy crenudiku
BiATBOpPEHHSI KiHO3aroAOBKiB B yMOBax
HOBOI XyHOXKHBOI peasbHOCTI aibpaHo
HaliMeHyBaHHH KiHOCTPi4OK, pPO3MIIIEHUX
Ha pecypci https://eneyida.tv/.
[Tepexkaanu 3pobaeHi
KiHOOUCTPUO IOTOPCHKUMH  KOMITAHIIMU
"Craputt wmaticrep’, "MEGOGO Voice",
"Tak Tpeba IIpomakmu", "HAO TV",
"MVO", "Line In", "UFD", "DUB" Ta iH.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHHsI 3  OOIPYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
HOMIHATUBHOMY MAacCHBi 0COOAWBE Miclie
IIOCiAaIoTh dirnbMOHIMU, BasKAHUBOIO
crrertpigHOIO PHCOI0 AKHUX €
BUKOPHCTAHHS CAOBECHOTO 3Haka (ToOTo
3aroAOBKa) [OAd HOMiHAIll MHCTEIBKOIO
npoaykry. KoHcTpytoBaHHS (QiABMOHIMIB

— BTOPHHHHH CBOEPIAHUN MiACYMOK
PO3yMOBHUX onepartiu 11010
BCTAHOBAEHHS Pi3HOMAaHITHHUX

AIHTBAABHUX 1 HEAIHTBAABHUX 3B’43KiB.
Ocob6AuBOi Baru HabyBae MepeKAan ITUX

HOMEHIB, aKi MamThb BIAIIOBIIATH
OpPHUTiIHAABHIH Ha3Bi i, cTBOpIOIOYM 00pas3s
iH1101 KYABTYPH, 3alliKkaBAIOBaTH

YKpPaiHCBKOTO rAsgiada.

O. MiukoBa 3ayBaxye, 110 "BTOPHHHY
HOMIHAILI0O KBaAiQiKyIOTh SIK HaIaHHI
00’¢KTy  HOBOI Ha3BH 3  IHIIOIO
MOTHBOBAHICTIO i 3 IIEBHOIO CIIEL[iaABHOIO
MeTOI0  (MeToHiMiuHa, MeTadopHUdHa
HoOMiHallii, nepudgpasa ToIo). IABHUIlE
BTOPUHHOI HOMiHAIlii PO3rASOaioTh SIK
CKOpOYEHHs i, piAlne, SIK PO3LMINPEHHI
IIoIIepeAHBOI Ha3BU abo TpaHcdopMalliio
BXXe BigoMoi Ha3BH o00’cKTa, gKa He

OpUB’d3aHa [0 OJAHIel CHHTAKCHYHOI
OMUHUILL" [11, c. 209]. Bropunny
HOMIHAILi}0 AOTIYHO TpaKTyBaTU K

[IO3HAYEeHHS EeAEMEHTIB pPeaAbHOCTI 3a
OOIIOMOTOI0 TOTOBHX MOBHUX OIWHUIIb.
BaxkAuBY poAb y IIOIIOBHEHHI AEKCHYHOTIO
CKAQy BiABeAeHO BTOPHUHHIN HOMIiHAIIii,
iz Jac AKOi BiI0yBa€ThCs
IIEPEOCMHCAEHHSI TOTOBHX CAiB, IO
CTalOTh OCHOBOIO IIOSBU HOBUX HOMEHIB.
BropuHHE A€KCHYHE HaAWMEHYBaHHd €
pe3yAbTaToM  PO3BHTKYy  MOBH, IO
CIIpUYUHEHE [Hi3HaBaAbHUMHU Ta
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KOMYHIKAQTUBHUMH MHOTpPedaMU AIOOHUHU B
cycriabeTBi. HuHi omHielo 3 0coOAMBHX

XapaKTEePUCTUK  IIBOTO  IIPOLIECY €
3[IaTHICTB, BHUpobAeHA TPHUBAAOIO
HOMIHATHBHOIO IIPAKTHUKOIO, BHpPaXKaTU

HEeBizloMe, HOBE dYepel BiioMe, Io3HadyaTu
HOBOYTBOPEHHS 3a [OIIOMOTOKI 3HAaKiB,
110 iICHYIOTH Yy MOBi, yIAIOYHCh AUILE 10
MiHiMaABHUX 3MiH y CAOBECHOMY KO[i,
1€ PEOCMUCAEHHS TOTO, 110
BUKOPHUCTOBYBaAU BIIPOJOBXK TPUBAAOTO
yacy B MoBAeHHI. Came 10 00’€KTiB

BTOPUHHOI HoMiHaIrii HaaexkaThb
diabMOHIMU — HA3BH (PIABMIB.
[Mepekaan HOMEHIB [OLIIABHO

TpakTyBaTH £K BapiaTUBHY HOMiHAaIIilo.
HatimeHnyBaHHS oTpUMy€E He caM 00’eKT, a
BapiaHT, 110 (PYHKIIIOE B  iHIIHUX
HAIiOHAABHO-KYABTYPHUX cepax, iHIITHX
BHAaX MHUCTELITBA 1 CHIBBIOIHOCHHUH 3
OpPHTiHAABHOI0O HAa3BOIO €K BapiaHT Ta
iHBapiaHT. Y pasi IIogBU BapiaTUBHUX
HOMIiHAIIi}i IIepBiCHY Ha3BYy IPOAOBXYIOTH
aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH B  TiH
HAIiIOHAABHO-KYABTYPHIH cdepi, y dgkii
BOHAa BUHUKAA.

AnekBaTHa CTpaTeris IIepekaaay ayxKe
BaKAWBa M iHAUBiAyasbHa B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIQAKY, BOHa 3aA€KUTH
Big 6araTbOX YHMHHHUKIB: KOMIIETE€HTHOCTI

eperaagaya, BOAOIHHSA 6azoBUMH
3HAHHAMHU, KaHpPy iabMy, IIiABOBOL
ayauTopii  Tomio, TOMYy = HEMOXKAHBO
3HAUTHU YHiBEpCaAbHHUH crioci6
pPO3B’I3aHHA IIPOOAEMH IIepeKAaay HasB
diabMiB. KinozaronoBku BapToO

IeperAagaTH, a TOYHIIlEe TPaHCAIOBATHU
TakK, I00 TrAsggadi MOTAW CIpHUHMaTH BCi

TOHKOIII MOBH oOpuriHaay. Ha agymKky
I. KopyHug, e€xKBiBaaA€HT — 1€ II0Ch
piBHO3Ha4YHE, PiBHOCHUABHE M BiAIIOBimHE

4qomych [14].

Y mporieci JOCAIMKEHHSI 3aroAOBKa
diabMy Ta #HoOro mnepekaamiB HalyBae
3Ha4YEHHS JOTPUMaHHSI IIPUHIUITY
€THOLIEHTPHU3MY, 110 nae 3MOTy
IIPOCTEXKUTH  BiloOpazkeHHsT  OOCBimy
IIOTIEPEIHIX TIOKOAIHB y  CBiZOMOCTi
Cy4aCHUKIB y MeXKaxX OIHOTO eTHIYHOIO
KOHTUHYYMY. 3okpema, mifg qac
IepeKAay BinOyBaeTbCs IIparMaTHdIHa
ajanrTallid opuriHaabHOro ¢iAbMOHIMA:
HEe3po3yMiAi Oad iHO3EMHOro ragnada
peaaii 3amiHeHi 3po3ymiaumMH. Yce 1ie

210

IIEPEKOHAUBO [IOBOJUTH, 10 MOBa €
3acO00M HAKOIIMYEHHS KOAEKTHBHOIO
[OCBily, IIOB’I3aHOTO 3 KYABTYPHUMH
TPagULisIMHU Horo HOCIiB. [ToaBa
HOMiHATHBHOTO 3HaKa 3yMOBA€HA
0COOAMBOCTAMHM  KOHIlENTyaaisarmii  Ta
Kareropusallii cBiTy, 110 cpopMoBaHi Ha
OCHOBI BHYTPILIHBEOTO [OCBiIy
KOHKPETHOT'O HApOy.

Beanka 4YacTka MOBHHX OJWHHIIb
HaA€XUTb OO0  HenepekaagHux. lle,
30KpeMa, aHTPOTIOHIMH, SKi HE
IIepeKAaIAI0Th, a TPaHCKOAYIOTH
BiIIOBiTHO [0 ITPaBHA TPAHCKPHUOYBaHHS
("Enola Holmes" — "EHona Xoamc", "John
Wick" — "xon Yik", "Megan Leavey" -
"Mezan Aigi") uu TpaHcaiTepauii ("Malena”
— "Manena'), Ta TomoHimMu ("Oslo” -
"Ocno”, "Mosul" — "Mocyn", "Dreamland" —
"pimnend”, "Egepecm” — "Everest’). [Ipote
OiABIIIICTE MOBHHX OJWHHUIL MAalOTh
BiITIOBiIHUKY B MOBIi IIEpeKAay.

J10 OCHOBHUX IIEPEKAQIAIIBKUX TaKTHUK
HAAEXKUTH NPSAMUU nepeknao, 3a sIKOTO
Ha3Ba (iaAbMy MakKCHUMaAbHO 30epirae
nepBUHHUY 3anym: "My Son" — "Miii cur”,
"211" - "211", "Acceleration” « —
"TIpuckoperHs”, "Black Knight" — "opHuii
auyap” TOIP.

Y MacuBi yKpaiHCBKUX €KBiBaA€HTIB,
III0 BHHUKAM  BHACAIDOK  IIPSIMOTIO
mepekaany, KIABKICHO  BUPI3HAIOTHCS
diabMoOHIMHU-MOHOAEKCEMU: "Intrusion” -
"BmopererHs", "Hush" — "Tuwa". [do 1ii€i
TPyIIix  3apaxoBaHO Ha3BU, SKi B
aHTAIMCBKOMY OpUTriHAABHOMY BapiaHTi
MICTATHP  QPTHUKAB: "The  Wife" -
"Mpyxuna’, "The Veil" "Byans", "The
Pact" — "Tlakm", "The Road" — "/opoea'
"The Getaway" "Bmeua". Tlpudomy
rpaMaTuyHa KaTeropid qrcaa B
OpPUTiHAABHOMY HOMEHi Ta yKpPaiHCBKOMY

eKBiBaneHTI 3a3Bu4ail 30epexkeHa: "The
Nest" "THi300" (omu.), "The Square” —
"Keadpam" (omn.), "Extraction” -
"TIopssmyHoK" (omm.), "Greed" -
"2KaodibHicms" (omH.), "Pig" "Ceuns"
(ooH.), "The Losers" — "Ay3zepu"” (MH.), "The
Birds" "TImaxu” (mH.), "Brothers" -
"Bpamu" (mMH.), "The Translators" -
"Tlepexnaoaui”  (MH.), "Vampires" -
"Bamnipu” (MH.), "Passengers” -

"Tlacaxupu" (MH.), "Signs" — "Bnarxu” (MH.),
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"Predators” — "Xuxaxu" (mH.), "Shooters" —
"Cmpinoyi".

g TakTHKa IIOIIMpEHa Ha IIepPeKAan
Ha3B-CAOBOCIIOAYYE€Hb, YTBOPEHHX 34
mozmearto  Adj+N: "A  Perfect Day" -
"IoeansHull 0eHwv", "The Invisible Guest" —
"Hesudumuili 2icmv", "The green mile" —
"BeneHa muna', "Sweet November" -
"Conooxuii aucmonad”, "The Golden
Child" - "Bonome oumsa", "The Good Liar" —
"obpuii 6pexyH”, "The Social Dilemma"
"CouyianvHa ounema’, "The White Tiger”
"Binuii muep”, "The Virgin Suicides" -
"HesatimaHi camoeybui”, 'Little Italy" -
"Manenovrka Imania", "Secret Window" -
"Taemne gikHo", "The Sugarland Express"
— '"lllyeapnenocoruii excnpec”’, "Red
Notice" — "JepesoHe nogidomneHHs", "The
Incredible Hulk" — "HetimogipHuii Xank'".
3a3Buuail 1mixg Yac T1epeKaany Has3B-
CAOBOCIIOAYYEHbD KaTeropida qucaa
30epexena: "The Tender Bar" — "HikHUI
6ap" (onH.), "The Night House" — "HiuHuil
6youHok" (ogH.), "Green Room" — "BeneHa
KimHama" (ogH.), "Good Boys" — "Xopowii
xnonyil” (MHu.), "Old Dogs" — "Cmapi ncu”
(mH). [Ipore B medkux BUIIAAKaX HaIBHI
BIIMIHHOCTI OpUTiHAABHUX i
IIePEKAAICHUX diaAbMOHIMIB, 1110
3yMOBA€EHE rpaMaTUYHUMHU
0COOAUBOCTSIMHU €AeMEeHTIB pizHUX
MmoBHuUX cucteM: 'Bloody Beginnings"
(MH.) — "Kpueasuii nouamok" (ogH.), "The
Dig" (ogu.) — "Poskonku” (MH.), "Thunder
Force" (ogu.) — "I'pomosi cunu" (MH.).

[Tpamuii nepekaas nepeBazkae Iz gac
poOOTH 3 OpUTriHAABHHUMH Ha3BaMH, Y
CKAQIl 9KHMX HagBHI [OBa IMEHHHUKH,
OpyTuH, 30KpeMa, Mae IiocecuBHe ("Spy
Kids" - "Mimu wnu2yHia') qu
arpubytuBHe 3HadeHHd ("Horizon Line" —
"Ainis 2opuzonmy’). IlomibHa cemaHTHKA
XapakTepHa [AS aHTAINCBKUX
CAOBOCIIOAYY€Hb i3 INIpUAMEHHHKOM Of:
"Legacy of Lies" — "Cnadok 6pexni", "Pieces
of a Woman" "Dpasmernmu  KiHKU",
«Sound of Metal - «Bsyx wmemanyn.
[MTpuiiMmeHHUK of y HOMEHi-
caoBocrioayueHHi "Flight of the Navigator”

"Tlonim Hagieamopa' € MapKepoM
cyb’ekTHOrO 3HA4YeHHsS. Y BCIX IHUX
BHUIIQQKAX TaKOX BUKOPHUCTAHO HIPSIMUH
IIepeKAa.
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3piaka If0 TAKTHUKY 3aCTOCOBYIOTBH OAL
IIepeKAay aHTAIMCHKUX (PIABMOHIMIB, HIO0
MICTSTB TPH i OiAbllle TOBHO3HAYHUX CAIB:
"Last Night in Soho" — "MuHysnoi Houi Yy
Coxo", "Resident Evil: Welcome to Raccoon
City" — "Ocens 3zna: Bimaemo 8 PaxkkyH-

Cimi", 'Elizabeth: The Golden Age" -
"€nusasema: 3onomuili Bik", "Can You
Keep a Secret?" (omH.) — "Hu emieww mu
3bepizamu cekpemu?" (MmH.), "Bridget
Jones: The Edge (omH.) of Reason'

"Bpioxkum LxoHc: Meoxi (MH.)

po3ymroz0", "Dracula: Dead and Loving It"
- paxyna: Mepmguii ma 3a0ogosieHull
uyum", "Romeo Must Die" — "Pomeo nogsuHeH
nomepmu”, "The Last Days on Mars" —
"Ocmanni OHi Ha Mapci".

[Ipamuli neperaan OOMIHyeE i dac

BHOODPY YKpaiHCBhKUX €KBiBaA€HTIB
AHTAIMCBKUX (PIABMOHIMIB, IO MICTITH
repyHaieBi ¢opmu. Y npoMy pasi
repyHAaii Biamosizae YKpaiHCbKOMY

indinituBy ('Killing Gunther" — "Yéumu
TI'onmepa”, "Surviving Christmas" -
"Tlepexxumu  Pizoeo”, "Saving Private
Ryan" — "Bpsmyeamu psidogozo Pasna');
imoepatuBoBi ("Living Legends" — "2Kueu
sleeeroor0’); mienpucaiBHUKOBI ("Touching
the Void" "Topkarouuco 6e300H1",
"Shooting Dogs" — "Bidcmpintorouu ncig')
0% BingiecAiBHOMY iMEHHHUKOBI
("Kidnapping Mr. Heineken" -
"BukpadeHHsi  micmepa [ aiinexkeHa')
TOLLIO.

Tpancgopmauin aK pizHOBUL
IIepeKAaIallbKoi TaKTHUKH IIOASITAE B
cyocTuryiii, momaBaHHI abo OIIyIIIEHHI
OEeIKNX A€KCHUYHHUX eAeMeHTiB. OOHHUM i3
IIpUHoMiB TpaHcdopMallii € 3aMinieHHS
KOMIOHEeHTHOTOo ckaany: "The Bourne
Legacy’ (aura. legacy — "cnammmza')"
"Eeonrouis EopHa". IMig Jac
pPO3MUPEHHSH KOMIIOHEHTHOTO
cKkaany YacTHUHA 3MiCTOBOTO
HABAHTAXKEHHsS  [pPUNAgae Ha  HOBI
KOMIIOHEHTH. [onaBaHHS cAOBa
3yMOBAIOE YaCTKOBY BTpPaTy I€PBHHHOIO
¥ HaOyTTs HOBOT'O 3HAYEHHS KOHCTPYKIIii:
"17 Again" — "Tamoei 3noey 17", "Land"

"Heseidana 3emna”, 'Immortals”
'Bitina Boezie: BGescmepmri’, 'Into the

Deep” "Y enubuHy: B6éuecmeo Ha
niceooHomy uoeni’, 'Copshop" -
"Xopowuii, noz2aHuit xon'  TOIIO.
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YcivyeHHs KOMIIOHEHTHOTIO CKAanay
dianbMOHiIMa 1ependadae BHAYyYEHHS
OeIKHUX CKAQIHUKIB 3a 30epeKeHHsI HOoro
3Ha4yIoro oparMeHTa, JOCTATHBOTO [IAS
po3yMmiHHa BuxigHoi onuHull: "Voyage of
Time: Life’s Journey' -"MaHOpiska
uacy", "Code Name Banshee" — "BaHwi".
YcideHHS TaKOXK BUKOPHUCTOBYIOTH, SIKIIIO
B MOBI Iepekaany [desKi caoBa €
AeKCcUYHO HamauinkoBuMu "Old People” —
"Cmapi", "White Men Can’t Jump" — "Bini
He emitomb cmpubamu” (i3 KOHTEKCTY
3po3yMin0, IO HOETBCS IIPO AMOAEH).
Herouynuii IIepeKAaL € BUSABOM
dopmaabHOi i 3MmicToBOI TpaHcdopmarrii
BigoMoro oOpa3dy B HOBHH, OpoTe
CEMaHTHYHAa MOJEAD IIOXiTHOTO i TBIipHOTO
o6pasiB 3a3BUYAail 30iraroThCH.

OkpiM 3a3HaA4YE€HUX, TPAIAFIOTBCI H
iHmon  mopmudpikarlii  Ha3B,  30KpeMa
pizHOMAaHITHI rpaMaTU4Hi
TpaHcdopMallii: yKUBaHHA iMEHHUKIB y
OpaMoMy 1 HemnpsMmoMmy BinMmiHkax ('In
Good Company" "Kpyma womnaris'",
"The Edge" — "Ha wmexi", "The Rental" —
"Tli0  Haensidom'); HOpegUKATUBHUX 1
Oe3npeUKaTUBHUX KOHCTPYKILi ("After
We Fell" — "TTicna nadinHa", "Tower Heist"
— "4k obikpacmu xmapouoc'); CypsaaHUX i
MiAPSAHUX KOHCTPYKUi# ("Dating & New
York" "Tlo6auenrs 6 Huro-Hopry');
pizHHX cmoocobiB miecaoBa ("Only God
Forgive" ("nuwe Boz npocmu') "Auwe
Boe npowae’) Ta I10-Pi3HOMY
IIyHKTYallifHO  O0POPMAEHUX  PEYEHb:
("Shall We Dance?" — "TlomaHuytotimo").

Cepen  OOCAIIKyBaAaHOTO  MaTepiasy
BHOKPEMAEHO HHU3KY npuioMiB
TpaHcdopmariii IIEPBUHHOI Ha3BHU:
KOHKpPETH3Aallilo, reHepaaisariiiro,
KOMIIEHCAIlil0, AaHTOHIMIYHHH IepeKAam
Ta CMUCAOBHUU PO3BUTOK.

[TpukaagoM KOHKpeTH3allii MoxKHa
BBasKaTHU IepeKAal Ha3BU KiHOQPIABMY
"Wanted" sk "Ocobnueo Hebezneuruil".
AHTAIHICBKE CAOBO Biomosizae
YKpaiHCBKOMY 8 po3uyKy, HaTOMICTb
BHOIp Ieperaagada Ha KOPUCTH 0COOIUBO
Hebe3neuHull 3yMOBAEHHUH IIparHEHHSIM
aKIEHTYBaTH Ha KOHKPETHOMY CIOXKETi
npo Hebe3neyHOro 3AO0YMUHIIE, a HE Ha
4YOMYChb 3araAbHOMY, III0 PO3LIYKYIOTb. B
yKpaiHCBKOMY II€peKAa/i aHTAOMOBHOTO
diabmy "Tulips in Spring"
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KOHKPETH30BAHO ajpecara "Tronenar
onst  Poys" TlpuiioM KOHKpeTH3allii
OOLIABHUM y ToMy pasi, gKIo 3

KOHTEKCTY He 3p03yMiAO, IIPO SIKE BHUIOBE
HOHATTS imetrbcsa. KoHkperusallis 3
OTASIZTy Ha CIOKET TaKOXK XapaKTepHa A
diabmonimiB  "Force of Nature" -
"Ypazan', "The Forest" — "Aic npumap’.
YkpaiHCBKi IepeKAagadi mif gac IOIIyKY
€KBiBaa€HTa [OAd AaHTAIMCBKOI  dpasu
4acTO BOAIOTHCS A0 KOHKpetu3aiii: "The
Italian Job" "TloepabysarHsi  no-
imaniticeku" (a"ra. job — "pobora'), "The
Ice Road" "Abooosuil Opucgpm” (aHra.
road - '"mopora"), '"Police" "HiuHuti
nampysaws" (aHrA. Police — "mioairis").
Fenepaaizallizo BUKOPUCTAHO MiJ
Jac IlepeKAany Has3BU KiHodiabMy "The
assassination of Richard Nixon" - "Samax

Ha  Piuapoa  Hikcona", Tob6TO B
aHTAIMCBKOMY BapiaHTi akIeHTOBaHO Ha
pe3yAbTari, aKe BiATIOBIAHUKOM

aHTAIMCBKOTO IMEHHHKa assassination €
YKpaiHCBKUH 8buscmeo.

Ha3By anraiticekoro ¢iasmy "All Things
Valentine” mepekaageHo gK "B ycobomy
euHeH Banenmun" (op. moca.: "Yce uye
cnpasu Banenmuna'). Takuii BapiaHT
JEMOHCTPYE CMHCAOBHUH PpPO3BUTOK.

[Tpukaagom aAHTOHIMIYHOTO
nepekKAaay € eKBiBaA€HTHa Iiapa
"Awake" - "He cnamu".  [1ocuTb
IOITUPEHUM Y IIEPEKAQIO3HABCTBI €
IPUHAOM  KOMII€HcalIrii: "Attil" -
"Aminna-3a80tiogHUK", 10 [dAa€ 3MOTY
YKpaiHCBEKUM ragmadamMm OTPUMATH

[I0YaTKOBI 3HaHHY IIPO TakKy IiCTOPHUYHY
IIOCTAaTh, IK ATiAaa.

Henpsimuut neperxnad, abo noeHy
3amiHy Ha3BH, 3aCTOCOBYIOTH  JIAS
HOMEHIB, III0 MICTITh Pi3HOMAaHITHI
KYABTYypPHO-CIIeIIMiuyHI  CKAQOHUKU. Y
OBPOMY pas3i BUKOPHUCTOBYIOTH iHIIIE
AEKCHUYHE HaIlOBHEHHd. Taka TaKTHKa €
OMHIE€IO 3 HaMCKAaMHIINNX. HaToMicTh, gk
3aszHauyae O. [I[eM4YeHKO, BOHA HAaAEXUTb
OO0 HaWUMNOOyAdpHINIMX Ta  IIoTpedye
YUMaAO "3YyCHAB 1 TBOPYUX 3Hi0OHOCTEH
HepeKAagadiB, 3HaHHA KYABTYPOAOTIYHUX
ocobamBOCTe#l pi3HMX KpaiH. 3amiHa
Ha3Bu  (QiabMy  BigbyBaeTbcs  4depes
HEMOXKAUBICTh IIepefaTu IparMaTH4YHUH
3MmicT BuXxigHOro TekcTy. Crpareria e
Pi3HOBHUZIOM CMHCAOBOTO PO3BHTKY, M€
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TpaHchopMaltis BinOyBaeThCs
IiAicHO, a He 3a eaeMeHTaMu" [5: 26].
Huzka QiabMOHIMIB MicTUTB imgiomu,
meTacopu, €AeMEeHTH CAEHTY,
npenenaeHTHi ¢eHomeHHn. Ha aymky
H. I'pinyeHKO, BOHU «HE MOXKYTb OyTH

B2KE

mepekAaeHi 4Yu 3aMiHeHi Ha OCHOBI
BUKAIOYHO  AIHTBICTUYHHX  €AE€MEHTIB,
OCKIABKM MAaIOTh IlepefaBaTh IIeBHY
€KCTPaAIHTBiCTUYHY yHKITifO
KOHKpeTHO] igiomm» [3: 122].

o  Bmasoro  3acTocyBaHHS L€l

TaKTHUKH 3apaxOBYEMO aarlTallilo Ha3BU
diasmy "The Art of Racing in the Rain"
('"MucreurtBo TOHKM B goml')  Ha
YKpaiHCPKOMOBHOMY IPYHTI "Ouuma
cobarxu". OpuriHaabHa aHTAilickka #
Bi[IIOBiHA YKpaiHChbKa Ha3BU QiAbMY
BiAIIOBiZAIOTE HOT0 CIOXKETOBIi: icTopid
cobaku Emmmo # roumnmka J[ewui
IIpeacTaBACHA Jepes CIIPUUHATTS
cobaku. B opuriHaabHi#i = HOMIiHAIIl
aKIIEHTOBAHO yBary Ha TIOHIIMKOBIi, a y
BapiaTHUBHIN — HA HAPATOPOBI.

YacTo Ha3Ba ¢iabMy MapKye kaHp. Lle
TPAMASIETBCS ¥ TOMi, KOAU TilepOHIM He
BUKOPUCTOBYIOTb Yy HOMEHi, ase IIeBHe
AEKCUKO-CEMaHTHUYHE HAIlOBHEHHS TOTY€E
ragaada no neperagny. HasBy Tpuaepa
"Unlocked" B ykpalHCBKi#i Bepcii 3MiHEHO
Ha "TaemHuil aeeHm”, 10 aKTyaAizye HOro
KaHPOBY HAAEXKHICTb OO TpHAEpA.

Yacro B Ha3Bax KiHOCTPI4OK
3a3Ha4Y€HO T'OAOBHUX TIepoiB. OCKIABKH Yy
diabMax Moxke OyTH OeKiAbKa T'OAOBHHUX

repois, TO AEKCHKO-CEMaHTHUYHE
HaIlOBHEHHSH BapiaHTHHUX Ha3B
BimpisHdgeTbcd. 30KpeMa, aHTAIUCBKY
Ha3By Twin  Sitters” nepeKAazieHO
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO 4gK "Hanoru'.

XiaxepcT, repoi CTPIiUYKU, XBUAIOIOYUCH 3a
KUTTH CBOIX IAEMiHHUIIL-OAU3HAT (1€
Biob6paxkeHo y piabMOHIMi-OpHTiHAaAi),
HafiMae Big4aWaylrHUX, aase ago0pux
OpaTiB SIK «HIHBOK» (IIe 3yMOBHAO IIOSIBY
YKpaiHCHKOTO BiAIIOBIIHUKA).

BaacHi Ha3BH, BUKOPHCTAHI y
dirbMOHIMAaxX, 3a3BUYail amanToBaHI B
MOBI-PEeILUITi€HTI 3a JIOTIOMOTOI0
TPAHCKPUNLIHA YU TpaHCcAiTepallii (mop.:
"John Wick" "Txon Yik" "Palmer"
"Tlanmep"). OpgHak y OESIKUX BUMNAIKaX,
KOAU OHIMU € IIPOMOBHUCTHUMH,
repekaagadi BAAIOTECSI 10 KaAbKyBaHHS.
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Tak BuUHHMKAM BapiaHTHi Ha3BU: "A Boy
Called Sailboat" "Xnonuuk Ha im’s
BimpunvHuk", "DumbLand" — "TynnaHois".
diapmonivMu "Ozzy", "Greta" Ta "Richard
the Stark" Tako>X MiCTATh BAACHI HA3BH,
HaTOMICTb IlepeKAaadi IIOBHICTIO IX
3MiHUAU B YKpaiHCBKill amamnTaltii. Bazoro
BapiaTuBHOI HOMiHallii cTaaa CcroXXeTHa
AlHIg Ta ines KiHOCTPIi4OK. B
yKpaiHChKOMYy KiHompokaTti iabM "Ozzy"
BHHINOB 9K "Benuxa emeua”, "Greta" — ak
"B obilimax bpexHi", a "Richard the Stark"
— gk "TImawunruii yasom". AHTAIMCBKHM
diasm  "Cherry” BimomMui#l ykpaiHCbKOMY
ragadeBi i Ha3Bolo "Sazybriere cepuye’.
[Mosasa YKpPaiHCBKOTO BiAmoBimHUKA
BMOTHBOBaHAa CIOKETOM TBODPY:
BimcTaBHUHN apMilicbKUM Menuk Yeppi 3
IIOCTTPaBMaTUYHUM  CHHIAPOMOM  Ha
OEedKHUHM 4Yac cTa€ Ha CAMU3BKHH IIAGX —
yKHUBaA€ HaApPKOTUKH Ta rpabye OaHKH.
Toxx ykpaiHChKa Ha3Ba € BigOOpPaKeHHSIM
T'OAOBHOI IYMKH TBODY.

Auraiticekuit diabMoniMm "About Time"
BinmoBimae ykpaiHcbkoMmMy "KoxaHuili 3

maitibymHvozo”. B o0ox  BapiaHTax
aKIeHTOBaHO cemy qac’, ane
YKpaiHCbKHUH mepekaas, BimoOpazkae

IIAMHHICTE dYacy, a TaKO0¥X AOOBHUMH
CroXkeT. AfarnToBaHa yKpaiHChbKa Ha3Ba
"lloku He cKneie snacmu” € BapiaHTOM
aHraiticekoi "The Bucket List". Crxneimu
snacmu = (ppas3eoAorivHUH 3BOPOT, 110 Ma€e
3HadyeHHs 'momeptu'; the bucket list —
COHUCOK IIOCMEPTHHX OaykaHb, OCTaHHIX
cupaB. BapianTHi Ha3Bu BimobpazkaioTb
inero iAbBMy — BCTHTHYTH 3pPOOHTH BCe
OMpisiHE TIIepe CMepTIO.

HocaiBHHH 1nepeKaan  aHTAIMCBKOIO
diabmonima "The Fast and the Furious" —
"MIBHAKI i ATOTL". HarowmicTtnb B
yKpaiHCPKOMY KiHOIIpOKaTi BiH BimoMui
SIK "dopcax". 3a aKaJgeMivHUM
CAOBHHKOM, popcark — 11e "KOPOTKOYacHe
30iABIIIEHHS TSATH (IIOTYKHOCTi) ABUTryHA"
[12: 10: 626]. PiabM [Opo IIEPEroHH,
HIBUAKICTH Ta CIIOPTUBHI MamuHu. Came
aBTO 3 TAKHUMH MOKAWBOCTSIMH IIOTPiOHE
reposiM TBOPY [OAd PO3B’I3aHHA CHIABHOI
IPOOAEMH.

BapiaTusHi diabMOHIMU MOXKYTb
aklIeHTyBaTH TOM caMHMP CIOXKETHHUU
eAeMeHT, aae mo-pisHomy. Ha Hamy
OYMKY, yKpaiHCBKUH BiAIOBiAHUK
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diabMOHIMaA "Maximum Ride" -
"TlontoeaHHsT HA aHzesig" KOHKpPETHIlle
Ipe3eHTYE CIOXKET, HiK Ha3Ba-OpUTiHaA,
aKe, 3a CIOZKETOM, YHAaCAiZIoK
CEKPETHOI0 HAyKOBOI'O €KCIIEPHUMEHTY B
HiIAITKIB 3’IBASIIOTBCH KpHAa 17§
MOJKAUBICTL AiTaTu. BoHU TikawTh i3
raboparopii ¥ HamararwoTbCs YHUKHYTH
[IePECAILyBaHHSA AIOZIEP-BOBKIB.
YBazkaemo, 110 ceMaHTHUYHE
HaBaHTaXKEHHsI YKpPaiHCBKOIO BapiaHTa
Ha3Bu 'KoxaHHs He 3a cueHapiem”

HIUPILE, HIXK  OPHUTiHAABHOTO "The
Reuwrite" — «mepenuc; Te, 110 HepPeIUCcaHO
e pas». YKpaiHCBEKUY ImepeKAas

IIPe3eHTyEe MOBHINIy iHQoOpMAaIlilo IIpo
cioxxeT: cueHapuct Kir, mnpaorogan
BUUTEAEM Y MAaA€HBKOMY  MiCTeUKy,
OTPUMY€E€ HOBHUM IIPEKpPacHUH IIaHC -—
3yCTPITH AIOOOB i HamucaTH HaHKpalmi
ClleHapili, IPYHTOBaAaHUNM Ha BAAaCHOMY
XKUTTi. OTXKe, B aHTAIMCBKOMY BapiaHTi
30CEPEIKEHO yBary AHIIE Ha OLHOMY

KAIOYOBOMY €AeMEeHTI CIOXKETY -
epernucanui ClLleHapiH, a B
yKpaiHCBKOMY BHOKPEMAEHO oBa

€AEMEHTHU — KOXaHH4 i crieHapiii.

ABcTpasilicbka KiHocTpiuka 'Ride Like
a Girl" B yKpaiHCbKOMYy KiHOIIpOKAaTi
3’aBUAacsa 3 HaszBowo 'TlepezoHu Ha
MInbUOH". JocaiBHUH mepeKAa
diabMoHIMa — 'i30umu, sk OiguuHa', IO
abCOAIOTHO CYT'OAOCHO i3 CIOKETOM: B
OCHOBi (piAbMYy — icTOpisg mepuIoi KiHKH-
xkoked Mimeas [le#iH, ska Burpasa Kybok
Measbypua B 2015 p. VYrpaiHceki
nepekaagadi Hamaaun Has3Bi  OiAbIoi
€KCIIPECUBHOCTI,  akKIEHTyBaBIINM  Ha
BasKAWBOCTI caMHX IleperoHiB. 3amiHa
(moBHa abo yacTkoBa) Ha3BU (PiAbBMY ITifg
Jac rnepekAansy CIpHYHHEeHa IIpobaeMaMu
B IlepelaBaHHiI 3MICTy Ta IiHTEHIIIE€I0
repekaaada HaAallITyBaTH Tadgnada Ha
[IEPETAI]] CTPIYKH.

BHCHOBKH Ta IIEePpCIEKTHBH
mocaimxenHs. [lepekaanu Ha3B QiabMiB
€ 0cobAUBUM 00’€KTOM aHaAi3y, OCKiABKHU
OAaioTh 3MOIY BIiACTEXKUTH aleKBaTHICTb

KIABKOX Ha3B (IXKEpPeAo — OpHIriHaAbHaA
Ha3Ba (QiAbMy — IepeKaazeHa Has3Ba Ta
TpaHcdopMaltii, 1110 BiAOyBarOTHCS
BHACAIJOK KOHKPETHOTO THUILY
HepeKAaay).

OCHOBHHUMH TaKTHKaMH II€PeKAaLy
Ha3B aHT'AOMOBHUX (PiABMiIB yKPaiHCHKOIO
MOBOIO € IpaMUH IepeKaan,
TpaHchopMalliiHNH IepeKaan i
HeIIpaMU¥ Iepekaas (IoBHA 3aMiHa
Ha3Bu (iabMy). 3a IIPSIMOro mnepeKrAasy
KiHO3arOAOBOK MaKCHMaAbHO 30epirae
IIEPBUHHHUU 3ayM. N MacCHBIi
YKPaiHCBKHX €KBiBaA€HTIB, III0 BHHUKAU
BHAaCAIZIOK HPSIMOT0 epekAamgy,
audepeHIliioBaHO diabMOHIMHU-
MOHOAEKCEMH, Ha3BU-CAOBOCIIOAYYEHH,
YTBOPEHI 3a MOJEAAIO Adj+N,
KiHO3aroAOBKH, L0 MIiCTATH TPH i OiabIire
IIOBHO3HAYHUX CAIB.

Tpaucdopmariia aK pizHOBHU
IepeKAaJabKoi TAKTHUKH OXOIIAIOE TakKi
IIPUHAOMU: 3aMillleHHd, PO3LINPEHHI Ta

yCidyeHHd KOMIIOHEHTHOTO CKAADy
diabMoOHIMA. [TepekaamalibKi
moaudpikarmii = BHHHUKAIOTBL  yHACAIZIOK
KOHKpeTH3allii, reHepaaizartii,
KOMIIeHcallii IIEPBUHHOI'O 3Mmicty
3aroAOBKa diabmy, aHTOHIMIYHOIO

IIEpPEKAQy Ta CMHCAOBOTO PO3BUTKY.
Hemnpsmuii niepekaan, abo IIOBHY 3aMiHy
Ha3BH, 3aCTOCOBYIOTH A HOMEHIB, IO
MICTSTh pisHOMAaHITHI KYABTYPHO-
crienuPivHI CKAQTHUKH.

[IpomoBKeHHS i TOTAMOAEHHS CTYOiHd y
IIapUHI BUBYEHHS 3arOAOBKIB (iABMIB
ybadaeMo B 3’IcyBaHHiI 0coOAHMBOCTEH
CIPHUUHATTA YKPaiHCBKHUX II€PEKAaIHUX
BapiaHTiB (iABMOHIMIB peCIOHAEHTaMU
Pi3HHX BiKOBHUX Ta COLiaABHUX I'PYII.
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3MIHU CEMAHTHKH IIPHKMETHHKA YKPAIHCHKHH ¥ IIEPIO/I
YKPAIHCBKOI PEBOAIOIIII 1917-1921 POKIB

H. I0. SicakoBa*

Y emammi posensHymo 3MiHU CeMAHMUUHUX XApAKMepucmuk NpukmMemHuKa YykpaiHcbKutl, wo
gi0bysucst nid uac YkpaiHcokol pegontoyii 1917-1921 pokis. Mamepianiom OOCNIOIKEHHS cmanu
8KUBAHHS leKcemu, 0i6paHi 3i ujooeHHuKogux 3anucig €. YukanreHka ma B. BuHHUueHKa.

KoHncmamoeaHo po3suiupeHHst CEMAHMUUHOT CYMICHOCTL NPUKMEMHUKA YKPATHCbKUL NOPIGHSIHO 3
mexcmamu, wo onucyroms noodii 8 Pocilicekili imnepii Ha nouamky XX cm. Y nepiod YxpaiHcvrol
peeosouyii ueli npukmemHux Habye 30amHocmi xapakmepusysamu depxkagy ma il iHemumyuii,
NoeoHYeaescst 3 JleKCemamu, WO OeMOHCMPY8aiu aAKMyaabHICMb GI00KpeMaeHHs. 610 imnepil
(camocmiliHuill, HAWIOHANBLHUL, CcYyeepeHHUl). Bmpamuna ¢80 aKMYanbHICMb CUHOHIMIS 3
NPUKMEMHUKAMU, SKI SUPAXKANU IMNepcbke CMaseHHs 00 YKPaiHCbKoz20 U YHKUito8aiU 8
nybniunomy Ouckypci Pocilicekoi imnepii Ha nouamkxy XX cm. BodHouac 8 QHMOHIMITHUX
BIOHOWEHHSX YKPAIHCbKULL — MOJIOPOCIICOKULL ONPUSIBHUJIOCS NPOMUCMABJIeHHsL  cnpaegol
YKpaiHCbK020 Ui KOJIOHIAIbHO20 — MAK020, W0 8il0Nno8idae iMnepcokomy 6aueHH.

Basosiku nodism Yrkpaincoroi pesontoyii 1917-1921 pokis y c8i0oMmOCmi HOCI8 MO8U 3AKPINUAUCS
HO8L cCmMpyKmypu KoeHIMmugHoi mooeni, SKy eepbanizye NPUKMemHuUK yKpaiHcokuil. Y mogHOMY KOOI
Uusi HOMIHAyis 3MiHUQ ceili cmamyc — nepeliuna 00 po3psdy noaimuuHux. Ilepexio 0o enacHe
noslimuuHo20 cmamycy 8i0byescst uepes 00ONAHHSL MUX CEMAHMUUHUX 0OMeIeHb, SIKL XapaKmepHi 05
PYHKUIIOBAHHSL HOMEHI8 HA NO3HAUEHHS KOJIOHI308AHUX HAPOOi8, PO3PUE CeMAHMUUHUX 38 S3Ki8 i3
JleKCemamu tMnepcbkozo OUCKYpPCY, G MAKOXK uepe3 NPOMUCMABAEHHS. 8/IACHO20 MA IMNEepCcbKoz2o
baueHHs1 YKpaiHCcbKoz2o.

Knrouoei cnoea: HayioHANbHA 10EHMUUHICMb, CEMAHMUKA NPUKMEMHUKA, JIeKCUUHEe 3HAUEeHHS.
NPUKMEMHUKA, NPUKMEMHUK (YKPATHCOKULD, 3MIHU CEMAHMUKU C1080, NOCMIKOJIOHIAISM.
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CHANGING SEMATICS OF THE ADJECTIVE "UKRAINIAN" DURING THE
UKRAINIAN REVOLUTION OF 1917-1921

Yasakova N. Y.

This article presents consideration of the sematic characteristics of the adjective "Ukrainian' that
was changing during the Ukrainian Revolution of 1917-1921. The uses of this lexical unit selected
from the journal records of Ye. Chykalenko and V. Vynnychenko served as a material of the study.

The article marks an increase of semantic compatibility of the adjective "Ukrainian' as compared
to the texts describing events in the Russian Empire in the early 20 century. During the Ukrainian
Revolution the adjective developed the ability to characterize the State and its institutions and was
combined with the lexical units that demonstrated significance of separation from the Empire
(independent, national, sovereign). Its synonyms expressing imperial attitude to the Ukrainian that
existed in the Russian Empire’s public discourse in the early 20% century became irrelevant. At the
same time the antonymous pair "Ukrainian — Little Russian' revealed an opposition of the truly
Ukrainian and the colonial, associated with the imperial vision.

The events of the Ukrainian Revolution of 1917-1921 resulted in anchoring in the native
speakers’ minds of a new cognitive model structures verbalized by the adjective "Ukrainian'. This
naming unit changed its status in the language code — transferred to the political category.
Transition to the political status occurred by overcoming semantic restrictions specific to the nomens
designating colonized peoples, disruption of semantic relations with the lexical units of the imperial
discourse, and by opposing the inherent and imperial vision of the Ukrainian.

Keywords: national identity, semantics of the adjective, lexical meaning of the adjective,
adjective "Ukrainian", changes of the word semantics, postcolonialism.

IlocTaHOBKA HAYKOBOI IpoOAeMH.
OcsarHedHHsT  BUTOKIB, CKAQOHUKIB 1
MexXaHi3MiB BUTBOPEHHS BAACHOI
IIEHTUYHOCTI € BaKAUBUM 3aBAAaHHAM
oaga  Oyaop-gkoi  Hamii.  AiHrBicTHKA,
Oe3repeyHo, € OOHI€I0 3 THUX HAayK, IO
MaTb OyTH  [OAy4YeHi 10  Horo
pPO3B’s13aHHS, 0COOAMBO CKAQMHOTO B pasi
TpUBasoro mepebyBaHHA Hapoagy B
0e3aep:kaBHOMY, KOAOHIaABHOMY CTaTyCi.
Yy TaKHUX yMoOBax HallioHaAbHA
IIEHTUYHICTE HEPIIKO CTa€E Pe3yAbTaTOM
cBimomMoro ocobucroro BuOOpPy, IO
BiOyBa€ThCS TIONPHU BIIAMB TMaHiIBHOL
KyABTYPH Ta OCBiTH, a MoBa BOUpae #
30epirae OAd IIPUHAENIHIX ITOKOAIHBL ii
HOCIiB MOCBiZl i KOAOHIaABHOTO 3XKUTTH, i
aHTHUKOAOHIaABHHUX 3MaraHb.

MoBa  wmetrpomoaii € omHHM 3
IHCTPYMEHTIB peaaizallii Ta nigrpuMaHHS
KYABTYPHOI, COLIiaABHO], IIOAITHYHOI
3aA€KHOCTI  KOAOHIH. SlK  3ayBaxkye
E. Cain, "aHi iMIIepisiaiaMm, aHi
KOAOHISIAI3M HE € TIIPOCTO aKTaMH
HaKOIIN4YE€HHS i Haa0aHHH. Ix
OiATPUMYIOTH i, 31aEThCH, HaBITh
IpPOCyBalOTh MOAUBY TifHI i4€0AOTIUHI

dopmaitii, sIKi MiCTITb yIBA€HHS PO T€,
o HOeBHiI TepuTopii Ta  Hapogu
oTPebyIOTh i IIIyKalOTh OIIaHyBaHHS; a
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TaKOX IIOB’d3aHi 3 IIaHyBaHHAM (OPMH
3HAHHS: AEKCHKa KAACH4HOI iMIIepChKOi
KyabTypHu XIX cTopiddda psicHie cnoBaMU H

HOHATTSIMH Ha 3pa3oK “HUXYI pacw’,
“migaerai pacu”, “gpyropsimHi Haponu’”,
“3aAeXHICTE’, “eKcraHcisg”, “BAagHICTb™"
[13: 44-45]. dopmyBaHHA abo

30epeKeHHsT HAaI[iOHAABHOI iIEeHTHYHOCTI
KOAOHI30BaHOTO HAapoay BimOyBaeThCcd y
HaA3BUYaHHO  CKAQOHHX  yMoBax i
noTpedy€e IMOCTIHHOrO OIOPY 30BHIIIHIM

yIAuBaM, i3 TIIOMiXK-9KHX — 1 MOBHa
eKCIIaHCisI, 1 ekcnaHcisg iMIepchKoi
imeoaorii, peaaizoBaHa, 30KpeMa, U

3acobaMu pimHOI OAd KOAOHI30BaHOTO
HapOy MOBHU.
IcTOopHKM KOHCTaTyIOTh CBOEPIAHICTH

crarycy YKpainu B Pociticekiti immiepii Ta

CPCP, 1110 He nae 3MOT'H
BUKOPUCTOBYBATH  AHIIlEe  TPaguLlifiHi
OiAXOOM TIOCTKOAOHiaAbHOI Teopii. Ha

oyMKy 4. I'punaka, HaUIpOAYKTHBHIIIINM
€ 3aCTOCyBaHHA KOHIEIIi BHYTPilIHBOI
KoaoHizawii [25: 733], 30kpema ToMy, ILIO
"y craagi Pociiicekoi immepii Ta
Panaucekoro Coro3sy Ykpaina Oyaa paziie
AApOM, HixK KoaoHiero" [25: 733]. OgHak
dK y "cydacHid ykKpaiHCBKiM icTopii €
“rnobanbHi MOMeEHTH”", 9Ki HEMOXKAHWBO
MiX  SOpOM,

3BECTH [0 BIAHOCHH



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 3 (98)
BicHux 2Kumomupcekozo deprkasHozo yHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 3 (98)

nepudepicio Ta KoaoHier" [25: 736], Tak
y HalliOHaABHIM iIeHTUYHOCTI yKpAaiHIIiB,
1o ii dikcye MoBa, € Ti eAeMeHTH, 9Ki He
MOXKHa HOSICHUTH 3a MexXKaMHU
IIOCTKOAOHIaABHOI HapaIurMHu.

Anaaiz ocTaHHIX g#ocaimxkeHp i
nmybaikaniii. B ykpaiHCHKOI AIHTBiCTUKHU
IIe IIONEpeny IPYHTOBHE I KOMIIAEKCHE
BUBYEHHS MOBHHUX (aKTiB i3 morasamgy
BUEBY HAIlIOHAABHOI ileHTUYHOCTI B
KOAOHiIaABHUX i IIOCTKOAOHIaABHHX
yMoOBax, Xodya 0adynMoO HHU3KYy Npallb, dKi
BUCBITAIOIOTH AaCIEKTH Ili€el mpobaeMu.
Omnucani 3ab6o0poHU yKpaiHCBKOI MOBHU B
Pociiicekitt imnepii, ix TpaHcdopmailliga B

CPCP; 3 oragny Ha TpuUBaAUH IIepiof
pycudikarrii IIOTPaKTOBAaHI Ta
[IEPETATGHYTI [edKi MOBHI HOpPMH, IO
BiOMBaIOTH, 30KpeMa, 3MIiHH 110
YkpaiHCBKOrO  IIpaBOIMUCY Ta  HOBI
MiAPYYHUKH, TOCIOHHUKU TOIIO. YIIAUB

pPansHCBKOI iZleoAorii Ha CEeMaHTHUKY Ta
PYHKIIIOBAHHA  A€KCUYHHUX  OJAWHUIb
YKpPaiHCBKOI MOBH PpPO3TAgIaAd y CBOiX
Ipansgx YUMaAo AIHTBICTiB [6; 7; 8; 9; 11;
12]. Ilpore pmoci He MOCAIIKEHO BCi
HacAiKYy nepebyBaHHA YKpaiHCbKOI MOBHU
B KOAOHiaABHOMY cTaTyci. 9K Bia3Ha4YuB
I1. T'punierko, 'y CTPYKTypi yKpaiHCBKOI
MOBHY Ili IIOAii 3aAMIIIMAM TAMOOKI 3MiHH,
10 3acCBiAYyIOTH IIEpPEeAyciM HaaMipHO
BEAHKAa KiABKICTB POCI¥ICBLKOMOBHUX
3all03U4Y€Hb, YUCAEHHI KaAbBKH Ta II0XiTHi
Bi[T HEIIUTOMHX OCHOB 3a HasBHOCTI
YKPaiHCBKOMOBHUX aAbTEpPHATHUBHUX
CAOBOTBIpPHHX PECYPCiB, a TAKOXK 3HAYHE
MIOIITNPEHHI CYypKUKY" [S: LI].

BaskauBum pe3yasbpTaToM
KOAOHIaABHOTO MHHYAOTO CTajsa IIogBa Ta

CEMaHTH4YHI 3MiHM HH3KH A€KCEM i
CTaAUX CAOBOCIIOAYyYE€Hb, HaIPHUKAQL:
Opy»xba  Hapooig, bpamHi Hapoou,
cmapwuii  bpam, wmonodwuili bpam,
Hapoou CPCP, Kanoka, CYPIKUK,
nocmpadsiHcekuili npocmip. /. MaceHKO
PO3KpHAa MaHIIIyASTUBHY CYTHICTb

OedKUX 13 IIUX OAUHUIL y KOHTEKCTi
PaOssHCBKOTO TOTaAiTapHOTO AUCKYPCY.

3okpeMma, 3HaHa YKpaiHCbKa
COITIOAIHTBICTKA ImoKasaaa, 1110
CAOBOCIIOAYKY OpamHi HapoOu TO0YaAu

BUKOpPUCTOBYBaTH Iiie no 1917 poky, a
[Ii3Hillle  BOHaA CcTaAa  PUTOPHUYHUM
IITAMIIOM [OA9d IIPHUXOBAHHSA IIOAITHUKHU
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acuMiadgIii HEPOCIHCBKOTO  HAaCEAEHHI
pansgHCBKHUX pecrybaik [8: 176-178].

Po3BUTOK ydaBA€HB IIPO YKPaiHCBKY
Halifo MoBa 3adyikcyBasa y HOMiHAIll
ocio, MO3HA4YEeHHI 00’ekTiB
HaBKOAHIITHLOTO CBiTy, abCcTpakiliii, sKi
peaeBaHTHI mas OyTTd Halii, a TaKOX y
criocobax (PyHKIIIIOBAHHS BiAIOBiAHUX
Ha3B y pi3HOMaHITHHUX TeKcTax i
OUCKypcax, amKe 'iCHye mayske TicHUH
3B’I30K MiX IKUTTSIM CYCIIIABCTBa Ta
AEKCHKOI0 MOBH, SKOIO BOHO PO3MOBALE"
[24: 8]. CemaHTHKa A€KCeM YyKpaiHCBKOI
MOBHU yBiOpasa gK iMIlepcbKe OadeHHS
camux cebe, Tak i cnpoOM OYHIIEHHS Bif
qy>K0i, HaB’ g3aHol onTUKU. [lokazoBuUMU
y ILbOMY AacHeKTi € HOMeHH, Mo ix
BUKOPUCTOBYBAaAM 1 BHKOPHCTOBYIOTH
yKpaiHii mas camoimeHTH(ikarii, Ta Ti
IIPUKMETHHKOBI A€KCEMH, fKi BXKHBAIOTh
[Ad TIO3HAYEHHSI Pi3HOMAaHITHUX 00’€KTiB
dK TaKuX, II0 MaloTb CTOCYHOK [0
yKpaiHcpKoi HaIfii.

Mera 11i€i cTaTTi — BCTAHOBUTHU 3MiHU

CEMaHTHUYHUX XapaKTePUCTUK
IIPUKMETHHUKA YyKpaiHceKul, 1110
BiA0yAHUCS TTIT gac Ykpaincekoi

peBoatortii 1917-1921 pokiB. Marepiarom
JOCAIIPKEHHSI CTAaAM BXKHBAHHA A€KCEMH
YyKpaiHcokuli, nibpaHi 3i III0J€eHHUKOBHUX

3aIIiCiB B. BunHnuyeHnka Ta
€. UukaseHKa.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
mocAimkeHHss. BHKAan  OCHOBHOrO
MaTepiaay AOCAiMKEeHHs 3
OOIpyHTYBaHHAM OTPHMAaHHX

HayKOBHX pesyabTaTiB. [lepion, Koau
BinObyBca posman immepii i Oyao
IIPOTOAOIIIEHO  HE3aA€XKHY YKpaiHCBKY
[epxKaBy, BBaXKalOTh 4YaCOM CTAaHOBACHHS
"HOBO1 CaMOCBIiJOMOCTI yKpaiHiiB"
[10: 282]. 3a caoBamu C. I1aoxig, "lle 6yB
HepmIuil BIAKPUTHHM pPO3pUB YKpaiHU 3
Pociero Big uyaciB [Bama Mazenu (...)
JI>KMHa  HE3aA€XKHOCTI  BHUIIyCTHAHU 3
iMmoepcbkoi mnagamiku' [10: 276]. Xoua
YKpaiHa He 3MorAa 3700yTH ITOAITHYHOL
HEe3aAeXKHOCTi, yKpaiHlli BHOOpoOAM HOBe
OadeHHd cebe 9K OKpeMoi Hallii, 10 mano
3MOTY ONHUPATHUChH IMIIEPCBHKiH imeoaorii
HOBOTO ITHUOY - PaOSHCBKIH.
BucBiTaro09n yKpaiHCBKY AiTepaTypy SK
PEYHUINI0O aHTUKOAOHIaABHOTO MIUCKYPCY,
B. AreeBa migKpecAl0o€ BasKAUBICTB ITHOTO
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KOPOTKOIO Ilepiogy YKpaiHCBKOi icTopii:
"TToryru HauioHaabHOI peBoarollii 1917
POKY 3a0pakKA0o [AS 3aXHCTy I10CTaAOL
oep:kaBu, aae ii BHcCTA4YHWAO0, abwm
po30yayBaTH KyABTYPHHH CyBEpEHITeT
TAKOK Miporo, II06 YHCAEHHI CcHpoOu
Horo 3HiBeAlOBaTHU M JOAYYUTH YKPAaiHIIIB

— 9K TOTO IIparHyAM KOMYHICTH4YHI
ineoaorm - OO0 “HOBOi  icTopHYHOI
CITIABHOCTI — paasgHCBKOrO Hapomy”

3aszHaau HeBaadi' [1: 20]. YkpaiHCBKY
peBoarortito 1917-1921 pokiB icTOpHUKH
BU3HAIOTh TAaKHUM 'CYyCHiABHO-IIOAITHUYHHUM
gaBuIilleM icropii YKpaiHM MOOEpPHOTO
4acy, 9K€ CTaAO AOTIYHHM 3aBEPILIEHHSM
PO3BUTKY YyKPaiHCBKOTO HAalliOHAABHO-

BU3BOABHOTO pPyxy 19 cr. i BomHouac
BU3HAYNAO XapakTep nepeoiry
yKpaiHcekoi icTopii 20 cr., 30Kpema

PO3BUTOK VKpPaiHCHKOI'O HaIlioOHAAiI3MY,
HaIliOHAABHOI CaMOCBIJIOMOCTi, HAIlio- Ta
JEePKaBOTBOPEHHH..." [2].

OcobauBe 3HaA4YEHHA Ykpaincekoi
PEeBOATOLTIT yCBimoMAIOBaB i
B. Bunuuyenko, i1 €. YukKaaeHKO, IO
3aCBiOA4yIOTH HE AHIIE IIIO0JeHHUKOBI
3aIlucH. XPOHOAOTIIO nomiy, CBO1L
BpaskeHHd ™ o1uiHku B. BunHuyeHko
BUCBITAUB B OKpeMiH nparti
"Bigpomxenns Hawii'. [licag npouyuTaHHs
ii mepioro Tomy €. YuKaa€HKO B AUCTI [0
aBTOopa HanucaB Tak: 'Tocmomu! dAki
rapHi d4yacu Mu nepexuau! 9, 110
TUHAIOCSI BiXe PIiK MOMIX Yy>KUMU MEHi
raAndaHaMiu (CBIZOMHUMU i HE CBiZOMUMU
MOCKBoO(pirnamMH), omipBaHUM Big mgiTed i
OAM3BKHX MEHi AIO/IeH, BCce-TaKH BBazKalo
3a LIacTsd, III0 $ [JOKWB [0 THUX 4Yacis,
OOXKHUB [0 BigpomkeHHs Hawii. Bo, mo 0
TEeep He cTaaocs, dKa 0 peakiida He
BEPHYyAaCh, a YKplaiHChKa] Hallig BxKe He
Imicag Bcboro mnepexwurtoro..." [19: 301].
[Moryxuu#i ynauB 1noniti YKpaiHcbKOI
peBoalollii Ha PO3BUTOK HAIlIOHAABHOI
caMOCBIIOMOCTI mga€ ImigcraBu — [OAd
IPYHTOBHOTO BUBYEHHS MOBHUX 3aC00iB
[I03HAYEeHHsI yKpaiHChKOi HallioHaAbHOI
1IeHTUYHOCTI caMe B IieHl nepion.

AeKcuYHe 3Ha4YEHHS CAOBA € CKAQIHOIO
OUHaMIYHOIO CTPYKTYPOIO, IO, 30KpeEMa,
BiIOMBa€ ysSBA€HHS HOCIiB MOBH IIPO
neBHI Karteropii o0’e€kTiB mificHOCTI Ta
BigHomenHs Mixk HumHu. K. F'ogmapa ta
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A. BexOuilbka  I[IAKOM 3aKOHOMIipPHO
BiA3HAYAIOTh, 1110 "3HaAYeHH CAIB
HaCIpaBAi € OJAHHUMH 3 HaUbiAbII

YyTAUBHX 1  MaAOBHKOPHCTOBYBaHUX

OETEeKTOPIB [IAd peecTpaliii Toro, IIo
BinOyBaeTbCsI y CBIiTI — IIOAITHYHOTO,
coLliaABHOTO Ta IHcHUXigyHoro" [24: 2].

3BicHO, He HAeTbCcd IIPO CAOBHHUKOBI

3HaA4YEeHH4, AKi € MaKCHUMaABHO
AAKOHIYHUMU. Y BUNAAKY BiTHOCHOTO
IIPUKMETHHUKA yKpaiHcoKuil
AEKCUKOTrpadiyHe  TAyMauyeHHS  AHIIE

BiicMAQE MO0 IHIIMX CKAQOHUX IIOHSATD,
PO3yMiHHA  SKHX 3MiHHE B  4aci:
"VKPATHCBKHM, a, e. [Ipurm. 10
yKpainui i VYkpaina" [14: 423]. a
AEKCeMa II0OEMHYE B OOHY KaTeropiro
HU3KY MOyKe pPi3HUX O00’€KTiB (Big Ha3B
KOHKPETHHUX IIPeaMeTiB n0 abcTpaxiliii),
AKUM He BAACTHUBA ITOAiOHICTE.
YTBOpIOBaHa KaTeropig He Mae
IPHUPOOHUX MeEXK, K, CKaxKiMo, KaTeropii
00’eKTIB, 10 IX [I0O3HAYAIOTHL BiAHOCHI
IIPUKMETHHUKH Ha 3Pa30K MOosouHUll abo
xeotiHuil. BoHa I'pyHTYeTbCSI Ha CTOCYHKY
110 omHiel KOTHITHUBHOI MO/IEAI,
KOMIIOHEHTH SKOi HoCIi MOBH
[IEPEOCMHCAIOIOTE YHACAILOK CYCITIABHUX
3MiH. 3HaHUH aMepHKaHCBKHH iCTOPHUK
T. CHatimep y mHepenMoBi [0 Ipatii
"IleperBopeHHs Harliii. [Toabiia, YKpaiHa,
AutBa, Binopyce 1569-1999" Binznauae

TakKy ICTOTHY 3MiHY y  PpO3yMiHHI
OPUKMETHUKa  ykpaincekuil: "Tepmin
“ykpaiHCbKUIi” 103HA4Yae reorpadidHe
IOHSITTS B CepenHbOBiITYi Ta

PaHHBOMOAEPHOMY Yaci, are IIOAITUYHE —
B Cy4acHOMY KOHTeKCTi" [15: 9].
I[Ilo6 modcHUTH 3MIiHM AEKCHYHOIO

3Ha4YeHHS JOCAIIZKYyBaHOTO
HPUKMETHUKA, BapTO 3acToCcyBaTH
IIOHSATTSA KOTHITUBHOI MOIEAi, gKa, 3a

M. AakodpoM, € II1iAiCHOIO CTPYKTYpPOIO,
III0 € YHUMOCH OIiABIIMM, HIiX HIpPOCTe
HOEOHAaHHA Ii  Y9acTHH [26: 21].
[ToeqHyrouyncs 3 IHIIMMH  Ha3BaMH,
IIPUKMETHHK YKpaiHcekuil Moaudikye ix,
caM 3a3Ha4du Momuduikallii, a Bcd
KOTHITHBHA MOJEAb € [OUHaMIidYHUM
YTBOPEHHSM, K€ Bi0MBa€ yIBACHHS IIPO
o0cAr i gKiCHI XapaKTEepPUCTUKH TOTO, II0
MOKe HaAsekaTH A0 chepHu yKpaiHCHKOTO.
Ha  mymMKy  cAoBallbKOI'O  AIHTBICTa
0. JoavHika, 30epexKeHHd IePesKUTOL
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pedepeHiILitinoi peaabHOCTI uM y popMmi
iantoctpaitii, uu OiabIll abcTpakTHOL imefd,
KOHIIEMINi YW OMWMHUII 3HaHb HeE €
YaCcTHUHOIO 3HAdeHHS CAOBa, a TAOM,
YMOBOIO Oad Horo po3yMiHHa [22: 314].
Boguaouac I'PYHTOBHE BUBYEHHS
AEKCHUYHOTO 3HAYEHHS HE MOXKAHUBE 0€3
ypaxyBaHHS YMOB (PYHKIIiIOBaHHS CAOBa
B JAUCKYPCi, TUM Hade KOAH HOEThCS IIPO

OAWHUIN, III0 II03HAYAIOTh CYCHIiABHIi
deHomeHwU. Kpim TOTO, JIOCBif
CEMaHTHUYHOI iHTepIpeTartii
OPUKMETHUKIB 3acCBif4UB, III0 BOHHU
MiCTATH barato JIUCKYPCHUBHOI
CEMaHTHKH, 4acTo BHUCTYIIAI0O4YH

KAIOYOBHMH €A€MEHTaMHU [Ad PO3yMiHHSA
OyKBaAbHOTO, €MOIIHOI0, KYABLTYPHOTIO
Ta MeTaOPUYHOIO 3HAYEHHS pPEYEHHS.
Tomy BapTO OKpeEMO BpaxOByBaTHU
3MAaTHICTh  IIPUKMETHHKA  BHUKAHWKATHU
KOHIIENITYaAbHY CTPYKTYPY, gaKa
CKAQIAETHCI YEPE3 CYMICHICTBH 3 IHIIIMMHU
dpeiimamy, aKTHUBOBaHUMU
CIIOPiAHEHUMU iMEeHHUKaMUu Ta
OiecaoBaMM B TOMY CaMOMy JOHUCKYPCI.
CywMicHicTb O3Hayae, HAaCKIiABKU
(He)3BHYHOIO € KOMIIO3UIlid [ABOX abo
Oiable opeiMiB y IeBHIM MOBIi/KyABTYypi
[23: 167]. OrTxe, aHaai3ylo4d Ha3BH,
HOENHYBaHI B TIIEBHUH Iepion KUTTI
CyCITiAbCTBa 3 IIPUKMETHHUKOM
YyKpaiHceKkul, 3’dCOBYIOYH moro
HapagurMaTHUKy, BCTaHOBAIOEMO iCTOTHI
CEMaHTHYHI XapaKTepPUCTUKH A€KCEMH H
BAACTHUBOCTI KOTHITHMBHOI MOI€EAi, IO
nop’sizaHa 3 Helo. OckKiabKH B Iepiof
HalliOHAaABHO-BU3BOABHUX 3MaraHb
BiIOYAUCSI BaxKAWBI [OAS JKUTTHA HaIlii
noii, MOXKHAa IPUITYCTUTH, 10
JOCAIIZKYBaHUH IPUKMETHUK
YKpaiHCcbKkull 3a3HaB CEMaHTHYHUX 3MiH,
SKi BiAOUBATUMYTh, 30KpeMa,
moaudpikarlii  BiAIMOBIAHOI KOTHITHBHOI
MOJEAL.

Ha moyatky XX croaitrtss B Pocificekitt
imItepii HIPUKMETHUK YyKpaiHceKuil
VKHUBaAHU He AHIe Ha I[I03HA4YeHHS
reorpadiyHux i eTHOrpadiyHUX MIOHSTD,

10 3acBimyuB, 30KpeMa, aHaaid Horo
PYHKITIFOBAHHS B IO AEHHUKOBHX
3armcax €Bresa YukaneHka, gKi

BinbuBaroTh noxii 1907-1917 pokis [21].
BayuMo moemHaHHa I1i€l OOMHUIIN 3
ITUPOKUM KOAOM Pi3HOMAaHITHHUX HAa3B,
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10 3aCBiAYYIOTHh KYABTYPHY M IIOAITHYHY
aKTHBHICTD YKpPaiHCBKOI rpoMaiH,
HaIlIpUKAaL: Oesnempucmuka, 6UOAHHS,
2aszema, KYpHa, KHU2APHSL, KYJabmypHUll
ueHmp, Jaimepamypa, Myset, HaykKose
mosapucmeo, HayloHabHUT Co103,
napmis, npeca, meamp, MUKHEBUK,
mosapucmeo, mpyna, pparuyis,
cnekmakie, penepmyap TOLLIO.
HagBHicTP 4YHMMaaoi KIABKOCTiI HOCIiB
ykpaiHcpkoi  HamioHaapHOi  imei, ix
HaMaraHHs ITPOBaAUTH OpraHidoBaHi Ta
IIiAECIIPSIMOBAaHI aii JEMOHCTPYIOTh
[IOBTOPIOBaHI B TEKCTi IIOJEHHUKA
CAOBOCIIOAYYEHHSI YyKpaiHcbkull pyx i

YyKpaiHceka  cnpaea. BaxkauBuMm €
IIO3HAYEeHHT BiAIOBIiAHOI HallioHAABHOIL
HaAEXXHOCTI IIpeJCTaBHUKIB pi3HHX

COLiaABHUX TPYII (iHMesizeHyis, M0J00b,
apucmokpam, Kpumuk, mazHam, neoazoe,
nucbMeHHuUxK) 1 3Ha4YHaA YacTOTHICTHb
3ragyBaHb yKpPaiHCBKOI iHTEAIreHITii, gKa
Ma€ BUpIIIaABPHY POAb Y CTAHOBAEHHI Ta
PO3BUTKY MOJEPHOIL Harrii. 3a
TBEPIKEHHAM P. Imoparoka,
3apOoZKEeHHS iHTeAIreHITii CcTano
"CUMITTOMOM TAODaABHHX 3MiH y CXimHii
€Bporriv, ajKe, "aK 3acBiguye
3axXimHOEBPOIIEUCHKUM IPUKAAQL,
HallleTBOPEHHSI HEPO3PHUBHO IIOB’SI3aHE 3
PO3BUTKOM iHTeaireHmii" [20: 419].
Boamxouac HIOEHHUK dikcye
HECIIPUSTAUBICTL YMOB [Oasl peaaizartii
HalliOHAABHOI iIEHTUYHOCTI yKpaiHIliB B
yMoBax Pociticekoi immepii: cTBopeHHS Ta
PYHKIIIOBaHHA YKPaiHCBKUX IHCTHTYILH

BingbyBaaocs BCylepey IpoTuAail
OepKaBH, HaTpalAdAO Ha  YHCAEHHI
nepemkonu. I[IpUKMeTHHM BHAAETHCH

BXKHBAHHS CAOBOCIIOAYYEHHSI YKpaiHCcbke
NUMAaHHS, 110 OIIPUSABHIOE HEBU3HAYEHUN
HOAITUYHHUU cTaTyC YKpaiHLiB, "BHPa3HO
OEMOHCTPYE BTOPHHHICTH YKpAaiHIIB K
rpomMaisgH, nepudepiiHiCTh OAd nep:KaBU
ixHiX ToTpebd Ta iHTepeciB, CKAAQOHICTH
Ipe3eHTalii oOcCTaHHIX y [Oep3KaBHUX
opraHax Baaau' [21: 101].

CBoepinHa Pi3HOCIIPSIMOBAHICTD
CUHOHIMIYHUX BiTHOIIEHD OCAIIKYBaHOI
AEKCEMHU BHUSBASE PO30iXKHOCTI  Mixk
CIIPUHHATTAM yKpaiHCHBKOTO B Pi3HUX
cycrmiabHUX cdepax. [aga yKpaiHCHKOL
CHIABHOTH IPHUPOSHUM OYAO OENHAHHS B
CHHOHIMIYHUH pan A€KCEM YyKpaiHceKull,
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ceill, Hawi, pioHull, HayioHabHUll. HMomy

IIPOTUCTOITHL iMIIEpCBbKE OadeHHsd, e
ykpaiHcokuil — L€  HOpoouecbKull,
ManopycoeKuil, MANOPOCIlicbKUL,
Ma3enuHCbKU, xoxnaubrKuil

(xaxnaybruii), 110 3acBigdye "cTaBA€HHS
[0 YKpAaiHIIiB SK IlepudepiiHOro eTHocy,
BTOPUHHOIO, ITiIAETAOTO  POCIHCBKOMY
HapoJOBi ¥ HEBIAMIABHOIO BiJ HBOTO, a
TAKOXK 3arpo3AMBOTO, HEOE3IEeYHOIo IAS
imnepii" [21: 103]. BogHoyac HIIOOEHHUK
dikcye ¥ Taki BUIIQAKH, KOAM YKpaiHIl
IIOCAYTOBYIOTHCS 3BUYHUMHU A
IMIIEpCBKOTO OUCKYPCY Ha3BaMH,
YKUBAIO4YH K CHHOHIMIYHI AeKceMH
YKpaiHCbKUill, MAOPOCIlicbKUll, Haul,
xoxnayvkuil [17: 227, 228, 280]. Otxe,
CHUHTarMaTHkKa Ta napagurMaTika
AEKCEMHU yKpaiHcekul, 1110 ix
IIPOCTEXKYEMO B LIOAEHHUKOBUX 3allHcax
€. Yukanenka 3a 1907-1917 poru, 3
OmHOTO OOKY, MEMOHCTPYIOTH 6araTcTBo i
Pi3HOMAaHITHICTE YSIBA€HB IIPO YKpaiHChKe

dK OKpeMy KaTeropito, 3 gpyroro 60Ky,

JikCyOTH HEBHU3HAYEHICTB,
nepudepiiHicTh ii TIOAITHYIHUX
CKAQMHHUKIB, BIAMIHHICTL BAACHOTO i

30BHIIIHBOTO (OEeP:KaBHOTO, iMIIEPCHKOTO)
acrekTiB OauedHda cebe, gKi, OOHAK, HE €
IIIAKOM PO3MEKOBAHUMU.

M IIOACHHUKOBUX 3ammcax
€. Uukarenka Ta B. Bunnuuenka 3a
1917-1920 pokwu CUHTarMaTuka
OPUKMETHHUKA YKpAiHCbKUll 3acBLIdye
iCTOTHE PO3IMIUPEHHS HOTO CeMaHTHYHOI

cyMicHOcTi. YKpaiHCBEKOI0 HOMiIHOBAaHO
LepKaBy Ta IHCTUTYII], 1110
Oe3rocepeTHbBO OB’ d3aHi 3 i
dYHKIIIOBAaHHAM (apMig, ypana, Ccyn).

BaxkAuBO, III0 OPUKMETHUK YKpaiHCbKUl
YKUBaHO HE B PO3AyMax IIPO MOXKAUBICTH
abo morpeby CTBOpPEHHS [Oep3KaBH,
BUKOPHUCTAaHI HoMiHAaIii BiIOMBAIOTH
peaabHHUN, X04 1 HE 30BCIM YCIiIIHHHI
OOCBi 3HAYHOI KIABKOCTI HOCIiB MOBH.
Hanpukaaz: Konu Lupexmopis
Nnpooep >Kumoscst. uje xXou 3 MIiCaUub, KOAU
Mmamume xou Kaanmuk mepumopii, Koau

Amepurka 3200umbcst HA  NIOMPUMKY
yKpainceroi Odeprcaeu, mo we, Moixe,
edacmubcsi dewio ypsmysamu 3a

donomoezoro Himyig. [3: 350]; Bci menep
bauamb, wo Oeprx¥caea YyKpaiHcvrka
2UHe, W0 80HA NONANA 8 PYKU POCIICOKUX
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Kademo-oxmsibpucmis. .. [18: 65];
...Panmom 3HO8 npoicHysana ckKilbKU
Mmicsyie Ykpaincerxa depxcaea, 3 csoim
ypsidoom, 3 ceoim gilicbkom, 3 pPiOHOH
wikoson... [18: 141]; Ykpaincerxuiu ypso
e Hoclem HauyioHanwHoi idei [3: 369]; Ilo
cenax TI'onoma meoK npomu
yKpaincekoz20 ypsdy, 60 6iH 80e€ 3
bonvuiesurxamu, AKi cmosimes 3a OIOHUTL
Hapoo [18: 50]; Koau camouuHHo, no
HiYlamusi MixHoecbKkoeo, nouasiacob
opeaHizauyiss. yKpaiHcekoi apmii, Hawil
coyisiiicmu  piulyue 8ucmynuau npomu
Hel 1 831U nio ceoro obopory Obepyuesa,
akuli ecima cunamu boposcsi 3 ideero

yKpaincerxol apmii [18: 63];
...IToeeprynu  ykpaincvke  6ilicbKO
Ha3a0 o0 Ilepexony [18:82]; Tooi

Efiixeopn eudas Harka3z npo 3aCHYB8AHHS
HIMEeUbKUX Nnosiwbosux cyoig, siki 6yoymo
cyoumu 3a 6CL Y20/108HI Ma NOJIMUUHI
BUUHKU, a  ykpaincexomy  cyoy
auwaromecst OpibHI cnpasu ma YusuUlbHI
[18: 59]. ¥ cemaHTHYHOMY IIPOCTOPi MOBU
o3HakKa, BepbasizoBaHA ITPHUKMETHHKOM

YyKpaiHcekuil, 3MiHHAA CBilf craryc,
IOTPAaNUBIIN o KAaCy BAQCHE
MOAITHYHHUX. Binbyauca 3miHE #® y
CHPUUHATTI HU3KU COIliaAbHUX
IHCTUTYTIB, SKHX BOHa CTOCyBaaacd, —
apmid, ypdan, Cyd CTaAu dYacTHUHOIO

YKpPaiHCBKOIO CBiITy, a H€ 4YHMOCH, IIIO
riepebyBae 3a HOro MexkaMH, HaAEKUTh
OO 30HU BIAIIOBIOJAABHOCTI METPOIIOAIi.
Tepwmin "KoAOHiaAizM" y
IIOCTKOAOHIaABHHX JOCAIIZKEHHSIX
BUKOPHUCTOBYIOTh HacaMIIEPEL [ASI OIIHCY
€BPOINEHCHKOIO 3aBOIOBAHHS, 3aCEA€HHH
Ta CHCTEMAaTUYHOIO aIMiHiCTPaTUBHOTO
KOHTPOAIO (32 IOTIOMOTOI0 iHCTHTYIIIHHUX
CTPYKTYP  YHOpPaBAiHHYG,  IOPHUAUYHOIO
amapaTty 1 BIMCBKOBOTO [IOMiHyBaHHH)
Teputopiii B A3ii, Adpwuwi, IliBoeHnii
Awmepuni, Kanani Ta ABcTpaaii, a Takox
Ipaanpgii  Ta  Amepuku, 1m0 Oyau
KoaoHiamu [27: 30-31]. MapkyBaHHA
OpraHiB yHOpaBAiHHS K yKpPaiHCBKUX
dikcye Buxim Hailii 3 KOAOHIaABHOTO
crarycy 1 HaOyTTd Hew Oep3KaBHOL
Cy0’€KTHOCTI.

BesnepeyHo, BaxKAUBUM aCIEKTOM
PYHKIIIOBAHHA Oep:KaBH, IO BTIAIOE ii
CaMOCTIHHICTD, € BAacHa  BaaloTa.
"HentpaspHa Pama Bnepmie B icTopii
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Ykpainu 3ampoBaguAa HallioHaABbHI
I1arepoBi I'POIIOBiI 3HAKH, OIMOAOCHAA IIPO
CTBOPEHHI BAACHOI IIOAATKOBO1L i
DaHKiBCBHKOI CHUCTEMH, [epkaBHOTO
OaHKy i [JepkaBHOI CKapOHUILI, CTBOPHAA
ypsaoBe dpiHaHCOBE BiZJOMCTBO Cy4acHOTO
3paska’ [4: 10]. Ha 3raagky mpo
YKpaiHCbKi  2poudi  HaTpalAsIeEMO B
3anucax €. YukaseHka: Lo & sooell e
bazamo ykKpainHcbrKux 2zpoweil i 80HU

nponadymeo, Koau Yrpainy 6yoe
"sHUumoXKeHo"'. Buxodumvb, U0 €Cmb
cnocilb  308ciM  JsleeKuil  8pSIMYS8AHHS
YKkpainu, mpeba minbku  nobitbwe
opykysamu ma po3nyckamu
yKpaiHncexux zpoweu [18: 192].
HasaBnicTb JOCBIiay BUKOPHCTAaHHA

HalliOHaABHUX rpolrel, 3acikcoBaHOIo y
CBIZJOMOCTi IIIMPOKUX BEPCTB HACEAEHHH
Ykpainu, 30Kpema, dUepe3 HOMIHAIO
BIZAIIOBITHOTO IOHATTS, HOro IIO03HAYEHHS
dK YKPaiHCBKOTO, CIIPUSAO OPTaHidYHOMY
CIPUUHATTIO HAIliOHAABHOI BaAIOTHU IIif
gac po30ymoBH YKpaiHCBKOI [AepsKaBH
nicag posnany CPCP. 3acrocyBaHHA Bke
HasBHUX y KOTHITUBHIH MOIeAl CTPYKTYP

€ TIIPOCTIIlIMM, HiXXK BHUOYIOBYBaHHH
HOBUX.
AkTyaabHIiCTL imei BigmianeHHa Bifg

iMIIepii HEMOHCTpPyE YHMaAa KiABKICTH y
TEeKCTaX 000X MIOAEHHUKIB YKUBaHb
IPUKMETHHUKA YKPAiHCbKUIL § CYIIPOBOJL
AEKCEM CAMOCMIUHUL, CcamMOCmIiliHicMmb,
cyeepeHHicMmb, HAIIpUKAAL: ...Ypso uell
cgidomo  cmoimb 3a camocmiiHy
yKpaiHceky OeprkasHicmob... [18:98];
...Tpeba 36yoysamu camocmiiiny
Yxpaincerxy /epxasy [18:111]; ...Bin
ecima cunamu 6yode npayroeamu HAO
8106Yy0yeaHHAM camocmiiinoi
ykpaincerxoi Oepokasu [18:72]; A
gucmasgue n’simb NYHKMIB, 3 SKUX
20/108HIULL: camocmiiliHicme i
cyeepeHHicmb YkpaiHcokoi Cogemcvbkol
Pecnybniru... [3: 330]. YacToTHIiCTD
IIOECAHAHHS A€KCEM  HAUIOHANLHUU i
YKpaiHcbKuil 3acBifdye IPUHIUIIOBICTD
IIOTPaKTYBaHHSI IIPUKMETHHKA
YyKpaiHcbKuil sSIK IIOXiTHOTO Bix Ha3BU
Hallii, Hampukaan: A im noemopue ceoi

nonepeoti ymosu: camocmitiHicmo,
HauioHanovHUuil yKpaincokuii
cogemcbKuil Ypsi0, He3aNieXKHA apMmis,

6opomvba 3a Ianuuuny [3:409]; Ane
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HiMeybKe KOMAHOYBAHHSL 3 HE3PO3YMINUX
MEHI NPUUUH YOMYCb He cmae piuuyue HA
6ix HayioHanbHOi yKpaincoKroi
OdeprxxagHocmi... [18: 133]; ...OcmanHs
meuisi nepemoana 8 - 2ePMAHCLKOMY
ypsidosl i 8 nomimuyl HIMeubKill Ha
YKpaini mae bymu 3miHa HA KOpucmb
YKpaiHcovioz0 HAUiOHANBLHO20
Hanpsimky [18: 144|. BognHouac Take
BXKUBaHHS BUSBALE IIOTEHILHHY
CEMaHTHUYHY CyMiCHIiCTBb AEKCEMU
YyKpainceKkuil i3 iHINMUMH IIPUKMETHHKAMHA
(HampuKkAazL, HapoOHull, OeprkasHull),
MOJKAUBICTb BUTAYMAaUY€eHH4 i1 9K ITOXiTHOL
Bifg Ha3BU reorpadidHoro,
eTHorpacdigyHoro moHATTA. [logaBaHHS
OPUKMETHUKA  HAUIOHAILHUL  yCyBae
pi3HOYMTAHHY, OIPHUABHIOE TOH 3
acIleKTiB KOTHITHBHOI MoAeAi, gKUM, Ha
OYMKY aBTOPIB IIOIEHHUKIB,
OPUHITUIIOBUN A peaaisalrii o3HaKu
"yKpailHCBKUN" II0ZI0 AeP3KaBH.
3aKoHOMIpHO, III0 B IIEPiOA IIOCTAHHS
HalliOHAABHOI JIep3KaBU PO3IINPIOETHCS
CEMaHTHYHA CYMICHICThP HIPHUKMETHUKA
YyKpaiHcbkuli i3 Ha3zBaMu abCTPaKTHHUX
[IOHSATH, III0 CTOCYIOTBCH  IiSIABHOCTI
[ep:KaBH, OCMHCAEHH4 ii CyTHICHUX pHC,
Hannpuraag: Oonoegidarouu Ha croea n.
YepHsxieCcbKoi, n. 2emomaH I1.
Croponadcbkuil ckasas, wo 8iH 3asule
dymag i Mpise npo me, NpPo W0 2080pULA
n. YepHsixigcoKa. "IMonimuxa
yKpainceka nosuHHa bOymu  3asuie
0emMoKpamuuHo0 i WUPOHAPOOHO"
[18: 73]; ...A ckopo emepsito me 008ip’si,
60 He 3MOXKY 3 YKPAiHCbKO0 MEHUWICMIO 8
Kabinemi odcmosimu supasHoi
YKpaiHCcbKoil 51K 3aKOPOOHHOT, max 1
eHympiwnHvoi nonimurxu [18: 188]; A
mo cmpawHo, a mo bossiue Ui COPOMHO,
wo ceoiMuU yyyeHsuuMu nackyocmeamu
ioeto yKpaincerxol deprkcaeHocmu
HOMOBKMAUUNU JUUEM Y No2aHe Micye
[3: 296]; Ausoeyb 30ocmaemovcst i, no
cogicmi Ka’kKyuu, 3 HUM MOXKHA Mmamu
ouno, 60 8H wupo cmoimb Ha
ykKpaincokiu depicaerocmi [18: 183].
3MiHu Bigbyauca i y OadeHHiI CBOro
Miclgd y CBiTi. Y>KMBaHHSI IIPUKMETHHKA
YyKpaiHcbkuill i3 Ha3BaMMU 3aKOPAOHHHX
IIPECTaBHUIITB JAEMOHCTPYE CIIPUHHATTS
Ykpainu 9K KpaiHu, OI0 € 4YaCTHUHOIO
€Bpornu i oirlifiHo B3aeMozie 3 iHITUMU
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nep:kaBaMHu, Hanpukaan: Hawi, — ak 8
3aHa0mMo KpUKAUBOMY 3axeami OOHOCUMb
"Ykpaincera npecoea cayxcba y Bioni'
- Mmaromb 8enuKki nepemoau i HaAo
nonsitkamu, i Hao bonvwesurxamu [3: 358];
Yxpainceka Oenezauin e Ilapuski
3asaeuna, wo 810 MOBNSIEMBbCSL 810
camocmiliHocmu i 2omoea Ha ¢hedepayito
uu A8MOHOMIIO, abu AHmanma
3abesneuuna YKpaiHCbKi HAUIOHANbLHI
npasa. Tax nuwyme z2azemu. [3: 368];
Mooxxnueo, wo Oepxasu He cxomsimb
NPpUiHAMU HA MUpPO8Y KOHGEPEeHUYito
yKpainceky oOenezauiro, 60 ypsio ueil
8UMBOPEHULl HIMUSIMU, A He JH0O0HICTIO
[18: 178]. ¥YcraHOBAEHHS MIiXKHAPOIHUX
3B’d3KiB 3aBXKIU € IpUBiA€EM
IMIIEPCHKOTO LIEHTPY, KOAOHII HE
IIpUYEeTHI [0 QopMyBaHHS Oep:KaBHOL
HOAITMKM ¥ Ha MIXKHApOAHOMY piBHIi
rno3baBaeHi cy0’ekTHOCTi. PosmmpeHHsa
CEMAaHTHYHOI CYMICHOCTi [JOCAiIKyBaHOI
AEKCEMHU 3acBigaye CaMOCTitiHe
IIPELCTAaBHULITBO Ykpainu Ha
MiXKHapoAHOMYy PiBHI Ta BUXig 3
KOAOHiaABHOI 3aA€KHOCTI y Li# cdepi, 1o
dikcye ¥ BignoBigHA KOTHITUBHA MOJEAD.

[IomeHHUKOBI 3alyMcU [OalTh 3MOTY
IIPOCTEXKUTH ITapagurMaTU4HI 3B’d3KH,
1110 OIIPUABHIOIOTH CKAQTHUKHU
KOTHITHBHOI MoOzeai, Ky Bepbaaidye
OPUKMETHUK YKpaiHcbKuil. AHTOHIMIYHI
BiJHOIIIEHHS 3 IIPUKMETHUKaAMU
HeyKpaiHcoKull, aHmuyKpaiHcoeKuil,
npomuyxkpiHceKuil BUABALIIOTH
PYHKIIIOBAHHA O3HAKH y  KIABKOX
BuMipax. [IporucraBaeHHsS YyrKpaiHcbKuil
- HeyKpaiHcoKull 3acBimuye
CHIiBiCHyBaHHs O0’€KTiB, II0 MaroThb
OOCAIMKYyBaHY O3HaKy 1 He MarTh Ii,
HaTOMICTb IIPOTHUCTABACHHH YKpaiHcbKuil
— aHMUYKPAIHCbKUL, NpoMuyKpaiHcoKuil
dikcye HagBHICTb 00’€KTiB, 1110
COpPsIMOBaHI Ha aKTHBHY 00pOTEOY HmpOTH
BUSBIB YKpaiHCBKOTrO, HaIIpUKAQ:
Tpyoosuii NpUHYUN € cnpoba
npumMupeHHsi HeyKpaiHCbK020 i
yrKpaincerxozo enemenmie [3: 389-390];
3086HiwHI nposieu Op2aHi3y8aHHS
aHmuyxpaincexkux cun [3: 376]; 3a
H08020 ypsioy nowupus €8010
aHmuoepoKkagHy Ui AHMUYKPATHCbKY
disineHicme "Pycckuii Corws" [18: 78]; Om,
lioime nomazamu Ham bGopomuceb 3
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NPoMuyKpaiHCoLKoro NOAIMUKOK 8 Ypsiol
[18: 183]. Otxke, KOTHITHUBHA MOJEAb
OXOIIAIOE ™ ySIBA€HHHI IIPO iCHYBaHHY
00’eKTiB, £Ki He HasexXkaThb 10 cdepHu
yKpaiHCBKHMX 1 MOXyTb OyTH 4K
HEeHUTPaAbHUMHU, TaK i BOPOKUMH.

Y mepioxg nocTaHHA  YKpPaiHCHKOI
[epzKaBH, OYE€BU/IHO, dopmyeThCH
IIPOTHUCTABACHHS YKpPaiHCBKOIro i
MaAOPOCIHCHKOTO, 110 JEMOHCTPY€E
YCBiJOMAEHHS BinMiHHOCTEM MizK
BAAQCHUM Ta iMIEepChEKUM OadeHHSM cebe,
aKkTyaaidye rocTpy ImoTpeby 1mo30yTHcs
KOAOHIaABHOTO CTaTyCcy 1 BiOKUHYTH
HaB’d3aHUM IMIIepi€l0 HapaTHUB IIpPo
MEHIIIOBApPTICTE, nepudepiiHicTb
Ykpainu, ii [OpuUpOAHY  MiOAErAiCTH
Mockgi. Hanpukaam: A noku wo yi xamu
pobrsme napadu. I 3Hosy 3 nonamu, 3
MonebHAMU, Ha nasyy npulimaroms
npucsiey Ha e8ipHicmb pecnybniui. Ska
OypHa, HiKuemHa, cMiuHa Komeois!
Llinkosuma nemaopisUUHA, 3
suxunacamu, 3 camoe0080/1eHUMU,
NYCMONOPOIKHIMU NPOMOBAMU, 0eKOPAUis
3 manopociiucekol icmopuuHoi n’ecu,
bygorada OpibHeHbKo20 i X80pobauUBO-
cnyxnozo caaeonobemea [3: 406]. C.-
gedepanicmu  maku  0OMOBUIUCL L
Bacunenko cknag kabiHem KademcobKo-
oxmsibpucmcokuli, 8 AIKOMY €CmMb 08A-MPU
YKpaiHyi, uu, 1yuue ckazams, MALOPOCU,
a 3 makumu Jar0bMu Xxiba MOXKHA
6ydysamu YyKpaiHceky depxxagy?
[18: 64]. MaaopocCiicTBO acoIliloeThCS i3
JEKOPaTUBHUMH BHSIBaMH YKPaiHCBKOTIO,
Gaiinykum abo BOPOKUM CTaBAEHHSAM [0
imei camocTifiHOI YKpaiHCBKOi [AeprKaBH.
AHTOHIMU yKpaiHceKkuil -
Mmanopocilicokuili Bepbaai3yoTr HasgBHE B
KOTHITUBHIA MOZeAl HOPOTHUCTaBAEHHS
CIIPaBXKHBOTO, CaMOCTIHHOTO Yy CBOiX
BUIBaxX YKpPaiHCBKOTO 1 3pOCiHIIeHoro,
KOAOHIaABHOTO, IIiJAETAOTO iMIIEPIi.

BHCHOBKH 1 IHEepCNEeKTHBH
AOCAiMKEeHHSs. OTxke, YKUBaHHSA
IIPUKMETHUKA YyKpaiHceKkuil y

HIONEHHUKOBUX 3amnucax B. BunHuuenka
Ta €.Hukasenka 1917-1920 pokiB
JEMOHCTPY€E PO3LMINPEHHS CEeMaHTHUYHOI
cyMicHoOCTi i€l oguHUII B HOPIiBHAHHI 3

TEKCTaMH, III0 BigdbusBawoTh Io4ii B
Pociticeki¥t imnepii Ha modyatky XX cT. Y
nepion Ykpaincbkoi PEBOAIOLIII
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JOCAIPKyBaHUE NPUKMETHUK HalyBae
3IaTHOCTI XapaKTepu3yBaTU [EepKaBy Ta
ii iHcTUTYyLii, TOEAHyETHCSA 3 IHIIUMU
AEKCEMaMH, 110 YTOYHIOIOTB,
aKTyaAi3yl0oTb BaXKAUBHHM [OA9  OIIHCY
oM acrneKT BHUEBY YKpPaiHCBKOIO, —
camocmiliHul, HAUIOHATbHUTL,
cysepeHHULL.

CeMaHTHYHI 3MiHH JOCAIIKyBaHOI
AEKCEMH  BHUEBHUAWCA HE  AMIIE B
CHUHTarMaTulli, a ¥ [napagurMaTHlli.
YTparnaa CBOIO aKTyaABHICTH CHHOHIMIiS
3 HHU3KOIO0 IIPUKMETHHKIB, $IKi BHpazkaiu
IMIIEPCBKE CTaBA€HHS OO YKpPaiHCBKOIO
(inopoduecoruil, MA3ENUHCbKUTL,
xoxnaybkutl) # akKTUBHO (PYHKILIOBAAH Yy
myoaiuHoMy muckypci Pocificekoi immepii
Ha noyarky XXcr. Boagmoyac B
AHTOHIMIYHUX BiOHOIIEHHSIX YKpaiHcbKuil

OPUKMETHHUK YyKpaiHcokuili. Y MOBHOMY
KO/l 119 HOMiHallisg 3MiHHAA CBi#l cTaTyc —
nepedniaa g0 PO3PAAy  ITOAITHIHHUX.
AekceMa, 1110 € OHUM i3 MOBHHUX 3aC00iB
IIO3HAYEeHHd HaIllOHAABHOI ideHTHYHOCTI,

Habyaa HOBUX CEMaHTHUYHUX
XapaKTEPUCTHK, dKi 3adikcyBaau mOCBig
iCHyBaHHSI ~ CaMOCTiMHOI  yKpaiHCBKOI
Oep3KaBH. [Tepexin o BAaCHe

IIOAITUYHOTO CTaTyCcy BigOyBcsa depes
OOAAHHSA THUX CEMaHTHUYHUX OOMEXKEHb,
dKi XapakTepHi mad (yHKIIiIOBaHHS
HOMEHIB Ha II0O3HA4YEHHd KOAOHi30BaHUX
HapoZiB, PO3pPUB CEMAaHTHYHUX 3B’dI3KiB
i3 AekceMaMHU IMIIEPCBKOIO OHCKYpPCy, a
TaKOK IIPOTHUCTABACHHS crpaBi
HaIliOHaABHOTO (YKpaiHCBKOTO) i
KOAOHI30BaHOTO (MaAOpPOCIi¥CHKOTO0).
YopomoBxk XX-XXI croaitTe OadeHHS

KOAOHIaABHOMY, VKPalHCBKOMY AHIIIE 3a
30BHIIIIHIMY, HEICTOTHUMH O3HaKaMU,
TakoMy, III0 BiAloBiZae iMIIepCBHKiH
TIOAITHIII MOCKBH.

CKAQIHOIII Ha IIAIXy BiApOaKeHHS
yKpaiHCBKOi  [Oep2KaBHOCTI,
BOHHU 3acCBig4yioTh, IO Vy CBigoMmocCTi 3MiHHU
HOCIiB MOBU 3aKpilIMAUCS HOBi CTPYKTYpPHU
KOTHITUBHOI MOeAi, $Ky Bepbaaizye

- MANOPOCIlicCoKUTL OIIPUSIBHUAOCS yKpaiHCBHKOTO, oro MOBHAa
crrertupiyHe MIPOTHUCTABACHHSI CHpPaBIi perpe3eHTAallis 3a3HaBaAl iCTOTHUX 3MiH,
yKpaiHCBKOTO, CaMOCTiHHOTO 110 oTpedye I'PYHTOBHOTO BUBYEHHS Ha

pisHOMY MOBHOMY MaTepiaai 3
ypaxyBaHHSM HaWHOBIIINX NOCATHEHb HE
AUIIIe B TaAy3i AIHTBICTHKH, a ¥ icTopii,
AiTepaTypo3HaABCTBA, CoLioAOTil Ta
TIOAITOAOTII. [TocayroByro4ucs
3M00yTKaMH  IIOCTKOAOHIAaABHOI  Teopii,
BBaXKa€MoO, II0 Ba*XAUBO IIOTPaKTyBaTHU
CEMaHTHUKH IIPUKMETHHKA
YyKpaiHcoKull, AKi CTaAHCH B
PaASHCBKOMY TOTaAITApPHOMY AHCKYPCI.

Xoya IIOAEHHUKU OITUCYIOTH YHUCAEHHI
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